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ПРЕДИСЛОВИЕ 
[даст иша 


Настоящее учебное пособие предназначено для студентов 
колледжей, владеющих немецким языком в объеме программы 
средней школы. Пособие соответствует программе по иностран- 
ным языкам для учебных заведений среднего профессионально- 
го образования, но может быть использовано и лицами, нужда- 
ющимися в совершенствовании языковых знаний и развитии 
речевых навыков. 

Основной целью пособия является повторение, закрепление, 
атакже углубление и расширение языкового материала, извест- 
ного обучаемым из курса средней школы. Особое внимание в 
учебном пособии уделяется отработке тех грамматических явле- 
ний, которые являются основой для понимания устной и пись- 
менной речи на немецком языке и которые, как показывает опыт, 
часто оказываются недостаточно прочно усвоенными на началь- 
ном этапе изучения иностранного языка. 

Отбор материала для учебного пособия диктовался практи- 
ческой необходимостью выработки у обучаемых навыков чтения 
и устной речи в бытовой и специальной сфере. Пособие включа- 
ет в себя 19 уроков, разделенных на две части. Первая часть (9 
уроков) посвящена в основном вопросам жизни и быта студен- 
тов, а вторая часть (10 уроков) состоит изтекстов страноведчес- 
кого и научно-популярного характера. Грамматические явления 
вводятся постепенно, на базе знакомой лексики, и закрепляют- 
ся в лексико-грамматических упражнениях тренировочного и 
творческого характера. 

Учебное пособие начинается с краткого фонетического вве- 
дения и рекомендаций по работе с немецко-русским словарем. 
В пособии также имеется алфавитный список сильных и непра- 
вильных глаголов и немецко-русский словарь. При построении 
пособия автор стремился к тематическому расположению учеб- 


4 | НЕМЕЦКИЙ ЯЗЫК ДЛЯ КОЛЛЕДЖЕЙ 


ных текстов и к концентрическому расположению грамматичес- 
кого и лексического материала с периодической систематиза- 
цией ранее пройденных грамматических и лексических тем. 

Краткое фонетическое введение и рекомендации по работе с 
немецко-русским словарем рассчитаны прежде всего на обучае- 
мых, имеющих большой перерыв в учебе или по каким-либо 
иным причинам недостаточно уверенно владеющих правилами 
чтения немецкого языка. Вместе с тем пособие будет полезно и 
тем, кто нуждается в коррекции и систематизации основных 
произносительных навыков. 

Уроки учебного пособия имеют восновном однотипную струк- 
туру и включают в себя основной текст, предназначенный для 
введения лексического и грамматического материала, лексико- 
грамматические упражнения, обеспечивающие его закрепление, 
и материалы творческого характера, позволяющие обучаемым 
применить полученные знания в новой речевой ситуации. 

Каждый урок рассчитан на 6 - 8 часов аудиторных занятий. 
Лексика, подлежащая активному усвоению в рамках определен- 
ной темы, содержится в основном тексте (Техї А), вупражнениях 
K нему H вдополнительном тексте для чтения и пересказа (Text В — 
в первой части и Техї С — во второй части). Значительное место 
в заданиях к основному тексту отводится коротким, как прави- 
ло, занимательным ситуативным диалогам, наглядно иллюст- 
рирующим пройденные грамматические явления и способству- 
ющим повышению учебной мотивации обучаемых. 

Пособие построено таким образом, что от урока к уроку (ав 
пределах урока — от упражнения к упражнению) грамматичес- 
кие и лексические трудности постепенно нарастают. В связи с 
этим учебный материал рекомендуется отрабатывать (полнос- 
тью или выборочно) втой последовательности, в которой он рас- 
полагается в пособии, однако в определенных случаях данная 
последовательность может быть нарушена. В частности, при ра- 
боте с обучаемыми, имеющими недостаточную языковую под- 
готовку, задание по переводу на русский язык основного текста 
может выполняться после отработки основных грамматических 
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явлений, содержащихся в тексте и в упражнениях к нему. Вы- 
полнению лексико-грамматических упражнений должно предше- 
ствовать знакомство со словами и выражениями косновному тексту. 

В немецко-русский словарь включена основная и дополни- 
тельная лексика к основным текстам и упражнениям, подлежа- 
щая активному усвоению, что не исключает необходимости об- 
ращения к другим немецко-русским словарям. 
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НЕМЕЦКИЙ АЛФАВИТ 


Буквы Названия букв Буквы Названия букв 
Аа а Оо o 
Ää а-умлаут Öö о-умлаут 
Bb бэ Рр пэ 
Сс цэ Оч ку 
ра ДЭ Кг эр 
Ее ə Ss эс 
Ff эф В эс-цет 
Gg гэ Tt 13 
Hh xa Uu y 
li u Uü у-умлаут 
Jj Dor Уу фау 
КК ка Ww BƏ 
LI ЭЛ Хх икс 
Mm эм Үу ипсилон 
Мп эн Zz HƏT 


КРАТКОЕ ФОНЕТИЧЕСКОЕ ВВЕДЕНИЕ 
EE EE 


1. Звуки и буквы немецкого языка 


Как известно, в языке все выражается посредством звуков. 
Звуки — это материальная основа языка, звучащая речь — реаль- 
ная форма его существования. Вот почему при изучении любого 
иностранного языка особенно важно с самого начала уделять 
большое внимание овладению правильным произношением. 
Ведь когда мы говорим на родном языке, мы не отдаем себе отче- 
та втом, как произносим те или иные звуки. Нам это нетребует- 
ся, так как с детства у нас выработались нужные для нашей речи 
произносительные навыки. Мы, например, привыкли держать 
кончик языка у верхних передних зубов, когда произносим рус- 
ские звуки [т], [д], [н], [л], поднимать спинку языка к нёбу, KOT- 
да произносим мягкие согласные (как в словах лень, петь, ти- 
хий), а также вытягивать и округлять губы, когда произносим 
звуки [о] или [у]. Мы двигаем языком, губами, совершая при- 
вычные движения, и не задумываемся над тем, насколько харак- 
тер звука зависит от положения наших органов речи. 

Звуки мы произносим с помощью гортани, языка, губ и неко- 
торых других органов речи. У всех людей они в принципе устро- 
ены одинаково. И хотя человек не может произнести абсолютно 
любой звук, но и тех звуков, которые любой из нас способен 
произнести, вполне достаточно для общения. Каждый язык вы- 
бирает из этого множества свои звуки и создает из них особый, 
неповторимый набор — звуковую систему данного языка. Даже 
те звуки, которые в разных языках кажутся похожими, все равно 
произносятся по-разному. Как в калейдоскопе из цветных стек- 
лышек складывается каждый раз новый узор, так и разные языки 
из одних и тех же исходных звуков образуют разные звуковые 
системы. 
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Для того чтобы произнести звуки иностранного языка, нуж- 
но постараться иначе, чем мы привыкли, сложить губы, распо- 
ложить язык ит. д. Движения и установки органов речи, необхо- 
димые для произнесения того или иного звука, называются ар- 
тикуляцией этого звука. В случае неправильной артикуляции 
звуков иностранного языка говорящий по-немецки услышит 
чужой звук и догадается, что с ним говорит иностранец с рус- 
ским акцентом, то есть просто подставляет в немецких словах 
русские звуки вместо немецких. Вот почему так важно, чтобы 
человек, изучающий иностранный язык, овладел артикуляци- 
онной базой данного языка, под которой понимается совокуп- 
ность произносительных навыков, свойственных говорящим на 
этом языке. Это легче всего достигнуть путем сравнения их с про- 
износительными навыками, свойственными родной речи. 

На письме звуки изображаются буквами, причем один и тот 
же звук не всегда обозначается одной и той же буквой и, наобо- 
рот, одна и та же буква не всегда обозначает один и тот же звук. 
В немецком алфавите 26 букв, которые служат для обозначения 
звуков, однако не все немецкие звуки имеют соответствующее 
обозначение в алфавите. По этой причине некоторые звуки HE- 
мецкого языка обозначаются сочетанием двух и более букв. 
И наоборот, в зависимости от положения в слове некоторые не- 
мецкие буквы обозначают несколько разных звуков. Кроме того, 
существуют немецкие буквы, которые в определенных позициях 
не читаются и служат лишь для обозначения долготы предше- 
ствующих гласных звуков. 


2. Особенности гласных звуков 
немецкого языка 


Большинство звуков немецкого языка, с большими или мень- 
шими отличиями в их произношении, свойственны и русскому 
языку. Вместе с тем отдельные немецкие звуки существенно от- 
личаются от русских, а некоторые из них вообще отсутствуют в 
русском языке. 
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Немецкие гласные произносятся более четко и напряжен- 
но, чем русские. В отличие от русского языка, органы речи при 
произнесении немецких гласных остаются в одном и том же по- 
ложении, а переход отартикуляции одного звука картикуляции 
другого происходит резко и быстро. 

В зависимости от степени напряжения речевого аппарата и 
положения языка немецкие гласные подразделяются на закры- 
тые и открытые. При произнесении первых речевой аппарат 
сильно напряжен, рот открыт меньше, чем при произнесении рус- 
ских гласных, а спинка языка высоко поднята к нёбу. При произ- 
несении открытых звуков напряжение речевого аппарат ослабева- 
ет, рот открыт больше, а спинка языка поднимается меньше. 

В немецком языке также различаются долгие и краткие глас- 
ные. При этом долгие гласные произносятся протяжнее русских, 
а краткие значительно короче. От длительности гласного в не- 
мецком языке, в отличие от русского, может зависеть значение 
слова, например: die Stadt «город» — der Staat «государство». 


ИНФОРМАЦИЯ К РАЗМЫШЛЕНИЮ 


В русском языке одни и те же гласные звучат не во 
всех словах одинаково. Сравните, например, звуча- 
ние [а] в словах парк, малыш или мосты (в последнем слове 
этот звук изображается буквой о): в слове парк звук [a] удар- 
ный, а следовательно, более долгий; в словах малыш, мос- 
ты звук [а] безударный, следовательно, более краткий. 


Длительность звучания немецких гласных также зависит от 
того, является ли слог ударным или безударным, однако эта за- 
висимость несколько иного рода. Под ударением немецкие глас- 
ные могут быть и долгими, и краткими. В безударных слогах или 
словах они могут быть только краткими или полудолгими. 

Ударение в немецком языке значительно сильнее, чем в рус- 
ском, поэтому разница между ударным и безударным слогами 
очень большая. 
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Длительность немецких гласных зависит, как правило, OT уда- 
рения и положения в слове. 
Долгие гласные обычно произносятся: 


1) 


2) 


3) 


4) 


5) 
6) 


7) 
8) 
9) 


10) 
11) 


B открытом ударном слоге (т. €. вслоге, оканчивающемся 
на гласный звук или состоящем из одного гласного звука), 
например: du, der Name, oder: 

перед одним согласным в закрытом слоге (т. е. в слоге, 
оканчивающемся на согласный звук), который может 
стать открытым при изменении формы слова, напри- 
мер: der Таз — die Тазе; 

перед h (который при этом не произносится, а лишь обо- 
значает длительность предшествующего гласного), напри- 
мер: die Uhr, ihr, пай; 

при удвоении гласных, которые при этом произносятся 
как один долгий звук, например: das Paar, das Meer: 

в формах определенного артикля, например der, dem, den; 
в односложных неизменяемых словах перед г, например, 
wir, mir, dir, er, vor, für, 

в ударных суффиксах - и -or, например: die Physik, die 
Doktoren; 

в некоторых словах перед буквосочетаниями rt, rd, rz, st, 
rst, например: werden, die Erde, der Arzt, erst, 

в некоторых словах перед буквосочетанием ch, например: 
das Buch, die Sprache, nach, hoch; 

перед буквой В, например: der Fuß, das Мар; 

как долгое [и] произносятся буквосочетания іе, ieh (с не- 
произносимыми буквами е и h), если они находятся под 
ударением, например: die, der Frieden, ziehen, die Melodie, 
die Chemie, die Theorie, die Monarchie, die Lotterie, das Vieh 
(за исключением некоторых слов, заканчивающихся Haie, 
в которых буквы! и ечитаются как отдельные звуки, при- 
чем буква {читается очень кратко: die Familile, die Linile, die 
Serile, die Tragödile, die Котбаї|е; ударение в этом случае 
падает на предыдущий слог). 
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Краткие гласные произносятся в закрытом слоге, в TOM числе 
вследующих положениях: 

1) перед удвоенной согласной (которая при этом произно- 
сится как один согласный звук), например: kommen, der 
Mann, das Zimmer, der Fluss, muss, dass; 

2) перед двумя и более согласными корня, например: das 
Kind, die Schwester; 

3) водносложных неизменяемых словах, например: an, in, 
das, es, des; 

4) перед буквосочетаниями dt, ck, tz, ng, pf, sch, например: 
die Stadt, die Ecke, die Katze, lang, der Kopf, der Apfel, der 
Tisch; 

5) BO многих словах перед буквосочетанием ch, например: 
machen, die Woche, noch, doch. 

Важной особенностью произнесения немецких гласных яв- 
ляется наличие так называемого твердого приступа, отсутству- 
ющего в русском языке. Эта особенность заключается в том, что 
конечный согласный одного слова или приставки не сливается с 
начальным гласным последующего слова (например, um | acht | 
Uhr) или корня слова (например, belarbeiten, ап |еіспеп), а также в 
составе сложных слов (например, die Haus|aufgabe). При произ- 
несении немецких гласных в указанных положениях голосовые 
связки, быстро размыкаясь, издают как бы легкий щелчок. 

Особенностью системы гласных немецкого языка является на- 
личие в нем дифтонгов, т. е. сочетаний двух гласных в одном 
слоге, произносимых слитно, например: еп, au, äu, аі в таких сло- 
вах, как heute, das Haus, die Bäume, der Mai. По своему звучанию 
они напоминают аналогичные сочетания букв в русских словах 
«бой», «тайм», «шлагбаум», однако вдифтонгах первый компо- 
нент произносится напряженно и четко, а второй — менее четко 
и очень кратко. Общая длительность немецкого дифтонга равна 
длительности немецкого долгого гласного. 
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3. Особенности согласных звуков 
немецкого языка 


Немецкие согласные произносятся с меньшим напряжени- 
ем, чем гласные. Многие из них произносятся подобно соответ- 
ствующим согласным в русском языке. Они также подразделя- 
ются на звонкие (р, g, d, 2, у) и глухие (р, К, t, $, f) согласные. Перед 
последующими глухими согласными, а также в конце слова или 
слога звонкие согласные в немецком языке оглушаются, напри- 
мер, в слове der Berg конечный согласный звук читается как [к]. 
Аналогичным образом оглушаются конечные согласные приста- 
вок (например, abnehmen) или корня слова перед суффиксом 
(например, möglich, der Liebling). 


ИНФОРМАЦИЯ К РАЗМЫШЛЕНИЮ: 


При произнесении русских согласных [д], [т], [н], [л] 
преграда образуется передней частью языка, которая при- 
жимается к задней стенке верхних зубов и к альвеолам. 
Получается большая площадь соприкосновения. Кончик 
языка может и не участвовать в артикуляции этих звуков, 
а находиться у нижних зубов. 

При произнесении соответствующих немецких согласных 
активен лишь кончик языка: он слегка прижимается к аль- 
веолам, а передняя часть и средняя часть языка опущены. 
Получается узкая площадь смыкания кончика языка и аль- 
веол. 


Глухие согласные р, t, К произносятся с придыханием, то есть 
с дополнительным шумом, особенно сильным в начале слова пе- 
ред гласными, а также в конце слова, например: die Tat, der Park. 
Придыхание возникает вследствие более сильного выдоха при 
произнесении глухого согласного. 

Все немецкие согласные — твердые, в том числе перед глас- 
ными I, е, Ü, б, вто время как в русском языке перед сходными с 
ними по звучанию гласными буквами е, и, я, ю, & согласные 


КРАТКОЕ ФОНЕТИЧЕСКОЕ ВВЕДЕНИЕ 13 


смягчаются. Чтобы избежать смягчения немецких согласных, не 
следует поднимать к мягкому нёбу спинку языка, как это имеет 
место в русском языке. Сравните: театр — das Theater, тема — 
das Thema, день — denn, текст — der Text, тишина — der Tisch, 
студент — der Student, профессор — der Professor, семестр — das 
Semester, университет — die Universität. 


4. Правила чтения отдельных букв 
и буквосочетаний 


а читается как краткий или долгий звук, напоминающий 
звучание [9] в слове «шест»: 
а) краткое [3]: die Gäste, die Männer, die Wärme; 
б) долгое [э]: der Bär, das Gespräch, die Räder; 


äh всегда читается как долгий звук [э]: nähen, die Zähne, 
während, erzählen; 


au (дифтонг) читается как сочетание звуков, напоминающее 
по звучанию буквосочетание ау в слове «шлагбаум»: auf, 
laut, laufen, auch, der Baum, das Haus; 


Аи, eu (дифтонги) читаются как сочетания звуков, напомина- 
ющие по звучанию буквосочетание ой в слове «мой»: läuft, 
die Bäume, heute, neu, neun, deutsch, euch; (das) Europa, der 
Euro; 


ai, ау, ei, ey (дифтонги) читаются как сочетания звуков, напоми- 
нающие по звучанию буквосочетание ай в слове «май»: 
der Mai, Bayern, mein, Meyer; 


с читается в словах иностранного происхождения по-раз- 
ному, в зависимости от положения в слове: 
а) перед а, о, 1, г — как звук [к]: das Cafe, der Clown, die 
Creme, die Couch; 
б) перед гласными а, €, 1 — как звук [ц]: Julius Cäsar, Celsius, 
cirka; 
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в) перед гласной е в словах французского происхожде- 
ния — как звук [с]: der Cent, die Farce; 


ch после а, о, и читается как [х]» в слове «ах!»: ach, machen, 
das Buch, doch, die Woche, lachen, suchen; 


ch после і, іе, е, а, ei, eu, äu, 1, п, в суффиксе -chen и в начале 
слова напоминает мягкий звук [хь] втаких русских словах, 
как «хихикать», «вехи», «химия»; аналогичным образом 
читается буква g в суффиксе -ig: ich, mich, das Recht, 
die Technik, die Chemie, China, chinesisch, der Chirurg, das 
Mädchen, wichtig; 


ch в начале иностранных слов перед гласной и согласными1и 
г читается как [к]: der Chor, das Chaos, der Charakter, das 
Chlor, das Chrom, die Cholera, Jesus Christus, das Orchester, 


ch вначале некоторых слов иностранного происхождения чи- 
тается как [ш]: der Chef, Charlotte, die Chance, charmant, der 
Champagner, der Champignon; 


ch в некоторых словах английского происхождения читается 
как [ч]: der Check, der Chip, der Cherry Brandy, die Couch; 


chs соответствует сочетанию звуков [кс]: sechs, wachsen, der 
Fuchs, (das) Sachsen; 


ck читается как [к]: die Ecke, zurück, das Glück, der Druck; 


dt читается как [т] в конце и середине корневых слов: die Stadt, 
der Verwandte, angewandt; между двумя корнями сложного 
слова — как долгий согласный [т]: das Handtuch; 


е под ударением читается как [е] в словах «сети», «семя»: 
er, geben, neben, nehmen, drehen, werden, die Erde, lesen; 


e вбезударных положениях, в том числе в окончаниях, MHO- 
гих суффиксах и в приставках Ъе-, ge-, читается кратко и 
неясно и напоминает звучание русского е в слове «дол- 
жен»: die Sonne, waren, fahre, der Fahrer, beginnen, genug, 
gelesen; 


kk 
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под ударением, но перед несколькими согласными, чита- 
ется как краткий звук, напоминающий звучание ев слове 
«шест»: nennen, kennen, wenn, essen, stellen, das Messer; der 
Student; 


в словах иностранного происхождения перед1ї или е чита- 
ется как [ж]: das Genie, das Girokonto, die Garage, der Ingenieur 
(однако в таких словах, как die Giraffe, die Geste, буква g 
читается как [г]); 


в начале слова и в начале корня, а также в суффиксах heit, 
-haft произносится как звук, напоминающий легкий вы- 
дох: haben, hoch, hundert, das Haus, die Freiheit, lebhaft; 


после гласных в середине слова не читается H лишь обо- 
значает долготу предыдущего гласного: ohne, nehmen, sehen, 
mehr, die Wahl, 

читается как е в слове «ель»: je, jeder, jetzt, jemand; 


читается как яв слове «яма»: ja, das Jahr, Japan; 
читается как ю в слове «юбилей»: jung; der Junge, der Juni; 


читается как ё в слове «ёж»: Johann, Josef, das Joch; 
Примечание. Буквосочетание «још» в слове «der Journalist» 
читается как русское [жур] в слове «журнал»; 


читается как один простой звук [к]: der Akkord, das 
Akkreditiv, der Akkusativ, akkurat, 


ng, nk передают звук, который отсутствует в русском языке и пред- 


ставляет собой носовой согласный звук, произнесение ко- 
торого сопровождается сильным напряжением и вибра- 
цией голосовых связок: lang, lange, fangen, die Angst, danken, 
die Bank, krank; 


передает звук, отсутствующий в русском языке; OH бывает 
кратким и долгим и создается при положении языка, не- 
обходимом для произнесения звука [э], и при положении 
губ, характерном для произнесения звука [0]: 
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а) краткий звук: können, öffnen, möchte, östlich, die Wörter, 
die Köpfe; 
б) долгий звук: hören, die Höhe, schön, mögen, möglich, böse, 
die Söhne; 
ph читается как [ф]: das Photo, die Physik, die Phase, der 
Philosoph; 


rh читается как [р] вименах собственных и в словах греческо- 
го происхождения: der Rhein, der Rhythmus, das Rheuma; 


qu соответствует буквосочетанию KB в русском языке: quer, das 
Quadrat, die Quelle, die Quote, die Qualität, die Quantität, 


$ читается по-разному, в зависимости от положения в слове: 
а) перед согласными или в конце слова как русское [с]: 
das, es, ist, fast, der Gast, zuerst, fest, 
6) перед гласными читается как русское [з]: sein, sehen, 
lesen; 
в) перед t ир в начале корня читается как [ш]: die Stadt, die 
Sprache, sprechen, stehen, verstehen, spielen, der Sport, der Start, 
der Stuhl, die Stunde, speziell. 


Примечание. Внутри и в конце слова в буквосочетаниях Sp H 
st звучит [с], например: die Lust, lustig, das Institut, das 
Instrument, der Inspektor, der Aspirant, die Wespe. 


ß читается как русское [с]: die Straße, heißen, fleißig, groß; 


sch читается как русское [ш]: schon, schön, die Schule, das 
Schach; 


-tion (суффикс) читается как сочетание русских букв цьон с дол- 
гим [о]: die Revolution, die Station, die Organisation, die 
Delegation; 


th читается как русское [т]: das Thema, die Mathematik, die 
Theorie; 


tsch читается как звук [ч]: deutsch, tschüss, der Quatsch, 
Tschechien, Tschernobyl, Tschetschenien, der Putsch, die 
Kutsche, der Kutscher, der Dolmetscher, 
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DG читается как русское [ц]: sitzen, der Platz, trotz, trotzdem; 


й,у передаютзвук, отсутствующий в русском языке; OH бывает 
кратким и долгим и создается при положении языка, не- 
обходимом для произнесения звука [и], и при положении 
губ, характерном для произнесения звука [у]; его звучание 
несколько напоминает звук, обозначаемый буквой ю всло- 
ве «моюсь» при его беглом произнесении: 

а) краткий звук: müssen, fünf, die Physik, die Pyramide, das 
System; 

б) долгий звук: über, führen, grün, die Füße, die Übung, der 
Physiker; 


ү читается по-разному, в зависимости от происхождения 
слова: 
а) всловах немецкого происхождения — как [ф]: vier уоп, 
vor, der Vater, das Volk, das Viertel; 
б) взаимствованных словах — как [в]: Viktor, das Klavier, die 
Violine, absolvieren, die Variante, die Revolution, der Revolver; 


X читается KAK [кс]: der Text, das Taxi, die Praxis, das Experiment, 
Max. 


5. Ударение в слове B немецком языке 


1. Внемецких корневых словах ударение в большинстве слу- 
чаев падает на первый слог корня, например: die Sonne, schreiben, 
der Fehler. 

2. В сложных словах основное ударение всегда падает Ha nep- 
вое слово, а последующие компоненты несут второстепенное уда- 
рение, например: die Hauptstadt, das Maschinenbauwerk, hellblau. 


Примечание: В виде исключения основное ударение пада- 
ет не на первый, а на второй компонент следующих слож- 
ных слов: das Jahrzehnt, das Jahrhundert, das Jahrtausend. 


3. В словах с отделяемыми приставками ударение всегда па- 
дает на приставку, например: aussprechen, vorlesen, umsteigen. 
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4. В словах с неотделяемыми приставками be-, ge-, er-, уег-, 
тег-, ешр-, ent-, miss- ударение всегда падает He на приставку, а на 
корень слова, например: erzählen, verstehen, beginnen, misstrauen, 
zerschlagen. 

5. Во многих словах иностранного происхождения ударение 
падает не на корень, a на суффикс, например: der Student, 
studieren, der Philosoph. 

6. В существительных с суффиксом -ог вединственном числе 
ударение падает на корень, а BO множественном числе — Ha суф- 
фикс, например: der Autor — die Autoren, der Professor — die 
Professoren, der Direktor — die Direktoren, der Doktor — die Doktoren, 
der Motor — die Motoren. 

7. Суффикс -ik обычно стоит под ударением, например: die 
Mathematik, die Physik, die Politik, die Republik, der Katholik; onna- 
KO в некоторых словах OH остается безударным, например: die 
Technik, die Panik, die Athletik. 

8. Во многих словах немецкого языка, большинство из KOTO- 
рых относится к интернациональной лексике, ударение отли- 
чается отударения в родственных им словах русского языка, напри- 
мер: das Kino — кино, der Kuckuck — кукушка, das Fundament — 
фундамент, das Taxi — такси, der Photograf — фотограф. 


УДАРЕНИЕ В НЕМЕЦКОМ ПРЕДЛОЖЕНИИ 


В каждом немецком предложении имеется по меньшей мере 
одно наиболее важное по смыслу слово, которое несет на себе глав- 
ное ударение. В зависимости от структуры предложения, от рече- 
вой ситуации и от намерения говорящего, в предложении могут 
бытьи другие ударные слова, несущие более слабое ударение. 

В простом нераспространенном предложении главное ударе- 
ние обычно несет на себе сказуемое (глагол в личной форме): 


Sie schreibt. Wer schreibt? Schreibt sie? 
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Однако, в зависимости от речевой ситуации, под ударением 
может оказаться и подлежащее простого нераспространенного 
предложения: 


Wer schreibt? — Anna schreibt (nicht Olga). 
Wer spricht? — Ich spreche (nicht Gisela). 


Если подлежащее в простом нераспространенном предложе- 
нии выражено существительным с неопределенным артиклем, 
то такое подлежащее (а не сказуемое!) несет обычно логическое 
ударение: 


Wer schreibt? — Ein Junge schreibt. 


B простом распространенном предложении с одним BTOPO- 
степенным членом (дополнением ИЛИ обстоятельством) главное 
ударение обычно падает на этот член предложения: 


Anna schreibt einen Brief. 


B простом распространенном предложении с несколькими BTO- 
ростепенными членами предложения ударение, в зависимости 
OT речевой ситуации, может падать то на один, тона другой член 
предложения: 


Anna schreibt heute einen Brief an ihren Vater. (Was?) 
Anna schreibt heute einen Brief an ihren Vater. (Wann?) 
Anna schreibt heute einen Briefan ihren Vater. (An wen?) 


Ударение, как правило, не падает Ha следующие слова в пред- 
ложении: 
• артикли; 
• предлоги; 
• союзы; 
• отрицания (nicht, kein и др.); 
• глаголы-связки (sein, werden, heißen, bleiben); 
• вспомогательные и модальные глаголы. 
Безударные слова примыкают к ударному слову и читаются 
слитно C НИМ. 
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@: УПРАЖНЕНИЯ В ЧТЕНИИ 
И ПРОИЗНОШЕНИИ 


1. Прочитайте следующие слова, обращая особое внимание на прави- 
ла чтения буквы «5». Помните о том, что удвоенные согласные читаются 
как один звук! 

а) das, dass, was, als, alles, fast, Ast, Gast, Hals, Kasse, Klasse, 

Masse, Tasse, Wasser; 
b) Absatz, Celsius, Saat, sagen, Salat, Salz, Same, sammeln, satt, 
Sattel, Satz, Semester, Sensation, September, Universität; 

c) sparen, spannen, Spaß, Spatz, Stahl, Stall, Staat, Stadt, statt, 

stehen, still, Stil, Sport, Sprache; 

d) Institut, Inspektor, lustig, Aspirant, Wespe, Weste. 


2. Прочитайте следующие пары слов, различающиеся только долго- 
той и краткостью гласного. 

Aal — All, ап — Ahn, Bahn — Bann, Saat — satt, Staat — 
Stadt — statt, Stahl — Stall, Wahn — wann, 


3. Сравните звучание и написание следующих пар слов. 

in — ihn, wir — wirt, bieten — bitten, siezen — sitzen, weg — Weg, 
Stiel — still, Miete — Mitte, Heer — Herr, Beet — Bett, Väter — 
Vetter; Ehre — Ähre, Seele — Säle, sehen — säen 


4. Прочитайте следующие пары слов, обращая особое внимание HA 
чередование звуков, обозначаемых буквами «а» и «а». 

Примечание: Первым словом в каждой паре является имя суще- 
ствительное в единственном числе, а вторым — то же суще- 
ствительное, но уже во множественном числе. 

а) Bad — Bäder, Bart — Bärte, Saal — Säle, Rat — Räte, Vater — 
Väter, Zahn — Zähne; 

b) Ball— Bälle, Wald — Wälder, Mann — Männer, Wand — Wände, 
Amt — Ämter, Nacht — Nächte, Satz — Sätze. 
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5. Прочитайте следующие пары слов, обращая особое внимание на 
чередование звуков, обозначаемых буквами «и» и «й». 
а) Huhn — Hühner, Stuhl — Stühle, Gruß — Grüße, Fuß — Füße, 
Flug — Flüge, Buch — Bücher, Tuch — Tücher; 
b) Kuss — Küsse, Nuss — Nüsse, Mutter — Mütter, Hund — 
Hündin. 


6. Прочитайте следующие пары слов, обращая особое внимание на 
чередование звуков, обозначаемых буквами «о» и «б». 
a) Ofen — Öfen, Sohn — Söhne, Hof — Höfe, Brot — Brötchen, 
Not — Nöte; 
b) Gott — Götter, Koch — Köche, Wort — Wörter, Kopf — Köpfe, 
Tochter — Töchter. 


7. Сравните звучание и написание следующих пар слов. 

Koma — Komma, Höhle — Hölle, Ofen — offen, rot — Röte, 
groß — Größe, hoch — Höhe, tot — töten, offen — Öffnen, Osten — 
östlich, voll — völlig 


8. Прочитайте следующие пары слов, обращая особое внимание HA 
чередование дифтонгов. 


Haus — Häuser, Baum — Bäume, Maus — Mäuse, Raum — Räume. 


9. Прочитайте следующие слова, обращая внимание на правила чте- 

ния буквосочетания «ch». 

а) ach, nach, noch, doch, hoch, Bach, Buch, Koch, Kuchen, Tuch, 
auch, Bauch, Strauch; 

b) ich, dich, mich, sich, nicht, nichts, Nichte, richtig, wichtig, 
nichtig, billig, Pfennig, echt, recht, Pech, Tücher, Töchter, weich, 
gleich, Teich, euch, feucht, Mädchen, Häuschen (домик), 
Mäuschen (мышонок). 


10. Прочитайте следующие слова, обращая внимание на правила чте- 
ния буквы «у». 
a) viel, vier, Viertel, Vater, Verkäufer, Vogel, Volk, voll, vor, von, 
Vetter, Vieh, Vers; 
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b) Viktor, Vase, Veranda, Verb, Valuta, Valenz, Vakuum, Vanille, 
Vampir, violett, Violine, Villa, Virus, Klavier. 


11. Прочитайте следующие имена с ударением Ha первом слоге. 


Adolf, Albert, Alfred, Anton, Arnold, Barbara, Carmen, Daniel, 
David, Dietrich, Emil, Georg, Gisela, Iwan, Johann, Karin, Kaspar, 
Laura, Leopold, Philipp, Roland, Stefan, Theodor, Ursula, Valentin, 
Wilhelm 


12. Прочитайте следующие имена с ударением на втором слоге. 
Angelika, Immanuell, Johanna, Matthias, Sabine, Veronika. 


13. Прочитайте следующие слова с ударением Ha суффиксе -tion и ne- 
реведите их на русский язык. 


die Funktion, die Aktion, die Fiktion, die Fraktion, die 
Tradition, die Nation, die Infektion, die Intuition, die Petition, 
die Portion, die Position, die Opposition, die Koalition, die 
Sanktion, die Sektion, die Sensation. 


14. Прочитайте следующие слова с ударением Ha последнем слоге и 
переведите их на русский язык. 

die Allergie, die Antipathie, die Astrologie, die Biographie, die Chemie, 
die Demokratie, die Diplomatie, die Dynastie, die Epidemie, die 
Euphorie, die Galerie, die Geografie (auch: Geographie), die Garantie, 
die Havarie, die Harmonie, die Hierarchie, die Hysterie, die Ideologie, 
die Industrie, die Ironie, die Kalorie, die Kleptomanie, die Kolonie, die 
Kompanie, die Kopie, die Lotterie, die Manie, die Manier, die Melodie, 
die Monarchie, die Nostalgie, die Orthografie (auch: Orthographie), die 
Parodie, die Partie, die Phantasie, der Philosoph, die Philosophie, die 
Phobie, die Sinfonie (auch: Symphonie), die Stenografie (auch: 
Stenographie), die Sympathie, die Telepathie, die Theorie, die Utopie, 
die Zeremonie, die Zoologie. 


15. Прочитайте u переведите Ha русский язык следующие слова, в KO- 
торых ударение падает на корень, а конечные буквы <i» и «е» читаются 
как отдельные звуки, причем «і» читается очень кратко! 

die Bakterie, die Familie, die Kastanie, die Komödie, die Linie, die 
Magnolie, die Materie, die Prämie, die Serie, die Tragödie. 
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16. Прочитайте следующие слова с ударением на первом слоге и пере- 
ведите их на русский язык. 

die Cholera, der Cognac, das Haschisch, das Judo (Kampfsport), 
das Kino, der Kuckuck, der Kurort, das Limit, der Tunnel, das Moped, 
der Motor, die Krise, der Ozean, der Puma, der Panther, der Partner, 
der Scharlach (die Krankheit), der Scharlatan, der Schaschlik, das 
Stadion, der Tabak, das Taxi, der Terror, die Uni (die Universität). 


17. Прочитайте следующие слова с ударением на втором слоге и пере- 
ведите их на русский язык. 

der Barbar, der Despot, der Disput, der Export, die Fabrik, der Humor, 
das Idol, der Import, der Impuls, das Karate (Kampfsport), das Kasino, 
die Kritik, das Labor, die Malaria, die Methode, die Musik, das Organ, 
die Person, die Physik, das Prinzip, das Profil, der Rekrut, die Replik, der 
Revolver, die Rubrik, der Transport, das Spital, das Symbol, das Ventil. 


18. Прочитайте следующие слова с ударением на последнем слоге и 
переведите их на русский язык. 
das Fundament, der Katholik, die Mathematik (aber: die 
Pädagogik), die Mosaik, der Paragraph, das Parlament, der Philosoph, 
die Politik, das Prinzip, die Republik, das Temperament. 


19. Прочитайте и переведите на русский язык следующие слова, обра- 
щая внимание на правила чтения буквосочетания «сһ». 
а) die Chance, das Chanson, der Champagner, der Chef; 
b) der Charakter, das Chaos, die Cholera, der Chor, der Christ, 
die Chronik; 
c) die Chemie, das China, der Chirurg, das Echo. 


20. Прочитайте и переведите Ha русский язык следующие слова, обра- 
щая внимание на правила чтения буквы «р». 

die Etage, die Garage, das Genie, der Ingenieur, die Montage, die 
Manege, die Plantage, die Reportage, die Sabotage, die Spionage, das 
Prestige, der Protege, das Regime. 
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21. Прочитайте и переведите на русский язык следующие слова, обра- 
щая внимание на правила чтения буквы «у». 

die Dynastie, die Gymnastik, die Hygiene, die Hymne, die 
Hypothese, die Hysterie, die Mythe (auch: der Mythos), die Olympiade, 
das Pseudonym, die Pyramide, der Rhythmus, das Symbol, die 
Sympathie, das Symptom, das Synonym, der Typ, der Zylinder. 


22. Прочитайте и переведите на русский язык приводимые ниже немец- 
кие слова, относящиеся к интернациональной лексике. Сравните между 
собой буквенный состав и значение немецких и русских слов. 


die Adresse, die Affäre, der Akademiker, die Ambition, der Artist, 
die Bagage, das Bassin, das Datum, der (die) Deputierte, das Diameter, 
die Etappe, das Externat, der Gastronom, das Kabinett, die Komik, 
komisch, der Marathonlauf, die Medaille, parieren, die Rhetorik, das 
Rheuma (auch: der Rheumatismus), die Routine, die Silhouette, der 
Standard, die Standarte, das Thema, das Zitat. 


23. Переведите приводимые ниже слова HA немецкий язык, обращая 
особое внимание на разный буквенный состав русских и немецких слов. 


тема, лекция, химия, физика, театр, дата, цитата, орфогра- 
фия, стенография, гимн, курьер, география, миф, риторика, ма- 
тематика, бассейн, ревматизм, атлетика, силуэт, философ, рес- 
публика, католик, пирамида, гений, монтаж, функция, марафон, 
лотерея, метод, артист цирка (эстрады, варьете). 


24. Прочитайте приводимые ниже слова с буквой «у», переведите их на 
русский язык и запомните их написание. 


der Vater, viel, die Vanille, die Veranda, die Violine, der Vetter, 
vielleicht, die Vase, der Vers, der Vogel, vier, Viktor, die Villa, von, vor, 
das Volk, der Nerv, Veronika, voll, das Klavier, das Ventil, der Revolver, 
der November, violett, Eva, das Verb, das Vieh, Gustav, brav, die Kurve, 
vorn, der Sklave, der Advent, der Pullover, nervös, davor. 


25. Прочитайте и переведите на русский язык следующие глаголы с 
суффиксом -ieren. 

illustrieren, illuminieren, profitieren, profilieren, kritisieren, 
quittieren, Konsumieren, gratulieren, addieren, subtrahieren, dividieren, 
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diktieren, explodieren, frisieren, infizieren, marschieren, musizieren, 
organisieren, produzieren, reparieren, riskieren, servieren, studieren, 
lackieren, plombieren, verzieren, telefonieren, buchstabieren, tätowieren 


26. Ознакомьтесь с приводимой ниже таблицей, используемой для пере- 
дачи слов по буквам при разговоре по телефону, и выполните упражнение 
согласно образцу, подставляя вместо фамилии «Schulze» немецкие и рус- 
ские фамилии в скобках. 


Примечание: Жирным шрифтом в таблице выделены гласные 
буквы, находящиеся под ударением. 


Fernsprech-Buchstabiertafel 


A | Anton J Julius S Samuel 
А | Ärger K Kaufmann Sch Schule 

B Berta L Ludwig T Theodor 
@ Cäsar M Martha U Ulrich 

D | Dora N Nordpol Ü Übermut 
E Emil О Otto У Viktor 

Е | Friedrich| О Ökonom W Wilhelm 
G Gustav P Paula A Xanthippe 
H Heinrich| О Quelle У Ypsilon 

I Ida R Richard Z Zacharias 
Образец: 

— Wie heißen Sie bitte? 

— Mein Name ist Schulze. 


— Wie bitte? 
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— Ich heiße Schulze. 

— Ich verstehe nicht. Buchstabieren Sie bitte! 

— Also gut, ich buchstabiere: S-C-H wie Schule, U wie Ulrich, L wie 
Ludwig, Z wie Zacharias, E wie Emil. 


(Maier, Mayer, Meier, Meyer, Schuhmacher, Tätzel, Tüftler, 
Iwanow, Scharonow, Bykowskij, Tschernjawskij, Bucharin, Ananjew, 
Lastotschkin) 


РЕКОМЕНДАЦИИ NO РАБОТЕ 
С НЕМЕЦКО-РУССКИМ СЛОВАРЕМ 


Техника пользования словарем 


1. Для того чтобы быстро найти нужное слово в немецко-рус- 
ском словаре, важно прежде всего хорошо знать немецкий алфа- 
вит. При этом необходимо твердо знать не только порядок рас- 
положения слов в словаре, но и количественное распределение 
слов в словаре по буквам. 

Слова в словаре распределяются примерно следующим об- 
разом: 

первая четверть — слова на буквы а, &, b, с, d; 

вторая четверть — слова на буквы е, Ё, g, h, i, j, k, l; 

третья четверть — слова на буквы M, п, о, б, р, q, г; 

четвертая четверть — слова на буквы S, t, и, й, У, W, X, у, Z. 

Зная примерное распределение слов в словаре, можно, во- 
первых, быстро и надежно заучить немецкий алфавит по четвер- 
тям и, во-вторых, научиться открывать словарь втом месте, где, 
вероятнее всего, находится нужное слово. Открыв словарь, нуж- 
но по буквам, находящимся в верхних уголках страниц, прове- 
рить, на той ли букве открылся словарь. В левом углу обычно 
приводятся первые три буквы первого слова на левой странице 
(например: leb= leben), в правом — первые три буквы последнего 
слова на правой странице (например: lei = leicht). В словарях 
большого объема вместо первых трех букв слова часто приводит- 
ся слово целиком. 
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2. Следует всегда помнить о том, что алфавитный принцип 
расположения слов в словаре соблюдается до последней буквы 
слова. По этой причине, в частности, такие сложные имена су- 
ществительные, как das Schulalter, der Schulanfänger и т. п., нужно 
искать в словаре перед ключевым словом die Schule, а слова der 
‚Schüler, das Schuljahr, die Schultasche ит. п. — после него. Прежде 
чем искать нужное слово в словаре, следует внимательно про- 
честь это слово и точно запомнить его написание. 

Важно также иметь в виду, что словосочетания и фразеоло- 
гизмы, в состав которых входит заглавное слово, располагаются в 
словарной статье непосредственно после основного русского эк- 
вивалента этого слова, например: Schule f -, -n школа; die ~ 
besuchen ходить в школу, учиться в школе. Значок «-» (тильда) 
используется вместо заглавного слова с целью экономии места. 
Об этой и о многих других особенностях построения словарной 
статьи можно получить информацию из имеющейся в каждом 
современном словаре статьи «О пользовании словарем». Исполь- 
зуемые в словаре условные сокращения сообщают читателю те 
или иные сведения о слове, например, о его принадлежности к 
определенной части речи: vi — verbum intransitivum (непереход- 
ный глагол), vt — verbum transitivum (переходный глагол), т — 
Maskulinum (имя существительное мужского рода), и — Neutrum 
(имя существительное среднего рода), f— Femininum (имя cy- 
ществительное женского рода) ит. п. 

В словаре после каждого немецкого имени существительного 
указываются грамматический род, окончание родительного па- 
дежаединственного числа и суффикс именительного падежа MHO- 
жественного числа, например: 


Tag m -(e)s, -е (читай: именит. падеж ед. числа der Tag, 
родит. падеж ед. числа des Tags или des Tages, именит. па- 
деж MHOX. числа die Tage). 


Если существительное BO множественном числе получает ум- 
лаут или полностью изменяет форму, то эта форма приводится 
целиком, например: Vater т -s, Väter (читай: der Vater, des Vaters, 
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die Väter); Seemann m -(e)s, Seeleute (читай: der Seemann, des 
Seemanns или des Seemannes, die Seeleute). Если форма изменяет- 
ся частично, это показывают прибавлением нового элемента к 
неизменяемой части слова, например: Zufall т -(e)s, -ЁШе (чи- 
тай: der Zufall, des Zufalls или des Zufalles, die Zufälle). 

Если окончания родительного падежа или суффикса множе- 
ственного числа HET, то вместо него стоит дефис «-», например: 
Schule f-, -n (читай: die Schule, der Schule, die Schulen); Lehrer m 
-5, - (читай: der Lehrer, des Lehrers, die Lehrer). Если имя суще- 
ствительное BO множественном числе HE употребляется, то ука- 
зание на множественное число отсутствует, например: Glück и 
-(e)s (читай: das Glück, des Glücks или des Glückes). Наконец, 
если существительное имеет только форму множественного чис- 
ла, то оно снабжается пометкой «pl», например: Eltern р/ (читай: 
die Eltern). 

3. Нужно помнить и о TOM, что слова в словаре приводятся в 
их основной форме (имя существительное и местоимение — 
в именительном падеже, глагол — в неопределенной форме, имя 
прилагательное — в краткой форме). Поэтому очень важно уметь 
вовремя распознать, что, к примеру, слово die Landsleute является 
формой множественного числа имени существительного der 
Landsmann, или что глагольная форма (ег) fährt образована от не- 
определенной формы глагола Їаһгеп путем изменения гласного 
основы и присоединения соответствуюшего личного окончания. 

Во многих случаях весьма полезной может оказаться име- 
ющаяся в большинстве словарей (и в конце настоящего посо- 
бия) «Габлица сильных и неправильных глаголов». В соответ- 
ствующей графе находится форма глагола, которая вам встрети- 
лась в тексте, на этой же линии в первой колонке дается инфи- 
нитив, а во второй — перевод данного глагола. Более точное 
значение глагола можно установить с помощью алфавитного не- 
мецко-русского словаря. 

Например, форма befahl помещена в четвертой графе 
(Präteritum), в первой колонке ей соответствует форма befehlen. 
Форма begonnen (вместе со вспомогательным глаголом — haben 
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или sein — для образования сложных временных форм) помеще- 
на в пятой графе (Partizip П), ей соответствует форма инфинити- 
Ba beginnen. 


Прошедшее 
время 
Präteritum 
4. 


Неопределенная форма 
Infinitiv 


Причастие II 
Partizip II 


1. 9% 3. 5), 
befehlen befiehlt befahl hat befohlen 
[beginnen [начинаь | [begann | hat begonnen 


Следует иметь в виду, что по упомянутой выше таблице гла- 
гол нужно искать без приставки. Так, для определения исходной 
формы претерита bekam следует искать в таблице форму kam, 
которой соответствует инфинитив kommen. После этого нужно 
искать по словарю значение глагола bekommen. 

4. Прежде чем искать незнакомое слово в словаре, необходи- 
мо уяснить себе, какой частью речи оно является. Для этого, 
вчастности, нужно выделить главные члены предложения — под- 
лежащее и сказуемое — и определить, какой частью речи выра- 
жен данный член предложения. Например, наличие перед ана- 
лизируемым словом артикля, предлога, притяжательного или 
указательного местоимения в большинстве случаев позволяет OT- 
нести его к категории имени существительного. 

Многие прилагательные немецкого языка совпадают по фор- 
ме с наречиями. К примеру, слово gut переводится на русский 
язык и как прилагательное (хороший), и как наречие (хорошо), 
слово fleißig — как прилежный и прилежно, ит. п. Для того что- 
бы правильно переводить и употреблять такие слова, необходи- 
мо помнить, что наречие характеризует действие и относится к 
глаголу, а прилагательное относится к имени существительному 
и характеризует его, например: 


Kurt arbeitet fleißig. — Курт работает прилежно. (наречие) 
Kurt ist fleißig. — Курт прилежный. (прилагательное) 


В немецко-русских словарях в подобных случаях обычно при- 
водится только значение прилагательного, например: schnell 
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быстрый, скорый. Как правило, этого достаточно для того, 
чтобы правильно перевести слово Schnell в следующем пред- 
ложении: 


Das Auto fährt sehr schnell. — Машина едет очень быстро. 


В немецком языке, в отличие от русского, нет глаголов совер- 
шенного или несовершенного вида. Одному немецкому глаголу 
(например, глаголу machen) могут соответствовать два или более 
русских глаголов совершенного и несовершенного вида (напри- 
мер, делать, сделать). 

Сравните: 


Ich mache die Arbeit. — A делаю работу. 
Ich habe die Arbeit gemacht. — Я сделал работу. 


Между тем в словарях после немецкого глагола обычно при- 
водится только неопределенная форма соответствующего рус- 
ского глагола несовершеннного вида (например, machen vt me- 
лать). В таких случаях нужно быть особенно внимательным и 
самостоятельно подбирать соответствующую форму русского гла- 
гола. Например, при переводе с немецкого языка на русский 
нужно быть готовым к тому, что глагол schreiben может перево- 
диться не только словом «писать», но и словом «написать» (см. 
пример с глаголом machen). 

5. Важной отличительной особенностью немецкого языка яв- 
ляется наличие в нем сложных слов, прежде всего сложных имен 
существительных. Междутем ограниченный объем многих сло- 
варей не позволяет отразить в них все немецкие сложные слова, 
не говоря уже о том, что некоторые из них возникли сравнитель- 
но недавно и поэтому еще не вошли даже в словари большого 
объема либо являются так называемыми авторскими неологиз- 
мами, т. е. придуманы данным конкретным автором и до поры 
до времени используются только вего произведениях. 

В таких случаях словари могут оказать большую помощь чи- 
тателю, если последний владеет основными правилами немец- 
кого словообразования. Для этого, как правило, достаточно най- 
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ти в словаре значения тех слов, корни или основы которых со- 
единились в искомом сложном слове, затем выяснить, какое из 
этих слов является основным (определяемым) словом, и само- 
стоятельно, с опорой на контекст, выяснить значение сложно- 
го слова. Так, например, с помощью немецко-русского словаря 
сравнительно небольшого объема можно догадаться о том, что 
существительное die Klavierschule, образованное из слов das 
Klavier (фортепьяно) и die Schule (в значении «учебник, руко- 
водство»), переводится на русский язык как «школа игры на 
фортепьяно». 


Выбор значения слова 


Самое важное вумении пользоваться словарем — способность 
выбрать искомое значение слова из нескольких более или менее 
точных русских соответствий, которые предлагает словарь. 
В переводах русские полные или частичные синонимы отделя- 
ются друг от друга запятой, более далекие по значению перево- 
ды — точкой с запятой, например: 


leiten у; вести, руководить, управлять, направлять 
Bild л -(e)s, -er картина; портрет; изображение; образ 


Если немецкое слово многозначно, то его значения отмеча- 
ются внутри словарной статьи арабскими цифрами, после кото- 
рых в скобках часто дается курсивом пояснение данного значе- 
ния, например: 


Kommando и -s, -s 1. команда (приказание) 2. командование 
3. команда, отряд 


Иногда более точное значение слова можно уяснить для себя 
из так называемого инвариантного (усредненного) значения, 
которое выводится из суммы значений отдельных русских слов, 
приводимых в словарной статье сразу после заглавного слова или 
после арабской цифры, символизирующей отдельное значение 
многозначного слова. Например, из значений отдельных слов, 
являющихся вариантами перевода слова das Bild (см. выше), 
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можно вывести инвариантное значение «изображение чего-л.» и 
вдальнейшем использовать его при подборе вариантов перевода 
данного слова, отсутствующих в словарной статье. 

Разные варианты перевода слова в одном значении зачастую 
взаимно дополняют и уточняют друг друга, например: 


sein vi 1. быть, существовать 2. быть, находиться 3. происхо- 
дить, быть родом (откуда-л.) 4. быть, являться (в функции глаго- 
ла-связки) 


Лексические омонимы даются в разных словарных статьях и 
отмечаются римскими цифрами, например: 


Wort In -(e)s, Wörter слово (отдельное) 
Wort II n -(e)s, -e слово (речь) 


Таким образом, обращаясь к словарю для перевода слова, 
нельзя брать первое попавшееся значение. Необходимо сначала 
прочитать все значения и варианты перевода слова, а затем, опи- 
раясь на контекст, выбрать нужное. 


TEIL I 
LEKTION 1 


Ein Rätsel 


Es ist Sonnabend Nachmittag. Ich sitze zu Hause und arbeite. Ich 
schreibe heute viel. Da kommt meine Frau von der Arbeit und fragt: 

— Was machst du, Heinrich? Arbeitest du schon lange? Bist du 
schon müde? 

Ich antworte: 

— Nein, ich arbeite nicht lange und bin noch nicht müde. 

Meine Frau sagt: 

— Mach doch Schluss! Ich erzähle dir gleich etwas. Das ist ein 
Rätsel. 

— Was für ein Rätsel ist denn das? 

— Also: Ich habe ein Ding. 

— Was für ein Ding ist das? 

— Das sage ich nicht. Rate mal! 

— Wie ist das Ding? 

— Das Ding ist groß und es ist auch klein. 

— Ist das Ding breit oder eng? 

— Es ist breit und es ist auch nicht breit. 

— Ist es kurz oder lang? 

— Na ja, das Ding ist nicht kurz, aber auch nicht besonders lang. 

— Ist das Ding alt oder neu? 

— Es ist nicht mehr neu, aber noch nicht alt. 

— Ist es еіп leichtes Ding ? 

— Ja, es ist leicht. 

— Istesein Buch? 

— Aber nein, es ist kein Buch. 

— Ist es hoch oder niedrig? 

— Es ist hoch und auch niedrig! 
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— Ist es rot oder blau? 

— Es ist rot und auch blau. Es ist grau, weiß und auch gelb, 
manchmal ist esgrün, braun oder schwarz. 

— Warte mal! Dieses Rätsel ist wirklich schwer. Liegt das Ding 
oder hängt es? 

— Es liegt und hängt auch. Manchmal sitzt und steht es sogar. 

— \№ ist das Ding jetzt? 

— Es ist hier bei uns zu Hause. 

— Nein, das ist unmöglich! 

— Doch, das ist möglich! Das ist mein alter Damenhut. 


> СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


das Rätsel -s, - загадка, головоломка 

die Arbeit -, -еп работа; von der Arbeit с работы 

das Haus -es, Häuser дом; nach Hause домой; zu Hause дома 

das Ding -(e)s, -е вещь 

das Buch -(e)s, Bücher книга 

ich я; du ты; dir тебе; bei uns у нас 

der Tag -(e)s, -e день; jeden Tag каждый день; der Morgen -s утро; 
der Vormittag -(e)s, -e первая половина дня; der Mittag -(e)s, -e пол- 
день; der Nachmittag -(e)s. -е вторая половина дня; der Abend -(e)s, 
-e вечер; am Morgen (Vormittag, Mittag, Nachmittag, Abend) утром 
(в первой половине дня, в полдень, BO второй половине дня [днем], 
вечером); die Nacht -, die Nächte ночь; in der Nacht ночью 

der Montag -s, - понедельник; der Dienstag -s, - вторник; der Mittwoch - 
s, - среда; der Donnerstag -s, - четверг; der Freitag -s, - пятница; 
der Sonnabend -s, - [der Samstag -s, -] суббота; der Sonntag -s, - вос- 
кресенье; am Montag в понедельник 

Ча$ 1. (указательное местоимение) это 2. определенный артикль имен 
существительных среднего рода 

е$ 1. (личное местоимение) оно; он; она (в зависимости от совпадения или 
несовпадения рода имени существительного в русском и немецком язы- 
ках) 2. (указательное местоимение) это 3. (безличное местоимение) не 
переводится; употребляется в качестве подлежащего в безличных 
предложених: Es ist Sonnabend. — Суббота. Es regnet. — Идет дождь. 

dieser этот; jener TOT; jeder каждый 
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sitzen vi сидеть; arbeiten vi работать; schreiben vr писать; kommen vi прихо- 
дить; fragen vr спрашивать; machen vr делать; antworten vi, vi отве- 
чать; sagen vf сказать, говорить; erzählen v/ рассказывать; liegen vt 
лежать; hängen vi, ví висеть; вешать; stehen vi стоять; 30.: быть клицу 


haben vr иметь; ich habe ... у меня есть... 


heute сегодня; morgen завтра; gestern вчера; übermorgen послезавтра; 
vorgestern позавчера 

was что; wie какой, как; жо где; was für (еіп) что за 

jetzt сейчас, теперь; gleich сейчас, скоро; da тут, там; тогда; lange долго, 
давно; Schon уже; noch еще; manchmal иногда; wirklich действитель- 
но, в самом деле; sogar даже 

hier здесь, тут; dort там 

müde усталый; ісп bin (nicht) müde я (He) устал(а) 

mein мой; dein твой; sein его; ihr ee; unser наш; euer ваш; ihr (Ihr) ваш 
(Ваш) 

ја да; пеш нет; nicht не; Кеш = nicht ein; noch nicht еще не(т); nicht mehr 
больше не 

und и; oder или, либо; auch тоже, также; also итак, значит 

viel много; wenig мало 

groß большой; klein маленький 

breit широкий; eng узкий 

alt старый; neu новый; jung молодой 

leicht легкий; schwer тяжелый, трудный 

hoch высокий; niedrig низкий 

rot красный; blau синий, голубой; grau серый; weiß белый; gelb жел- 
тый; grün зеленый; braun коричневый; Schwarz черный 

möglich возможно; unmöglich невозможно 


der Hut -(e)s, Hüte шляпа, шляпка; der Damenhut дамская шляпка 


Примечания к тексту 


1. Das sage ich nicht! — Не скажу! 
2. Mach doch Schluss! — Заканчивай! 
3. Rate mal! — Угадай-ка!; Warte mal! — Погоди!; Минуточку! 
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Словоупотребление 


1. Указательные местоимения däs и е$ в значении «это» явля- 
ются грамматическими синонимами и обычно употребляются в 
предложении в следующих функциях: 

а) в качестве подлежащего: 


Das (es) ist ein Ней. Ist das (es) ein Buch? 


б) в качестве дополнения: Ich weiß das (es). 

2. Наречия jetzt и gleich являются частичными синонимами в 
значении «сейчас». 

Наречие jetzt относится к событиям и обстоятельствам, про- 
исходящим в настоящее время, например: 


Tom ist jetzt Student. — Том сейчас [теперь] студент. 


Наречие gleich относится к событиям и обстоятельствам, KO- 
торые касаются ближайшего будущего, например: 


Ich erzähle dir gleich einen Witz. — Сейчас я расскажу тебе анекдот. 
Ich komme gleich. — Я сейчас [скоро] приду. 


Следует также иметь в виду, что при употреблении в немец- 
ких предложениях таких наречий, как bald, gleich, morgen и т. п., 
а также сочетаний имен существительных с предлогом типа ат 
Montag, in einer Stunde (через час), um neun Uhr и т. п., глагол 
часто употребляется в форме настоящего времени для обозначе- 
ния событий, относящихся к будущему, например: 


Ich gehe morgen zum Arzt. — Я завтра пойду к врачу. 


3. Прилагательное-определение, стоящее с неопределенным 
артиклем, отвечает на вопрос was für ein (eine, ein)? «что за ...?», 
после которого (в отличие от русского языка) сразу следует су- 
ществительное. 

Сравните: 


— Was für ein Haus ist das? — Что это за дом? 
— Das ist ein altes Haus. — Это старый дом. 


Таким образом, вопросительное местоимение Was für ein? упот- 
ребляется, когда вопрос касается качества или свойств предмета. 
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Этим оно отличается от местоимения welcher? «какой?, кото- 
рый?», употребляемого тогда, когда вопрос предполагает выбор 
одного из нескольких определенных или уже упомянутых ранее 
предметов (в ответе существительное употребляется с определен- 
ным артиклем), например: 


Welches Haus kaufen wir? — Wir kaufen das große Haus. 


4. Частицы doch, denn и ja в значении «ведь, же» придают 
высказыванию яркую эмоциональную окраску, усиливают зна- 
чение сказанного. Разница в их употреблении заключается в сле- 
дующем: 

а) частицы doch и ja употребляются в утвердительном пред- 
ложении, например: Das Rätsel ist doch leicht! Das іѕіја mein 
Buch! 

б) частица denn употребляется в вопросительном предложе- 
нии в значении «же, разве, неужели», например: Was 
machst du denn hier? Bist du denn noch nicht zu Hause? 


Упражнение 1. Подберите пары слов, имеющих противо- 


положное значение. 


fragen leicht 

groß neu 
schwer unmöglich 
hoch niedrig 

ja eng 

alt klein 

noch noch nicht 
alt nein 
möglich antworten 
schon nicht mehr 


breit jung 
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Упражнение 2. Охарактеризуйте приводимые ниже предметы, выб- 
рав подходящее по смыслу прилагательное из списка. 


1. Die Schokolade ії... oder... 2. Das Gras (трава) 15ї.... 
3.Die Milch 15%... . 4. Die Sonne ist ... . 5. Das Blut (кровь) ist 
.... 6. Die Kohle (уголь) ist... . 7. Der Himmel ist .... 8. Die 
Maus (мышь) ist ..... 


weiß, rot, braun, blau, gelb, grau, grün, schwarz 


ГРАММАТИКА 


1. Виды предложений по цели высказывания 


В отличие от русского языка порядок слов в немецком языке 
более твердый итеснее связан с целью высказывания. Сказуемое 
всегда занимает строго определенное место. В зависимости от 
цели высказывания и от места сказуемого различаются повество- 
вательные, вопросительные и побудительные прелложения. В при- 
водимой ниже таблице сказуемое выделено жирным шрифтом. 


Тип предложения 1-е место 2-е место 3-е место 
Повествовательное g ins Кшо 


3 | Вопросительное Сеһеп Sie ins Kino? 
(общий вопрос) 
4 


Пояснения к таблице: 

1. В повествовательном предложении и в вопросительном 
предложении с вопросительным словом (частный вопрос) гла- 
гол вличной (спрягаемой) форме стоит на втором месте. 

2. Ввопросительном предложении без вопросительного сло- 
ва (общий вопрос) и в побудительном предложении глагол в 
личной (спрягаемой) форме стоит на первом месте, а подлежа- 
щее непосредственно после него. 


[| gehe | 
2 | Вопросительное Wer ins Kino? 
(частный вопрос) 
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3. Повествовательные предложения (1), вопросительные пред- 
ложения с вопросительным словом (2) и побудительные предло- 
жения (4) произносятся с интонацией законченности (т.е. име- 
ют нисходящую мелодию). Вопросительные предложения без 
вопросительного слова (3) произносятся с вопросительной ин- 
тонацией (т. е. имеют восходящую мелодию). В случае совпаде- 
ния формы сказуемого и подлежащего в общем вопросе и впобу- 
дительном предложении (3,4) единственным средством разли- 
чения коммуникативного типа предложения в устной речи яв- 
ляется интонация. 

4. В так называемых «альтернативных вопросах» (Ist das ein 
Auto oder ein Fahrrad? и т. п.) применяется, как и в русском язы- 
ке, восходяще-нисходящая мелодия. 

5. Разновидностью общего вопроса является так называемый 
«удостоверительный вопрос», в котором сохраняется порядок 
слов повествовательного предложения, однако произносится он 
с вопросительной интонацией. При этом говорящий не столько 
задает вопрос, сколько выдвигает более или менее обоснованное 
предположение и хочет удостовериться в его правильности, на- 
пример: 

Sie suchen den Chef, nicht wahr? 

Du sprichst (doch) deutsch? 


Ihr Name ist Schmidt? 
Упражнение 3. Установите, какие из приводимых ниже 
Ki предложений являются повествовательными, вопроси- 


тельными или побудительными, прочитайте их вслух с 
правильной интонацией и переведите на русский язык. 


1. Sprechen Sie Deutsch? 2. Sprechen Sie Deutsch! 3. Wir gehen 
nach Hause. 4. Gehen wir nach Hause! 5. Wer geht in die Schule? 
6. Ich heiße Martin. Und wie heißen Sie? 7. Spielen Sie Schach? 
8. Nehmen Sie Platz! 9. Was machen Sie? — Ich schreibe einen Brief. 
10. Warum weinen Sie? Weinen Sie bitte nicht! 11. Ich wohne in 
Moskau. Und wo wohnen Sie? 12. Schreiben Sie bitte nicht, hören Sie 
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zu! 13. Heißen Sie Paul? 14. Bist du fleißig oder faul? 15. Ich heiße 
nicht Max, ich heiße Klaus. 


Упражнение 4. Прочитайте диалог «Ein Rätsel» вслух по ролям, обра- 
щая внимание на интонацию реплик, относящихся к разным комму- 
никативным типам. Переведите диалог на русский язык. 


Образец: Wie ist das Ding? — вопросительное предложение с вопро- 
сительным словом (частный вопрос) 


Упражнение 5. Прочитайте с правильной интонацией и переведите 
на русский язык следующий шуточный диалог 


Die Johannisbeeren 


— Haben Sie schwarze oder weiße Johannisbeeren? 
— Nein, nur rote. 

— Warum sind sie aber gelb? 

— Sie sind noch grün. 


Haben Sie ...? — У вас есть ...?; die Johannisbeeren — смородина; 
grün — зеленый; незрелый 


Упражнение 6. Прочитайте приводимый ниже шуточный диалог 
между покупателем (Kunde) и продавцом (Verkäufer) в цветочном ма- 
газине, в котором обыгрываются разные значения слова «natürlich», и 
переведите диалог на русский язык. 


Примечания: 


1. Слово «natürlich» имеет два значения: 1. (прилагательное) ес- 
тественный, природный, натуральный 2. (наречие) конечно, ес- 
тественно. 


2. Слово «künstlich» имеет одно значение: «искусственный» 


Natürlich! 


Kunde: «Sind die Blumen künstlich?» 
Verkäufer: «Natürlich!» 

Kunde: «Natürlich künstlich?» 
Verkäufer: «Natürlich natürlich!» 
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Kunde: «Natürlich künstlich oder natürlich natürlich?» 
Verkäufer: «Natürlich!» 


Упражнение 7. Выполните упражнение согласно образцу. Обратите 
особое внимание на интонацию и порядок слов в вопросительных пред- 
ложениях без вопросительного слова. 


Образец: 
Ich spiele gern Tennis. (spielst, spielen) = Spielst du gern Tennis? Spielen Sie 
gern Tennis? 


1. Ich spreche gern Deutsch. (sprichst, sprechen) 2. Ich arbeite am 
Sonntag іп meinem Garten. (arbeitest, arbeiten) 3. Ich komme morgen 
zu meinen Freunden. (kommst, kommen) 4. Ich verstehe deutsche 
Musik. (verstehst, verstehen) 5. Ich habe mir ein neues Auto gekauft. 
(hast, haben) 6. Ich kann dir helfen. (kannst, können) 7. Ich will im 
Sommer ans Meer fahren. (willst, wollen) 


Упражнение 8. Выразите недоумение по поводу того, что утвержда- 
ется в приводимых ниже предложениях. Обратите особое внимание на 
интонацию и порядок слов в вопросительных предложениях с вопро- 
сительным словом. Переведите предложения на русский язык. 


Образец: Mein Bruder isst im Winter kein Eis.— Warum isst dein Bruder im 
Winter kein Eis? 


1. Tante Emma arbeitet nicht mehr. 2. Das kleine Kind schläft noch 
nicht. 3. Der Direktor ist nicht in seinem Büro. 4. Die kleinen Kinder 
helfen ihren Eltern nicht. 5. Er will diesen Salat nicht essen. 6. Sein 
Vater hat kein Geld. 7. Der Junge glaubt seinen Eltern nicht. 8. Der 
Mann kauft seiner Frau keine Blumen. 


Упражнение 9. Выразите сомнение в правильности приводимых ниже 
утверждений. 
Образец: Das ist ein Mann. > Ist denn das ein Mann? 


1. Das ist ein Haus. 2. Das sind Freunde. 3. Das ist meine Frau. 
4. Das sind seine Kinder. 5. Das ist unsere Fachschule. 6. Das ist mein 
Geld. 7. Das sind ihre Bücher. 8. Das ist möglich. 9. Das ist interessant. 
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П. Имя существительное 


Имя существительное в немецком языке, как и в русском, 
обозначает предмет, лицо или абстрактное понятие. По зна- 
чению различаются конкретные и абстрактные существитель- 
ные. 

Конкретные имена существительные подразделяются на: 

а) имена нарицательные, являющиеся обобщающим назва- 

нием ряда однородных предметов: die Mutter, der Vogel, der 
Tisch, das Zimmer и т. п. 

б) именасобирательные, обозначающие совокупность пред- 
метов как единое целое: das Volk, das Gemüse, die Kleidung, 
die Armee и т. п. 

в) имена вещественные, обозначающие материал или веще- 
ство: das Eisen, der Sand, die Milch, das Wasser, das Brot, die 
Butter, der Zucker и т. п. 

г) имена собственные, объединяющие в себе имена и фами- 
лии людей, географические, астрономические и иные на- 
звания: Klaus, Müller, Berlin, das Mittelmeer, der Kaukasus, 
die Oder, die Wolga, der Mercedes u т. п. 

Абстрактные имена существительные обозначают качества, 
процессы, состояния, чувства, науки, единицы измерения вре- 
мени и пространства: die Freundschaft, die Hitze, die Freude, die 
Mathematik, der Tag, das Kilometer и т. п. 

Имя существительное — изменяемая часть речи. Существи- 
тельные склоняются, то есть изменяются по падежам. У суще- 
ствительных имеется три рода (мужской, женский и средний) и 
два числа (единственное и множественное). 

Основным и самым точным показателем грамматического 
рода немецких имен существительных является особое служеб- 
ное слово — артикль. Кроме того, он показывает число и падеж 
имени существительного. Артикль опускается, если вместо него 
употребляется один из его заменителей. В именительном паде- 
же артикль и его заменители имеют следующие формы: 
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Mnosecm 
Единственное число венное 
Singular число 
Арпикль (Sing ) (Plural) 
(Maskulinum) (Femininum) (Neutrum) родов 
Определенный | der Mann die Frau das Kind die Kinder 
Ben үл 
Указательные | dieser Mann diese Frau dieses Kind diese Kinder 
EH 


Неопреде- jeder Mann jede Frau jedes Kind alle Kinder 
ленные 
местоимения 
Неопреде- еїп Мапп eine Frau ein Kind (-) Kinder 
ленный 
артикль 
Притяжа- mein Mann meine Frau mein Kind meine Kinder 
тельные 
местоимения 
Отрица- Кеїп Мапп keine Frau kein Kind keine Kinder 
тельные 
местоимения 


Примечания к таблице: 

1. Неопределенный артикль не имеет формы множественно- 
го числа. 

2. Неопределенный артикль в именительном падеже, в отли- 
чие от определенного, ясно указывает только на женский род, 
так как формы артикля мужского и среднего рода совпадают. 

3. Неопределенное местоимение jeder (jedes, jede) «каждый» 
(«каждое», «каждая») склоняется как определенный артикль. 
Формы множественного числа оно не имеет и заменяется во 
множественном числе местоимением айе «все». 


Упражнение 10. Переведите на русский язык приводимые 
ниже слова. Распределите их на две группы в зависимос- 

ти от совпадения или несовпадения рода имен существи- 
тельных в немецком и русском языках. 


der Vater, die Mutter, der Sohn, die Tochter, das Gebäude, das 
Haus, die Wohnung, das Mädchen, das Märchen, der Vogel, der Apfel, 
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das Вет, das Jahr, der Freund, der Arzt, der Fluss, der Stuhl, die Stadt, 
das Bild, das Ei, der Staat, das Volk, die Frage, der Herr, der Mann, die 
Frau, der Schüler, der Student, die Sprache, der Name, das Hotel, das 
Auto, der Nachbar, die Uhr, die Stunde, die Klasse, das Bett, der 
Schrank, das Sofa, das Hemd, die Straße 


Упражнение 11. Прочитайте имена существительные с определен- 
ным и неопределенным артиклем и переведите их на русский язык. 


Образец: ... Mann = der Mann, ет Mann 


... Haus, ... Mann, ... Herr, ... Frau, ... Hausfrau, ... Kind, ... Frau, 
... Wohnung, ... Junge, ... Mädchen, ... Schule, ... Schülerin, ... 
Hochschule, ... Lehrer, ... Student, ... Studentin, ... Freund, ... Heft, 
... Tisch, ... Morgen, ... Tag, ... Woche, ... Wochenende, ... Herbst, ... 
Land, ... Stadt, ... Hauptstadt, ... Auto, ... Automechaniker, ... Firma, 
... Autofirma, ... Jahr, ... Monat, ... Buch, ... Stadt, ... Uhr, ... Vater, ... 
Mutter 


III. Множественное число 
имен существительных 


Большинство имен существительных немецкого языка имеет 
два числа: единственное и множественное. Однако есть и такие 
существительные, которые употребляются либо только ведин- 
ственном числе (например, der Schnee, das Erdöl, der Zucker, die 
Liebe, die Kälte), либо только во множественном числе (напри- 
мер, die Ferien, die Geschwister, die Leute, die Eltern). Первая груп- 
па слов называется Singulariatantum, вторая — Pluraliatantum. 

Немецкие и русские существительные, относящиеся к ка- 
тегориям Pluraliatantum и Singulariatantum, редко совпадают. 
Сравните: 

часы <> die Uhr, очки & die Brille; оспа & die Pocken 
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Способы образования множественного числа 
имен существительных 


В русском языке множественное число имен существитель- 
ных образуется с помошью окончаний. В немецком языке для 
образования множественного числа используются суффиксы, 
которые сохраняются без изменения во всех падежах. 

Для образования множественного числа имен существитель- 
ных служат: 

а) суффиксы множественного числа -е, -(е)п, -er и в некото- 

рых словах суффикс -5; 
6) умлаут (умлаут могут принимать только гласные корня: 
а 4,0 6,0 ü); 

в) артикль die 

Многие существительные во множественном числе не изме- 
няются, т. е. не получают ни суффикса, ни умлаута. Это некото- 
рые имена сушествительные мужского и все имена сушествитель- 
ные среднего рода, оканчивающиеся в единственном числе на - 
ег, -el, -en, атакже имена существительные среднего рода с суф- 
фиксами chen, -lein, с приставкой ge- и суффиксом -e (например, 
der Lehrer = die Lehrer, das Fenster = die Fenster, das Brötchen = 
die Brötchen, das Gebäude = die Gebäude). В таких случаях Ha 
множественное число указывает только артикль. 

Существуют 5 способов образования множественного числа 
имен существительных: 

1) ссуффиксом -e, с умлаутом и без него 

2) ссуффиксом -(е)п, всегда без умлаута 

3) ссуффиксом -er, всегда с умлаутом 

4) без суффикса, с умлаутом и без него. 

5) ссуффиксом -s, без умлаута 


Упражнение 12. Изучите приводимую ниже таблицу спосо- 
бов образования множественного числа имен существи- 
тельных, переведите на русский язык содержащиеся в 


ней слова и образуйте форму множественного числа от существитель- 
ных из раздела «Beispiele» согласно образцу. 
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Та. | der Lehrer | die der Schüler, der Arbeiter, der Fehler, 
Lehrer | der Kugelschreiber, der Computer, 
der Onkel, der Sessel, der Löffel, der 
Wagen, das Fenster, das Zimmer, 
das Messer, das Rätsel, das 
Brötchen, das Mädchen, das 
Gebäude, das Gemälde 
1b. | der Vater | die der Bruder, der Apfel, der Vogel, der 
Väter Mantel, der Garten, die Mutter, die 
Tochter 
2a. | der Tisch | die der Tag, der Abend, der Freund, der 
Tische | Bleistift, der Berg, das Heft, der 
Hund, das Beispiel, das Bein, das 
Jahr, das Wort (слово в связной 
речи) 
26. | дег Kopf "die der Arzt, der Hof, der Baum, der 
Köpfe Sohn, der Stuhl, der Schrank, der 
Fuß, der Fluss, die Wand, die Hand, 
die Stadt, die Bank (скамья), die 
Maus, die Nacht 


das Kind |die das Bild, das Kleid, das Lied, das Ei 
Kinder 
3 b. | das Buch | die das Wort (отдельное слово), das 
Bücher | Fach, das Haus, das Volk, das Land, 
der Mann, der Wald 


4 а. | die Frau die die Tür, die Antwort, die Uhr, die 
Frauen | Bank (банк), die Wohnung, die 
Zeitung, der Mensch, der Herr, der 
Staat, der Student, das Ohr, das Bett, 


das Hemd, das Herz 


4b. | die Frage | die die Tante, die Klasse, die Lampe, die 
Fragen | Hose, die Schule, die Katze, die 
Sprache, die Stunde, die Schwester, 
der Junge, der Name, der Russe, das 
Auge; die Regel, die Tafel, die 
Gabel, der Nachbar, der Vetter 


5. |das Kino | die das Cafe, das Taxi, das Auto, das 
Kinos Hotel, das Sofa, der Park, der Klub, 
der Chef, der Kuli, das Hobby, das 
Baby 
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Упражнение 13. Образуйте форму множественного числа от приво- 
димых ниже имен существительных, оканчивающихся на -ег, -el, -en. 
Обратите особое внимание на род имен существительных. 


der Onkel, der Vogel, der Wagen, die Schwester, der Arbeiter, das 
Zimmer, der Löffel, die Gabel, das Messer, der Fehler, der Vetter, das 
Hotel, die Tafel, die Tochter, die Mutter, der Bruder, der Onkel, der 
Mantel, der Lehrer, der Schüler, das Fenster, der Apfel, der Sessel, der 
Garten, die Regel 


Упражнение 14. Переведите Ha немецкий язык. 


вопросы, ответы, ошибки, примеры, загадки, картины, часы 
(измерительный прибор во множ. числе), часы (единицы измерения 
времени), дни, ночи, сыновья, дочери, матери, отцы, дяди, тети, 
друзья, ножи, ложки, вилки, реки, горы, деревья, песни, дети, 
скамьи, банки (финансовые учреждения), парки, гостиницы, дома, 
квартиры, стены, двери, окна, люди, женщины, мужчины, гос- 
пода, начальники, автомобили, рубашки, брюки (множеств. чис- 
ло), книги, тетради, кошки, собаки, уши, глаза, сердца, языки, 
имена, государства, слова (два варианта) 


Упражнение 15. Заполните пропуски соответствующей формой ука- 
зательных местоимений dieser и jener, неопределенного местоимения 
jeder, неопределенного артикля, притяжательного местоимения mein и 
отрицательного местоимения Кеш в именительном падеже согласно 
образцу. 


Образец: 

1. das Haus —... Haus = das Haus — dieses / jenes / jedes / ет / mein / kein 
Haus 

2. die Freunde — ... Freunde = die Freunde — diese / jene/ alle / meine / 
keine Freunde 


das Buch —... Buch, der Mann — ... Mann, die Frau — ... Frau, das 
Kind — ... Kind, das Mädchen — ... Mädchen, das Zimmer — ... 
Zimmer, die Schule — ... Schule, das Auto — ... Auto, die Mutter - ... 
Mutter, der Vater - ... Vater, der Sohn — ... Sohn, der Stuhl — ... Stuhl, das 
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Bett — ... Bett, die Lampe — ... Lampe, das Fenster — ... Fenster, der 
Junge — ... Junge, der Schrank — ... Schrank, das Messer — ... Messer, 
der Löffel — ... Löffel, die Gabel — ... Gabel, der Hund — ... Hund, die 
Katze — ... Katze, das Land — ... Land, das Haus — ... Haus, die Studenten 
_... Studenten, die Kinder — ... Kinder, die Schüler — ... Schüler. 


Упражнение 16. Прочитайте следующие шуточные диалоги H ра- 
зыграйте их по ролям. 


1. 


Lehrer: “Wie heißt die Mehrzahl von Maus?” 
Schüler: “Mäuse.” 

Lehrer: “Und wie heißt die Mehrzahl von Baby?” 
Schüler: “Zwillinge.” 


die Mehrzahl — множественное число; die Zwillinge — близнецы 


П. 


Professor: “Welche drei Wörter gebrauchen die Studenten ат 
häufigsten?” 

Student: “Ich weiß nicht.” 

Professor: “Sehr richtig!” 


gebrauchen — применять, употреблять; am häufigsten — чаще всего 


IV. Личные местоимения 


Личные местоимения немецкого языка имеют в именитель- 
ном падеже следующие формы: 


1-е 2-е 
Единственное число ЛИЦО ЛИЦ а 
| ich-a | биты | ег-он | sie- ona | еѕ — оно | 


Множественное число | wir- | ihr- вы sie — они 
Форма вежливого Sie – вы (Вы) 
обрашения 
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Употребление личных местоимений подчиняется следующим 
основным правилам: 

1. Местоимение Sie употребляется при вежливом обращении 
на «вы» к одному или к нескольким лицам. 

2. Местоимение ди употребляется при обращении на «ты» к 
одному лицу (члену семьи, ребенку, другу, коллеге, хорошему 
знакомому). 

3. Местоимение ihr употребляется при обращении к несколь- 
ким лицам, к каждому из которых обращаются на «ты». 

Сравните: 


Lernen Sie viel? М 
Ja, ich lerne viel. 
Lernstduviel? 7 


Lernen Sieviel? М 
Ja, wir lernen viel 
Lerntihrviel? Я 


4. Личные местоимения 3-го лица ег, Sie, еѕ (единственное 
число) и SIE (множественное число) употребляются вместо имен 
существительных согласно следующим правилам: 


Hans, Herr Müller, der Mann, der Tisch > ег 

Gisela, Frau Müller, die Frau, die Lampe = sie 

das Kind, das Leben, das Fenster es 

Hans und Gisela, Herr und Frau Müller, die Kinder, die Tische = sie 


В связи с тем, что род имен существительных в русском и 
немецком языках часто не совпадает, перевод вышеупомянутых 
личных местоимений может быть различным, например: 


Das ist ет Fenster. Es ist groß. — Это окно. Оно большое. 
Das ist еіп Haus. Es ist hoch. — Это дом. Он высокий. 
Das ist ein Mädchen. Es spielt. — Это девочка. Она играет. 
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Упражнение 17. Выполните упражнение согласно образцу. 
Ki Переведите полученные предложения на русский язык. 
Образец: 
der Tisch — alt > Das ist ein Tisch. Er ist alt. 


das Ней — neu > Das ist ein Heft. Es ist neu. 
die Vase — schön > Das ist eine Vase. Sie ist schön. 


1. das Fenster — klein 2. der Stuhl — groß 3. die Tafel — grau 4. die 
Tomate — rot 5. die Wand — gelb 6. das Zimmer — gemütlich 7. der 
Schrank — hoch 8. die Lampe — weiß 9. die Tür — braun 10. der Fisch 
— frisch 11. der Rucksack — blau 12. das Hemd — grün 13. die Jacke — 
schwarz 14. der Computer — modern 


Упражнение 18. В приводимых ниже предложениях вставьте вместо 
точек подходящее по смыслу личное местоимение в именительном 
падеже единственного или множественного числа, затем прочитайте и 
переведите предложения на русский язык. 


1. Wo steht der Tisch? — ... steht im Zimmer. 2. Liegt das Buch im 
Schrank? — Nein, ... liegt auf dem Tisch. 3. Ist Herr Lang Lehrer? — 
Ја, ... ist Lehrer. 4. Klaus arbeitet viel. ... ist sehr fleißig. 5. Da liegt ein 
Ней. ... ist schwarz. 6. Arbeitet Frau Lang viel? — Nein, ... arbeitet 
sehr wenig. 7. Michael lernt schlecht. ... ist faul. 8. Das Kind weint. ... 
ist krank. 9. Wo steht das Auto? — ... steht dort. 


Упражнение 19. Выпишите из текста A все предложения с MECTO- 
имением е$ и определите, в какой функции (личного, безличного или 
указательного местоимения) оно употреблено. 


Примечание. В функции личного местоимения местоимение е$ 
может быть заменено именем существительным, вместо которо- 
го оно употреблено, а вфункции указательного местоимения — 
указательным местоимением das. 


Образец: 

1. Ich habe ein Buch. Es ( = das Buch) ist interessant. — личное место- 
имение. 

2. Ich habe ein Ding. — Ist es ( = das) ein Damenhut? — указательное 
местоимение. 
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\. Притяжательные местоимения 
в именительном падеже 


Притяжательные местоимения выражают принадлежность и 
отвечают на вопрос: wessen? (чей?, чья?, чье?, чьи?). Притяжа- 
тельные местоимения согласуются с существительным, к кото- 
рому они относятся, в роде, числе и падеже. Они склоняются в 
единственном числе как неопределенный артикль, а во множе- 
ственном числе — как определенный артикль. 


Примечания к таблице: 

1. Каждомулицу в немецком языке, как и врусском, соответ- 
ствует особое притяжательное местоимение (ich «я» — mein «мой», 
du «ты» — dein «твой» ит. п.). Однако в русском языке в тех случа- 
ях, когда местоимение относится к подлежащему, употребляет- 
ся местоимение «свой». Сравните: 


Er sorgt für seine kleine Tochter. — Он заботится о своей малень- 
кой дочери. 

Sie sorgt für ihre kleine Tochter. — Она заботится о своей малень- 
кой дочери. 
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Er sorgt für deine (!) kleine Tochter. — Он заботится о твоей (!) 
маленькой дочери. 

2. В именительном падеже единственного числа притяжатель- 
ное местоимение во всех лицах имеет (как и неопределенный 
артикль) две формы: для мужского и среднего рода — без оконча- 
ния (mein, dein и т. п.) и для женского рода — с окончанием -е 
(тете, deine и т. п.). В именительном падеже множественного 
числа притяжательные местоимения для всех родов имеют окон- 
чание -е. 

3. Притяжательные местоимения различаются по родам толь- 
ков 3-м лице единственного числа (ihr, sein). Поэтому при выбо- 
ре притяжательного местоимения 3-го лица единственного чис- 
ла нужно обращать внимание на род того лица, к которому отно- 
сится предмет. Если предмет относится к лицу мужского или 
среднего рода, то употребляется притяжательное местоимение 
sein, для женского рода — местоимение Ihr, во множественном 
числе независимо от рода — местоимение ihr. 


Das ist Herr Braun. Und hier ist sein (его) Schreibtisch. 

Das ist das Kind. Und hier ist seine (ero) Mutter. 

Das ist Frau Braun. Und das ist ihr (ee) Mann. 

Das sind Herr und Frau Braun. Und hier ist ihre (их) Tochter. 


Таким образом, притяжательное местоимение имеет двоякую 
зависимость: выбор местоимения зависит от лица, которому при- 
надлежит предмет, а окончание — от рода имени существитель- 
ного, обозначающего данный предмет. 

4. При переводе русских местоимений его, ее, их нужно учи- 
тывать, что они могут быть как личными, так и притяжательны- 
ми местоимениями и переводятся на немецкий язык по-разно- 
му, например: 


Я его знаю. — Ich kenne ihn. 
Это его дети. — Das sind seine Kinder. 
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Упражнение 20. Заполните пропуски местоимением mein в 
Ki нужной форме. 


Meine Familie 


Das ist ... Familie. Wir sind sechs Personen zu Hause: ... Vater 
Heinrich, ... Mutter Heidi, ... Bruder Martin, ... Schwestern Eva und 
Karin und ich. ... Vater ist 38 Jahre alt und ... Mutter ist 37. ... Oma 
und ... Opa sind 65 und 67. ... anderer Opa ist 75 Jahre alt. 

Eva und Karin sind Zwillinge und sind 15. Martin ist erst 4. ... Vater 
ist Lehrer und ... Mutter ist Sekretärin. Wir wohnen in einem großen 
Haus in Erlangen bei Nürnberg. 


Упражнение 21. Переведите словосочетания на немецкий язык. 


мой друг, моя мать, моя комната, мои дети, его сын, его рабо- 
та, его друзья, ее брат, ее имя, твой дом, твои друзья, твоя семья, 
наша школа, наш университет, наши родители, их фирма, их 
класс, ваш (Ваш) адрес, ваши (Ваши) учителя 


Упражнение 22. Выполните упражнение согласно образцу. 
Образец: Wessen Buch ist das? (моя) => Das ist mein Buch. 


1. Wessen Freund ist Paul? (ee) 2. Wessen Zimmer ist das? (наша) 
3. Wessen Haus ist das? (мой) 4. Wessen Bett ist das? (его) 5. Wessen 
Lampen sind das? (наши) 6. Wessen Tasche ist das? (твоя) 7. Wessen 
Autos sind das? (их) 8. Wessen Frau ist Gisela? (его) 9. Wessen Nachbar 
ist Herr Wolf? (Ваш) 


VI. Спряжение глагола «sein» 


sein «быть, существовать; находиться» 


ег (sie, es) ist sie sind 
Sie sind 
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Упражнение 23. Ознакомьтесь с приводимой ниже табли- 
Ki цей и заполните пропуски в предложениях нужной фор- 


мой глагола веш. 


1. Ich ... Student. 2. Anna ... zu Hause. 3. Ег... nicht zu Hause. 
4. Мг... fleißig. 5. №... ihr? 6. Ich ... nicht faul. 7. Sie ... Studentin. 
8. Es ... sehr interessant. 9. Wo ... du? 10. Wer... dort? 11. Anna und 
Otto ... in Moskau. 12. Wie ... Ihr Name? 13. ... das Kind krank? 
14. Das Wetter ... heute gut. 15. Das Leben ... interessant. 


Упражнение 24. Раскройте скобки, употребив глагол Sein в нужной 
форме. 


1. Das (ist, sind) ein Haus. 2. Das (ist, sind) Häuser. 3. Wo (ist, 
sind) die Kinder? 4. Wie (ist, sind) die Wohnung? 5. (ist, bist) du 
Klaus? 6. Ich (ist, bin) Sabine. 7. Wir (ist, sind) Thomas und Gisela. 
8. (sind, seid) ihr zu Hause? 9. Wer (ist, sind) zu Hause? 10. Der 
Schüler (ist, sind) faul. 11. Die Schüler (ist, sind) fleißig. 12. Wer (ist, 
bist) du? 13. Wo (seid, sind) Sie? 14. Wer (ist, sind) hier? 15. Das (ist, 
sind) unmöglich. 


Упражнение 25. Назовите перечисленные ниже предметы и охарак- 
теризуйте их согласно образцу. 
Образец: книга (интересная) = Das ist ein Buch. Es ist interessant. 


1. дом (высокий) 2. студент (прилежный) 3. цветок (красивый) 
4. автомобиль (новый) 5. тетрадь (тонкая) б. книга (толстая) 
7. комната (большая) 8. стол (длинный) 9. слово (короткое) 


VII. Употребление артикля 


1. По общему правилу, неопределенный артикль употребля- 
ется при первом упоминании предмета, а определенный — при 
повторном упоминании предмета, уже известного собеседнику, 
например: 


Dort steht еш Stuhl. Der Stuhl ist bequem. 
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Das ist ein Haus. Das Haus ist groß. 
Das ist ein Mann. Der Mann ist zu Hause. 


Предложение, в котором предмет или лицо упоминаются 
впервые, обычно отвечает на вопрос Was steht (liegt, hängt, ...) 
dort? или Was (wer) ist das? В ответе на такой вопрос содержится 
новая информация о предмете или лице. 

2. Ввиду отсутствия у неопределенного артикля формы мно- 
жественного числа имена существительные во множественном 
числе при первом упоминании предмета употребляются без ар- 
тикля, например: 


Das ist ет Haus. = Das sind Häuser. Die Häuser sind groß. 


Упражнение 26. Вприводимых ниже предложениях вместо 
точек употребите определенный или неопределенный ар- 


тикль там, где это необходимо. 


1. Das 1... Mann. 2. Das ist ... Frau. 3. Hier ist ... Buch. — Wo ist 
... Buch? 4. Es ist ... Mädchen. ... Mädchen weint. 5. Was ist das? — 
Das ist ... Lampe. — Wie ist ... Lampe? — ... Lampe ist modern. 6. Das 
sind ... Kinder. ... Kinder sind noch klein. 7. Hier sind ... Autos. ... 
Autos sind modern. 8. Da sitzt ... Schüler. ... Schüler ist fleißig. 9. Da 
liegt ... Buch. ... Buch ist interessant. 10. Bei dieser Firma arbeiten ... 
Studenten. ... Studenten sind fleißig. 


Упражнение 27. Назовите приводимые ниже предметы U укажите 
их местонахождение согласно образцу. 


Образец: das Bett/hier => Das ist ein Bett. Das Bett ist hier. 


1. das Buch / dort 2. das Kind / rechts. 3. der Schrank / links 4. die 
Lampe / oben 5. das Zimmer / vorn 6. das Salz / hier 7. das Brot / 
links 8. das Haus / hinten 9. der Tisch / rechts 


3. Вповествовательных предложениях, сообщающих о Kaye- 
стве и местонахождении предмета или лица, а также в вопросах, 
относящихся к ним, имя существительное, обозначающее этот 
предмет, употребляется с определенным артиклем, поскольку та- 
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кие утверждения могут относиться только к конкретному пред- 
мету, например: 


Wie ist das Auto? — Das Auto ist gut. Wo ist das Kind? — Das Kind 
ist zu Hause. 


Упражнение 28. Задайте к приводимым ниже утверждени- 
ям подходящий по смыслу вопрос, касающийся качеств 


предметов и лиц или их местонахождения. 


Образец: 
Die Familie ist groß. => Wie ist die Familie? 
Das Haus ist hier. > Wo ist das Haus? 


1. Das Ней ist blau . 2. Das Haus ist dort. 3. Das Zimmer ist links. 
4. Das Auto ist neu. 5. Die Sonne ist gelb. 6. Der Mann ist groß. 7. Der 
Schrank ist unten. 8. Die Kinder sind hier. 9. Der Vater ist oben. 


Упражнение 29. Поинтересуйтесь качеством действия, выраженно- 
го глаголами в приводимых ниже предложениях, или местом соверше- 
ния этих действий. Обратите внимание на значение выделенных слов. 


Образец: 
1. Der Arbeiter arbeitet gut. => Wie arbeitet der Arbeiter? 
2. Der Arbeiter arbeitet in einem Werk. = Wo arbeitet der Arbeiter? 


1. Der Student studiert gut. 2. Der Schüler lernt in der Schule. 
3. Der Professor wohnt in Moskau. 4. Das Mädchen schreibt schön. 
5. Der Vater antwortet schnell. 6. Der Bruder arbeitet zu Hause. 7. Der 
Bruder arbeitet fleißig. 8. Der Lehrer antwortet schnell. 9. Der Lehrer 
arbeitet in der Schule. 10. Der Direktor spricht laut. 


4. Если предикатив (т. е. именная часть составного именного 
сказуемого) обозначает профессию или национальность, артикль 
перед предикативом обычно отсутствует, например: 

Ich bin Engländer. Er ist Programmierer. 

Однако и в этом случае перед предикативом может стоять 
неопределенный артикль, если имя существительное сопро- 
вождается определением, например: Er ist ein guter Programmierer. 
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Упражнение 30. В приводимых ниже предложениях вместо 
Ki точек употребите определенный или неопределенный ар- 


тикль там, где это необходимо. 


1. Da steht ... Mann. Der Mann kommt aus Frankreich. Er 15... 
Franzose. 2. Hier ist eine Frau. ... Frau ist ... Engländerin. Sie ist ... 
Lehrerin von Beruf. 3. Da sitzt ... Mädchen. ... Mädchen lernt Deutsch. 
Sie ist ... Schülerin. 4. Jetzt kommt ... Junge. ... Junge heißt Klaus. 
5. Hier kommt. Dame. ... Dame kann gut Deutsch. 6. Morgen besucht 
mich ein Freund. ... Freund lebt jetzt in Italien. 7. Ра kommt. Lehrer. 
... Lehrer unterrichtet Englisch. 8. Da kommt. Lehrerin. ... Lehrerin 
wohnt in Berlin. 9. Da sitzt ... Hausfrau. ... Hausfrau hat drei Kinder. 
10. Im Supermarkt arbeitet ... Verkäuferin. ... Verkäuferin verkauft 
Obst und Gemüse. 11. Im Hof spielt ... Junge. ... Junge ist fünf Jahre 
alt. 12. Am Tisch sitzt ... Mädchen. ... Mädchen isst zu Mittag. 
13. Gisela ist ... gute Schülerin. 14. Thomas ist ... fleißiger 
Programmierer. 


5. Имена вещественные употребляются без артикля, если они 
обозначают неопределенное количество вещества или если пе- 
ред ними стоит название меры вещества: 

Kaufe bitte Brot und Butter. Ich habe ein Glas Wasser. 

Reden ist Silber, Schweigen ist Gold. — Молчание — золото. 

Эти существительные могут, однако, употребляться с опреде- 
ленным артиклем, если имеется в виду определенное вещество, 
в том числе то, которое было упомянуто ранее, например: 


Wo ist das Salz? — Где (наша) соль? (ee нет на обычном месте). 
Der Kaffee ist zu stark. — (Этот) кофе слишком крепкий. 


Сравните: 
Ich trinke keinen Kaffee. — Я (совсем) не пью кофе. 
Ich trinke den Kaffee nicht. — Такой [этот] кофе я не пью. 


6. Определенный артикль при именах вещественных может 
иметь обобщающее значение: Der Schnee ist weiß. — Снег (вообще, 
всегда) белый. Die Milch ist gesund. — Молоко (вообще) полезно 
для здоровья. 
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7. Перед именами вещественными может употребляться оп- 
ределенный артикль для обозначения падежа (например: Ich ziehe 
den Kaffee dem Tee vor.) или неопределенный артикль для обозна- 
чении порции, например: Ich hätte gerne eine Bockwurst und einen 
Tee. Einen Kaffee, bitte! Ich nehme eine Suppe und ein Bier. 


Упражнение 31. Заполните пропуски определенным или 
неопределенным артиклем там, где это необходимо. 

1. Das ist ... Wasser. ... Wasser ist kalt. 2. Ich trinke gern ... Kaffee. 

3. Wo 151... Kaffee? — ... Kaffee ist schon in der Tasse. 4. Wie ist ... Tee? 

— ... Tee ist heiß. 5. Ich kaufe heute ... Zucker und ... Salz. 6. Überall 

(везде) liegt ... Schnee. ... Schnee ist weiß. 7. ... Limonade bitte! 


8. Wir nehmen ... Kaffee und ... Tee. 9. ... Kreide (men) ist weiß. 
10. ... Apfelsaft ist gesund. 


ҮШ. Употребление отрицания 
в простом предложении 


1. Отрицание nicht ставится обычно перед отрицаемым сло- 
вом (nicht ich, nicht тет Buch, nicht aus Hamburg и т. п.). Это так 
называемое частное отрицание. Однако, если nicht относится к 
глагольному сказуемому и тем самым, как правило, отрицает все 
предложение (общее отрицание), то nicht ставится после сказуе- 
мого или его спрягаемой части (Ich komme nicht. Ich will nicht 
Lehrer werden. Ich spiele nicht Schach.). 

2. В Tex случаях, когда глагольное сказуемое состоит из спря- 
гаемой и неспрягаемой части, отрицание nicht ставится перед 
неизменяемой частью, например: 


Karl ist nicht gekommen. 
Seine Freundin kann nicht kommen. 


3. Впротивоположность русскому языку, отрицание nicht стоит 
в предложении после глагола, который оно отрицает, например: 


Ich verstehe nicht. — Я не понимаю. 
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4. Отрицание ше стоит перед большинством наречий в роли 
обстоятельства (1), но обычно после обстоятельства времени 
(2). В последнем случае nicht может располагаться и перед об- 
стоятельством времени, но уже для выражения частного отрица- 
ния (3). Сравните: 


1. Sie sprechen nicht laut. Wir fahren nicht schnell. 
2. Er kommt heute nicht. Ich arbeite jetzt nicht. 
3. Er kommt nicht heute, sondern morgen. 


Отрицание nicht всегда стоит перед наречиями mehr «боль- 
ше», SO «так», ZU «слишком», Oft «часто», immer «всегда» и некото- 
рыми другими, например: 


Er raucht nicht mehr. — Он больше не курит. 
Laufen Sie nicht so schnell. — Не бегите так быстро. 
Warten Sie nicht zu lange. — Не ждите слишком долго. 


5. Если отрицание относится к члену предложения, выражен- 
ному именем существительным, которое в утвердительном пред- 
ложении должно было бы стоять с неопределенным артиклем 
или без артикля, то оно обычно употребляется с отрицательным 
местоимением Кеш для мужского и среднего рода и Кеше — для 
женского рода и множественного числа, например: 


Das ist ein Ней. = Das ist kein Ней. 
Das ist Papier. = Das ist kein Papier. 
Das sind Bleistifte. = Das sind keine Bleistifte. 
Ich habe Zeit. = Ich habe keine Zeit. 


6. Отрицание nicht ставится перед иредикативом именного CKA- 
зуемого, выраженным именем существительным с определенным 
артиклем (1) или именем собственным (2), перед предикативом, 
выраженным именем прилагательным (3), атакже при наличии 
перед предикативом местоимения (4). В последнем случае nicht 
относится к местоимению, т. е. отрицает его. Сравните: 


1. Das ist nicht der Vater. 
2. Sie heißt nicht Zuise. 
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3. Es ist nicht gut. 
4. Das ist nicht meine Blume. 


< Упражнение 32. Выполните упражнение согласно образцу. 
ЕЧ Образец: Ist Lisa fleißig? — Nein, sie ist nicht fleißig. 
1. Sind die Studenten faul? 2. Ist sie froh? 3. Seid ihr ernst? 4. Ist er 
praktisch? 5. Sind sie dumm? 6. Ist Michael kritisch? 7. Ist Karin 


lustig? 8. Sind Laura und Tom ruhig? 9. Ist Gerhard tolerant? 10. Bist 
du glücklich? 


Упражнение 33. Согласитесь с приводимыми ниже предположени- 
ями или опровергните их. 


Образец: 
1. Ist das ет Mann? — Ja, das ist ein Mann./Nein das ist kein Mann. 
2. Ist das Wasser? — Ja, das ist Wasser. / Nein, das ist kein Wasser. 


1. Ist das ein Mädchen? 2. Ist das ein Auto? 3. Sind das ein Tisch 
und ein Stuhl? 4. Ist das Silber? 5. Ist das Gold? 6. Ist das ein Junge? 7. 
Ist das ein Fenster? 8. Ist das ein Löffel? 9. Sind das ein Messer und 
eine Gabel? 


Упражнение 34. Преобразуйте приводимые ниже предложения из 
утвердительных в отрицательные. 


1. Ich arbeite. 2. Ich arbeite lange. 3. Er heißt Karl. 4. Ich bin sein 
Bruder. 5. Das ist ein Haus. 6. Das ist ein schönes Haus. 7. Diese Stadt 
heißt Sankt Petersburg. 8. Er ist Sportler. 9. Das ist die Mutter. 10. Es 
ist kalt. 11. Das ist sein Haus. 12. Luise ist unsere Freundin. 13. Das ist 
schön. 14. Das sind Olga und Peter. 


Упражнение 35. Дайте отрицательный и положительный ответы HA 
вопрос, содержащий отрицание. Обратите внимание на употребление 
артикля с именами нарицательными и вещественными. 


Примечание: 


При ответе на общий вопрос обычно употребляются слова }а (да) 
или пет (нет). Они могут употребляться самостоятельно или со- 
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провождаться развернутым предложением, например: 


Kommt er heute? — Ja. / Ja, er kommt heute (Nein. / Nein, er 
kommt heute nicht). 


Если общий вопрос содержит отрицание, TO при отрицательном 
ответе употребляется nein, a при положительном — doch (да, да 
нет же), например: Kommt er heute nicht? — Nein, ег kommt nicht. 
/ Doch, er kommt heute ganz bestimmt (обязательно). 


Образец: 
1. Ist das kein Tisch? — Nein, das ist kein Tisch. / Doch, das ist ein Tisch. 
2. Ist das kein Wasser? — Nein, das ist kein Wasser. / Doch, das ist Wasser. 


1. Ist das kein Haus? 2. Ist das kein Brot? 3. Ist das keine Uhr? 4. Ist 
das kein Kind? 5. Ist das keine Frau? 6. Ist das kein Silber? 7. Ist das 
kein Zucker? 8. Ist das kein Buch? 9. Ist das keine Butter? 


Упражнение 36. Составьте предложения из приводимых ниже слов. 


. ist, das, meine Mutter 

. unsere Kinder, sind, wo? 

. hier, ist, wer? 

das, ist, denn, dein Haus? 

. Studenten, sind, das 

.ist, das, was? 

. ist, wer, das? 

. ihr, seid, wo? 

. klein, noch, sind, die Kinder 
. du, bist, wer? 

11. heißt, dein neuer Freund, wie? 
12. heiße, ich, nicht Max 


— 
о 


Упражнение 37. Спрячьте незаметно какой-нибудь предмет по- 
вседневного обихода (книгу, тетрадь, шариковую ручку ит. п.) и пред- 
ложите вашим товарищам угадать, какой предмет вы спрятали. При 
формулировке вопросов и ответов воспользуйтесь лексикой и речевы- 
ми образцами из текста А и из упражнений к нему. 
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Словообразование 


В немецком языке от имен существительных с помощью суф- 
фикса -$ могут быть образованы наречия со значением регуляр- 
ности или повторности какого-либо действия, например: 


der Morgen утро = morgens утром; по утрам 
der Montag понедельник = montags в понедельник; по понедель- 
никам 


Упражнение 38. Образуйте с помощью суффикса -5 наре- 
чия от приводимых ниже имен существительных и пере- 


ведите полученные слова на русский ЯЗЫК. 


1. der Vormittag, der Mittag, der Nachmittag, der Abend, die Nacht 
2. der Dienstag, der Mittwoch, der Donnerstag, der Freitag, der 
Sonnabend (der Samstag), der Sonntag 


Drei Wörter 


Ein witziger Mann geht spazieren. Auf der Straße trifft er einen 
Freund. Sie begrüßen sich, gehen weiter und unterhalten sich. Da sagt 
der witzige Mann: 

«Pass auf! Ich sage jetzt drei Wörter, und du kannst sie nicht 
wiederholen!» 

«Das kann ich! Ich wiederhole sie!», antwortet der Freund. 

Der witzige Mann sagt: 

«Hemd.» 

Der Freund wiederholt: 

«Нета!» 

Der Mann: «Hose.» 

Der Freund: «Hose!» 

Jetzt lacht der andere Mann und sagt: 

«Falsch!» 
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Der Freund wundert sich, denn er findet keinen Fehler. Er sagt: 


«Noch einmal!» 


Die Freunde beginnen noch einmal. 


«Knopf!» — «Knopf!» 
«Krawatte!» — «Krawatte!» 


Aber der witzige Mann lacht und sagt wieder: 


«Falsch!» 
Sie wiederholen das fünfmal. 


Schließlich ärgert sich der Freund und sagt: 
«Wie ist das möglich? Ich mache doch gar keinen Fehler!» 
«Du wiederholst das dritte Wort nicht», antwortet der andere, 


<falsch> heißt das dritte Wort!» 


= СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


der Mann -(e)s, Männer мужчина; 
муж; ein witziger Mann один 
шутник 

das Wort -(e)s, Wörter слово; das 
dritte - третье слово 

sich begrüßen здороваться; sich 
unterhalten беседовать; sich 
wundern удивляться; sich ärgern 
сердиться, нервничать 

witzig остроумный, веселый 

treffen уѓ встретить 

der Freund -(e)s, -е друг 

weiter дальше 

aufpassen vi слушать, быть внима- 
тельным; pass auf! послушай! 

können мочь, уметь; ich kann a 
могу; du kannst ты можешь 

wiederholen повторять 

spazieren gehen пойти гулять, от- 
правиться на прогулку 


das Hemd -(e)s, -en рубашка 

die Hose -, -n брюки 

der Knopf -(e)s, Knöpfe пуговица 

die Krawatte -, -n галстук 

ander другой 

lachen vi смеяться 

wieder опять, снова 

einmal один раз; noch ~ еще раз 

falsch 1. неправильный, ложный, 
фальшивый 2. неправильно, 
неверно 

denn 30.: так как 

finden vr находить, обнаруживать 

beginnen vi, у начинаться; начи- 
нать 

schließlich B конце концов 

der Fehler -s, - ошибка; недоста- 
ток 


Упражнение 39. Прочитайте, переведите на русский язык 
и перескажите по-немецки текст «Drei Wörter». 


LEKTION 2 


Zwei Dialoge 


Wie heißen Sie bitte? 


— Guten Tag! Wie heißen Sie bitte? 

— Ich heiße Christian Bode. 

— Wie alt sind Sie? 

— Ich bin 19 Jahre alt.. 

— Und wo wohnen Sie? 

— In Göttingen. 

— Wie ist Ihre Adresse? 

— Ich wohne Weseler Straße einundzwanzig. 
— Und die Postleitzahl? 

— 22 36 45. 

— Sind Sie verheiratet? 

— Nein, ich bin ledig. 

— Was sind Sie von Beruf? 

— Ich bin noch Student. 

— Was studieren Sie? 

— Ich studiere Germanistik. 

— Und was wollen Sie werden? 

— Was ich werden will? Dolmetscher! Das ist mein Berufsziel. 
— Schönen Dank. 

— Bitte sehr. 


LEKTION 2| 65 


Im Arbeitsamt 


— Entschuldigung, darfich herein? 

— Ja, bitte. 

— Guten Tag! Ich soll mich anmelden. Bin ich hier richtig? 

— Ja, hier ist das Arbeitsamt. 

— Und das hier sind meine Unterlagen. 

— Gib mir deine Unterlagen und nimm bitte Platz! Ich brauche 
einige Angaben zu deiner Person. Wie heißt du? 

— Angelika. Angelika Schreiber. 

— Wo und wann bist du geboren? 

— Ich bin am dritten Juni 1992 in Nürnberg geboren. 

— Und wo wohnst du? 

— Wie bitte? 

— Kannst du mir deine Adresse geben? 

— Ja, hier, 23 Bochum, Goethestraße 13. 

— Hast du noch Geschwister? 

— Geschwister? Ja, einen Bruder. 

— Wie heißt er? 

— Sein Name ist Klaus Schreiber. 

— Wohnt ihr zusammen? 

— Ja, wir wohnen bei den Eltern. 

— Aber du hast doch sicher ein Hobby? 

— Ja, Hobbys habe ich: Tennis, Reiten, Briefmarken sammeln. 

— Ach so! Und wohin fährst du in den Ferien? 

— Da will ich mal ans Meer fahren, nach Spanien. 

— Hast du genug Geld? 

— Geld ist kein Problem. Nur habe ich leider wenig Zeit 

— Aha! Und danach? Was machst du nach den Ferien? 

— Danach fange ich an zu arbeiten. Ich will später mal Verkäuferin 
werden. Da muss ich noch zwei Jahre lernen. 

— Und studieren? Willst du auch mal später studieren? 

— Naja, im Moment weiß ich es noch nicht. 

— Ach so! Danke schön. Und viel Glück! 

— Ich danke Ihnen auch. Auf Wiedersehen! 
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> СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


die Entschuldigung -, -еп извине- 
ние, прощение; um ~ bitten 
просить прощения 

der Tag -(e)s, -e guten -! 
здравствуйте, добрый день. 

heißen vi 3BaTb, называться 

wo где 

wann когда; ~ sind Sie geboren? 
когда вы родились? 

wohnen vi жить, проживать 

wie как; какой 

bitte пожалуйста 

Ihr ваш 

die Adresse -, -п адрес 

die Postleitzahl -, -en почтовый ин- 
декс 

verheiratet женатый; замужняя; 
ich bin - я женат / замужем; 
ledig холостой; незамужняя; 
ich біп ~ я холост / незамужем 

was что; - sind Sie von Beruf? ка- 
кая у вас профессия?, кто вы 
по профессии? 

fest прочный; постоянный 

der Lehrer -s, - учитель 

das Ziel -(e)s, -е цель 

der Dank -es благодарность; 
schönen - большое спасибо. 

sehr очень; bitte - пожалуйста. 

das Arbeitsamt -s, -ämter 610po no 
трудоустройству 

richtig правильный; правильно 

sollen уѓбыть обязанным,быть 
должным (согласно чужой 
воле); ich soll я должен 
(должна) 


anmelden, sich vi зарегистриро- 
ваться 

hier здесь; вот; bin ich - richtig? я 
не ошибся адресом? 

geben vr давать; gib mir! дай мне! 

reinkommen vi входить (в поме- 
щение); komm rein! входи!. 

die Unterlagen документы 

der Platz -es, Plätze место; 
~ nehmen садиться; nimm ~! 
садись! 

brauchen vr (Akk.) нуждаться в чем- 
л.; ich brauche мне нужно (ну- 
жен, нужна ит. д.) 

ешре некоторые 

die Angaben сведения, данные 

die Person -, -еп личность 

alt старый; wie - bist du? 
сколько тебе лет? 

können vr мочь, уметь, быть в 
состоянии; ich kann я могу 
(умею, способен) 

die Geschwister братья и сестры 

der Маше -ns, -п фамилия, имя 

bei (предлог) у, около, при; - den 
Eltern у родителей 

das Hobby -s, -з увлечение, хобби 

das Reiten -s верховая езда 

die Briefmarke -, -n почтовая 
Mapka 

sammeln vr собирать, коллекцио- 
нировать 

50 так 

wohin куда 

die Ferien р/ каникулы 

machen vr делать, совершать 


mal 1. раз, разок 2. частица -ка; 
sag mal скажи-ка 

das Meer -es, -е море 

das Geld -es деньги 

die Zeit -, -en время 

genug достаточно; хватит, довольно 

danach 1. потом, после этого 2. в 
соответствии с этим 

anfangen уг, vi начинать, присту- 
пать 

später позднее, позже 

der Verkäufer -s, - продавец 

müssen vi бытьдолжным, обязан- 
ным (по внутреннему убежде- 
нию); ich muss я должен; мне 
нужно 


Примечания к тексту: 
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das Jahr -es, -е год 

der Moment -5, -€ момент, 
мгновение; im ~ сейчас, в 
настоящее время 

wissen v знать; уметь; ich weiß я 
знаю 

danken vi (Dat.) благодарить кого- 
л.; danke schön большое спаси- 
бо. 

das Glück -s счастье; удача, везе- 
ние 

viel много 

das Wiedersehen -5 свидание, но- 
вая встреча; auf -! до свида- 
ния! 


1. Was wollen Sie werden? — Кем вы хотите стать? 
2. Wie bitte? — Как вы сказали? (лереспрос) 


Словоупотребление 


1. Глаголы lernen и studieren являются частичными синонима- 
ми в значении «учиться, обучаться в учебном заведении». Раз- 
ница между ними заключается в следующем: 

— lernen означает «учиться в среднем учебном заведении»: 
т der Schule lernen, Bankkauffrau lernen (овладевать профессией 


служащей банка); 


— studieren означает «учиться в вузе»: an einer Universität 


studieren 


2. Глаголы leben и wohnen являются частичными синонимами 
взначении «жить, проживать». Разница между ними заключает- 


ся вследующем: 


— только глагол leben употребляется с названиями стран и 
континентов: Er lebt т Frankreich. Sie lebt in Afrika. 
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— глаголы leben и wohnen употребляются с названиями горо- 
дов и улиц: Ich lebe [wohne] т Sankt Petersburg. Wir wohnen [leben] 
in der Puschkinstraße. 

— только глагол wohnen употребляется при указании адреса: 
Wir wohnen Puschkinstraße 17. 

3. Перед названием улиц и площадей при указании адреса ap- 
тикль не употребляется, например: Ich wohne Friedrichstraße 34. 
(В других случаях с названиями улиц, площадей, бульваров упот- 
ребляется определенный артикль: Das ist der Puschkinplatz. Ich wohne 
in der Friedrichstraße.) 


Синонимы 


Entschuldigung! Verzeihung! Entschuldigen Sie bitte! — Извините! 
Простите! 
Danke schön! Schönen Dank! Vielen Dank! — Большое спасибо! 


Антонимы 


verheiratet sein <> ledig sein 
kaufen & verkaufen 


EN Упражнение 1. Прочитайте, переведите Ha русский язык и 
выучите наизусть текст «Zwei Dialoge». 


Упражнение 2. В приводимых ниже предложениях раскройте скоб- 
ки, употребив глаголы в нужной форме. За справками при необходи- 
мости обращайтесь к тексту А. 


Образец: Ich (sein) Student. = Ich bin Student. 


1. Ich (sein) verheiratet. 2. (sein) Sie ledig? 3. (studieren) Sie 
Mathematik? 4. Wo (studieren) Sie? 5. Wo (sein) Sie geboren? 6. 
(wohnen) Sie in Berlin? 7. Ich (studieren) Pädagogik. 8. Ich (sein) in 
Hamburg geboren. 9. Ich (wohnen) nicht in Berlin. 10. Ich (sein) nicht 
verheiratet. 11. (sein) Sie verheiratet? 12. (heißen) Sie Schmidt? 13. 
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Ich (heißen) nicht Schmidt. 14. Wie (heißen) Sie? 15. Ich (sein) in 
Moskau geboren. 16. Ich (sein) Lehrer von Beruf. 17. (wollen) Sie 
Lehrer werden? 18. Ich (wollen) Arzt werden. 19. Was (wollen) Sie 
werden? 20. Wann (sein) Sie geboren? 21. Wie (sein) die Postleitzahl? 
22. Meine Postleitzahl (sein) dreizehn elf vierzehn. 23. Das (sein) 
meine Adresse. 24. Was (sein) Ihr Berufsziel? 25. Mein Berufsziel 
(sein) Programmierer. 26. Ich (müssen) studieren. 27. Das (sein) mein 
Beruf. 


Упражнение 3. Заполните пропуски в следующих предложениях гла- 
голом sein в настоящем времени. 


1. Wo ... du geboren? 2. Wie alt ... Sie? 3. Ег... Lehrer. 4. ... wir 
hier richtig? 5. Ег... ledig. 6. ... ihr Geschwister? 7. Mein Bruder ... 
Verkäufer. 8. Reiten ... mein Hobby. 9. Wir ... verheiratet. 10. Wie alt 
... ihr? 11. Wie alt... du? 12. Раш... sein Bruder. 13. Ich ... Engländer. 
14. ... du Italiener? 15. Wo ... ihr? 16. Wer ... du? 17. Wer ... Sie? 


Упражнение 4. Переведите Ha немецкий язык следующие предло- 
жения. 


1. Меня зовут Николай Петров. 2. Я родился в Москве. 
3. Я живу в Москве. 4. Я холост. 5. Я не женат (не замужем). 
6. По какому адресу Вы живете? 7. Я живу на улице Горького 10. 
8. По профессии я врач. 9. Мой почтовый индекс 11 18 15 Моск- 
ва. 10. Меня зовут не Иван. 11. Кто Вы по профессии? 12. Вас 
зовут Иванов? — Нет, меня зовут Петров. 13. Кем Вы хотите стать? 
— Я хочу стать программистом. 14. Вы хотите учиться в вузе? — 
Да. 15. Я родился в 1987 году. 16. Я должен тебе помочь. 
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ГРАММАТИКА 


I. Спряжение слабых и сильных глаголов 
в настоящем времени (Präsens) 


Неопределенная форма глагола 


Инфинитив (Infinitiv), или неопределенная форма глагола, 
в немецком языке является одной из основных форм глагола и 
имеет суффикс -п или -еп, например: 

arbeitet-en, sitz-en, sammel-n. 


Личные окончания слабых и сильных глаголов 
в презенсе 


І. В немецком языке, как и в русском, глаголы спрягаются, то 
есть изменяются по лицам и числам. При этом к основе инфи- 
нитива, которую определяют путем отбрасывания суффиксов 
инфинитива -en или -n (spiel-en, antwort-en, sammel-n и т. п.), 
присоединяются следующие личные окончания: 


у en 


| 3e | (ot | en | 


Упражнение 5.В приводимых ниже предложениях все гла- 
голы спрягаются по образцу глагола sagen. Вставьте недо- 


стающие личные окончания глаголов. 


sagen сказать; говорить 


wir sagen 


Sie sagen 


LEKTION 2 | 71 


1. Was studier... du? 2. Ich lern... Deutsch. 3. Wann komm... du? 
4. Was mach... ihr? 5. Ich studier... in Spanien. 6. Was brauch... wir in 
den Ferien? 7. Wo wohn... Sie? 8. Er wohn... in Bremen. 9. Wir dank... 
Ihnen. 10. Was lern... du? 11. Was sammel... Sie? 12. Sammel... du 
Briefmarken? 13. Ich samml... Bücher. 14. Wann komm... ihr? 15. Ich 
dank... dir. 16. Im Moment brauch... ich nichts. 


Упражнение 6. Раскройте скобки и употребите находящиеся в них 
глаголы в нужной форме. 


1. Mein Lehrer (verstehen) mich gut. 2. Ich (hören) dich gut. 
3. Mein Freund (stammen) aus Österreich. 4. Jeden Tag (machen) er 
einen Ausflug. 5. Heute Abend (gehen) ich tanzen. 6. Mein 
Kommilitone (kommen) aus Afrika. 7. Am kommenden Montag 
(legen) ich eine Prüfung ab. 8. Wo (kaufen) ihr eure Bücher? 9. Wann 
(feiern) du deinen Geburtstag? 10. Ich (wohnen) Puschkinstraße 
35. 11. (Treib) ihr viel Sport? 12. (Spielen) du viel Fußball? 


2. Перед окончаниями -st и -t, то есть во втором и третьем 
лице единственного числа, а также во втором лице множествен- 
ного числа глаголы, основа которых оканчивается Hat, d (arbeit- 
en, antwort-en, wart-en, land-en и т. п.), а также глаголы с основой 
на -chn, -gn, -dn, -ffn, -dm, -tm (zeichn-en, regn-en, öffn-en, widm-en, 
atm-en и т. п.) получают промежуточную букву -е- между OCHO- 
вой и личным окончанием (для благозвучия), например: du 
arbeit-e-st, ег [sie, es] arbeit-e-t, ihr arbeit-e-t. 


Упражнение 7. Вприводимых ниже предложениях BCE гла- 
голы спрягаются по образцу глагола arbeiten, Вставьте не- 


достающие личные окончания глаголов. 


arbeiten 


ich arbeite 


du arbeitest ihr arbeitet 
er (sie, es) arbeitet 


Sie arbeiten 
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1. Du antwort.... richtig. 2. Er antwort... falsch. 3. Ег atm... schwer. 
4. Du wart... hier. 5. Er wart... dort. 6. Sie (они) arbeit... schnell. 7. 
Er arbeit... schlecht. 8. Ihr bad... viel 9. Sie (oHa) atm... tief. 10. Es 
regn... stark. 11. Ihr zeichn... gut. 12. Du rechn... richtig. 13. Im Januar 
heirat... meine Schwester. 


3. Многие сильные глаголы при спряжении изменяют BO 2-M 
и 3-м лице единственного числа корневые гласные: а на а (fahren, 
raten, schlafen и т. п.), au на äu (laufen), e на i, ie (sprechen, lesen, 
sehen, geben, gelten и т.п.), например: fahren = du fährst, ег [sie, es] 
fährt; laufen > du läufst, er [sie, es] läuft; sprechen = du sprichst, 
er [sie, es] spricht; lesen > du liest, er [sie, es] liest. 
Примечания: 


1. Данному правилу не подчиняются сильные глаголы nehmen 
и treten с долгим гласным е в основе. В формах 2-го и 3-го лица 
единственного числа данных глаголов звучит краткий гласный, 
что обозначается на письме удвоением конечного согласного 
основы: nehmen => du nimm-st, ег nimm-t, treten > du tritt-st, 
er tritt. 


2. Сильные глаголы с OCHOBOH Ha t, изменяющие в презенсе 
корневой гласный, не принимают в 3-м лице единственного 
числа личного окончания, например: gelten > er gilt, halten = 
er hält, raten > ег rät (см. также глагол treten). 


3. При спряжении глагола geben гласная основы е, обозначаю- 
щая долгий звук, в виде исключения меняется на букву 1, также 
обозначающую долгий гласный: geben => du gibst, ег gibt, es gibt. 


Упражнение 8. В приводимых ниже предложениях все гла- 
Ki голы спрягаются по образцу глаголов Sprechen и fahren. 


Раскройте скобки и употребите глаголы в нужной форме. 


1. Zum Frühstück (essen) er Brot mit Butter. 2. Wann (fangen) die 
Ferien an? 3. Er (fangen) an zu arbeiten. 4. (geben) du mir deine 
Unterlagen? 5. Er (nehmen) meine Unterlagen. 6. Wir (sprechen) 
Deutsch. 7. (sprechen) du Deutsch? 8. (sprechen) ihr Deutsch? 9. Ich 
(fahren) nach Deutschland. 10. (fahren) du auch nach Russland 11. Er 
(geben) mir seine Adresse. 12. Die Schule (fangen) am ersten September 
an. 13. Ihr (sprechen) schon gut Russisch. 14. Ich (nehmen) die 
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Briefmarken. 15. (fahren) ihr ans Meer? 16. Meine Freundin (helfen) 
mir bei der Arbeit. 17. Mein Bruder (schlafen) in diesem Zimmer. 
18. Unsere Katze (fangen) keine Mäuse. 


4. Глаголы с основой на -5, -5$, -B, -Z, -tz (les-en, ess-en, heiß-en, 
siez-en обращаться на «вы», dUZ-en обращаться на «ты», sitz-en ит. 
п.) принимают во 2-м лице единственного числа окончание -{ 
вместо St, При этом личные окончания глаголов во втором и 
третьем лице совпадают, например: du ler sie, es] sitz-t, du 
[er, sie. es] lies-t, du [er, sie, es] heiß-t, du [er, sie, es] 155-4. 


Упражнение 9. В приводимых ниже предложениях BCE гла- 
голы спрягаются по образцу глагола heißen. Раскройте скоб- 

ки и употребите находящиеся в них глаголы в нужной 
форме. 


heißen звать, называться 


sie heißen 


Sie heißen 


1. Wie (heißen) du? 2. Ich (heißen) Klaus. 3. Warum (sitzen) ihr zu 
Hause? 4. (lesen) du gern Bücher? 5. Ich (essen) gern Eis. (essen) du 
auch gern Eis? 6. Wir (siezen) unseren Lehrer, er aber (duzen) uns. 7. 
Mein Nachbar (grüßen) mich jeden Morgen. 8. Unser Chef (reisen) 
viel. 9. Wie (heißen) denn dein neuer Freund? 10. Du (essen) zu wenig 
Fleisch. 


Упражнение 10. Переведите Ha немецкий язык следующие предло- 
жения. 


1. Как тебя зовут? 2. Какая у тебя профессия? 3. Я стану учите- 
лем. 4. Вы продавец? 5. Я твой брат. 6. Он наш учитель 7. Она 
наша учительница. 8. Это ваш (Ваш) студент? 9. Где мои книги? 
10. Он станет продавцом. 11. Она станет студенткой. 12. Меня 
зовут Клаус 13. Как вас (Вас) зовут? 14. Тебя зовут Ангелика? 
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15. Kax ero зовут? 16. Как зовут твоего брата? 17. Как зовут твоего 
брата и твою сестру? 18. Как зовут твоего учителя? 


Упражнение 11. Раскройте скобки в приводимых ниже шуточных 
диалогах и употребите заключенные в них глаголы в нужной форме 
настоящего времени. 


Sein Vater ist Lehrer 


“Wo (arbeiten) denn dein Vater?”, (fragen) die Lehrerin einen 
Schulanfänger. 
“Der (arbeiten) gar nicht, der (sein) Lehrer!” 


der Schulanfänger — первоклассник; der = er (в разговорной речи) 


Die Prüfung 


Ein Schüler (kommen) zu einer Prüfung. Der Lehrer (stellen) eine 
Frage. Der Prüfling (antworten) nicht. Der Lehrer (fragen): “(sein) 
die Frage so schwer?” Der Schüler (antworten): “Nein, Herr Lehrer, 
die Frage (sein) nicht schwer, aber die Antwort.” 


die Prüfung — экзамен; der Prüfling — экзаменуемый 


Упражнение 12. Раскройте скобки и употребите глаголы в презенсе 
в нужной форме. 


Сравните: 
kaufen (слабый глагол) — du kaufst, er kauft 
laufen (сильный глагол) = du läufst, er läuft 


1. Wohin (reisen) du? 2. Ich (sammeln) Briefmarken. 3. Wir 
(sammeln) Altpapier. 4. Wie (heißen) du? 5. Ich (heißen) Hans. 
6. Wohin (fahren) du? 7. Du (heben) die Hand. 8. Was (nehmen) du? 
9. Ich (nehmen) eine Flasche Milch. 10. Wo (wohnen) ihr? 11. Was 
(geben) er? 12. (lesen) du gern Bücher? 13. Er (grüßen) herzlich. 
14. Der Junge (laufen) schnell. 15. Die Mutter (kaufen) Milch. 
16. Das kleine Kind (schlafen) viel. 17. Du (trinken) Wasser. 18. Sie 
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(она) (nehmen) Brot. 19. Du (essen) wenig 20. Ег (helfen) gern. 
21. Er (sehen) fern. 22. Du (tanzen) gern. 23. Sie (sprechen) gut 
Deutsch. 24. Ihr (sprechen) zu (слишком) viel. 


II. Количественные числительные 


Количественные числительные от | до 12 являются просты- 
ми словами и не склоняются (кроме числительного ет): 


1 — еіп(ѕ) 5 — fünf 9 — neun 

2 — zwei 6 — sechs 10 — zehn 
3 — drei 7 — sieben 11 — elf 

4 — vier 8 — acht 12 — zwölf 


Форма eins употребляется при счете (eins, zwei, drei т. д.) и 
при нумерации (Zimmer I (eins) im Hotel). Употребляясь с имена- 
ми существительными, числительное eins совпадает по форме с 
неопределенным артиклем, согласуется с ним в падеже, но вот- 
личие от артикля стоит под ударением: 


Ich habe nur eine Frage. 


Количественные числительные OT 13 до 19 являются сложны- 
ми словами, т. е. они состоят из простого числительного и чис- 
лительного Zehn (при этом в буквенном составе числительных 16 
и 17 происходят определенные изменения): 


13 — dreizehn 16 — sechzehn 
14 — vierzehn 17 — siebzehn 
15 — fünfzehn 18 — achtzehn 


19 — neunzehn 
Количественные числительные OT 20 до 100 имеют следую- 


щую форму: 
20 — zwanzig 60 — sechzig 


21 — einundzwanzig 70 — siebzig 
22 — zweiundzwanzig 80 — achtzig 
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den 90 — neunzig 


30 — dreißig 100 — (ein)hundert 
40 — vierzig 101 — (ein)hunderteins 
50 — fünfzig 102 — (ein)hundertzwei 


В отличие от русского языка, в немецком языке в двузначных 
числительных (от 21 до 99) сначала называют единицы, а затем 
десятки. Сравните: 

тридцать два < zweiunddreißig 


Количественные числительные от 200 до 1000 имеют следую- 
щую форму: 


200 — zweihundert 600 — sechshundert 
201— zweihundert(und)eins 700 — siebenhundert 
300 — dreihundert 800 — achthundert 
400 — vierhundert 900 — neunhundert 
500 — fünfhundert 1000 — (ein)tausend 


Все количественные числительные в немецком языке пишутся в 
однослово, например: 20 375 — zwanzigtausenddreihundertfünfundsiebzig. 

В отличие от русского языка, в немецком языке дата (указа- 
ние года) является количественным числительным. При чтении 
дат сначала называется количество сотен (а не тысяч): im Jahre 
1990 = neunzehnhundertneunzig (но: при чтении дат от 1000 до 
1099 гг. иот 2000 до 2099 гг. соблюдаются общие правила чтения 
количественных числительных, например: в 1061 году — im Jahre 
(ein)tausendeinundsechzig; в 2010 году — im Jahre zweitausend(und)zehn). 
Словосочетание «im Jahre» может опускаться (см. примеры выше) 

Следующие немецкие слова являются не числительными, а 
существительными: die Null, die Million, die Milliarde. Они скло- 
няются как существительные H пишутся с заглавной буквы OT- 
дельно от числительных, например: 

1 300 470 — eine Million dreihunderttausendvierhundertsiebzig 
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а) 


b) 


Упражнение 13. Напишите цифрами приводимые ниже ко- 
Ki личественные числительные. 


acht, achtzehn, neun, neunzehn, siebenundzwanzig, 
siebenundsechzig, einundvierzig, einundsiebzig, dreihundert, 
[ein]hundert[und]drei, fünfhundert[und vier, 
dreihundert[undlJeins, zweihundertzwanzig, 
[ein]hundertsechsunddreißig, zweitausendzweiundneunzig, 
dreitausendelf, [ein]tausenddreihundertvierzehn, 
siebentausendneunhundert[und]zwölf, 
neunzehntausenddreiundsiebzig, eine Million 
zweiundvierzigtausenddreihundert, zwei Millionen 
dreihunderttausend; 


vierzig Euro dreizehn Cent, ein Euro fünfundfünfzig Cent, 
vierzehn Euro dreiundfünfzig Cent, fünf Euro fünfzig Cent, 
ein Euro fünf Cent, fünfzig Euro zehn Cent, drei Euro fünfzig 
Cent, zehn Euro fünfzig Cent, vier Euro vierundvierzig Cent. 


im Jahre dreizehnhundertelf (siebenhundertzweiunddreißig, 
siebzehnhunderteinundzwanzig, zweihundertzwölf, 
achtzehnhundertzwölf, neunzehnhundertsiebzehn, 
neunzehnhundertfünfundvierzig, zweitausend, 
zweitausend[undlJeins, zweitausend[und]dreizehn, 
dreitausend[und]zehn, dreitausend[und]neunundneunzig). 


Упражнение 14. Прочитайте и переведите Ha русский язык следую- 
щий шуточный мини-диалог. 


— Heißt es “neun und fünf ist dreizehn” oder “neun und fünf sind 
dreizehn”? 
— Weder noch: neun und fünf ist vierzehn! 


weder noch ни To, ни другое 
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Упражнение 15. Прочитайте следующие числительные. 


19, 36, 58, 93, 116, 234, 483, 978, 1 043, 1 256, 4 743, 12 300, 16 
856, 946 125, 564 230, 1 400 000, 3 620 000. 


Упражнение 16. Прочитайте следующие даты. 


Im Jahre 743 (1061, 1156, 1398, 1770, 1824, 1845, 1941, 1985, 
1991, 2002, 2013). 


Упражнение 17. Ответьте Ha следующие вопросы. 
Образец: Wie alt bist du? — Ich bin 17 Jahre alt. 


1. Wie alt sind Sie? 2. Wie alt ist Ihre Mutter? 3. Wie alt ist Ihr 
Vater? 4. Wie alt ist Ihr Bruder? 5. Wie alt ist Ihre Schwester? 6. Wie alt 
ist Ihre Großmutter? 7. Wie alt ist Ihr Großvater? 


Упражнение 18. Ответьте по-немецки на следующие вопросы (уст- 
но и письменно). 


1. Wie viele Sekunden hat eine Minute? 
2. Wie viele Minuten hat eine Stunde? 
3. Wie viele Stunden hat ein Tag? 
4. Wie viele Tage hat Monat April? 
5. Wie viele Monate hat ein Jahr? 
6. Wie viele Tage hat ein Jahr? 
7. Wie viele Tage hat ein Schaltjahr (високосный Ton)? 
8. Wie alt sind Sie? 
9. Wann sind Sie geboren? 
10. In welchem Jahr begann der Zweite Weltkrieg? 


ПІ. Спряжение глагола «werden» 


werden «становиться» 
ich werde wir werden 
du wirst ihr werdet 


er (sie, es) wird sie werden 
Sie werden 
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Упражнение 19. Заполните пропуски в следующих предло- 
жениях нужной формой глагола werden. 
1. Ich ... Lehrer. 2. Ои... Student. 3. ... du fleißig? 4. Еѕ... dunkel. 


(темнеет) 5. Der Mensch ... alt. 6. Wann ... ihr kommen? 7. Das 
Wetter ... schön. 8. Міг... Studenten. 9. Was willst du ...? 


IV. Спряжение глагола «haben» 


haben «иметь» 


Sie haben 


Упражнение 20. Заполните пропуски глаголом haben в нуж- 
ной форме в настоящем времени. 


1. Ich ..... einen Freund. 2. Er ..... keine Zeit. 3. Sie ..... Hunger. 
4. Thomas ..... heute Geburtstag. 5. Herr Braun und Frau Klein ..... 


vier Kinder. 6. ..... ihr genug Geld? 7. Sie (они) ..... morgen Besuch. 
8. Wer ..... mein Buch? 9. ..... er eine Frau? 10. Wir ..... keinen Kaffee 
zu Hause. 11. Sie (oHa) ..... ein gutes Haus. 12. ..... Sie noch etwas 


Zeit, Herr Müller? 


Упражнение 21. Дайте утвердительные или отрицательные ответы 
на следующие вопросы в зависимости от того, насколько это соответ- 
ствует фактам из вашей биографии. 


1. Sind Sie in Moskau geboren? 2. Sind Sie in Sankt Petersburg 
geboren? 3. Haben Sie einen Kindergarten besucht? 4. Haben Sie eine 
große Wohnung? 5. Haben Sie Geschwister? 6. Haben Sie ein Hobby? 
7. Sind Sie verheiratet? 8. Haben Sie Kinder? 9. Haben Sie viele 
Freunde? 
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V. Окончания имен прилагательных 
в именительном падеже единственного числа 


Имя прилагательное в немецком языке может, как и в рус- 
ском языке, употребляться в роли именной части сказуемого 
(предикатива) и в роли определения. 

Прилагательное в роли предикатива употребляется в краткой 
(неизменяемой) форме и отвечает на вопрос wie? («каков?», «ка- 
кова?», «каково?», «каковы?»). В отличие от русского языка, при- 
лагательное в этом случае не имеет окончаний. 

Сравните: 


Das Wetter ist gut. — Погода хороша(я). 
Die Häuser sind schön. — Дома красивы(е). 


В роли определения прилагательное употребляется в полной 
(изменяемой) форме и при этом согласуется с определяемым 
существительным в роде, числе и падеже. 

Сравните: 


Klaus ist mein alter Freund. — Клаус — мой старый друг. 
Ich trinke nur starken Kaffee. — Я пью только крепкий кофе. 


В отличие от русского языка, в немецком языке окончания 
прилагательного зависят не только от определяемого слова, нои 
того определителя (артикля ИЛИ местоимения), который стоит 
перед существительным. Прилагательное имеет различные окон- 
чания в зависимости от того, выражают ли артикли или место- 
имения род, число и падеж существительного. 

1. После неопределенного артикля, притяжательных местоиме- 
ний и отрицательного местоимения Кеш, которые в именитель- 
ном падеже единственного числа своими формами не выражают 
четко род, число и падеж существительного, прилагательное при- 
нимаеттак называемые сильные окончания, которые совпадают 
с окончаниями определенного артикля и сами показывают род, 
число и падеж существительного, например: 


Das ist ein (mein, kein) alt-er Hut. 
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Das ist ein (mein, kein) alt-es Haus. 
Das ist eine (meine, keine) alt-e Schule. 


2. Сильные окончания — за редким исключением — прилага- 
тельное получает и при отсутствии перед именем существитель- 
ным артикля или его заменителей. В именительном падеже един- 
ственного числа прилагательное получает в этом случае оконча- 
ния определенного артикля, например: 


Überall liegt weiß-er Schnee. — Повсюду лежит белый снег. 

Schwarz-es Brot ist gesund. — Черный хлеб полезен для здо- 
ровья. 

Frisch-e Milch schmeckt gut. — Свежее молоко вкусное. 


3. Определенный артикль и его заменители (прежде всего ука- 
зательные местоимения) сами указывают на род, число и падеж 
существительного, поэтому прилагательное принимает слабые 
[нейтральные] окончания. При этом в именительном падеже 
единственного числа все прилагательные получают окончание 
-е, например: 


Der (dieser) klein-e Junge weint. — Маленький мальчик плачет. 

Das (dieses) groß-e Haus gehört uns. — Большой дом принадле- 
жит нам. 

Die (diese) ай-е Dame ist meine Mutter. — Эта пожилая дама — 
моя мать. 


Примечание. Совершенно очевидно, что любое прилагательное 
может иметь и сильные, и слабые окончания. В связи с этим 
принято говорить не о прилагательных сильного или слабого 
склонения (как это имеет место в отношении имен существи- 
тельных), а о сильном, слабом и смешанном склонении прилага- 
тельных (см. ниже). 

4. После вопросительного местоимения wessen прилагатель- 


ное изменяется по сильному склонению, например: 


Wessen alt-er Hut ist das? — Чья это старая шляпа? 
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Склонение прилагательных в именительном падеже 
единственного числа 


Tin meim kei) [= Lee jeder | 


a Pi 
fell eine [an ЕТШШ ғаз [ае Јас аға 
ак [е 


[дә [ein [ar [ев [Haus [ак [ев на [oas 


р Упражнение 22. Выполните упражнение согласно образцу. 
Образец: 


1. klein — das Haus = Ist das Haus klein? Ja, es ist ein 
kleines Haus. Das kleine Haus ist teuer. 
2. groß — der Tisch = Ist der Tisch groß? Ja, es ist ein großer Tisch. Der 
große Tisch ist teuer. 
3. alt — die Lampe = Ist die Lampe alt? Ja, es ist eine alte Lampe. Die alte 


Lampe ist teuer. 


1. blau — die Jacke 

2. grün — das Hemd 

3. gelb — der Bleistift 

4. grau — die Tasche 

5. neu — der Computer 
6. klein — die Lampe 

7. alt — der Tisch 

8. interessant — das Buch 
9. schön — der Baum 

10. nett — das Kleid 


Упражнение 23. Заполните пропуски в приводимых ниже предло- 
жениях. 


Примечание: После притяжательных местоимений прилагатель- 
ные склоняются так же, как и после неопределенного артикля. 


Образец: 
1. Wo ist das blau... Hemd? = Wo ist das blaue Hemd? 
2. Wo ist mein blau... Hemd? = № ist mein blaues Нета? 
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1. Wo ist das neu... Sofa? Wo ist mein... neu... Sofa? 

2. Wo ist der rot... Regenschirm? Wo ist dein... rot... Regenschirm? 
3. Wo ist die weiß.... Tasche? Wo ist mein... weiß... Tasche?. 

4. Wo ist der schwarz... Mantel? Wo ist ihr... schwarz... Mantel? 


Упражнение 24. Выполните упражнение согласно образцу. 
Образец: Wo ist der alte Computer? (mein) = Wo ist mein alter Computer? 


1. Wo ist der neue Wecker? (mein) 

2. Wo ist der rote Regenschirm? (dein) 
3. Wo ist das neue Zimmer? (ihr) 

4. Wo ist der große Löffel? (sein) 

5. Wo ist das beste Geschenk? (dein) 
6. Wo ist das schwarze Hemd? (ihr) 

7. Wo ist der alte Hund? (sein) 


VI. Способы обозначения времени 


Существуют два основных способа обозначения времени в 
немецком языке: официальный и повседневный. Сравните: 


zwanzig nach zwei/zehn vor halb 
drei 


zwanzig vor drei/zehn nach halb 
drei 


> Запомните: 
UM ein (fünf, neun, siebzehn, zweiundzwanzisg, ...) 
Uhr (no: um eins) 
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EN Упражнение 25. Прочитайте и переведите Ha русский язык 
следующие обозначения времени. 


Wie spät ist ез? — Es ist zwanzig vor zehn (zwanzig nach zehn, halb 
zehn, zehn vor zehn, Viertel nach acht, Viertel vor acht, zehn vor halb 
zwölf, zehn nach halb zwölf). 

Wann kommen Sie? — Um zehn vor eins (um zehn nach eins, um 
Viertel vor elf, um zwei Uhr, um zehn vor halb sieben, um zehn nach 
halb vier, um zwanzig vor fünf). 


Упражнение 26. Прочитайте по-немецки следующие обозначения 
времени. 


13.15; 17.15; 19.45; 9.30; 9.35; 9.25; 11.30; 12.20; 12.40; 14.05; 
13.55; 3.15; 3.30; 3.45. 


WS: Запомните: 


AM Montag (Dienstag, Mittwoch, Donnerstag, Freitag, 
Sonnabend, Sonntag) 
AM Morgen (Vormittag, Mittag, Nachmittag, Abend; 
Ho: IN DER Nacht) 


Упражнение 27. Выполните упражнение согласно образцу. 
а) Образец: der Montag = am Montag, montags 


der Dienstag, der Mittwoch, der Donnerstag, der Freitag, der 
Sonnabend (der Samstag), der Sonntag 


b) Образец: der Morgen > am Morgen, morgens 
der Vormittag, der Mittag, der Nachmittag, der Abend, die Nacht 
Упражнение 28. В приводимых ниже предложениях замените пока- 


затели времени подходящими по смыслу словосочетаниями или наре- 
чиями из предыдущего упражнения. 
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1. Jeden Tag stehe ich um 7 Uhr auf. 2. Von 8 bis 12 Uhr arbeite ich. 
3. Um 12 Uhr esse ich zu Mittag. 4. Von 13 bis 17 Uhr besuche ich 
meine Patienten. 5. Gewöhnlich gehe ich um 17 Uhr nach Hause. 
6. Um 19 Uhr esse ich zu Abend. 7. Von 23 bis 7 Uhr schlafe ich. 


Упражнение 29. Подберите в правой колонке предложения, COOT- 
ветствующие по значению предложениям в левой колонке. 


> Для справок 

5 Uhr morgens 

11 Uhr vormittags 
3 Uhr nachmittags 
12 Uhr nachts 

der Mittag 

die Mitternacht 


. Es ist halb drei nachmittags 

2. Es ist ein Uhr morgens 
/nachts. 

. Es ist Viertel vor zehn 
vormittags. 

. Es ist fünf vor zwölf nachts. 

. Es ist Mittag. 


. Es ist Viertel nach sechs 
Uhr morgens. 


. Es ist fünf vor halb vier 
nachmittags. 

. Es ist elf Minuten nach 
sechzehn Uhr. 


5 yacoB yTpa 

11 часов утра / дня 
3 часа дня 

12 часов ночи 
полдень 

полночь 


a) Es ist neun Uhr fünfundvierzig 

b) Es ist fünf Minuten vor 
Mitternacht. 

c) Es ist viertel sieben morgens. 


d) Es ist vierzehn Uhr dreißig. 
e) Es ist vier Uhr elf nachmittags. 


f) Es ist fünfzehn Uhr 
fünfundzwanzig. 


g) Es ist zwölf Uhr nachmittags. 


h) Es ist eins. 


Упражнение 30. Прочитайте приводимую ниже шуточную историю 


и переведите ее на русский язык. Обратите внимание на способы обо- 
значения времени. 


Wie spät ist es? 


Ein Autofahrer fühlt sich müde. Er hält neben der Straße an, um zu 
(чтобы) schlafen. Kaum hat er die Augen geschlossen, klopft ein 
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Fußgänger ans Fenster und fragt nach der Uhrzeit. Der Autofahrer 
erwacht. Er schaut auf seine Uhr und antwortet: “Es ist Punkt (ровно) 
acht Uhr.” 

Er schläft wieder ein. Wieder klopft jemand an die Scheibe und will 
die Uhrzeit wissen. Halb schlafend erklärt der Autofahrer: “Viertel 
nach acht.” 

Nun schreibt der Autofahrer aufeinen Zettel: “Ich weiß nicht, wie 
spät es ist.” Erlegt den Zettel hinter die Windschutzscheibe. Kaum ist 
er eingeschlafen, klopft wieder jemand ап die Scheibe und ruft: “Es ist 
jetzt genau halb neun!” 


sich fühlen — чувствовать себя; kaum hat er die Augen geschlossen — He 
успел OH закрыть глаза, как ...; die Windschutzscheibe — лобовое стек- 
ло (автомобиля); kaum ist er eingeschlafen — не успел он заснуть, 
как ... 


Упражнение 31. Составьте рассказ о себе, заполнив пропуски в при- 
водимых ниже предложениях. 


Ich heiße ... (Mein Name ist ...). Ich bin im Jahre ... geboren. Ich 
bin also ... Jahre alt. Ich wohne іп... (Russland / Moskau / ...). Meine 
Adresse ist ... (Gorki-Straße 44 / 1. Ich habe ... (Geschwister / einen 
Bruder / eine Schwester). Meine Postleitzahl 15... (37 60 82 /...). Ich 
bin ... von Beruf. Ich bin ... (ledig / verheiratet). Ich will ... werden. 
Meine Hobbys sind ... (Reisen / Klavier spielen / ...). 


Словообразование 


С помощью суффикса -ens от порядковых числительных 
(erst-, zweit-, dritt- ит. п.) могут быть образованы наречия, указы- 
вающие на порядок следования предметов и явлений, например: 


der (die, das) erste = erstens — во-первых 
der (die das) zweite = zweitens — во-вторых 
der (die, das) dritte = drittens — в-третьих 
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Gisela sucht Неггп Меуег 


1. 


— Entschuldigung, sind Sie Herr Meyer aus Dortmund? 

— Wie bitte? 

— Ich suche Herrn Meyer aus Dortmund. Der ist so groß und 
imposant wie Sie. 

— Tut mir leid, gnädige Frau, erstens komme ich nicht aus 
Dortmund. Und zweitens heiße ich nicht Meyer. 

— Schade, ich warte nämlich schon ziemlich lange auf den Mann 
namens Meyer aus Dortmund. 

— Wann kommt denn sein Flugzeug an? 

— Um 14 Uhr 30. 

— Und wie spät ist es jetzt? 

— 14 Uhr 45, soviel ich weiß. 

— Na, dann viel Glück! Auf Wiedersehen. 

— AufWiedersehen. 


2. 


— Verzeihung, kommen Sie nicht aus Dortmund? 

— Nein, ich komme aus Düsseldorf, warum? 

— Naja, wissen Sie, ich suche einen Mann. Der heißt Meyer und ist 
aus Dortmund. Er ist genauso groß und schlank wie Sie. Und er hat 
auch einen Schnurrbart und graues Haar. 

— Achso! Kann ich Ihnen irgendwie helfen? 

— Das glaube ich nicht. Trotzdem vielen Dank für Ihre 
Hilfsbereitschaft. 

— Gern geschehen. Und auf Wiedersehen. 

— AufWiedersehen. 
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— Entschuldigen Sie bitte, heißen Sie Meyer? 


— Ja. Und warum fragen Sie? 


— Kommen Sie nicht aus Dortmund? 
— Doch, ich komme aus Dortmund, aber... Ach so, ich verstehe. 


Sie sind doch Gisela, nicht wahr? 


— Aberja! Endlich! Herzlich willkommen in Berlin! Ich soll Sie ins 


Hotel fahren. 


— Das ist sehr schön. Können wir gleich losfahren? 
— Na klar. Kommen Sie bitte mit! 


> СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


suchen vr 1. искать 2. стараться 

die Entschuldigung -, -еп проще- 
ние, извинение 

bitte пожалуйста; wie -? как вы 
сказали? (nepecnpoc) 

der Herr -n, -еп господин; хозяин 

этоВ большой; великий; высокий 
(о росте) 

imposant солидный, представи- 
тельный 

(es) tut mir leid мне жаль; я сожалею 

die Frau -, -еп женщина; жена; 
госпожа; gnädige Frau милос- 
тивая государыня; госпожа 

schade жаль 

warten vi (auf Dat.) ждать кого-л., 
чего-л. 

nämlich 1. именно; то есть 2. так 
как, дело в том, что... 

lange долго 

namens по фамилии, по имени 

wann когда 

ankommen vi прибывать 


das Flugzeug -s, -е самолет 

um 14 Uhr 30 в 14. 30 (о времени) 

spät поздно; wie spät ist es? 
который час? 


wissen vf знать; уметь; wissen Sie 
знаете ли; дело в том, что; soviel 


ich weiß насколько я знаю 
dann тогда; потом 
das Glück -s счастье; везение 
die Verzeihung -, -en прощение, 
извинение 
warum 1. почему 2. а что? (пере- 
спрос) 


stören vf мешать кому-л. 

genauso так же; в такой же степени 

schlank худой, худощавый; строй- 
НЫЙ 

der Schnurrbart -s, -bärte усы 

grau серый; седой (о цвете волос) 

das Haar -es, -е волос; волосы 

50 так 

können мочь; уметь 

irgendwie как-нибудь, чем-нибудь 


helfen vi помогать 

glauben vr верить; думать, полагать 

trotzdem тем не менее 

der Dank -(e)s благодарность 

für для; за 

die Hilfsbereitschaft -, готовность 
оказать помощь 

gern охотно, с удовольствием; gern 
geschehen не за что (ответ на 
благодарность) 

doch 1. ведь, же 2. да (в ответе на 
вопрос, содержащий отрицание) 

verstehen vr понимать; уметь 

nicht wahr? не правда ли? 

aber но, однако 


Примечания к диалогу: 
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endlich наконец-то 

Herzlich willkommen! Добро пожа- 
ловать! 

sollen vr быть обязанным сделать 
что-л.; ich soll я обязан, я дол- 
жен, мне поручено 

das Hotel -s, -s гостиница 

gleich 1. равный, одинаковый 
2. сразу, немедленно, сейчас 

losfahren ехать, отправляться 
(впуть) 

klar ясный; ясно, понятно; па =! 
конечно!; разумеется! 


mitkommen vi HATH с кем-л. 


1. Der ist so groß und imposant wie Sie. — Он такой же высокий 
и представительный, как вы. (указательные местоимения der, die, 
das, dieser, diese, dieses и другие могут употребляться вместо су- 
ществительных и обычно переводятся на русский язык соответ- 
ствующими личными местоимениями). 

2. Das glaube ich nicht. — Я так не думаю. 


Неггп Меуег”. 
1. Wo und wen sucht Gisela? 


2. Woher kommt Herr Meyer? 
3. Wie sieht Herr Meyer aus? 


Упражнение 32. Ответьте на вопросы к диалогу “Gisela sucht 


4. Wie lange wartet schon Gisela auf Herrn Meyer? 
5. Wohin soll Gisela Herrn Meyer bringen? 
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Упражнение 33. В приводимом ниже тексте раскройте скобки и упот- 
ребите глаголы в нужной форме настоящего времени. 


Im Hotel 


Ein Deutscher (kommen) in Frankreich in ein Hotel. Am Eingang 
(у входа) des Hotels (lesen) er: «Man (sprechen) hier alle Sprachen.» 

Der Deutsche (freuen) sich darüber und (sprechen) deutsch mit 
dem Portier, aber der Portier (verstehen) ihn nicht. Der Deutsche 
(fragen) ihn auf Englisch, auf Russisch, auf Spanisch. Er (bekommen) 
aber keine Antwort. Endlich (fragen) er den Portier auf Französisch: 

«Wer (sprechen) hier alle Sprachen?» 

Der Portier (antworten): 

«Unsere Hotelgäste.» (постояльцы) 


Упражнение 34. Представьте себе, что у вас в определенное время и 
в определенном месте назначена встреча с незнакомым вам челове- 
ком. Вам известны только его имя и фамилия, откуда он должен при- 
ехать и как он выглядит. Подготовьте вопросы к своему воображаемо- 
му собеседнику и разыграйте диалог с ним. 


LEKTION 3 


Länder und Leute 


Angelika Naumann kommt aus Dortmund. Das ist eine Stadt in 
Deutschland. Jetzt wohnt Angelika in Hamburg. Sie ist verheiratet mit 
Klaus Naumann und hat zwei Kinder. Frau Naumann ist 34 Jahre alt 
und Ingenieurin von Beruf. Aber zur Zeit istsie Hausfrau. Die Kinder 
sind noch klein. Angelika Naumann hat zwei Hobbys: Lesen und 
Wandern. Von Zeit zu Zeit fährt sie nach Berlin. Das ist die Hauptstadt 
Deutschlands. 

Matthias Bode, Gisela Meyer und Johann Winterberg kommen 
aus Deutschland. Sie sind Freunde und leben in Berlin. Sie wohnen 
zusammen im Osten der deutschen Hauptstadt, Flemingstraße 25. 
Matthias ist 27 Jahre alt und Lehrer von Beruf. Er ist ledig. Gisela ist 
23 Jahre alt. Zur Zeit ist sie Studentin und studiert Medizin. Sie ist 
auch nicht verheiratet. Johann ist 26 Jahre alt und schon berufstätig. 
Seit Januar arbeitet er als Fotograf. Johann ist geschieden, aber hat 
bereits eine Braut. 

Maja und Gottfried Schulz kommen aus der Schweiz. Sie wohnen 
in Brinz. Das ist eine Stadt in der Schweiz. Beide sind Landwirte und 
arbeiten zusammen. Maja ist 42, Gottfried ist 44 Jahre alt. Sie haben 
vier Kinder. Ein Junge ist Student. Er studiert Elektrotechnik an einer 
Universität in Basel und ist mit einer Studentin verlobt. Jedes 
Wochenende fährt er nach Brinz zu seiner Braut. Sie wollen im Herbst 
heiraten. Ein Mädchen lernt Bankkauffrau in Bern. Das ist die 
Hauptstadt des Landes. Zwei Kinder sind noch Schüler. Jeden Morgen 
außer Sonnabend und Sonntag gehen sie in die Schule. Auch sie möchten 
später nicht Landwirte werden. 
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Barbara Heinemann ist Ärztin von Beruf. Sie kommt aus 
Luxemburg, aber seit Januar lebt und arbeitet sie in Leipzig. Sie ist 
29 Jahre alt. Barbara ist ledig, hat ein Kind und erzieht es allein. Das 
ist nicht leicht. Barbaras Eltern helfen ihr. Sie besuchen alle zwei 
Wochen ihre Tochter. Außerdem hat Barbara schon einen Bräutigam. 
Er heißt Georg, ist Bankkaufmann von Beruf und spricht perfekt 
Deutsch und Französisch. Fräulein Heinemann liest viel und gern. 
Sie spielt auch sehr gut Klavier. Das sind ihre Hobbys. 

Albert Henkel, Automechaniker, wohnt in Vaduz. Das ist die 
Hauptstadt von Liechtenstein. Er hat dort eine Autofirma. Albert ist 
53 Jahre alt und schon verwitwet. Herr Henkel fährt oft mit seinem 
Auto nach Deutschland, nach Österreich und in die Schweiz zu seinen 
Kunden. Dort kauft und verkauft er Autos. Sein Hobby ist Reisen. 


= СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


das Land -es, Länder страна; (фе- 
деральная) земля 

die Leute р/ люди 

der Familienstand -s, -stände се- 
мейное положение 

kommen vi 1. приходить, приезжать 
2. (aus Dat.) происходить, быть 
родом (откуда-л.) 

sein I vi 1. быть, существовать 
2. быть, находиться 3. быть, 
ЯВЛЯТЬСЯ 

sein II (местоимение) его; свой 

die Stadt -, -städte город; die 
Hauptstadt -, -städte столица 

verheiratet sein (mit Dat.) быть 
женатым (на ком-л.); быть 
замужем (за кем-л.); verlobt 
sein (mit Dat.) быть обрученным 
(с кем-л.); ledig sein быть 
неженатым [не замужем]; 


verwitwet sein быть вдовцом 
или вдовой; geschieden sein 
быть разведенным [в разводе] 

die Jahreszeit -, -еп время года; 
der Herbst -es осень; der Winter 
-5 зима; der Frühling -s весна; 
der Sommer -s лето; im Herbst 
(Winter, Frühling, Sommer) 
осенью (зимой, весной, летом) 

der Ingenieur -5, -e инженер; 
die Ingenieurin -, -nen 
женщина-инженер 

die Zeit -, -еп время; zur Zeit 
сейчас, в настоящее время 

die Hausfrau -, -еп домохозяйка 

das Hobby -s, -s увлечение, хобби 

das Lesen -s чтение 

das Wandern -ѕтуризм, пешие 
прогулки 

beide оба, обе 


der Landwirt -5, -e фермер 


studieren vr 1. учиться, обучаться 
в вузе 2. изучать, исследовать 

jeder каждый; jedes Wochenende 
каждую субботу и воскресе- 
нье; в выходные дни 

fahren 1. vi ехать 2. vt водить 
(машину) 3. vt отвозить; mit 
dem Auto (Zug, Bus, Taxi) 
fahren ехать Ha машине (Ha по- 
езде, Ha автобусе, Ha такси) 

zu (предлог) в, на, до, к; zu seinen 
Кипдеп к своим клиентам 

heiraten vi, vt жениться, заклю- 
чать брак 

der Bankkaufmann -(e)s, -kaufleute 
служащий банка; die 
Bankkauffrau -, -en 
женщина — служащая 
банка; Bankkauffrau lernen 
учиться на служащую банка 

möchten у/ хотеть, желать 

später позднее, позже 

der Arzt -es, Ärzte врач; die Ärztin 
-, -nen женщина-врач 

der Januar январь; der Februar 
февраль; der März март; der 
April апрель; der Mai май; der 
Juni июнь; der Juli июль; der 
August август; der September 
сентябрь; der Oktober 
октябрь; der November 
ноябрь; der Dezember де- 
кабрь; im Januar в январе 

leben vi 1. жить, существовать; 
seine Eltern leben nicht mehr; 
2. жить, проживать 

seit с (иредлог); seit Januar (начи- 
ная) с января; seit drei Jahren 
уже три года 
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erziehen vr воспитывать 

allein один, сам; только 

helfen vi (Dat. 1 помогать 

besuchen vr навещать; посещать 

alle все; vor allem прежде всего; 
alle zwei Wochen каждые две 


недели 

außer кроме; außerdem кроме 
того 

die Braut -, невеста; der Bräutigam 
m -S, -€ жених 


sprechen у/говорить, разговари- 
вать; Deutsch sprechen pasro- 
варивать [говорить] по-не- 
мецки 

perfekt совершенный; безупреч- 
но, всовершенстве; perfekt 
Französisch sprechen в 
совершенстве владеть 
французским языком 

das Fräulein -s, - госпожа; девушка 

spielen vi играть; Klavier spielen иг- 
рать на рояле; Schach spielen 
играть в шахматы 

die Firma -, -еп фирма 

nach в; после; согласно, 
в соответствии; nach Russland 
fahren ехать в Россию 

der Kunde -n, -п клиент, покупа- 
тель 

kaufen vr покупать 

verkaufen vr продавать 

das Reisen -s путешествие, поездка 

berufstätig sein работать (по специ- 
альности) 

als (предлог) как, в качестве 


bereits уже 
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Словоупотребление 


He смешивайте глаголы sagen и sprechen. Глагол sagen обозна- 
чает, как правило, какое-либо однократное высказывание и со- 
ответствует по своему значению русскому глаголу «сказать». Гла- 
гол sprechen переводится на русский язык глаголом «говорить». 

Проблемы в употреблении этих глаголов возникают вслед- 
ствие того, что в настоящем времени глагол sagen также перево- 
дится на русский язык глаголом «говорить» (ег sagt — он гово- 
рит), потому что глагол «сказать» как глагол совершенного вида 
не имеет формы настоящего времени (в прошедшем времени гла- 
гол sagen без проблем переводится глаголом «сказать», напри- 
мер: Er sagte: «Ich liebe dich». — Он сказал: «Я люблю тебя».) 

После глагола sagen обычно приводятся чьи-либо слова, на- 
пример: Er sagt: «Ich liebe dich». — Он говорит: «Я люблю тебя». 
При глаголе sprechen чаще всего стоит дополнение (Ich spreche 
Deutsch, — Я говорю по-немецки.) или какое-либо обстоятель- 
ство (Ich spreche viel, laut, ...). 


Упражнение 1. Ознакомьтесь CO словами и выражениями к 
тексту “Länder und Leute”, затем прочитайте и переведите 


текст на русский язык. 


Упражнение 2. Заполните пропуски подходящими по смыслу пред- 
логами, приводимыми под чертой. За справками при необходимости 
обращайтесь к тексту «Länder und Leute». 


1. Klaus Schulz kommt ... Dortmund. 2. Herr Lang fährt ... 
Deutschland. 3. Zürich ist eine große Stadt ... der Schweiz. 4. Frau 
Schulz ist Ingenieurin ... Beruf. 5. Viele russische Touristen kommen 
jedes Jahr ... Russland ... Deutschland. 6. ... Дей... Zeit spielt der alte 
Mann Schach im Stadtpark. 7. Herr Naumann ist ... Frau Schön 
verheiratet. 8. Paris ist die Hauptstadt ... Frankreich. 9. Alle drei Jahre 
fahren seine Eltern ... England ... ihren Verwandten. 10. Angelika wohnt 
... Leipzig. 11. Anna und Peter wohnen im Westen ... Moskau. 12. Die 
Freunde fahren oft ... die Schweiz. 13. ... Tokio leben mehrere 
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Millionen Menschen. 14. Die Schüler haben ... Sommer Ferien. 15. 
Seine Kinder gehen noch ... die Schule. 16. Klaus lebt ... Dezember in 
Liechtenstein. 17. Der Student ist ... seiner Freundin verlobt. 18. Frau 
Müller fährt ... ihrem Auto ... Luxemburg. 


aus, nach, in, von, zu, seit, mit 


3. Заполните пропуски подходящими по смыслу словами, приво- 
ДИМЫМИ ПОД чертой. 


1. Klaus ist Lehrer von .... 2. Max arbeitet als ... bei einer Bank. 
3. Herr Schmidt hat eine Frau. Er ist ... . 4. Der Mann von Frau 
Müller lebt nicht mehr. Frau Müller ist ..... 5. Siegfried hat noch keine 
Frau. Er ist ... . 6. Angelika hat bereits einen Bräutigam. Sie 15... mit 
ihm. 7. Thomas hat noch keine Frau. Er ist nicht ... . 8. Gisela studiert 
Pädagogik. Sie möchte ... werden. 9. Mein Bruder ist 25 Jahre ... und 
schon .... Er arbeitet bei der Post. 10. Das Kind geht in die Schule. Es 
ist noch .... 11. Anna studiert Germanistik. Sie ist ... an einer 
Universität. 12. Matthias und Barbara sind nicht mehr Mann und Frau. 
Sie sind ... und wohnen bei ihren Eltern. 


alt, verheiratet (2), ledig, verlobt, geschieden, verwitwet, 
Bankkaufmann, Schüler, Studentin, Lehrerin, Beruf, berufstätig 


IS" Запомните: 


IM Januar (Februar, März, April, Mai, Juni, Juli, August, 
September, Oktober, November, Dezember) 

IM Winter (Frühling, Sommer, Herbst) 

ANFANG (MITTE, ENDE) Januar (Februar, März, ...) 
JEDEN Tag (Montag, Dienstag, Mittwoch, Donnerstag, Freitag, 
Sonnabend, Sonntag) 

JEDEN Morgen (Vormittag, Mittag, Nachmittag, Abend, 
no: jede Nacht) 

ALLE zwei (drei, vier, ...) Minuten (Stunden, Tage, Wochen, 
Jahre, ...) 
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Упражнение 4. Замените приводимые ниже наречия времени рав- 
ными им по смыслу словосочетаниями согласно образцу. 


а) Образец: montags > 1. am Montag 2. jeden Montag 

dienstags, mittwochs, donnerstags, freitags, sonnabends (samstags), 
sonntags 

b) Образец: morgens > 1. am Morgen 2. jeden Morgen 

vormittags, mittags, nachmittags, abends, nachts 

Упражнение 5. Переведите Ha русский язык и расположите при- 


водимые ниже наречия и словосочетания по смыслу в порядке воз- 
растания. 


ES" Запомните: 


morgen früh — завтра утром 


а) heute, gestern, morgen, vorgestern, übermorgen 

b) heute Vormittag, heute Morgen, gestern Abend, heute Abend, 
heute Nachmittag, morgen früh, heute Nacht, heute Mittag 

c) nachmittags, morgens, vormittags, nachts, abends 


Упражнение 6. Прочитайте следующий шуточный рассказ, поста- 
райтесь понять его смысл и расставьте показатели времени в правиль- 
ном порядке. 


Ein seltsamer Tageslauf 


Unsere ganze Familie muss abends schon sehr früh aufstehen. — 
Wir Kindersind nachts in der Schule, Mutter hat im Haushalt zu tun, 
und Vater ist im Geschäft. Vater hat dann morgens eine Stunde frei, so 
dass wir alle gemeinsam das Mittagsmahl einnehmen können. Wenn 
vormittags unsere Schularbeiten gemacht sind, halten wir Jungen uns 
meistens auf dem Sportplatz auf. Nach dem Abendbrot sitzen wir dann 
mittags noch gemütlich beisammen: wir lesen, hören Radio, sehen fern 
oder spielen. Ja, und nachmittags schlafen wir dann alle, bis der neue 
Tagbeginnt. 
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Упражнение 7. Найдите в тексте «Länder und Leute» ответы на сле- 
дующие вопросы. 


1. Woher kommt Angelika Naumann? 
2. Wie alt ist Frau Naumann? 
3. Mit wem ist Angelika Naumann verheiratet? 
4. Was ist Angelika Naumann von Beruf? 
5. Wie alt ist Matthias Bode ? 
6. Ist Matthias Bode verheiratet? 
7. Wie alt ist Gisela Meyer? 
8. Was studiert Gisela Meyer? 
9. Was will Gisela Meyer werden? 
10. Als was arbeitet Johann Winterberg? 
11. Wie ist der Familienstand von Johann Winterberg? 
12. Wo wohnen Maja und Gottfried Schulz? 
13. Wie altsind Maja und Gottfried Schulz? 
14. Mit wem ist der Sohn von Maja und Gottfried Schulz verlobt? 
15. Was wollen die Kinder von Maja und Gottfried Schulz nicht 
werden? 
16. Woher kommt Barbara Heinemann? 
17. Ist Fräulein Heinemann verheiratet? 
18. Wie oft besuchen Barbaras Eltern ihre Tochter? 
19. Wie ist der Familienstand von Albert Henkel? 
20. Was ist Albert Henkel von Beruf? 
21. Wohin fährt Albert Henkel? 
22. Was macht Herr Henkel in Österreich und in der Schweiz? 


Упражнение 8. Составьте Ha основе текста «Länder und Leute» Ko- 
роткие рассказы OT первого лица. 


Образец: 

Ich heiße Angelika Naumann. Ich komme aus Dortmund. Jetzt wohne 
ich in Hamburg. Ich bin verheiratet mit Klaus Naumann und habe zwei 
Kinder. Ich bin 34 Jahre alt und Ingenieurin von Beruf. Aber zur Zeit bin ich 
Hausfrau. Ich habe zwei Hobbys: Lesen und Wandern. Von Zeit zu Zeit 
fahre ich nach Berlin. 
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ГРАММАТИКА 


1. Прямой и обратный порядок слов 


По месту подлежащего в простом повествовательном пред- 
ложении в немецком языке различают прямой и обратный по- 
рядок слов. 

1. При прямом порядке слов подлежащее стоит в предложе- 
нии на первом месте, т. е. перед сказуемым. 

2. При обратном порядке слов на первом месте располагается 
второстепенный член предложения (обычно это одно из обстоя- 
тельств), а подлежащее стоит после глагольного сказуемого, обыч- 
но на третьем месте в предложении. В предложении с именным 
сказуемым подлежащее располагается после глагола-связки. 

3. Если в предложении несколько второстепенных членов, то 
при обратном порядке слов только один второстепенный член 
ставится на первое место, а остальные второстепенные члены 
стоят в конце предложения. 

Сравните: 


Wir fahren morgen ans Meer. — прямой порядок слов 
Morgen fahren wir ans Meer. — обратный порядок слов 
Ans Meer fahren wir morgen. — обратный порядок слов 


4. Союзы aber, auch, und в начале предложения не влияют HA 
порядок слов, например: Und ans Meer fahren wir morgen. 


Упражнение 9. В приводимых ниже предложениях замени- 
те прямой порядок слов на обратный. На первое место в 

предложении поставьте слова, выделенные жирным 
шрифтом. 


1. Anna geht heute ins Theater. 2. Karl kommt morgen nicht. 3. Der 
Unterricht beginnt um 7 Uhr. 4. Das Wetter wird morgen schön. 5. Wir 
lernen in der Schule. 6. Ich bin bald fertig. 7. Das Buch liegt hier. 8. Wir 
arbeiten im Lesesaal. 9. Der Arzt kommt übermorgen. 10. Die Arbeit 
beginnt am Montag. 11. Kleine Kinder spielen im Hof. 12. Die Gäste 
kommen am Abend. 
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Упражнение 10. Начните приводимые ниже предложения со слов, 
приводимых в скобках. 


Образец: Ich schreibe viele Briefe (jeden Monat). 
> Jeden Monat schreibe ich viele Briefe. 


1. Meine Eltern gehen ins Theater. (ab und zu) 2. Er studiert an 
einer Universität. (seit einem Jahr) 3. Unsere Großmutter kommt zu 
Gast. (am Montag) 4. Mein Bruder wird Student. (bald) 5. Wir 
sprechen viel Deutsch. (jetzt) 6. Ich nehme diese Pillen ein. (alle drei 
Stunden) 7. Er ist mit mir unzufrieden. (immer) 8. Ich gehe heute zum 
Arzt. (am Nachmittag) 9. Ich trinke starken Kaffee. (morgens) 10. Ich 
mache einen Ausflug. (sonntags) 


Упражнение 11. В приводимых ниже предложениях замените пря- 
мой порядок слов на обратный согласно образцу. Обратите особое вни- 
мание на употребление артикля. 


Примечание: 

Употребление артикля может зависеть от порядка слов, кото- 
рый придает различный оттенок смыслу предложения. Так, 
предложение «Der Schrank steht rechts. — Шкаф стоит справа.» 
сообщает о том, где стоит шкаф, а предложение «Rechts steht 
ein Schrank. — Сирава стоит шкаф.» сообщает, что стоит справа. 
В первом случае речь идет о местонахождении конкретного пред- 
мета, а во втором случае о предмете сообщается как о чем-то 
новом, ранее неизвестном, поэтому имя существительное упот- 
ребляется с неопределенным артиклем. 


Образец: Das Bett ist links. > Links ist ein Bett. 


1. Das Buch ist hier. 2. Das Zimmer ist oben. 3. Die Tasche ist 
rechts. 4. Das Bett ist unten. 5. Der Kopfist oben. 6. Der Fuß ist unten. 
7. Die Frau ist dort. 8. Der Mann ist hier. 9. Die Lampe ist oben. 


Упражнение 12. Найдите в тексте «Länder und Leute» предложения с 
обратным порядком слов и выпишите слова и словосочетания, зани- 
мающие первое место в этих предложениях и ставшие причиной изме- 
нения порядка слов. Замените обратный порядок слов на прямой. 
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П. Виды простых предложений 


По типу подлежащего в немецком языке различают следую- 
щие виды предложений: 

1. Личные предложения, в которых подлежащее может быть 
выражено различными частями речи, кроме местоимений 
тап и е$. 

2. Неопределенно-личные предложения, в которых подлежа- 
щее выражено неопределенно-личным местоимением шап. 

3. Безличные предложения, в которых подлежащее выражено 
безличным местоимением €s. 


Неопределен но-личные предложения 


Подлежащим неопределенно-личного предложения являет- 
ся неопределенно-личное местоимение тап. Глагол при этом 
всегда употребляется в3-млице единственного числа. 


Прямой порядок слов 


Второстепенный член 
№ Подлежащее Сказуемое 
предложения 


о 
Мап mit dem Flugzeug. 
Обрапный порядок слов 
член предложения 
Mit dem Flugzeug [Ше Lama | 


Примечания к таблице: 

1. Местоимение тап не склоняется и всегда является в пред- 
ложении подлежащим. 

2. Местоимение шап стоит на первом месте в предложении 
при прямом порядке слов (1) и после сказуемого, выраженного 
глаголом (2), при обратном порядке слов. 

3. При переводе на русский язык предложений с местоиме- 
нием шап глагол чаще всего стоит в 3-м лице множественного 
числа: На самолете летают. 
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Упражнение 13. Поменяйте в приводимых ниже предло- 
жениях прямой порядок слов на обратный. На первое ме- 

сто в предложении поставьте члены предложения, выде- 
ленные жирным шрифтом. 


1. Man raucht in einem Bus nicht. 2. Man spricht Deutsch in 
Deutschland, in Österreich, in Luxemburg, in Liechtenstein und in 
einigen anderen Ländern. 3. Man darf hier keine Musik spielen. 
4. Man ist mit meiner Arbeit zufrieden. 5. Man arbeitet am Sonnabend 
und Sonntag nicht. 6. Man zeigt mir seinen Brief nicht. 7. Man 
unterrichtet viele Sprachen an unserer Schule. 8. Man braucht kein 
Wörterbuch bei dieser Übersetzung. 9. Man kocht Eier 3 oder 5 Minuten. 


Упражнение 14. Раскройте скобки, употребив глаголы в нужной 
форме. Затем переведите предложения на русский язык. 


1. Man (spielen) mit dem Feuer nicht. 2. In diesem Zimmer (legen) 
man Prüfungen ab. 3. In unserem Haus (sprechen) man nur Deutsch. 
4. Man (sagen), dass Sie krank sind. Stimmt das? 5. Bücher (kaufen) 
man in einer Buchhandlung. 6. In einer Bibliothek (leihen) man 
Bücher aus. 7. In unserer Wohnung (rauchen) man nur aufdem Balkon. 
8. In diesem Zimmer (tanzen) man. 9. Wenn man glücklich (sein), 
(schauen) man nicht auf die Uhr. 


Безличные предложения 


В безличных предложениях в качестве подлежащего употреб- 
ляется безличное местоимение es, Сказуемое в этих предложени- 
ях всегда стоит в третьем лице единственного числа, например: 


Es ist Sommer. Es regnet. Es ist zwei Uhr. Es ist heiß. (Жарко.) 
Es geht mir gut. Es zieht. (Дует.) Es schmeckt. (Вкусно.) Es brennt! 
(Пожар!) Es klingelt. (Звонит телефон.) 


При употреблении безличного местоимения е$ с глаголами, 
передающими субъективные ощущения (frieren, hungern, dürsten, 
frösteln и т. п.), соответствующее личное местоимение стоит обыч- 
но ввинительном падеже, например: 


Es friert mich. — Мне холодно. Es hungert mich. — Я голоден. 
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В подобных предложениях с обратным порядком слов без- 
личное местоимение может быть опущено: Mich friert (es). 
Примечание. Местоимение eS может иметь разные значения и 


выполнять разные функции в предложении, которые не следу- 
ет путать. 


Местоимение е$ в 
№ Значение местоимения ES 
предложении 
Та. | Es regnet den ganzen Tag. безличное местоимение 
Wie geht es? Es ist Frühling. 


Heute regnet es stark. место при обратном порядке слов 


2. | Das Mädchen schläft. личное местоимение в качестве 
Es ist müde. замены существительного 


3. | Dort steht ein Auto. Es ist указательное MECTOHMEHHE 
unser Auto. 


4. | Es freut mich Sie zu sehen. указательное MECTOHMEHHE в 
качестве формального 
подлежащего 


Es leuchten die Sterne. частица, вводящая предложение 


5 б. | Die Sterne leuchten. опускается при прямом порядке 
слов 


Упражнение 15. Ознакомьтесь с различными значениями 
Kei и функциями местоимения ES, затем переведите на рус- 


ский язык следующие предложения. 


1. Das Kind ist krank. Es weint den ganzen Tag. 2. Im Winter schneit 
es oft. 3. Siehst du das Auto dort? — Ja, ich sehe es. 4. Im Zimmer ist 
es warm. 5. Wie geht es dir? — Mir geht es ganz gut. 6. Es gibt viele 
Bücher in einer Bibliothek. 7. Es steht eine Blumenvase auf dem großen 
Tisch. 8. Weißt du, dass Paul jetzt in Berlin wohnt? — Ja, ich weiß es 
schon seit drei Tagen. 9. Es ist Herbst. Es regnet schon seit zwei Tagen. 
10. Es läutet. Die Stunde ist zu Ende. 11. Es ist schön, dass die Ferien 
beginnen. 12. Wie spät ist es? — Es ist 8 Uhr. Ich muss in die Schule. 
13. Es gibt auf der Erde etwa 3000 verschiedene Sprachen. Auch bei 
den Tieren gibt es ihre Sprachen, zum Beispiel den Gesang der Vögel 
oder das Bellen der Hunde. 14. Es ist nicht alles Gold, was glänzt. 
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Упражнение 16. Заполните пропуски в приводимых ниже предло- 
жениях подходящими по смыслу местоимениями ES или тап. 


1. Im Studienraum ist ... still. ... schreibt die Kontrollarbeit. 2. Im 
Winter 15... kalt. ... zieht warme Sachen an. 3. Im Wohnzimmer tanzt 
.... Dort ist... sehr lustig. 4. Meine Schwester ist am Meer. ... ist jetzt 
warm dort. ... badet im Wasser und liegt in der Sonne. 5. ... ist ein Uhr. 
... ist Mittagspause. ... geht in die Speisehalle. 6. ... ist zwei Uhr. ... 
geht wieder an den Arbeitsplatz 7. Draußen regnet ... stark. ... bleibt 
zu Hause. 


Ш. Спряжение глаголов с приставками 


В немецком языке, как и в русском, имеются глаголы с при- 
ставками. Однако, если в русском языке глагольные приставки 
никогда не отделяются от глагола, в немецком языке приставки 
в составе глаголов могут быть как отделяемыми, так и неотделяе- 
мыми. 

1. Отделяемые приставки всегда стоят под ударением и отде- 
ляются в настоящем времени, простом прошедшем времени ив 
повелительном наклонении. Они обычно ставятся в конце пред- 
ложения, например: 


Ich steige aus dem Zug aus (Präsens) 
Ich stieg aus dem Zug aus. (Präteritum) 
Steigen Sie schnell aus! (Imperativ) 


В качестве отделяемых приставок в немецком языке употреб- 
ляются предлоги и наречия (an, auf, bei, nach, mit, vor, zu, fort, 
weg, zusammen и т. п.). 

В простых предложениях отделяемая приставка располагает- 
ся непосредственно после глагола (Ich stehe auf. Steh auf!) или 
после последнего из второстепенных членов предложения 
(см. примеры выше). 

Отрицание nicht располагается непосредственно перед отде- 
ляемой приставкой (Ich stehe nicht auf. Steh nicht auf!). 

При образовании Partizip П OT глаголов с отделяемой при- 
ставкой префикс ge- располагается между приставкой и корнем: 
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ich habe abgeschrieben (angesehen, durchgemacht и т. п.). Если гла- 
гол в инфинитиве имеет отделяемую приставку, то частица 7и 
стоит между приставкой и корнем: Ich versuche den Text 
aufzuschreiben. 

2. У таких глаголов, как beginnen, gefallen, erzählen, verstehen, 
zerreißen, entstehen, empfinden, missfallen, widersprechen и т. п., 
приставки be-, ge-, ег-, ver-, Zer-, ent-, emp-, miss-, wider- являют- 
ся безударными и никогда не отделяются. Это, в частности, озна- 
чает, что, к примеру, глагол beginnen имеет в настоящем време- 
ни, простом прошедшем времени и в повелительном наклоне- 
нии следующие формы: ich beginne, ich begann, beginnen Sie!. 

Partizip II отглаголов с неотделяемыми приставками образу- 
ется без префикса ge-: ich habe begonnen (erzählt, zerrissen, 
widersprochen и т. п.), а частица 2и стоит перед инфинитивом (wir 
beginnen zu erzählen, er versucht zu widersprechen и т. п.). 


Упражнение 17. Определите, какие приставки являются 
отделяемыми и неотделяемыми у приводимых ниже гла- 

голов, затем прочитайте глаголы с правильным ударением 
и переведите их со словарем на русский язык. 


1. ankommen, bekommen, entkommen, mitkommen, 
nachkommen, zukommen 

2. abstehen, anstehen, beistehen, bestehen, nachstehen, verstehen, 
vorstehen, zustehen 

3. absehen, ansehen, aussehen, nachsehen, versehen, vorsehen, 
zusehen 

4. abschreiben, ausschreiben, beschreiben, einschreiben, 
mitschreiben, verschreiben, vorschreiben, zuschreiben 


Упражнение 18. Прочитайте приводимые ниже предложения и на- 
зовите инфинитив глаголов с отделяемыми приставками, которые об- 
разуют сказуемое данных предложений. 


Образец: Ich steige aus. — aussteigen 


1. Ich wache auf. 2. Ich stehe auf. 3. Sie geht aus. 4. Sie geht weg. 
5. Sie macht die Tür auf. 6. Er ruft an. 7. Du kommst zurück. 8. Du 
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kommst vorbei. 9. Du kommst ап. 10. Ihr kauft ein. 11. Sie gehen weg. 
12. Sie machen die Tür zu. 13. Ich steige ein. 14. Wir fangen an. 


Упражнение 19. Проспрягайте в презенсе приводимые ниже глаголы. 
Образец: absteigen: ich steige ab, du steigst ab, er steigt ab u т. д. 


absteigen — сходить, спускаться, aufstehen — вставать, 
aufhören — прекращать, aufmachen — открывать, ankommen — 
прибывать, zuhören (Dat.) — слушать, zumachen — закрывать, 
anmachen — включать (напр. свет), разжигать (огонь), 
ausmachen — выключать (свет, радио и т. n.), einsteigen — са- 
диться (в транспортное средство), aussteigen — выходить (из 
транспортного средства), stattfinden — состояться, teilnehmen (an 
Dat.) — участвовать, weggehen — уходить 


Упражнение 20. Заполните пропуски в предложениях подходящими 
по смыслу глаголами с отделяемой приставкой из приводимого выше 
списка (см. предыдущее упражнение) в нужной форме. 


1. Die Versammlung ... heute nicht... 2. Es ist kalt. ... Sie bitte die 
Tür ...! 3. Es ist heiß. ... Sie bitte das Fenster. ! 4. Der Zug hält. Ich 
... schnell aus dem Zug ... . 5. Mein Bein tut mir weh. Ich kann іп den 
Bus nicht ... . 6. Міг... heute an der Konferenz ... . 7. Wir gehen 
schlafen. ... Sie bitte das Licht ... ! 8. Es ist zu dunkel. Darf ich das 
Licht ... ? 9. Der Zug ... um 9 Uhr in Berlin .... Dort muss ich .... 
Weiter fahre ich mit dem Auto. 10. ... Sie die Lehrbücher ... und lesen 
Sie den Text! 11. Sprechen Sie nicht! ... Sie mir aufmerksam ... ! 


Упражнение 21. Прочитайте u переведите Ha русский язык следую- 
щий текст. Обратите внимание на употребление глаголов с отделяемой 
приставкой. 


Warum stören Sie mich schon wieder? 


In einer Telefonzelle steht ein Herr. Er nimmt den Hörer ab, wirft 
zwei Münzen ein, wählt eine Nummer und wartet. Nach einiger Zeit 
wiederholt er das. Er nimmt wieder den Hörer ab, wirft zwei Münzen 
ein, wählt die Nummer und wartet wieder. 
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Da kommt ein junger Mann mit dem Moped, steigt ab und klopft an 
die Tür. Der Herr in der Telefonzelle dreht sich um: “Stören Sie mich 
nicht! Sehen Sie denn nicht, dass ich telefoniere?” Und er beginnt 
wieder von vorn. Er nimmt den Hörer ab, ... Der junge Mann klopft 
wieder an die Tür und öffnet sie: “Mein Herr...” Der Herr in der Zelle 
unterbricht ihn: “Warum stören Sie mich schon wieder? Können Sie 
denn nicht warten?” Er macht energisch die Tür zu. Aber sofort öffnet 
sie der junge Mann wieder und sagt schnell: “Ich will Ihnen doch nur 
sagen, dass der Apparat gestört ist. Ich komme von der Post, ich soll 
ihn reparieren.” 


die Telefonzelle — кабина телефона-автомата; den Hörer abnehmen — 
снимать трубку (телефона); einwerfen у! — 30.: опускать (монету); 
wählen vr — 1. выбирать 2. набирать (номер телефона); wiederholen vr — 
повторять; absteigen vi — сходить, слезать; klopfen vi (ап АКК.) сту- 
чать(ся); sich umdrehen vi — оборачиваться; denn 30.: разве, неужели; 
von vorn — ОПЯТЬ, вновь, с начала; Öffnen vr — открывать; unterbrechen 
vt — перебивать, прерывать; zumachen vr — закрывать (книгу, дверь 
ит. п.); gestört sein — быть неисправным; reparieren у — чинить, 
ремонтировать 


Упражнение 22. Ответьте на вопросы к тексту «Warum stören Sie 
mich schon wieder?» 


Was macht der Herr in der Telefonzelle? 

Was nimmt der Herr ab? 

Wie viel Münzen wirft der Herr ein? 

Versteht der Herr, dass der Apparat gestört ist? 

Was macht der junge Mann mit dem Moped? 

Woher kommt der junge Mann? 

Was soll derjunge Mann machen? 

Versteht der Herr in der Telefonzelle, dass der junge Mann den 
Apparat reparieren soll? 


со Ahn шо HÄ к 
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IV. Повелительное наклонение глагола 
(Imperativ) 


Повелительное наклонение служитдля выражения приказания, 
побуждения к действию, просьбы и имеет следуюшие формы: 

® 2-елицо единственного числа; 

® 2-елицо множественного числа; 

© |-елицо множественного числа; 

© 3-6 лицо множественного числа (вежливая форма). 


Единспв енное 
Множесив енное число 
число 
Вежливая 
2-е лицо 2-е лицо 1-елицо 
форма 


1 2 
Schreibt! Schreiben wir! 


ж) Hab(e) keine | Hab(e)t keine Haben Sie keine | Haben wir keine 
Angst! Angst Angst! Angst! 


3) Steh(e) auf! Stehen Sie auf! | Stehen wir auf! 


1. Форма 2-го лица единственного числа образуется от OCHO- 
вы презенса с окончанием -е или без него. Личное местоимение 
du опускается. 

Окончание -€ обязательно только у глаголов с основой на й, 
dm, t, tm, дп, chn, gn, ffn (Lade! Widme! Warte! Atme! Zeichne! Öffne! 
ит п.) 

Сильные глаголы с корневой гласнойа, AU, о не получают ум- 
лаута (16). Сильные глаголы с корневой гласной е меняют ее на 
i (1 в) или Ha ie (1 г). Они не получают окончание -е. 

Глагол kommen (1 д), а также глаголы lassen, gehen, sitzen, stehen 
не имеют окончания -€ (Lass! Geh! Sitz! Steh’). Для образования 
императива от вспомогательных глаголов Sein и haben использу- 
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ется форма 1-го лица презенса конъюнктива Sei, hab(e) (1 е, 1 ж). 
2. Форма 2-го лица множественного числа императива совпа- 

дает со 2-м лицом множественного числа индикатива (2), место- 

имение ihr опускается (например, ihr schreibt = Schreibt!). 

3. Форма вежливого обращения совпадает с 3-м лицом мно- 
жественного числа презенса индикатива (3), местоимение Sie 
стоит после глагола (например, Sie schreiben > Schreiben Sieh. 

4. Форма 1-го лица множественного числа (4) совпадает с 1-м 
лицом множественного числа презенса индикатива, местоимение 
wir стоит после глагола (например, wir schreiben > Schreiben wir’). 

5. Отделяемая приставка ставится в императиве в конце пред- 
ложения (1—4 з). 

6. Наряду с указанными формами для передачи побуждения 
в немецком языке употребляется инфинитив (Aufstehen! — 
Встать!), Partizip П (Stillgestanden! — Смирно!) или описательная 
форма (Wollen wir gehen! — Пойдем!). 


Упражнение 23. Прочитайте и переведите на русский язык 
следующие предложения. 
Schließ(e) die Tür! Schließt die Tür! Schließen Sie die Tür! 
Bring(e) die Zigaretten! Bringt die Zigaretten! Bringen Sie die 
Zigaretten. 
Hol(e) die Zeitung! Holt die Zeitung! Holen Sie die Zeitung! 
Mach(e) das Bett! Macht das Bett! Machen Sie das Bett! 
Frag(e) die Lehrerin! Fragt die Lehrerin! Fragen Sie die Lehrerin! 
Öffne die Bücher! Öffnet die Bücher! Öffnen Sie die Bücher! 
Sei nicht so laut! Seid nicht so laut! Seien Sie nicht so laut! 
Sei fleißig! Seid fleißig! Seien Sie fleißig! 
Nimm bitte Platz! Nehmt bitte Platz! Nehmen Sie bitte Platz! 
Gib her (сюда) das Buch! Gebt her das Buch! Geben Sie her das 
Buch! 


N — 
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Упражнение 24. Выполните упражнение согласно образцу. 


а) Образец: Karl antwortet auf die Frage nicht. = Antworte auf die 
Frage, Karl! 


1. Laura schreibt den Brief nicht. 2. Max will die Hausaufgabe 
nicht machen. 3. Uwe liest den Text nicht richtig. 4. Anton geht in die 
Schule nicht. 5. Tom will die Regel nicht wiederholen. 6. Barbara 
vergisst den Lehrer zu begrüßen. 7. Gisela hilft ihrem Bruder nicht. 


b) Образец: Anja und Karl sollen schlafen gehen. > Geht schlafen! 


1. Tom und Barbara sollen ihre Sachen packen. 2. Laura und Max 
sollen nach Hause gehen. 3. Theodor und Olga sollen Brot holen. 
4. Uwe und Klaus sollen zusammen spazieren gehen. 5. Anton und 
Gisela sollen ihre Großmutter besuchen. 


с) Образец: Herr Schulz will nicht ins Theater gehen. = Gehen Sie ins 
Theater! 


1. Frau König will ins Krankenhaus nicht gehen. 2. Herr Naumann 
will den Arzt nicht sprechen. 3. Herr und Frau Schmidt wollen nicht 
Platz nehmen. 4. Die Familie Lang will nicht ans Meer fahren. 5. Frau 
Berg will nicht nach Hause gehen. 6. Herr Hausmann will nicht mehr 
essen. 7. Frau und Herr Vogel wollen mit ihren Nachbarn nicht mehr 
sprechen. 


d) Oöpasen: Klaus (Tom und Anna, Herr Schulze) will (wollen) baden 
gehen. = Geh nicht baden bitte! 


1. Klaus ist krank. Er will aber Fußball spielen. 2. Barbara und 
Anja sind müde. Sie wollen nach Hause gehen. 3. Frau Schulze will ihr 
neues Kleid verkaufen. 4. Herrund Frau Krause sind verlobt. Sie wollen 
aber nicht heiraten. 5. Max ist Ingenieur. Er will aber Arzt werden. 


Упражнение 25. Выполните упражнение согласно образцу. 


Образец: Warum sprichst du nicht? = Sprich doch bitte! 
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1. Warum kommt ihr nicht? 2. Warum liest du nicht? 3. Warum 
läufst du so schnell? 4. Warum bist du nicht froh? 5. Warum sprichst du 
nicht Deutsch? 6. Warum fahren Sie nicht? 7. Warum schweigst du 
nicht? 8. Warum warten Sie nicht aufmich? 9. Warum danken Sie mir? 


Упражнение 26. Замените приказание, выраженное неопределен- 
ной формой глагола, глаголом в повелительном наклонении в форме 
2-го лица единственного и множественного числа, а также в форме 
вежливого обращения на «вы». 


Образец: Zuhören! > Hör bitte zu! Hört bitte zu! Hören Sie bitte zu! 


1. Aufstehen! 2. Aufpassen! 3. Aussteigen! 4. Einsteigen! 5. Vortreten! 
6. Zurücktreten! 7. Mitspielen! 8. Mitkommen! 9. Nachsprechen! 


Упражнение 27. Прочитайте и переведите Ha русский язык следую- 
щий шуточный диалог. 


Arzt: Wollen Sie hundert Jahre alt werden? 

Patient: Natürlich will ich das! 

Arzt: Dann müssen Sie sich an folgende Regeln halten: Trinken Sie 
keinen Alkohol! Rauchen Sie nicht! Essen Sie kein Fleisch! Besuchen 
Sie keine Kinos, Theater und Diskos! Gehen Sie abends um 8 Uhr 
schlafen. 

Patient: Darfich dann wenigstens starken Kaffee und Tee mit viel 
Zucker trinken? 

Arzt: Aufkeinen Fall! 

Patient: Nein, so will ich nicht hundert Jahre alt werden. 


sich an folgende Regeln halten — придерживаться следующих правил; 
Auf keinen Fall! — Ни в коем случае! 


V. Порядковые числительные 


Порядковые числительные указывают на порядок следования 
предметов и отвечают на вопрос der wievielte (Tag, Monat, 
Jahr, ...)? «который по счету?». При самостоятельном употреб- 
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лении в качестве имени существительного вопросительное сло- 
во по новым правилам орфографии немецкого языка пишется с 
заглавной буквы, например: Der Wievielte ist heute? — Какое ce- 
годня число? 

Порядковые числительные образуются от количественных 
при помощи суффикса -t (ло 19 включительно) и -st (все осталь- 
ные порядковые числительные), к которым присоединяются 
падежные окончания -(e)n. По особым правилам образуются 
следующие порядковые числительные: 


первый — der erste 
третий — der dritte 
восьмой — derachte 


Порядковые числительные употребляются чаше всего с опре- 
деленным артиклем, согласуются в роде, числе и падеже с суще- 
ствительными, к которым они относятся, и склоняются как при- 
лагательные. В предложении порядковое числительное являет- 
ся определением. 


Склонение порядковых числительных 


e siebent-e Tag 
des siebenten Tages 


den siebenten Tag 


den siebent-en Tag unser zweit-es Kind 


При обозначении порядковых числительных на письме циф- 
рами после цифры ставится точка: der zwölfte Ма! = der 12. Ма! 

Римские цифры в сочетании с именами и фамилиями чита- 
ются как порядковые числительные следующим образом: 


Peter I = Peter der Erste 
Katharina П = Katharina die Zweite 
Karl III = Karl der Dritte 


При изменении имени собственного по падежам в подобных 
сочетаниях числительное склоняется как прилагательное, напри- 
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мер: die Zeit Peters des Ersten, unter Peter dem Ersten, eine Botschaft 
an Peter den Ersten. 


Упражнение 28. Напишите цифрами приводимые ниже по- 
рядковые числительные. 


der fünfzehnte Juli; der erste Januar; am dritten April; am 
einundzwanzigsten August; der zweiundzwanzigste November; der 
dritte Tag; das neunte Jahr; der achte Dezember; der siebente (siebte) 
September; am ersten September; vom fünfzehnten Juni bis zum dritten 
Juli; zum neunundzwanzigsten Oktober; zum ersten Mai. 


Упражнение 29. Прочитайте следующие даты. 


дег 2. März; der 1. September; am 12. Mai; дег 29. Februar; ат 31. 
Juli; vom 1. Februar bis zum 13. März; am 31. Dezember; zum 20. 
August; am 27. Januar. 


Упражнение 30. Заполните пропуски в предложениях подходящими 
по смыслу порядковыми числительными. 


1. Januar ist der ... Monat des Jahres. 2. Ат... Januar beginnt in 
Russland das neue Jahr. 3. Dienstag ist der ... Tag der Woche. 4. Der 
Sommer beginnt am ... Juni. 5. Nikolaus der ... war der letzte Zar 
Russlands. 6. Рег... Dezember ist der letzte Tag des Jahres. 7. Gagarin 
war дег... Kosmonaut der Welt. 8. Der... Mai ist der Tag des Sieges im 
Großen Vaterländischen Krieg іп Russland. 9. ег... März ist Frauentag 
in Russland und in vielen anderen Ländern. 


Упражнение 31. Раскройте скобки и употребите порядковые числи- 
тельные в нужной форме. 


Образец: Das Schuljahr beginnt in Russland am (1.) September. = Das 
Schuljahr beginnt in Russland am ersten September. 


1. Mein Büro ist im (8.) Stock. 

2. Welcher Tag ist heute? Heute ist der (3.) Mai. 
3. Das Semester beginnt am (29.) August. 

4. Der (8.) März ist in Russland Frauentag. 
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5. Ich habe am (31.) Oktober Geburtstag. 
6. Wir brauchen ein (2.) Auto. 
7. Das war sein (7.) Bier des Abends. 


Упражнение 32. Переведите предложения Ha немецкий язык. 


1. Сегодня девятое августа. 2. Завтра 21-е июня. 3. Вчера было 
десятое мая. 4. 29-е февраля бывает только в високосные годы (in 
den Schaltjahren). 5. Мой день рождения 31 октября. 6. Мы наве- 
стим вас 22 апреля. 7. 15 июля у меня именины (der Namenstag). 
8. Позавчера было 30-е мая. 9. Я буду в Берлине 26-го августа. 


Упражнение 33. Прочитайте и переведите на русский язык следую- 
щие шуточные диалоги. 


“Wann hast du Geburtstag?” 
"Am 26. August.” 
“Welches Jahr?” 
“Jedes Jahr!” 
2. 


Ein Ausländer kommt іп ein Hotel. “Wie viel kostet ein Zimmer?”, 
fragt er. 

“Im ersten Stock 10 Mark, im zweiten Stock — 8, im dritten 6 und im 
vierten 4 Mark”, antwortet der Portier. 

Der Ausländer denkt ein paar Minuten nach und will fortgehen. 

“Sind Ihnen die Preise zu hoch?” 

“Nein, das Hotel zu niedrig.” 


Словообразование 


1. Суффикс -ег служит для образования имен существитель- 
ных мужского рода, обозначающих действующих лиц или наци- 
ональность: 

spielen (играть) = der Spieler (игрок) 
die Schule (школа) = der Schüler (школьник) 
die Schweiz (Швейцария) = der Schweizer (швейцарец) 
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2. Суффикс -in служит в немецком языке для образования 
имен существительных, обозначающих профессию или нацио- 
нальность лиц женского пола: 


der Lehrer => die Lehrerin 
der Student => die Studentin 
der Verkäufer > die Verkäuferin 
der Engländer > die Engländerin 
der Russe > die Russin 


Во множественном числе конечная буква -п у этих существи- 
тельных удваивается, например: 
die Lehrerin > die Lehrerinnen 


Упражнение 34. Образуйте от приводимых ниже глаголов в 
неопределенной форме с помощью суффиксов -er и -in 

имена существительные мужского и женского рода и пе- 
реведите их на русский язык. 


arbeiten, fahren, spielen, kaufen, verkaufen, lehren, fliegen, 
schwimmen, lesen, malen, beobachten, besuchen, erzählen, erfinden 


Упражнение 35. Выполните упражнение согласно образцу. Обратите 
внимание на отсутствие артикля перед названиями национальностей. 


Образец: Мапа wohnt in Madrid. (Spanien / Spanierin) = Sie kommt 
aus Spanien. Sie ist Spanierin. 


Tobias wohnt in Berlin. (Deutschland / Deutscher) 
Tom wohnt in Chicago. (Amerika / Amerikaner) 

John wohnt in Los Angeles. (Amerika / Amerikanerin) 
Sabine wohnt in Salzburg. (Österreich / Österreicherin) 
Michael wohnt in Toronto. (Kanada / Kanadier) 

Peter wohnt in Genf. (aus der Schweiz / Schweizer) 
Jean-Claude wohnt in Paris. (Frankreich / Franzose) 
Emily wohnt in London. (England / Engländerin) 
Roberto wohnt in Venedig. (Italien / Italiener) 

Mitsuo wohnt in Tokio. (Japan / Japaner) 

Olga wohnt in Moskau. (Russland / Russin) 
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Упражнение 36. Прочитайте следующий шуточный диалог и разыг- 
райте его по ролям. 


— Wo sind Sie geboren? 

— Raten Sie mal! 

— Sind Sie Europäer? 

— Yes. 

— Achso, Sie sind Engländer. 
— Ош. 

— Sie sind also Franzose? 

— 51. 

— Achso, Italiener. 

— Nein. 

— Aber Sie halten mich zum Besten! 
— Ja. 


Raten Sie mal! - Угадайте!; Yes — да (англ.); Ош — да (франи.); Si— да 
(итал.); jemanden zum Besten halten — разыгрывать кого-л. 


Der Neugierige 


Zwei Männer sitzen im Zug. Der eine von ihnen fragt seinen 
Nachbarn: 

«Fahren Sie auch nach Berlin?» 

«Nein», antwortet ihm der Nachbar. 

«Dann fahren Sie vielleicht nach Leipzig?» 

«Auch nicht.» 

«Dann fahren Sie bestimmt nach Rostock, nicht wahr?» 

«Ja». 

«Arbeiten Sie in Rostock?» 

«Ja.» 

«Sind Sie bei einer großen Firma tätig?» 
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«Ja.» 

«Was sind Sie von Beruf?» 

Da sagt der Nachbar ärgerlich: 

«Mein Herr, ich bin Ingenieur. Ich komme aus Dortmund, aber 
seit 20 Jahren wohne ich in Dresden. Ich bin 38 Jahre alt, wiege 150 
Pfund und bin 1 Meter 78 groß. Schuhgröße — 40, Kragenweite — 39. 
Ich habe viele Freunde und Bekannte. Mein Hobby ist Reiten. Ich lese 
auch vielund gern. 

Mein Vater lebt nicht mehr, meine Mutter ist also verwitwet. Sie ist 
68 Jahre alt. Außerdem habe ich einen Bruder. Er ist 32 Jahre alt und 
Lehrer von Beruf. Er spricht zwei Fremdsprachen: Englisch und 
Französisch. Mein Bruder ist noch ledig. Er ist verlobt mit einem 
Mädchen aus Paris. Zur Zeit studiert seine Braut Germanistik an der 
Leipziger Universität. Der Bräutigam und die Braut haben einander 
sehr gern. 

Ichbin verheiratet. Meine Frau heißt Gisela, Sie ist Ärztin. Dresden 
ist ihre Heimatstadt. Im nächsten Monat wird meine Frau 35. Sie 
wiegt 120 Pfund und ist 1 Meter 67 groß. Meine Frau besorgt den 
Haushalt. Sie sammelt Briefmarken und treibt gern Sport. Meine Frau 
hat eine Schwester. Sie ist geschieden und lebt jetzt bei ihrer Mutterin 
der Schweiz. 

Wir haben zwei Kinder: einen Sohn und eine Tochter. Der Junge ist 
schon zehn Jahre alt, die Kleine erst sieben. Beide gehen jeden Tag zur 
Schule. Nuram Sonnabend und Sonntag bleiben sie zu Hause. Unsere 
Kinder lernen sehr fleißig, möchten später studieren und dann 
Bankkaufleute werden. 

Wir haben in Dresden ein hübsches Eigenheim mit einer Garage. 
Es steht in einem Garten. Unsere Nachbarn sind sehr nett und 
hilfsbereit. Wir haben einen «Audi». Meine Frau und ich haben den 
Führerschein. Jedes Wochenende fährt unsere ganze Familie ins Grüne. 
Wollen Sie noch etwas wissen, mein Herr?» 

Aber der Neugierige ist immer noch nicht zufrieden und fragt ganz 
ruhig: 

«Ich möchte gern noch wissen, wie Sie heißen.» 

«Mein Name ist kurz: Ich heiße Lang.» 
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Neugierige”. 


1. Wohin fährt Herr Lang? 
2. Wo arbeitet Herr Lang? 
3. Was ist Herr Lang von Beruf? 
4. Wie alt ist Herr Lang? 
5. Wie viel wiegt Herr Lang? 
6. Wie groß ist Herr Lang? 
7. Wie alt ist die Mutter des Herrn Lang? 
8. Ist Herr Lang verheiratet? 
9. Was ist Frau Lang von Beruf? 
10. Wie alt wird Frau Lang im nächsten Monat? 
11. Wie viele Kinder hat die Familie Lang? 
12. Wie alt sind die Kinder? 
13. Was für ein Haus hat die Familie Lang? 
14. Was für ein Auto haben Herr und Frau Lang? 


LEKTION 4 


Wir sind Studenten 


Es gibt auf der Welt ein besonderes Volk. Мап nennt es “Studenten”, 
“Studierende”, “Studis” usw. Sie haben eine Schule absolviert, haben 
ihr ganzes Leben vor sich und verstehen einander besser als alle anderen. 
Sie studieren in ihrem Heimatland bzw. in ihrer Heimatstadt, aber 
auch im Ausland oder in einer fremden Stadt. Hören wir uns ihre 
kurzen Berichte an: 


Klaus (18), studiert Medizin: 

«Guten Tag! Mein Name ist Klaus. Ich stamme aus Österreich. 
Meine Mutter ist Lehrerin. Seit einem Jahr studiere ich in Berlin. Es 
ist nicht leicht Student zu sein, aber höchst interessant! Vorlesungen 
und Seminare habe ich von Montag bis Freitag. Sonnabends arbeite 
ich zumeist in der Bibliothek. Am Sonntag mache ich manchmal mit 
meinen Freunden einen Ausflug. Ab und zu gehe ich auch tanzen. In 
den Ferien fahre ich immer nach Hause.» 


Sabine (19), studiert Germanistik: 

«Hallo! Ich heiße Sabine. Ich studiere an der Leipziger Uni! . Wir 
sind in unserer Gruppe mehr als 20 Studenten. Etwa die Hälfte sind 
Mädchen. Zwei von uns sind schon verheiratet, alle anderen sind noch 
ledig. Es sind auch einige Ausländer in unserer Gruppe. Sie sind aber 
erst seit einem halben Jahr mit uns zusammen. Sie sind zu einer 
Spezialausbildung in Leipzig.» 


'Сложносокращенное слово «die Uni» читается с ударением Ha первом 
слоге. Во множественном числе оно получает суффикс -$: die Uni = 
die Unis. 
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Rita (17), studiert Pädagogik: 

«Grüß euch, meine unbekannten Zuhörer! Ich bin Student an der 
Hamburger Uni. Einige meiner Kommilitonen kommen aus 
afrikanischen Ländern. Wir haben die meisten Lehrveranstaltungen 
gemeinsam. Abends treffen wir uns manchmal im Studentenklub. Die 
ausländischen Studenten können alle schon gut Deutsch. Sie verstehen 
nur manche umgangssprachlichen Ausdrücke nicht. Wir sprechen mit 
ihnen gern über ihre Heimat. Wir wissen schon viel von den Sitten und 
Bräuchen in ihren Ländern.» 

Rolf (20), studiert Physik: 

«Hallo, Jungs! Ich bin Student, aber zur Zeit habe ich Ferien. Ich 
werde nächstes Wochenende heiraten. Ich fahre schon am Donnerstag 
zu meiner Braut nach Hamburg. Vorher habe ich noch eine Menge zu 
erledigen. Ich muss noch vom Juwelier die Ringe abholen. Den 
Blumenstrauß werde ich erst in Hamburg kaufen. Um zehn Uhr sind 
wiram Sonnabend aufdem Standesamt angemeldet. Zu Mittagessen 
wir in einem kleinen Restaurant. Am Nachmittag fahren wir alle zur 
Wohnung der Brauteltern. Dort feiern wir weiter mit den Verwandten. 
Einige Studienfreunde von mir werden auch dort sein. Sie wollen 
vielleicht schon zum Polterabend kommen.» 

Gisela (21), studiert Mathematik: 

«Guten Tag! Mein Name ist Gisela. Ich komme aus der Schweiz. 
Zur Zeit studiere ich an der Leipziger Uni. Gestern hatte ich keine 
Vorlesungen und fuhr nach Dresden. Als ich durch die Stadt bummelte, 
traf ich eine alte Bekannte aus meiner Heimat. Wir haben uns in ein 
Cafe gesetzt und ein wenig geplaudert. Meine Bekannte wohnt schon 
geraume Zeit in der Elbestadt, ist dort verheiratet und arbeitet іп einem 
Informationszentrum. Sie fühlt sich sehr wohl, nur fehlen ihr manchmal 
die alten Freunde. In ihrer Freizeit treibt sie viel Sport. Im vergangenen 
Jahr war sie mit ihrem Mann mehrere Wochen an einem See in 
Mecklenburg. Dort sind sie viel geschwommen und gesegelt. Jetzt 
kommt sie weniger oft zum Schwimmen, da der Weg zum Freibad 
(открытый плавательный бассейн) sehr weit ist. Dafür spielt sie 
jetzt viel Tennis. Ich freue mich, dass ich in einer fremden Stadt eine so 
gute Bekannte habe.» 
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> СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


geben у; давать; es gibt есть, име- 
ется 

absolvieren vr завершать; оканчи- 
вать (учебное заведение) 

die Heimat — родина 

das Heimatland -(e)s, -länder родина 

die Heimatstadt -, -städte родной 
город 

das Ausland -(e)s заграница; im ~ 
за границей, за рубежом 

der Ausländer -s, - иностранец 

ausländisch иностранный 

der Kommilitone -n, -n однокаш- 
ник, однокурсник 

die Lehrveranstaltung -, -еп учеб- 
ное занятие (в вузе) 

umgangssprachlich разговорный, 
просторечный 


Примечания к тексту: 


der Ausdruck -(e)s, Ausdrücke вы- 
ражение 

das Wochenende -5, -п конец неде- 
ли, выходные дни, уикэнд; 
ат - в выходные дни 

der (die) Verwandte -en, -en род- 
ственник 

der Polterabend -s девичник, маль- 
чишник (вечеринка накануне 
свадьбы) 

bekannt 1. знакомый, известный 
2. - machen объявлять, опове- 
щать 3. sich - machen (mit Dat.) 
знакомиться (с кем-л., чем-л.) 

der (die) Bekannte -en, -en знако- 
мый, знакомая 

vergangen прошлый, прошедший 

das Freibad -(e)s, -bäder открытый 
плавательный бассейн 


1. usw. = und so weiter — и так далее 
2. bzw. = beziehungsweise — или, либо 


3. Sie haben ... ihr ganzes Leben vor sich (Dat.). — Впереди у 
них целая жизнь. 

4. ineiner fremden Stadt — в чужом [незнакомом] городе 

5. sich (Dat.) etwas anhören — послушать, выслушать 

stammen aus (Dat.) — происходить, быть родом (из какого- 

л. города или из какой-л. страны) 

seit einem Jahr — (вот) уже год 

zumeist — чаще всего 

die Uni = die Universität 

10. einige meiner Kommilitonen = einige von meinen Kommilitonen 

11. Deutsch (Englisch, Russisch usw.) können — владеть немец- 

ким (английским, русским и т. д.) языком 


mn 
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12. Ich fahre schon am Donnerstag zu meiner Braut. — Я поеду 
уже в четверг к своей невесте. 

13. Um zehn Uhr sind wir am Sonnabend auf dem Standesamt 
angemeldet. — На 10 часов в субботу назначена регистра- 
ция нашего брака в загсе. 

14. geraume Zeit — довольно долго 

15. die Elbestadt = Dresden («город на Эльбе») 

16. Meine Bekannte ... ist dort verheiratet. — Моя знакомая ... 
вышла там замуж. 

17. ... nur fehlen ihr (Dat.) manchmal die alten Freunde (АКК.). — 
... BOT ТОЛЬКО ей иногда не хватает старых друзей. 

18. inihrer Freizeit — в свободное время, в часы досуга 

19. weniger oft — реже, не так часто 

20. dafür — 30.: зато; вместо этого 


Словоупотребление 


Вопросительное местоимение «\уа$?» часто употребляется в 
вопросительных предложениях, касающихся профессии или рода 
занятий собеседника, например: 


Was ist dein Bruder? — Mein Bruder ist Lehrer. 
Упражнение 1. Прочитайте текст «Wir sind Studenten» и пе- 
Kei реведите его на русский язык. 


Упражнение 2. Найдите в тексте «Wir sind Studenten» предложения с 
наречиями времени jetzt, immer, manchmal, zumeist, vorher, а также со 
словосочетаниями zur Zeit и ab und zu, и переведите их на русский 
язык. Выясните, в каких предложениях указанные наречия стали при- 
чиной изменения порядка слов с прямого на обратный. 


Упражнение 3. Переведите предложения на немецкий язык. 


1. Здравствуйте! Меня зовут Клаус. Мне 20 лет. Я холост. 
2. Привет! Меня зовут Рита. Мне 21 год. Я не замужем. 3. Мой 
брат живет в Берлине. Ему 30 лет. Он обручен со студенткой из 
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России. 4. Наши родители живут в Австрии. Они разведены. 
5. Моему дедушке 75 лет. Он живет в Москве. Вот уже 5 лет он 
вдовец. 6. Его сестра замужем за моим другом. 7. Наша дочь об- 
ручена со студентом из Швейцарии. 8. Его друту 25 лет. Он же- 
нат и уже работает. 


Упражнение 4. Прочитайте и переведите на русский язык следую- 
щий шуточный диалог. 


Landsleute 


Ein Herr sitzt im Bus und fragt einen anderen Herrn: 

«Sind Sie nicht aus Dresden?» 

Da sagt der andere Herr: «Nein, ich bin nicht aus Dresden.» 
«Na, da sind wir doch Landsleute.» 

«Wieso, ich bin doch gar nicht aus Dresden?» 

«Ich doch auch nicht!» 


der Landsmann (e)s, -leute — земляк, соотечественник 


Упражнение 5. Ответьте на вопросы к тексту «Wir sind Studenten». 


Was sind Klaus, Sabine, Rita, Rolfund Gisela? 
Woher stammt Klaus? 

Was ist die Mutter von Klaus? 

Wie lange studiert Klaus in Berlin.? 

Ist es leicht Student zu sein? 

Ist es interessant Student zu sein? 

Wann hat Klaus Vorlesungen und Seminare? 

Wo arbeitet Klaus sonnabends? 

Was macht Klaus gewöhnlich am Sonntag? 

Wohin fährt Klaus in den Ferien? 

Wo studiert Sabine? 

Wie viele Kommilitonen hat Sabine in ihrer Gruppe? 
13. Auswelchen Ländern kommen ausländische Kommilitonen von Rita? 
14. Ist Rolfschon verheiratet? 

15. Woher kommt Gisela? 

16. Wo wohnt die alte Bekannte von Gisela? 


— = = 
Мә к оро AE Lä шого к 


LEKTION 4 | 123 


ГРАММАТИКА 


1. Склонение имен существительных 


Склонением называется изменение имен существительных 
по падежам. В немецком языке четыре падежа: 

® именительный падеж (der Nominativ); 

• родительный падеж (der Genitiv); 

® дательный падеж (der Dativ); 

® винительный падеж (der Akkusativ). 

Падежи оформляются в немецком языке при помощи падеж- 
ных окончаний и артикля. Падежных окончаний у немецких су- 
ществительных сравнительно мало, поэтому основную роль в 
оформлении падежей играет артикль. Падеж может быть выра- 
жен также местоимениями, заменяющими артикль, прежде все- 
го указательными и притяжательными местоимениями. 


Наименование и значение падежей 


Наименование | Сокр. | Вопросы Наименование Вопросы 


Dat. ? 
Akk 


Akkusativ wen? was? | Винительный пад. кого? что? 


Падежные окончания имен существительных 


Единспвенное число Множ число 


АКК. _ -(e)n = Е 
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Единспвенное число Множ число 
Па- 
Сильное Слабое Женское Для всех 
склонение склонение склонение родов 
der Vater der Student die Mutter die Kinder 


der Mutter — | der Kinder 
der Muer er Kindem 


Akk. | den Vater den Studenten | die Mutter die Kinder 


В немецком языке вединственном числе различают сильное, 
слабое и женское склонение. Во множественном числе существи- 
тельные всех родов склоняются одинаково. 

1. К сильному склонению относится большинство существи- 
тельных мужского рода и все имена существительные среднего 
рода (кроме das Herz). Показателем сильного склонения, приво- 
димым в словарях на первом месте после заглавного слова, явля- 
ется окончание родительного падежа -$ или -еѕ. В остальных па- 
дежах окончания отсутствуют. 

Только окончание -е$ в родительном падеже принимают су- 
ществительные, основа которых оканчивается на st, sch, $, В, Zz, tz 
(der Tisch, das Haus, der Satz и т. п.) 

2. К слабому склонению относятся только имена существи- 
тельные мужского рода, оканчивающиеся на -е, некоторые од- 
носложные, ранее заканчивавшиеся на -е (der Held, der Mensch, 
der Herr и другие), а также слова иностранного происхождения, 
оканчивающиеся на суффиксы -ist, ent, -ant, -at, -ar, -et, -nom (der 
Polizist, der Student, der Soldat, der Aspirant, der Astromom и т. п.) и 
некоторые другие. 

Существительное der Herr получает только окончание -N 
(des Herrn, dem Herrn, den Herrn). Форма die Herren является фор- 
мой множественного числа данного существительного. 

Некоторые существительные склоняются как по слабому, так 
и по сильному склонению, например: 

der Bauer — des Bauern (des Bauers) 

der Nachbar — des Nachbarn (des Nachbars) 

der Vetter — des Vettern (des Vetters) 
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Показателем слабого склонения является окончание -(E)N BO 
всех падежах, кроме Nominativ. 

3. К женскому склонению относятся все существительные жен- 
ского рода. Показателем женского склонения является отсутствие 
падежных окончаний (в словарях, наряду с показателем множе- 
ственного числа, на первом месте после заглавного слова это обо- 
значается следующим образом: Frau f -, -еп). 

4. Во множественном числе имена существительные всех ро- 
дов склоняются одинаково. При этом существительные при- 
нимают окончание -п в дательном падеже, за исключением 
существительных, которые имеют во множественном числе 
суффикс -(e)n (например, die Fragen > den Fragen, die Studenten 
=> den Studenten), а также тех, которые образуют множествен- 
ное число при помощи суффикса -s (den Kinos, den Parks, den 
Taxis и т. п.). 


Упражнение 6. Определите принадлежность приводимых 
Kei ниже имен существительных к сильному, слабому и жен- 


скому склонению и просклоняйте их во всех падежах. 


Примечание: Показателем принадлежности имен существитель- 
ных к различным типам склонения в словарях является оконча- 
ние родительного падежа, приводимое после заглавного слова 
перед показателем множественного числа, например: 


Vater m -s, Väter — имя существительное сильного склонения 
Mutter f -, Mütter — имя существительное женского склонения 
Kunde m -n, -n — имя существительное слабого склонения 


1. Lehrer m -s, - 2. Student m -en, -en 3. Landwirt m -s, -е 
4. Wohnung f-, -en 5. Bräutigam m -s, -e 6. Freundin f-, -nen 7. Haus 
n -es, Häuser 8. Mann m -es, Männer 9. Frau f-, -en 10. Herr m -n, - 
en 11. Flugzeug n -(e)s, -e 12. Auto n -s, -s 13. Arzt m -es, Ärzte 
14. Ärztin f -, -nen 15. Freund m -es, -e 16. Freundin f -, -nen 
17. Mensch m -en, -en 18. Kind n -es, Kinder 19. Mädchen n -s, - 
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Упражнение 7. Сформулируйте вопросы к выделенным словам и 
установите падеж имен существительных. 


Образец: Die Vorlesung beginnt bald. — Was beginnt bald? (именитель- 
ный падеж) 


1. Der Junge liest ет Buch. 2. Die Braut ist kleiner als der Bräutigam. 
3. Angelika hat einen Bruder. 4.Die Mutter hat ihre Kinder sehr lieb. 
5. Der Kunde dankt dem Verkäufer. 6. Bald kommt der Freund meines 
Bruders. 7. Der Chef glaubt seinem Mitarbeiter nicht. 8. Barbara und 
Susanna haben noch eine Schwester. 9. Der Vater des Kindes ist schwer 
krank. 


Упражнение 8. Прочитайте текст «Пи Restaurant» и переведите его 
на русский язык. Затем дайте краткие ответы на вопросы к тексту. 


Образец: Wer sitzt in einem Restaurant? — Ein Herr. 


Im Restaurant 


Ein Herr sitzt in einem Restaurant. Er bestellt beim Kellner ein 
Mittagessen. Der Kellner bringt zuerst die Suppe. Der Herr am Tisch 
sagt: “Herr Ober, ich kann die Suppe nicht essen.” Der Kellner nimmt 
die Suppe, geht mit dem Teller in die Küche und bringt dem Herrn 
einen anderen Teller Suppe. Der Herr sagt wieder: “Ich kann die Suppe 
nicht essen.” 

Der Kellner schüttelt den Kopf, nimmt den Teller wieder weg und 
sagt in der Küche zu dem Wirt: “Im Saal sitzt ein Gast. Er sagt, er kann 
diese Suppe nicht essen.” Dann bringt der Wirt selbst die Suppe, aber 
der Herr sagt wieder: “Tut mir leid, aber ich kann die Suppe wirklich 
nicht essen.” “Mein Herr”, sagt der Wirt, “alle anderen Gäste essen 
die Suppe, nur Sie nicht. Darfich wissen warum?” “Ich habe keinen 
Löffel”, antwortet der Gast. 


1. Was bestellt der Herr im Restaurant? 

2. Bei wem bestellt der Herr ein Mittagessen? 
3. Wer bringt zuerst die Suppe? 

4. Was bringt der Kellner? 
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5. Was kann der Herr nicht essen? 

6. Wem bringt der Kellner einen anderen Teller Suppe? 
7. Was schüttelt der Kellner? 

8. Was nimmt der Kellner weg? 

9. Wer isst denn die Suppe? 

10. Was hat der Gast nicht? 


Упражнение 9. Ознакомьтесь с правилами спряжения в презенсе 
глаголов haben (см. Lektion 2) и brauchen, требующих после себя вини- 
тельного падежа, затем раскройте скобки и употребите заключенные 
в них слова в нужной форме. 


brauchen нуждаться 
ich brauche 


du brauchst ihr braucht 
er (sie, es) braucht 


Примечание к таблице: 


Существительное, являющееся прямым дополнением при гла- 
голах haben и brauchen, обычно употребляется с неопределен- 
ным артиклем или без артикля. Перевод выражений с этими 
глаголами на русский язык имеет некоторые особенности. Срав- 


ните: 
Ich habe. — У меня есть ..... 
Ich brauche ..... — Мне нужен (нужна, нужно ит. п.) 


1. Ich (haben) einen Freund. 2. Er (haben) keine Zeit. 3. Herr 
Klein (brauchen) Hilfe. 4. Ich (brauchen) kein Auto. 5. Sie (она) 
(haben) Hunger. 6. Thomas (haben) heute Geburtstag. 7. (brauchen) 
du Geld? 8. Herr Braun und Frau Klein (haben) vier Kinder. 9. (haben) 
ihr genug Geld? 10. Was (brauchen) ihr zum Spiel? 11. Sie (они) 
(haben) morgen Besuch. 12. Wer (haben) mein Buch? 13. Er 
(brauchen) einen Hund. 14. (haben) er eine Frau? 15. Wir (haben) 
keinen Kaffee zu Hause. 16. Sie (она) (haben) ein gutes Haus. 17. ...... 
Sie noch etwas Zeit, Herr Müller? 18. Wer (brauchen) noch mein 
Lehrbuch? 
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Упражнение 11. Раскройте скобки в приводимых ниже пред- 
ложениях, употребив артикли и притяжательные местоимения в 
дательном падеже. 

1. Ich danke (mein Lehrer) für die Hilfe. 2. Er gratuliert (seine 
Schwester) zum Geburtstag. 3. Das Buch gehört (der Vater). 4. Das 
Essen schmeckt (der Gast) nicht. 5. Ich gebe (der Verkäufer) das Geld. 
6. Der Film gefällt (unsere Familie) nicht. 7. Wir essen mit (die Gabel) 
und mit (der Löffel). 8. Wir fahren zu (meine Eltern). 9. Meine Braut 
gefällt (meine Schwester) nicht. 10. Mein Sohn ist mit (Ihre Tochter) 
verlobt. 11. Er ist mit (diese Studentin) verheiratet. 12. Klaus fährt 
nach Berlin zu (sein Vater). 13. Ich gratuliere dir zu (dein Geburtstag). 
14. Die Tochter hilft (ihre Mutter). 15. Ich fahre ins Theater mit (das 
Auto). 16. Wir fliegen nach Moskau mit (dieses Flugzeug). 17. Ich 
begegne (dieser Mann) jeden Tag. 18. Sabine ist verlobt mit (ein Mann) 
aus der Schweiz. 


Упражнение 12. Ответьте на вопросы, употребив существительные 
в скобках в родительном падеже. 


Образец: Wessen Buch lesen Sie? (mein Freund) = Ich lese das Buch 
meines Freundes. 


1. Wessen Buch lesen Sie? (der Lehrer, der Vater, mein Nachbar, 
mein Bekannter, das Mädchen). 2. Wessen Tasche liegt aufdem Tisch? 
(der Student, die Mutter, meine Schwester, deine Bekannte, unsere 
Gäste). 3. Wessen Namen kennen Sie nicht? (der Lehrer, der Professor, 
der Nachbar, deine Freundin, der Arzt, die Ärztin). 4. Wessen Geld ist 
das? (Herr Müller, mein Sohn, seine Tochter, eure Großmutter, unser 
Direktor). 


Упражнение 13. Ответьте на вопросы, употребив имена, помещен- 
ные в скобках, в родительном падеже. 


Образец: Wessen Freund ist das? (Gisela) => Das ist Giselas Freund. 


1. Wessen Vater ist das? (Anna, Otto, Arnold, Dietrich). 2. Wessen 
Unterlagen gibst du mir? (Barbara, Paul, Susanne, Gisela). 3. Wessen 
Wohnung ist das? (Angelika, Kurt, Katja, Martha). 
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II. Склонение личных местоимений 


Падеж Единспвенное число 


Nominativ 


1. Все падежные формы личных местоимений образуются OT 
разных корней. 

2. Некоторые формы личных местоимений в различных па- 
дежах совпадают по форме (например, sie, ihr, uns, euch), в связи 
счем ихточное значение в предложении можно установить только 
с помощью контекста. 

3. Родительный падеж личных местоимений в современном 
немецком языке употребляется очень редко. После предлога 
wegen, управляющего родительным падежем, вместо формы типа 
wegen meiner (из-за меня, ради меня) употребляется наречие 
meinetwegen (соответственно deinetwegen, seinetwegen, ihretwegen 
ит п.) 

4. Личное местоимение бывает в предложении подлежащим 
или дополнением, например: 


Ich verstehe dich nicht. — Я тебя не понимаю. 
Er wünscht ihr alles Gute. — OH желает ей всего наилучшего. 


5. Личные местоимения в 3-м лице единственного и множе- 
ственного числа имеют такие же падежные окончания, как опре- 
деленный артикль. 
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Сравните: 


Женский Средний Множ 
род ро число 
di 


dem - ihm 


Упражнение 14. Раскройте скобки в приводимых ниже 
предложениях, употребив личные местоимения в вини- 
тельном падеже. 


Образец: Ich höre (du) gut. = Ich höre dich gut. 


1. Ich verstehe (du) nicht. 2. Er sucht (ich) schon lange. 3. Wir 
warten auf (ihr) zu Hause. 4. Ich brauche (er). 5. Sie sieht (Sie) ganz 
gut. 6. Warum verstehen Sie (ich) nicht? 7. Ich höre (er) nicht. 
8. Verstehst du (sie) richtig? (два варианта) 9. Wie lange suchen Sie 
(er)? 10. Ich soll (du) ins Hotel fahren. 11. Störe ich (du)? 


Упражнение 15. Выполните упражнение по образцу. 


Образец: Suchen Sie Herrn Müller? => Ja, ich suche ihn. (Nein, ich 
suche ihn nicht.) 


1. Brauchst du noch mein Buch? 2. Sucht ihr Herrn Schön? 
3. Verstehen Sie Ihren Lehrer gut? 4. Liest du mein Buch noch? 
5. Siehst du deinen Freund oft? 6. Warten Sie auf Ihre Mutter im Cafe? 
7. Macht er seine Arbeit immer gut? 8. Hörst du mich nicht? 9. Verstehst 
du uns immer? 10. Nimmst du mich mit? 


Упражнение 16. Раскройте скобки в приводимых ниже предложе- 
ниях, употребив личные местоимения в дательном падеже. 
Образец: Ich danke (du) sehr. = Ich danke dir sehr. 


1. Ich gratuliere (Sie) zum Geburtstag. 2. Die Suppe schmeckt 
(ich) heute nicht. 3. Die Unterlagen gehören (er). 4. Ich fahre mit (er) 
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nach Spanien. 5. Bist du mit (sie) verheiratet? 6. Mit wem bist du 
verlobt? — Mit (sie). 7. Deine neue Braut gefällt (ich) nicht. 8. Helfen 
Sie (er) bitte! 9. Wem soll ich helfen? — (sie). (два варианта) 
10. Fährst du zu deinem Vater? — Ja, ich fahre zu (er). 11. Sagen Sie 
(wir) Ihre Adresse. 12. Fährst du nach Russland zu deinen Kindern? — 
Ja, ich fahre zu (sie). 14. Herr Müller bekommt viele Briefe aus 
Russland von (ich). 15. Ich begegne (Sie) jeden Tag. 


Упражнение 17. Заполните пропуски в приводимом ниже тексте 
личного письма соответствующей формой местоимения «Шт». 


Liebe Katrin, lieber Uwe! 


Vielen Dank für euren Brief. Wir haben uns sehr gefreut, von ..... 
zu hören. Schön, dass ..... mit der neuen Wohnung zufrieden seid. Wie 
gefällt ..... die neue Stadt? 

Wie ..... wisst, hat Paul in zwei Wochen seinen 30. Geburtstag. Wir 
laden ...... zur Geburtstagsparty ein. Hoffentlich habt ..... Zeit und 
könnt kommen. Wir möchten nicht gern ohne ..... feiern. 

Wenn ..... mit dem Zug kommt, holen wir ..... am Hauptbahnhof 
ab. Schreibt bitte, wann der Zug ankommt. 


Wir freuen uns auf deinen Besuch! Bis hoffentlich bald! 


Evelyn und Karl 


Упражнение 18. Заполните пропуски в приводимом ниже тексте 
личного письма соответствующей формой местоимения «Sie». 


Sehr geehrter Herr Keller! 


Zum 60. Geburtstag gratulieren wir ..... sehr herzlich. 

Wir wünschen ..... viel Glück und Freude. Bleiben ..... gesund! 

Wir hoffen, dass ..... eine schöne Feier haben. Wir werden in der 
Ferne auf Ihren Wohl trinken! 


Familie Simon 
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Упражнение 19. Заполните пропуски в приводимом ниже тексте 
личного письма соответствующей формой местоимения «du». 


Lieber Volker! 


Ich gratuliere ..... ganz herzlich zum Geburtstag! 

Ich wünsche ..... von allem nur das Beste! Vor allem wünsche ich 
GE Gesundheit und Erfolg. 

Ich wünsche ..... eine tolle Party! Leider kann ich nicht dabei sein. 
Ich habe keinen Urlaub bekommen. Ich kann ...... erst im Sommer 
besuchen. 


Ich grüße herzlich! 
Dein Otto 


Ш. Склонение указательных местоимений 
der (die, das) 


Падеж Единспвенное число Множест 


мужской женский | средний род савада 
род род число 


der die das die 


[Genitiv | dessen | deren | dessen | deren | 
Akkusativ 1 die 


1. Склонение указательных местоимений der, die, das OT скло- 
нения определенного артикля отличается формами родитель- 
ного падежа обоих чисел и формой дательного падежа множе- 
ственного числа. 

2. Формы родительного падежа указательных местоимений 
der, die, das могут употребляться вместо соответствующего притя- 
жательного местоимения, чтобы избежать возможных недоразу- 
мений, например: 


Der Student begrüßt den Professor und dessen Frau. 
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В случае употребления в этом предложении местоимения sein 
(seine Frau) было бы неясно, является ли данная женщина женой 
студента или профессора. 


Упражнение 20. Раскройте скобки, употребив заключен- 
Ki ные в них указательные местоимения в нужном падеже. 


1. In (dieses) Haus wohnt mein Bruder. 2. An (diese) Wand stellen 
wir den Schrank und an (jene) die Couch. 3. Wie viel Studenten wohnen 


in (dieser) Zimmer. 4. Zeigen Sie (dieser) Mann Ihre Papiere. 5. Der 
Besitzer (dieses) Autos ist unbekannt. 6. Wir fahren nach Hamburg 
mit (dieser) Zug. 7. In (diese) Schule lernen nur begabte Kinder. 8. Ich 
kann mit (dieser) Bleistift nicht zeichnen. 9. Mit (dieser) Flugzeug 
fliegt man schneller als mit (jener). 


Упражнение 21. Заполните пропуски в приводимых ниже предло- 
жениях указательными местоимениями der, die, das в нужном падеже. 


Образец: Brauchst du noch mein Kugelschreiber? — Nein, ... brauche 
ich nicht mehr. > Nein, den brauche ich nicht mehr. 


1. Kennst du diesen Mann? — Nein, ... kenne ich nicht. 2. Liebst 
du dieses Mädchen? — Ja, ... liebe ich sehr. 3. Sollich meine Schwester 
rufen, damit sie uns hilft? — Nein, ... brauchen wir nicht. 4. Hast du 
mit deinem Vaterüber unsere Reise schon gesprochen? — Nein, тїї... 
kann ich jetzt nicht sprechen. 5. Weißt du schon, dass unsere Tante uns 
morgen besuchen wird? — Nein, ... weiß ich noch nicht. 6. Ist deine 
Schwester fleißig? — Nein, ... ist sehr faul. 7. Erzählst du deiner Mutter 
alles? — Ja, ... erzähle ich immer alles. 8. Glaubst du deinem Nachbar? 
— Nein, ... glaube ich seit gestern nicht mehr. 9. Grüße deinen Vater 
von mir. — Nicht nötig. ... kannst du nämlich selbst grüßen. ... kommt 
doch übermorgen nach Leipzig. 
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Упражнение 22. Выполните упражнение согласно образцу. 


Образец: Ich kenne Klaus und die Frau von Klaus. => Ich kenne Klaus 
und dessen Frau. 


1. Wir gratulieren dem Direktor und der Familie des Direktors. 
2. Wir besichtigen Berlin und die Umgebung von Berlin. 3. Ich suche 
Maria und die Schwester von Maria. 4. Der Hausherr macht uns mit 
seiner Schwester und mit dem Mann seiner Schwester bekannt. 5. Der 
Minister spricht mit dem Professor und mit den Studenten des 
Professors. 6. Ich kenne weder diesen Mann noch die Frau dieses 
Mannes. 7. Im Konferenzsaal saßen nicht nur die Eltern, sondern auch 
die Kinder der Eltern. 


IV. Предлоги: значение и употребление 


Предлог — неизменяемая служебная часть речи. Предлоги 
дополняют систему падежей, уточняют и конкретизируют ха- 
рактер связи между словами. Нередко немецкие предлоги, упот- 
ребляясь с именем существительным, выражают значения рус- 
ских падежей, отсутствующих в немецком языке (творительного 
и предложного), например: 


Ich schreibe mit einem Bleistift. — Я пишу карандашом. 


Употребление предлогов зависит OT их JIEKCHYECKOTO значе- 
ния и от характера связи, которую должен оформлять тот или 
иной предлог. Предлоги обычно стоят перед именем суще- 
ствительным, к которому они относятся, например: auf dem Tisch, 
zu Hause, vor Angst и т. п. Однако есть и такие предлоги, которые 
могут располагаться п о сле имени существительного, напри- 
мер: meiner Meinung nach, dem Bahnhof gegenüber и т. п. 

Некоторые предлоги при определенных обстоятельствах MO- 
гут сливаться с определенным артиклем, например: 

іп + dem = іт, ап + дет = am, auf + das = aufs, zu + дет = zum 

ит. п. 
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Как и в русском языке, большинство немецких предлогов 
имеет несколько значений. Например, предлог ш чаще всего 
употребляется в пространственном значении (Das Buch liegt im 
Schrank. — Книга лежит в шкафу.), но нередко используется и 
для передачи временных отношений (т der Kindheit — в детстве, 
т zwei Minuten — через две минуты). 

Предлоги управляют различными падежами: винительным и 
дательным падежом, реже родительным. Имеются также пред- 
логи двойного управления, после которых имена существитель- 
ные и местоимения употребляются то в винительном, то в да- 
тельном падеже. 


н Е Е Wo? Wann? = Dativ / 
АКК р 
gady atty Centi Wohin? = Akkusativ 


durch через, с mit с, abseits за ап у, на 
помощью с помощью, пределами auf на 
für для; на посредством längs вдоль hinter за, сзади 
ohne без nach после; в; seitens co neben рядом; наряду 
ит вокруг; в по стороны їп в; на; по 
гереп против уоп с, от unweit über над; о 
wider против, zu к неподалеку от | unter под; среди 
вопреки bei у, около aufgrund на уог перед; от 
bis до aus из, OT основании zwischen между 
entlang вдоль, außer кроме laut согласно 
по seit с außerhalb вне, 
gegenüber за пределами 
(на)против trotz вопреки 
entgegen während po 
вопреки, время 
против 


Упражнение 23. Прочитайте текст и переведите его на рус- 
ский язык. Определите, в каком падеже стоят имена су- 

ществительные и местоимения после предлогов, выделен- 
ных жирным шрифтом. 


Martin und seine Familie 


Ich heiße Martin und bin 18 Jahre alt. Meine Familie ist nicht 
besonders groß. Ich habe eine Mutter und einen Vater. Außerdem habe 
ich einen Bruder und eine Schwester. 
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Hier auf dem Foto bin ich. Das ist mein Bruder Max und neben ihm 
steht meine Schwester Katrin. Max ist 21 Jahre alt und Katrin ist 24. 
Und hier ist mein Vater. Er ist 45 Jahre alt. Wir sehen ihn in seinem 
Büro. Am Schreibtisch sitzt seine Sekretärin. 

Auf dem Foto seht ihr auch meine Mutter. Sie ist 42 Jahre alt. Neben 
ihr steht ihr Bruder und mein Onkel Franz. 

Und das hier ist meine Nichte Anna, die Tochter von Onkel Franz. 
Links steht der Bruder von Anna, also mein Neffe Kurt. Anna ist hier 
mit ihrer Klasse. In der Mitte steht ihr Klassenlehrer. Die Schüler 
gratulieren ihm zum Geburtstag. 

Und das ist mein Opa. Er ist 70 Jahre alt und raucht noch immer 
seine Pfeife. Neben ihm steht meine Oma. Sie ist 60, aber sie fühlt sich 
in ihrem Alter noch sehr jung. 

Und das ist wieder mein Bruder Max. Er ist ein Fußballfan. Das ist 
sein Hobby. Neben ihm liegt unser Hund. Er heißt Dingo und ist sehr 
lieb. Sein Lieblingsessen sind Knochen. 

Hier seht ihr unseren Garten. Er ist ein Hobby meiner Mutter. Sie 
sorgt immer für ihre Blumen. 

Also, das ist meine ganze Familie. 


Упражнение 24. Прочитайте и переведите Ha русский язык предло- 
жения с предлогами, употребляемыми для обозначения временных 
показателей. 


АМ 

Am (=an dem) Montag gehe ich immer ins Kino. 
Am Abend esse ich oft Pizza. 

Am Morgen stehe ich nicht gern auf. 


IN 

Im (=ш dem) Winter fahre ich oft Schi. 

Im Ма! ist das Wetter schön. 

In zwei Minuten beginnt die Klausur. 

In einer Woche fahren wir nach Deutschland. 
In der Nacht gehen die braven Kinder ins Bett. 


VOR 
Vor einer Woche war ich sehr krank. 
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Vor einem Jahr war das Kind noch sehr klein. 

Vor dem Essen trinkt man oft ein Glas Wein. 

Vor der Schlussprüfung müssen die Studenten noch viel lernen. 
Vor zehn Minuten ist der Zug gefahren. 


SEIT 

Seit zwei Monaten lernen wir Deutsch. 

Seit 1991 gibt es nur ein Deutschland. 

Seit einer Stunde sitzen wir hier im Wartezimmer. 


NACH 

Nach einem Jahr in Deutschland hat er ein perfektes Deutsch 
gesprochen. 

Nach einer Stunde ist er wieder nach Hause gegangen. 

Nach der Schlussprüfung sind die Studenten ins Bett gegangen. 
Nach nächstem Mittwoch ist keine Deutschstunde mehr. 


UM 

Sie kommen um eins (um ein Uhr). 

Du bist um neun (um neun Uhr) aufgestanden. 
Die Studenten gehen um Mitternacht ins Bett. 


GEGEN 
Gegen halb vier nachmittags wird es schon dunkel. 
Sonnenaufgang ist gegen 6 Uhr morgens. 


ISF Запомните: 


IN 10 Minuten (Stunden, Tagen, Wochen, Jahre, ...) — (для обо- 
значения будущих событий) через 10 минут (часов, дней, недель, 
лет), например: In zehn Minuten komme ich zurück. — Через 10 ми- 
нут я вернусь. 

NACH 10 Minuten (Stunden, Tagen, Wochen, Jahre, ...) — (для 
обозначения прошлых событий) спустя (через) 10 минут (часов, 
дней, недель, лет), например: Nach zehn Minuten kam der Kellner 


zurück. — Спустя (через) 10 минут официант вернулся. 
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Упражнение 25. Заполните пропуски подходящими по смыслу пред- 
логами. 


Ulrike hat ... Mai Geburtstag. 

Erik kommt ... Abend. 

Julia arbeitet ... der Nacht. 

Anja kommt ... einer Stunde. 

Ich habe diesen Brief... zwei Tagen bekommen. 
Habt ihr auch ... Montag Prüfung? 

Das Flugzeug ist ... Mitternacht gelandet. 
Bestimmt fahre ich ... Sommer nach Bayern. 


оо AEN E La H к 


Словообразование 


Сложные имена существительные 


В немецком языке широко распространены сложные имена 
существительные, многие из которых не зафиксированы вслова- 
рях малого и среднего объема. Однако знание правил образова- 
ния сложных слов обычно позволяет без особого труда устано- 
вить их значение. 

Немецкие сложные существительные образуются путем сло- 
жения двух или более основ или корней слов в одно слово. На 
последнем месте в этой цепочке всегда стоит так называемое 
определяемое слово, которое всегда выражено именем существи- 
тельным и по которому определяется род, число и падеж всего 
сложного слова, например: 


die Wand «стена» + der Schrank = der Wandschrank «стенной шкаф» 


der Schrank «шкаф» + die Wand = die Schrankwand «шкаф типа 
<стенка>» 


В сложных существительных основное ударение обычно па- 
дает на первое слово, а последующие компоненты несут второ- 
степенное ударение. Следующие существительные B виде исклю- 
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чения произносятся с ударением на последнем компоненте слож- 
ного слова: 


das Jahrzehnt — десятилетие 
das Jahrhundert — столетие 
das Jahrtausend — тысячелетие 


Сложные существительные могут образовываться путем про- 
стого слияния двух или нескольких слов либо с помощью соеди- 
нительных элементов -(е)п, -(e)s, -е. В качестве определяющего 
слова выступают различные части речи, например: 


die Wörter + das Buch = |das Wörterbuch «словарь» 
«слова» 


de Klasse + das Buch = |das Klassenbuch «классный 
«класс» журнал» 


das Jahr «год» der Jahrestag «годовщина» 


+ das Buch = |das Lesebuch «книга для чтения» 
lehren «учить» + das Buch = |das Lehrbuch «учебник» 


+ das Zimmer | das Wohnzimmer «жилая комната» 
schnell +derZug = | ег Schnellzug «скорый поезд» 
«быстрый» 


+ der Kampf = | der Zweikampf «дуэль, поединок» 


Слово, стоящее перед определяемым существительным, мо- 
жет, в свою очередь, являться сложным по своему составу. На- 
пример, в существительном der Hochschullehrer «преподаватель 
высшей школы» определяемым является слово der Lehrer «учи- 
тель, преподаватель», а определяющим — die Hochschule «выс- 
шее учебное заведение», образованное по следующей модели: 
hoch «высокий» + die Schule «школа». 
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Упражнение 26. Переведите на русский язык следующие сложные 
имена существительные. 


das Taschenbuch, das Kinderbuch, das Bilderbuch, das Fachbuch, 
das Jahrbuch, das Sparbuch, das Kochbuch, das Nachschlagebuch, 
das Telefonbuch, das Notizbuch 


Упражнение 27. Прочитайте приводимые ниже сложные имена су- 
ществительные и назовите компоненты, из которых они состоят. Пе- 
реведите сложные слова на русский язык. 


Образец: die Schule + der Lehrer = der Schullehrer «школьный учи- 
тель» 

die Hausaufgabe, der Kindergarten, die Hauptstraße, die Großstadt, 
die Wanduhr, der Schreibtisch, die Schreibwaren, das Schreib- 
warengeschäft, der Stadtpark, das Krankenhaus, die Krankenschwester, 
die Tischlampe, die Stehlampe, das Tischtennis, der Tennistisch, die 
Spielkarte, das Kartenspiel, das Hochhaus, das Warenhaus, der 
Deutschunterricht, die Deutschstunde, der Bücherschrank, die 
Schlaftablette, der Sportplatz, das Kinderzimmer, der Schneemann, 
die Jahreszeit, die Hausfrau, der Schnellzug, der Fußball, der Handball 


Nervenarzt Doktor Kern 


Im Cafe sitzt ein kleiner Mann mit freundlichem Gesicht und trinkt 
ruhig seinen Kaffee. Plötzlich wird er unruhig und schaut mit großen 
Augen auf einen Herrn, der in einem eleganten grauen Mantel das 
Cafe verlässt. Der kleine Mann steht aufund geht dem Herrn nach. Er 
holt den Unbekannten bald ein und sagt: 

«Ich bitte um Verzeihung...» 

«Sie wünschen?» 

«Darfich Sie etwas fragen?» 

«Aber natürlich!» 
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«Habe ich das Vergnügen mit dem Nervenarzt Dr. Kern zu 
sprechen?» 

«Tut mir leid, nein.» 

«Wirklich nicht?» 

«Hören Sie mal! Erstens bin ich kein Arzt und zweitens heiße ich 
nicht Kern.» 

«Irren Sie sich nicht?» 

«Ich muss doch wissen, wer ich bin, mein Herr.» 

«Das schon, und trotzdem...» 

«Ich sage doch: Ich bin nicht Doktor Kern!» 

«Das ist höchst sonderbar. Ich bin ganz sicher, dass Sie Doktor 
Kern sind.» 

«Wie kommen Sie auf diese Idee? Sehe ich denn Ihrem Doktor 
Kern so ähnlich?» 

«Aber nein, ganz und gar nicht.» 

«Was wollen Sie dann von mir?» 

«Sie haben nämlich den neuen Mantel von Doktor Kern an.» 

«W-a-a-s? Das kann doch nicht wahr sein!» 

«Doch, das ist wahr. Ich weiß es ganz genau.» 

«Was fällt Ihnen ein? Wie können Sie das beweisen?» 

«Ganz einfach. Der Nervenarzt Doktor Kern — das bin ich!» 


Упражнение 28. Ответьте на вопросы к тексту «Nervenarzt Doktor 
Kern». 


1. Was macht der kleine Mann im Café? 

2. Warum wird der kleine Mann unruhig? 

3. Was fragt der kleine Mann den Herrn im grauen Mantel? 
4. Was antwortet der Herr im grauen Mantel? 

5. Wessen Mantel hat der Herr an? 

6. Ist der Mann im grauen Mantel wirklich Doktor Kern? 
7. Wer ist der richtige Nervenarzt Doktor Kern? 


LEKTION 5 


Aus дет Studentenalltag 


Die Studenten in Deutschland wohnen meist in einer Mietwohnung 
oder in einem Wohnheim (20% wohnen bei den Eltern). Sie geben im 
Monat insgesamt durchschnittlich 650 Euro aus, darunter 230 Euro 
für Miete, 135 Euro für Essen und Trinken, 60 Euro für Auto, Busund 
Bahn, 60 Euro für Kleidung und Schminken, 30 Euro für Lebensmittel, 
140 Euro für Sonstiges (zum Beispiel Reisen). Im Einzelnen sieht das 
ungefähr so aus: 

Karl Neumann (20), studiert Soziologie in Berlin: 

«Eltern und Oma — so komme ich auf 400 Euro. Davon bleiben 
150 Euro für mich — Zigaretten, Zeichenmaterial und Handy. Für 
Urlaub muss ich jobben.» 

Gisela Strauß (19), studiert Geschichte in Dresden: 

«Mein Vater bezahlt Unterhalt, meine Mutter Taschengeld. 250 
Euro verdiene ich bei einem Umfrage-Institut, so komme ich aufrund 
700 Euro.» 

Olga Panina (20), Russin, studiert in Köln VWL und Politik: 

«Meine Eltern unterstützen mich und ab und zu jobbe ich auch 
mal. Pro Monat komme ich auf rund 1.000 Euro. Meine Ausgaben: 
400 Euro für Miete, 350 Euro für Essen, 100 Euro für Bücher. In mein 
Hobby, die Fotografie, stecke ich jeden Monat 200 Euro. Was übrig 
bleibt, gebe ich für Kleidung, Kulturangebote und für das Kölner 
Nachtleben aus.» 

Karin Golz (23), studiert Jura in München: 

«Meine Mutter gibt mir 200 Euro plus 200 Euro Halbwaisenrente. 
In den Ferien arbeite ich als Französisch-Dolmetscherin. Ich wohne in 
einer Wohngemeinschaft (WG), zahle 200 Euro Miete, der Rest geht 
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in die Lebenshaltung. Ich leiste mir mal ein Buch, sonst ist nicht viel 
drin.» 

Mathilde Braun (22), studiert Geschichte in Essen: 

«Im Semester arbeite ich nie, da will ich lernen. Meine Eltern geben 
mir 700 Euro. In den Ferien jobbe ich auf Messen. Ich zahle 250 Euro 
Miete, 70 Euro fürs Telefon, mein Hobby Reiten kostet mich 100 bis 
200 Euro.» 

Klaus Schreiber (23), studiert Medizin in Leipzig: 

«Ich wohne bei meinen Eltern und bekomme 200 Euro. Da muss 
man jeden Cent umdrehen. 40 Euro kostet allein die Monatskarte, 
und Fachliteratur ist teuer. Einen Disco-Besuch oder ein Stück Kuchen 
im Studentencafe kann ich mir nur selten leisten.» 

Laura Koch (24), studiert Psychologie in Bremen: 

«Meine Eltern geben mir 800 Euro im Monat und nebenbei arbeite 
ich noch beim Radio. 1.000 Euro kommen da immer zusammen, 
manchmal sogar 1.500. 350 Euro zahle ich für Miete, 200 Euro für 
Bücher und Kopien. Klamotten leiste ich mir für 200 bis 300 Euro 
monatlich.» 

Arnold Stumpf (27), studiert Logistik in Hamburg: 

«Ich finanziere mich ganz allein, 800 Euro. Ich brauche 300 Euro 
für die Miete, 200 für mein Auto, 100 Euro fürs Handy. Kino, Essen, 
Freunde besuchen — das Geld ist schnell weg. Irgendwie muss man es 
jeden Monat zusammenbekommen.» 


= СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


meist 1. (наи)больший 2. обычно, die Miete -, -n арендная плата 


чаще всего (напр. за квартиру); zur ~ 
wohnen vi жить, проживать; die wohnen жить на съемной 
Wohngemeinschaft -, -en квартире; mieten уѓ арендо- 
съемная квартира на вать, снимать (напр. кварти- 
несколько жильцов (обычно ру); der Mieter -s, - кварти- 
студентов); коммунальная росъемщик; арендатор; die 
квартира; das Wohnheim -(e)s, Mietwohnung съемная 
-е общежитие; die Wohnung -, квартира 


-еп квартира 
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ausgeben у! расходовать, тратить 
(деньги); die Ausgaben расходы 

Insgesamt в общем и целом; все- 
TO, итого 

durchschnittlich средний; всреднем 

darunter 1. под этим, под тем 2. 
среди них, в том числе 

die Kleidung -, -еп одежда 

schminken, sich наносить косме- 
тику; подкрашиваться; das 
Schminken и -s косметика; 
грим 

sonst 1. иначе, ато; еще 2. в осталь- 
ных случаях; sonstig прочий 

einzeln отдельный; отдельно; im 
Einzelnen в частности 

aussehen vi выглядеть, иметь вид 

ungefähr примерно, приблизи- 
тельно 

davon 30.: из них 

bleiben vi оставаться; übrig ~ оста- 
ваться 

das Handy -s, -Ss англ. сотовый [мо- 
бильный] телефон, мобильник 

das Job -s, -s англ. работа (обыч- 
но временная); jobben vi (времен- 
но) работать, подрабатывать 

der Urlaub -(e)s, -е отпуск 

zahlen vi платить; bezahlen vr (за)п- 
латить 

unterhalten vr содержать, иметь на 
иждивении 

die Tasche -, -п 1. сумка 2. карман; 
das Taschengeld -(e)s, -er кар- 
манные деньги 

verdienen уг заработать; заслужить 

das Umfrage-Institut институт изу- 
чения общественного мнения 


rund зд.: примерно, приблизитель- 
но, около 

die VWL = die Volkswirtschaftslehre 
теория управления народным 
хозяйством; экономическая 
теория 

unterstützen уѓ поддерживать 

der Monat -(e)s, -е месяц; рго 
Monat, monatlich в месяц 

stecken vr 30.: вкладывать, тратить 

die Halbwaisenrente пенсия по ут- 
рате кормильца 

der Dolmetscher -s, — (устный) пе- 
реводчик; толмач 

der Rest -(е)з -е остаток 

die Lebenshaltung текущие расходы 

leisten у! делать, совершать; ис- 
полнять; оказывать (помощь); 
sich etwas ~ können позволять 
себе что-л. 

die Messe -, -п ярмарка 

kosten vi стоить; обходиться (в Ka- 
кую-л. сумму); was kostet das? 
сколько это стоит? 

die Monatskarte -, -п месячный 
проездной билет 

selten редкий; редко 

nebenbei между прочим, походя; 
кроме того; ~ arbeiten подра- 
батывать, калымить 

$ораг даже 

die Klamotten разг. шмотки; барахло 

brauchen vr нуждаться (в чем-л.); 
ich brauche мне нужен (нужна, 
нужно ит. п.) 

weg прочь; mein Geld ist - у меня 
кончились деньги 

irgendwie как-нибудь 

zusammenbekommen vr собрать, 
раздобыть 


LEKTION 5 | 145 


Примечания к тексту: 


1.... so komme ich auf 400 Euro. — ...таку меня набирается 400 
евро. 

2. ... sonst ist nicht viel drin. — ... ни на что другое денег не 
хватает. 

3.... mein Hobby Reiten kostet mich 100 bis 200 Euro. — ... моя 


любовь к путешествиям обходится мне в 100 — 200 евро 
4. Da muss man jeden Cent umdrehen. — На счету каждый цент. 


Словоупотребление 


Некоторые немецкие глаголы могут употребляться и каклич- 
ные, и как безличные, при этом иногда меняется их значение. 
Сравните: 


Личные глаголы Безличные глаголы 


1. Die Eltern geben mir 1. Es gibt hier viele Bücher. — Здесь 
Taschengeld. — Родители дают (имеется) много книг 
мне карманные деньги. 


2. Der Student steht an der Tafel. 2. Wie steht es mit deiner 


— Студент споиту доски Diplomarbeit? — Как обспоятдела с 
твоей дипломной работой? 


3. Wir gehen heute ins Kino. — Мы |3. Wie geht es deinem Freund? – Как 
идем сегодня в кино. дела у твоего друга? 


После оборота es gibt имя существительное или местоимение 
стоит всегда в винительном падеже, как правило, с неопределен- 
ным артиклем или отрицательным местоимением Кеш, например: 


Es gibt einen Fehler im Text./Es gibt keine Fehler im Text. 


В повествовательных предложениях с обратным порядком 
слов и в вопросительных предложениях местоимение е$ распо- 
лагается после глагола gibt, например: 


Hier gibt es keine Sehenswürdigkeiten. 
Was gibt es heute zu essen? 
Gibt es heute was zu essen? 
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После оборота wie geht es ...? (wie geht’s ...?) имя существитель- 
ное или местоимение стоит в дательном падеже, например: 


Wie geht es deinem Vater / ihm? — Как дела у твоего отца / у него? 


Упражнение 1. Ознакомьтесь со словами и выражениями к 
тексту «Aus dem Studentenalltag», затем прочитайте и пе- 


реведите текст на русский ЯЗЫК. 


Упражнение 2. В приводимых ниже предложениях раскройте скоб- 
ки и употребите заключенные в них имена существительные в вини- 
тельном падеже. Затем поменяйте порядок слов в данных предложе- 
ниях с прямого на обратный. На первое место поставьте выделенные 
жирным шрифтом обстоятельства места. 


Juve 


= 


Es gibt (ein Fernseher, ein Sofa, eine Pflanze) im Wohnzimmer. 
Es gibt (ein Sofa, eine Kommode, ein Schrank) im Schlafzimmer. 
Es gibt (ein Bett, ein Tisch, eine Kommode) im Schlafzimmer. 
Es gibt (eine Blumenvase, ein Sessel, ein Computer) im 
Wohnzimmer. 

Es gibt auch (eine Lampe, ein Videorecorder, ein Fenster) im 
Wohnzimmer. 

Es gibt (ein Bücherregal, ein Schrank, ein Stuhl) im Schlafzimmer. 
Es gibt (eine Lampe, ein Sofa, ein Tisch) im Wohnzimmer. 

Es gibt (eine Stereoanlage, ein Sessel, ein Fenster) im 
Wohnzimmer. 


Упражнение 3. Поинтересуйтесь тем, как обстоят дела у лиц, пере- 
численных ниже в скобках. 


Образец: Wie geht es (dein Vater)? = Wie geht es deinem Vater? 


1. Wie geht es (unser Lehrer, dein Freund, seine Frau, der Kranke, 
deine Freundin, dein Bekannter, sein Kind, euer Vater, deine Eltern, 
unsere Bekannten, dein Großvater) ? 
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Упражнение 4. В приводимых ниже предложениях заполните про- 
пуски подходящим по смыслу личным местоимением в дательном па- 
деже. Переведите предложения на русский язык. 


Образец: Ich kann ... ein neues Auto leisten. > Ich kann mir ein neues 
Auto leisten. 


1. Kannst ди... einen Computer leisten. 2. Wir können ... eine neue 
Wohnung nicht leisten. 3. Wer viel Geld hat, kann ... viel leisten. 
4. Könnt ihr ... etwas Besonderes leisten? 5. Ich kann ... eine zweite 
Frau nicht leisten. 6. Deine Freunde können ... eine Reise nach Italien 
leisten 7. Was kann ... dein neuer Freund leisten? 


Упражнение 5. В приводимом ниже предложении раскройте скобки 
и употребите заключенные в них личные местоимения в винительном 
и дательном падежах. 


Примечание: После глагола kosten в значении «обходиться BO 
что-л.» имя существительное или личное местоимение обычно 
стоит в винительном (реже — дательном) падеже. 


Образец: Das neue Hobby kostet (ich) viel Geld. = Mein neues Hobby 
kostet mich / mir viel Geld. 


Das neue Hobby kostet (du, er, sie, wir, ihr, sie, Sie) viel Geld. 


Упражнение 6. Ответьте Ha следующие вопросы к тексту «Aus dem 
Studentenalltag». 


1. Wo wohnen die meisten Studenten in Deutschland? 
2. Wie viel Geld geben diese Studenten durchschnittlich aus? 
3. Auf wie viel Geld kommt Karl Naumann in einem Monat? 
4. Wie viel Geld gibt Olga Panina für die Miete aus? 
5. Wie viel kostet Olga Panina ihr Hobby? 
6. Als was arbeitet Karin Golz in den Ferien? 
7. Was für ein Hobby hat Mathilde Braun? 
8. Was kann sich Klaus Schreiber nur selten leisten? 
9. Wie viel Geld gibt Laura Koch für ihre Kleidung aus? 
10. Wie viel Geld braucht Arnold Stumpfin einem Monat? 
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Упражнение 7. Расскажите по-немецки о том, сколько денег требу- 
ется вам ежемесячно, каковы источники этих денег и на какие цели 
вы их обычно расходуете. Используйте в своем рассказе слова и выра- 
жения из текста А и из упражнений к нему. 


ГРАММАТИКА 


I. Значение, употребление и спряжение 
модальных глаголов в настоящем времени 
(Präsens) 


1. Модальные глаголы чаще всего выражают желание или на- 
мерение (wollen, mögen в форме möchte), возможность (können, 
dürfen) или необходимость (müssen, sollen) совершить какое-либо 
действие. Они имеют следующие основные значения: 

ich will — я хочу, намерен 

ich kann — я могу (т. е. умею, способен) 

ich darf — я могу (т. е. мне можно, разрешено) 

ich muss — мне нужно, мне приходится, я вынужден 

ich soll — я должен, обязан (т. е. по чужой воле) 

ich möchte (глагол mögen в сослагательном наклонении) — я 
хотел бы 

Глагол mögen часто употребляется и как полнозначный гла- 
гол в значении «нравиться, любить, симпатизировать»: Ich mag 
kein Eis. — Я нелюблю мороженое. 

Отсутствие необходимости, выраженной глаголом müssen, 
передается с помощью конструкции brauchen + zu + Infinitiv, на- 
пример: Muss ich Sie heute besuchen? — Nein, Sie brauchen mich 
heute nicht zu besuchen. (Bam He нужно меня сегодня навещать.) 

2. Модальные глаголы обычно употребляются в сочетании с 
другими глаголами в неопределенной форме, выполняя при этом 
функцию спрягаемой части сложного глагольного сказуемого: 


Ich will nach Deutschland fahren. — Я хочу поехать в Германию. 
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Du willst nach Deutschland fahren. — Ты хочешь поехать в Герма- 
нию. 

Ich kann Deutsch lesen. — Я умею читать по-немецки. 

Kannst du Deutsch lesen? — Ты умеешь читать по-немецки? 


Вместе с тем модальные глаголы могут употребляться и само- 
стоятельно в личной форме (само действие не упоминается, а 
лишь подразумевается), например: 


Ich will nicht. — (Я) не хочу. 
Ich kann nicht. — (Я) He могу. 


Спряжение модальных глаголов и глагола wissen в презенсе 
(Präsens) 


[южышт шт ттт | 
Единственное число 
darfst | willst magst 


Множественное число 


wir 
ihr 
sie | können 


Sie 


Примечания к таблице: 

1. Приведенные в таблице глаголы в 1-м и 3-м лице един- 
ственного числа не имеют личных окончаний. 

2. Данные глаголы (кроме sollen) в единственном и множе- 
ственном числе имеют разные корневые гласные. 
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Упражнение 8. Спросите разрешения сделать то, что обозначено 
приводимыми ниже глаголами и словосочетаниями. 


Образец: aufstehen = Darf ich aufstehen? 


1. rauchen 2. einen Witz erzählen 3. eine Frage stellen 4. nach 
Hause gehen 5. fernsehen 6. meinen Freund einladen 7. eine Antwort 
geben 8. beginnen 9. laut sprechen 


Упражнение 9. Уточните у преподавателя, действительно ли Вам 
нужно совершить действия, обозначенные приводимыми ниже глаго- 
лами и словосочетаниями. 


Образец: Platz nehmen = Soll ich Platz nehmen? 


1. den Text nacherzählen 2. das Gedicht aufsagen 3. das Tagebuch 
bringen 4. schweigen 5. deutsch sprechen 6. russisch sprechen 7. die 
Wörter lernen 8. an die Tafel gehen 9. die Tür zumachen 


Упражнение 10. Спросите у своего сверстника, умеет ли OH делатьто, 
что обозначено приводимыми ниже глаголами и словосочетаниями. 


Образец: Schach spielen > Kannst du Schach spielen? 


1. Klavier spielen 2. schwimmen 3. Musiknoten lesen 4. ein Auto 
fahren 5. aufmerksam zuhören 6. Volleyball spielen 7. ein Bild malen 
8. ein Lied singen 9. ohne Brille lesen 


Упражнение 11. Спросите у своего товарища, хочет ли OH совершить 
действия, обозначенные приводимыми ниже глаголами и словосоче- 
таниями. 


Образец: schlafen = Willst du schlafen? 
1. Eis essen 2. ins Kino gehen 3. zusammen nach Hause gehen 


4. mich morgen besuchen 5. einen Witz hören 6. Fußball spielen 7. ans 
Meerfahren 8. Programmierer werden 9. an einer Universität studieren 
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Упражнение 12. Объясните хозяину дома, у которого Вы гостите, 
почему Вам нужно идти домой. Воспользуйтесь приводимыми ниже 
глаголами и словосочетаниями. 


Образец: meiner Mutter helfen = Ich muss noch meiner Mutter helfen. 


1. einen Freund besuchen 2. die Großmutter am Bahnhofabholen 
3. heute Abend viel arbeiten 4. die Hausaufgaben machen 5. einkaufen 
gehen 6. einen Arzt sprechen 7. in die Schule gehen 


Упражнение 13. Раскройте скобки в приводимых ниже предложе- 
ниях, употребив глаголы в нужной форме. 


1. Mein Freund (wollen) Arzt werden. 2. (dürfen) ich Sie draußen 
warten? 3. Ich (wollen) im Ausland arbeiten. 4. Dieser Student (können) 
gut Schach spielen. 5. Es ist schon spät. Wir (müssen) bald nach Hause 
gehen. 6. Du (sollen) morgen Arzt sprechen. 7. Begabte Kinder 
(können) in Deutschland aufs Gymnasium gehen. 8. Mit sechs Jahren 
(müssen) ein Kind in Deutschland die Grundschule besuchen. 9. Die 
Arbeit ist für mich zu schwer. (können) du mir helfen? 10. Wir gehen 
ins Kino. (wollen) du mitgehen? 11. (sollen) ich den Text lesen oder 
nacherzählen? — Liesbitte den Text! 12. Wer weder lesen noch schreiben 
(können), (müssen) lernen. 


Упражнение 14. Заполните пропуски в приводимых ниже предло- 
жениях подходящими по смыслу модальными глаголами в нужной 
форме. 

1. Hier ... man nicht rauchen. 2. In der Schule ... man lernen. 3. In 
einer Bibliothek ... man nicht laut sprechen. 4. Man ... den Tag nicht 
vor dem Abend loben. 5. Wenn man die Antwort aufeine Frage nicht 
kennt, ... man den Lehrer fragen. 6. In diesem Zimmer ist genug Platz. 
Hier ... man tanzen. 7. Um gesund zu bleiben, ... man Sport treiben. 
8. Man ... viel kaufen, wenn man genug Geld hat. 9. Meine Mutter 
sagt, dass man hier Karten nicht spielen .... 
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Упражнение 15. Ответьте отрицательно на приводимые ниже вопро- 
сы с помощью конструкции brauchen + zu + Infinitiv. 


Образец: Muss ich morgen arbeiten? = Sie brauchen morgen nicht zu 
arbeiten. 


1. Müssen wir schnell laufen? 2. Muss er noch seinen Freund 
besuchen? 3. Muss Klaus diese Regel wiederholen? 4. Müssen die 
Passagiere am Hauptbahnhof umsteigen? 5. Muss ich diese Arznei 
einnehmen? 6. Muss ich diese Frage schriftlich beantworten? 7. Muss 
ich auf Sie warten? 


II. Спряжение глаголов в будущем времени 
(Futurum Т) 


В немецком языке различаются две формы будущего време- 
ни: Futurum Ги Futurum П. 

Futurum I служит для выражения будущего времени, когда 
момент действия следует за моментом высказывания. Он обра- 
зуется с помощью вспомогательного глагола мегдеп в презенсе и 
неопределенной формы смыслового глагола: 


Ich werde bald kommen. — Я скоро приду (приеду). 


Если Futurum I сочетается с модальным глаголом, то модаль- 
ный глагол располагается в конце предложения в неопределен- 
ной форме, например: 


Ich werde morgen nicht kommen können. — Я завтра не смогу 
прийти. 


В разговорной речи Futurum І часто заменяется презенсом, 
особенно если из контекста ясно, что речь идет о предстоящих 
событиях или действиях, например: 


Er kommt bald. — Он скоро придет. 
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предложениях глаголом werden в нужной форме. 


1. Nächstes Jahr ..... ich in Deutschland studieren. 
2. Mein Bruder ..... mich dort besuchen. 


I ihr mir einen Brief schreiben? 
4. Du ..... dich bestimmt freuen, mich wiederzusehen. 
KEE ich in einem Jahr besser Deutsch sprechen können? 


6. Bald ..... егіп еше andere Stadt umziehen. 
7. Sie ..... sich bestimmt ой an diese Reise erinnern. 


Упражнение 17. В приводимых ниже предложениях замените на- 
стоящее время модальных глаголов на будущее согласно образцу. 


Образец: Ich muss dir helfen. = Ich werde dir helfen müssen. 


1. Doktor Schmidt kann dir helfen. 2. Ich kann ihm kein neues 
Auto kaufen. 3. Im Krankenhaus dürfen Sie nicht rauchen. 4. Er will 
sich einen Computer kaufen. 5. Wer kann die Frage beantworten? 
6. Ich muss noch ein wenig warten. 


Упражнение 18. Прочитайте u переведите Ha русский язык следую- 
щий шуточный диалог. 


Fritzchen geht mit seiner Mutter spazieren. Sie will ihm kein Eis 
kaufen. 
“Wenn du das nicht tust, werde ich ab jetzt immer Oma zu dir sagen!” 


Упражнение 19. Прочитайте и перескажите по-немецки следую- 
щий текст. Обратите внимание на случаи употребления глаголов в пре- 
зенсе для выражения будущего времени. 


Da gibt es kein Aber 


Im Schnellzug sitzen in einem Abteil zweiter Klasse ein älterer 
Herr und ein junger Mann. “Verzeihung”, wendet sich der junge Mann 
an seinen Nachbarn, “wie spät ist es jetzt?” 


154 | НЕМЕЦКИЙ ЯЗЫК ДЛЯ КОЛЛЕДЖЕЙ 


“Das sage ich Ihnen nicht”, antwortet der ältere Herr. 

“Aber...” 

“Da gibt es kein Aber, junger Mann. Ich habe allen Grund dazu. 
Wenn ich Ihnen sage, wie spät es ist, bedanken Sie sich bei mir, und wir 
kommen so in ein Gespräch. Nachher steigen wir auf derselben Station 
aus, gehen in das Bahnhofsrestaurant und trinken ein Bier. Und da Sie 
wirklich ein sympathischer Kerl sind, lade ich Sie schließlich zu mir 
nach Hause zu Mittag ein. Dort lernen Sie meine Tochter kennen und 
werden sich mit ihr verabreden. Es wird nicht lange dauern, und Sie 
werden mich um ihre Hand bitten.” 

“Aber...” versucht der junge Mann zu unterbrechen. 

“Da gibt es eben kein Aber. Sie glauben doch etwa nicht, dass ich 
meine Tochter einem Mann zur Frau gebe, der nicht einmal eine eigene 
Uhr besitzt!” 


Da gibts es kein Aber! — Никаких “Ho”!; sich wenden (an АКК.) — 
обращаться к кому-либо; sich bedanken (bei Dat.) — благодарить 
кого-либо; sich verabreden (mit Dat.) — договариваться о чем-либо 
(например, о встрече, свидании и т. п.), назначать свидание; 
bitten (um АКК.) — просить о чем-либо; unterbrechen — преры- 
вать, перебивать; Sie glauben doch etwa nicht, dass ... — Уж не думае- 
тели вы, что ...; zur Frau geben — отдавать в жены; besitzen (АКК.) — 
владеть, иметь; der nicht einmal eine eigene Uhr besitzt — у которого 
нет даже собственных часов 


Ш. Возвратное местоимение sich (1) 


Возвратное местоимение имеет только одну форму sich. 
В неопределенной форме возвратных глаголов оно всегда стоит 
перед глаголом, например: sich erholen «отдыхать», sich setzen «ca- 
диться», sich interessieren «интересоваться» и т. п. 

Как следует из примера с глаголом sich erholen, немецким 
возвратным глаголам не всегда соответствуют возвратные глаго- 
лы в русском языке, и наоборот, русским возвратным глаголам 
не всегда соответствуют немецкие возвратные глаголы, напри- 
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мер: смеяться «lachen», просыпаться «erwachen», возвращаться 
«zurückkehren» и т. п. 

При спряжении возвратных глаголов местоимение sich coxpa- 
няется только в 3-м лицеединственного и множественного чис- 
лаи в форме вежливости Sie. В остальных лицах употребляются 
соответствующие личные местоимения: 


Единственное число 


Местоимение sich занимает разные места в предложении в 
зависимости от порядка слов и типа предложения. 


Прямой порядок слов 


№ Подлежащее Сказуемое Второстепенный член 
предложения 
Peter wäscht sich | in diesem Zimmer. 

. |E 


[Er | wäsche sich [in diesem Zimmer 


Обрапный порядок слов 


№ | Второстепенный член Сказуемое Подлежащее 
предложения 
п diesem Zimmer wäscht sich A 
n diesem Zimmer er 


|6. | chnell dreht sich 


шә 


es 


| 


Lo 
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Примечания к таблице: 

1. При прямом порядке слов местоимение Sich стоит непос- 
редственно после личной формы глагола (1, 2). 

2. При обратном порядке слов местоимение Sich стоит непос- 
редственно после личной формы глагола, если подлежащее вы- 
ражено существительным (4) и после подлежащего, если оно 
выражено местоимением (5) 

3. Отделяемая приставка возвратных глаголов ставится в кон- 
це предложения (3, 6). 

4. Иногда местоимение sich соответствует русскому себя, себе, 
например: 


Sie sieht sich im Spiegel. — Она видит себя в зеркале. 


IF Запомните: 


sich freuen auf АКК. — радоваться (чему-либо предстоящему) 
sich freuen über АКК. — радоваться (чему-либо существующему) 


Упражнение 20. Выполните упражнение согласно образцу. 
На первое место в предложениях с обратным порядком 

слов ставьте соответствующее обстоятельство или допол- 
нение. 


Образец: 
1. Ich ziehe mich heute warm ап. = Heute ziehe ich mich warm ап. 
2. Andreas zieht sich heute warm ап. = Heute zieht sich Andreas warm an. 


1. Ich wasche mich oft kalt. 2. Kurt wäscht sich im Badezimmer. 
3. Er interessiert sich immer für Sport. 4. Toni setzt sich an den Tisch. 
5. Frau Meier freut sich immer aufden Sonntag. 6. Wir freuen uns jetzt 
über deinen Sieg (победа). 7. Maria wäscht sich jeden Morgen kalt. 
8. Ererholt sich jeden Sommer aufder Krim. 9. Ich fühle mich besonders 
gut nach dem Urlaub. 
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Упражнение 21. Заполните пропуски в приводимых ниже предло- 
жениях возвратным местоимением Sich в нужной форме. 


1. Er wäscht ... jeden Morgen kalt. 2. Meine Mutter interessiert ... 
für Musik und schöne Literatur. 2. Guten Tag! Dürfen wir ... vorstellen? 
— Ja, bitte. 3. Mein Freund bleibt stehen und dreht ... um. 4. Sie kennt 
... Ш ihrer Heimatstadt sehr gut aus. 5. Der Arzt tritt ein und setzt ... 
aufden Stuhl. 6. Die Erde dreht ... um ihre Achse. 7. Jedes Jahr erhole 
ich ... am Schwarzen Meer. 8. Russland befindet ... in Euroasien. 
9. Wir befinden ... jetzt im Klassenzimmer. 10. Wo befindet ... Berlin? 
— Natürlich in Deutschland. 11. Freust du ... auf die Ferien? — 
Na klar! 


Упражнение 22. Прочитайте и перескажите по-немецки следую- 
щую короткую историю, употребив в пересказе возвратные глаголы, 
выделенные жирным шрифтом. 


Sie hat noch eine Großmutter 


Grete ist 16 Jahre alt. Heute ist sie mit ihren Eltern bei Onkel Kurt 
zu einem festlichen Abendessen. Sie setzt sich neben einen jungen Mann. 
Es ist ein Student. Der Student ist sehr freundlich und versucht sofort, 
sich mit seiner Tischdame zu unterhalten. Aufseine Fragen antwortet 
sie nur mit “Ja” oder “Nein”. 

Schließlich fragt der Student: “Wie geht es Ihrem Herrn Vater?” 

“Danke, gut.” 

“Und wie fühlt sich Ihre Frau Mutter?” 

“Danke, auch gut.” 

“Haben Sie Geschwister?” 

“Einen Bruder und eine Schwester.” 

Ein paar Minuten schweigen Grete und ihr Nachbar. Dann kommt 
das Mädchen auf eine Idee. Sie wendet sich an ihren Tischherrn und 
sagt: “Ich habe auch noch eine Großmutter und einen Großvater.” 


sich setzen — садиться; sich unterhalten — разговаривать, беседовать; 
schließlich — наконец, в конце концов; Sich fühlen — чувствовать 
себя; sich wenden ап (Akk.) — обращаться к кому-л. 
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IV. Предлоги двойного управления 


К предлогам двойного управления в немецком языке отно- 
сятся следующие: 

ап у, Ha; auf Ha; hinter 3a, сзади; neben рядом; наряду; їп в; Ha; 
по; über над; о; unter под; среди; vor перед; от; zwischen между 

Они требуют винительного падежа на вопрос Wohin? (Куда?) 
и дательного падежа на вопрос Wo? (Где?), Wann? (Когда?), на- 
пример: 

Wohin legst du das Buch? — Auf den Tisch. (Akk.) 

Wo liegt das Buch jetzt? — Auf dem Tisch. (Dat.) 


Некоторые предлоги могут соединяться с артиклем по следу- 
ющим правилам: 


in + das = ins 
іп + дет = іт 
ап + даз = апѕ 
ап + ает = ат 
auf + das = aufs 


Упражнение 23. Раскройте скобки, употребив артикли и 
местоимения в нужном падеже. Обратите внимание на 
употребление предлогов двойного управления. 

1. Das Bild hängt an (die Wand). 2. Die Großeltern sitzen an (der 
Tisch). 3. Ich hänge meinen Mantel in (der Schrank). 4. Der Vater 
setzt das Kind auf (die Couch). 5. Legen Sie das Fleisch auf (der Teller). 
6. Der Kaffee ist in (die Tasse). 7. Hans sitzt zwischen (sein Freund) 
und (seine Schwester). 8. Das Bild liegt auf (der Tisch). 9. Legen Sie 
das Geld auf (das Regal). 10. Heute frühstücken wir auf (die Terrasse). 
11. Weihnachten feiern wir in (der Winter). 12. Ostern begehen wir in 
(der Frühling). 13. Stellen Sie bitte den Tisch an (das Fenster). 14. Alle 
Mitarbeiter sitzen schon in (das Arbeitszimmer). 15. Der Mann hat 
Angst und klettert auf (das Dach). 
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Упражнение 24. Раскройте скобки, употребив имена существитель- 
ные в нужной форме. 


Сравните: 
liegen (лежать), stehen (стоять), hängen (висеть), sitzen (сидеть) 
= м0? 
legen (класть), stellen (ставить), hängen (вешать), setzen (сажать) 
> wohin? 


. Ich lege das Buch auf (der Tisch). 

. Das Buch liegt auf (der Tisch). 

. Er stellt die Stehlampe neben (das Bett). 

. Die Stehlampe steht neben (das Bett). 

. Anna hängt die Jacke an (die Wand). 

. Wir legen den Mantel auf (der Stuhl). 

. Ich stelle den Eimer in (die Ecke). 

. Der Eimer steht jetzt in (die Ecke). 

. Warum hängst du den Anzug an (die Tür). 
. Die Mutter setzt das Kind in (der Wagen). 
. Das Kind sitzt jetzt in (der Wagen) 

. Die Jacke hängt an (die Wand). 

. Der Mantel liegt auf (das Sofa). 

14. Stellen Sie bitte den Stuhl an (der Schreibtisch). 
15.Der Professor steht vor (die Studenten). 


— = Fe [| 
GA Мә ке ©5 \О соз С ол > GA мо m 


Словообразование 


С помощью суффиксов, присоединяемых к основе слова, об- 
разуются имена существительные мужского, среднего или женс- 
кого рода, причем для каждого рода характерны свои суффиксы 
(например, суффикс -ег имен существительных мужского рода 
или суффикс -їп имен существительных женского рода — см. 
Lektion 2). 


Суффиксы существительных женского рода 


Суффикс -ung широко применяется для образования суще- 
ствительных женского рода от основы глагола, например: 
wohnen > die Wohnung 
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Существительные женского рода с суффиксами -heit и Кей об- 
разуются от прилагательных и обозначают отвлеченные поня- 
тия, например: 


frei «свободный» => die Freiheit «свобода» 


Существительные с суффиксом -schaft образуются от основ 
других существительных или прилагательных и имеют собира- 
тельное значение, например: 


der Freund = die Freundschaft 


Суффиксы существительных среднего рода 


Существительные с суффиксом -tum имеют абстрактное со- 
бирательное значение, например: 


alt «древний, античный» = das Altertum «древность, антич- 
ность» (Исключение: reich «богатый» > der Reichtum «богатство»). 


Суффиксы -chen, -lein придают существительным уменьши- 
тельно-ласкательное значение. Гласные восновеа, о, ичасто при- 
нимают умлаут, например: 


die Stadt = das Städtchen, das Buch > das Büchlein. 


Упражнение 25. Проанализируйте модели образования имен суще- 
ствительных, затем прочитайте и переведите на русский язык слова, 
созданные на их основе. 


А 


versammeln — собирать = die Versammlung — ... 
erzählen — рассказывать => die Erzählung — ... 
leiten — руководить, управлять = die Leitung — ... 
übersetzen — переводить = die Übersetzung —... 
vorlesen — читать вслух => die Vorlesung — ... 
erwarten — ожидать = die Erwartung — ... 

erfinden — изобретать = die Erfindung — ... 


LEKTION 5 | 161 


В 
ein — один => die Einheit — ... 
krank — больной = die Krankheit — ... 
gesund — здоровый = die Gesundheit — ... 
gleich — равный = die Gleichheit — ... 
klar — ясный = die Klarheit — ... 
mehr — больше = die Mehrheit — ... 
minder — меньше = die Minderheit — ... 
schön — красивый => die Schönheit — ... 
möglich — возможный = die Möglichkeit — ... 
ähnlich — сходный, похожий = die Ähnlichkeit — ... 
richtig — правильный = die Richtigkeit — ... 
neu — новый > die Neuigkeit — ... 
klein — маленький, мелкий => die Kleinigkeit — ... 


С 


der Feind — враг = die Feindschaft — ... 

der Kunde — клиент > die Kundschaft — ... 

der Student — студент = die Studentenschaft — ... 

der Verwandte — родственник = die Verwandtschaft — ... 
bekannt — знакомый = die Bekanntschaft — ... 

eigen — свой > die Eigenschaft — ... 


D 


der Held — герой = das Heldentum — ... 

der Beamte — чиновник = das Beamtentum — ... 
der Sklave — раб = das Sklaventum — ... 

der Ritter — рыцарь => das Rittertum — ... 

eigen — собственный = das Eigentum — ... 
wachsen — расти > das Wachstum — ... 


E 


der Fluss — река => das Flüsschen — ... 
das Haus — дом = das Häuschen — ... 
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der Baum — дерево = das Bäumchen — ... 
die Maus — мышь => das Mäuschen — ... 
die Blume — цветок = das Blümchen — ... 
der Zwerg — гном = das мег ет — ... 
der Bach — ручей => das Bächlein — ... 


Ein Zauberer 


Es war kurz nach (вскоре после) Feierabend (конец рабочего 
дня). Eine junge Dame ging langsam nach Hause. Plötzlich blieb ein 
junger Mann vor ihr stehen. 

«Sie heißen Sabine!», sagte er. 

«Entschuldigen Sie, aber...» 

«Heißen Sie Sabine? Ja oder пет?» 

«Ich heiße Sabine. Aber ich kenne Sie doch gar nicht!» 

«Ich kenne Sie auch nicht. Sie sehen mich zum ersten Mal. Ich 
weiß aber, dass Sie Sabine heißen», sagte er. 

«Woher (откуда) wissen Sie das?» 

«Ich weiß noch viel mehr», fuhr der junge Mann fort, «ich weiß, 
dass Sie verheiratet sind, eine Zweizimmerwohnung (двухкомнатная 
квартира) mit einem Garten haben, dass Ihr Mann Bruno heißt und 
dass Sie keine Kinder haben. Stimmt das?» 

«Alles stimmt genau... Ach so, ich verstehe! Sie wohnen in der 
Nachbarschaft (по соседству).» 

Der junge Mann schüttelte den Kopf: 

«Nein, das stimmt nicht. Ich war noch nie in dieser Stadt. Ich bin 
aus Salzburg hier angekommen.» 

«Aber woher wissen Sie denn alles?» 

«Mein großes Geheimnis!», fuhr der junge Mann fort. «Ich weiß 
noch viel mehr. Ihr Mann arbeitet im gleichen Büro mit einem Herrn 
Fleming zusammen. Herr Fleming ist verheiratet, seine Frau ist blond 
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und hat sich vor kurzem einen neuen Hut gekauft, der Hut steht ihr 
aber überhaupt nicht.» 

«Dann kennen Sie sicher Frau Fleming, nicht wahr?» 

«Nein, ich habe Frau Fleming noch nicht gesehen! Aber kommen 
wir zu Ihnen zurück: Sie sind seit acht Jahren verheiratet. Sie haben 
eine Schwester. Ihre Schwester will sich mit einem Mann verheiraten 
(выйти замуж), von diesem Mann weiß ich nichts Genaues. Ihre 
Mutter hat Ihnen vor drei Tagen einen Briefgeschrieben. Sie schreibt, 
dass sie in einer Woche zu Ihnen zu Besuch kommt. Stimmt das?» 

«Aber mein Herr, das grenzt an Zauberei!» 

«Ich bin wirklich ein Zauberer! Wenn Sie wollen, kann ich Ihnen 
diese Zauberei beibringen (научить). » 

«Ich werde auch alles über das Leben unbekannter Menschen 
wissen?» 

«Ganz bestimmt, meine Dame.» 

«Und wie denn?» 

Der junge Mann antwortete leise: 

«Genau wie ich. In der Straßenbahn. Ich habe vor zehn Minuten in 
der Straßenbahn hinter Ihnen gestanden und genau zugehört, was Sie 
Ihrer Freundin erzählten.» 


Упражнение 26. Прочитайте текст «Ein Zauberer» и ответьте 
Ki на следующие вопросы. 


1. Wie heißt die junge Dame? 

2. Ist die junge Dame verheiratet? 

3. Wie heißt der Ehemann der jungen Dame? 

4. Haben die junge Dame und ihr Ehemann Kinder? 

5. Hat die junge Dame eine Schwester? 

6. Ist die Schwester derjungen Dame schon verheiratet? 
7. Von wem hat die junge Dame einen Briefbekommen? 
8. Ist der junge Mann tatsächlich ein Zauberer? 


LEKTION 6 


Mein erster Besuch in der Mensa 
(Bericht eines deutschen Studenten) 


Seit drei Tagen bin ich Biologiestudent an der Hamburger Uni. 
Heute besuche ich zum ersten Mal die Uni-Mensa. Ich weiß nur, dass 
«Mensa» auf Latein so viel wie «Tisch» bedeutet. Die Mensa ist der 
Saal, in dem die Studierenden zu Mittag essen. Die Mensa kocht für 
alle Studierenden, Mitarbeiter und Professoren der Hochschule. Alle 
essen gemeinsam in einem Saal. 

Ich gehe aufeinen der größten Bauten im ganzen Uni-Gelände zu. 
Die unterste Etage dieses Gebäudes ist überfüllt mit Studenten. Eine 
Schlange zieht sich aus dem Ausgang heraus über den halben Campus. 
Alsich das Gebäude betrete, erkenne ich 5 Schlangen, von denen 4 die 
Treppen heraufführen und eine an einem kleinen grünen Häuschen 
endet. 

Eine der 4 Schlangen führt zum Stammessen (Pizzahacksteak, 
Pommes, Salat), die zweite, dritte und vierte führen zum Wahlessen 
(Wahlessen 1: überbackene Aubergine, mit grünen Erbsen und 
Tomatensauce; Wahlessen 2: Rinderbraten, Beilage nach Wahl; 
Wahlessen 3: Forelle, Beilage nach Wahl). Wo soll ich mich anstellen? 

Ich denke ein paar Minuten nach, dann stelle ich mich an der 
Schlange zum grünen Häuschen an. Dort kann man Essenmarken aller 
Art kaufen. Eine ältere Dame im Häuschen sieht mich an und fragt: 
«Was wollen Sie?». Ich antworte: «Eine Stammessenmarke bitte». — 
«2 Euro bitte» sagt die Dame. Ich übergebe ihr das Geld, nehme die 
Marke und stelle mich an der Stammessenschlange an. 

Die Schlange bewegt sich ziemlich schnell vorwärts und nach einigen 
Minuten komme ich an der Theke an. Ich nehme ein Tablett von einem 
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Fließband, auf dem die Tabletts herankommen. Ich sehe, wie mein 
Vordermann sein Tablett füllt, da sagt eine der Angestellten zu mir: 
«Tut uns leid, junger Mann, aber Stammessen ist ausverkauft, да müssen 
Sie schon früher kommen.» 

Inzwischen sind alle Gerichte bis auf Wahlessen 2 ausverkauft, also 
gehe ich wieder zum grünen Häuschen, aber die ältere Dame sagt 
lakonisch: «Wahlessen bezahlen Sie bitte oben an der Тһеке!». Da 
stelle ich mich an der Wahlessenschlange an. Nach einer halben Stunde 
Wartezeit komme ich an der Theke an. Ich nehme das einzig gebliebene 
Wahlessen und Pommes als Beilage. 

Die Dame an der Kasse nennt mir den Preis, dermich unangenehm 
überrascht. Mir bleibt aber nichts anderes übrig als das Essen zu 
bezahlen. Mit dem Essen auf dem Tablett gehe ich ans andere Ende des 
Esssaales. Unterwegs nehme ich das Besteck. Endlich lasse ich mich 
erschöpft auf einen der noch freien Plätze fallen, wünsche meinen 
Kommilitonen: «Mahlzeit!» und beginne zu essen. 

Naja, meinen ersten Mensabesuch werde ich wohl noch lange nicht 
vergessen! 


= СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


mal раз; drei ~ drei ist neun трижды der Mitarbeiter -s, - сотрудник 


три — девять; sag mal! скажи- 
Kal: hör mal! послушай!; та]... 
mal то... то 

das Mal -(e)s, -е раз; zum ersten ~ 
(в) первый раз 

die Uni-Mensa f -, ...зеп студен- 
ческая [университетская] сто- 
ловая 

bedeuten vi значить, означать; 
иметь значение 

der Mittag -(e)s, -е 
~ essen обедать; 
Mittagessen -s, — обед 

kochen 1. vr варить, кипятить 2. vi 
вариться, кипеть 


полдень; ZU 
das 


gemeinsam 1. совместный 2. вмес- 
те 

der Bau -(e)s, {еп постройка, стро- 
ение; здание; das Gebäude -5, 
— здание 

zugehen vi (auf АКК.) подходить (к 
кому-л., чему-л.) 

ganz 1. весь, целый; den ganzen Tag 
весь [целый] день 2. вполне, 
совсем 

das Gelände -s, — местность; тер- 
ритория 

unterst самый нижний 

überfüllt переполненный 
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die Schlange -, -п 1. змея 2. оче- 
редь 

ziehen у! тянуть, тащить; Sich ~ тя- 
нуться, простираться 

der Ausgang -(e)s, -gänge 30.: вы- 
ход (из помещения) 

der Campus -, -еп университетс- 
кий [студенческий] городок, 
кампус 

betreten vr входить (в помешение) 

erkennen уѓ узнать, распознать 

herauf вверх, наверх 

enden vi кончаться, заканчивать- 
ся, оканчиваться; das Ende -5, 
-п конец 

das Stammessen -5 дежурное блю- 
до (в кафе или столовой); ком- 
плексный обед 

die Wahl -, -en выбор; выборы; 
wählen vr выбирать das Wahlessen 
п -s блюдо по выбору; nach ~ 
по выбору 

die Aubergine -, -п баклажан 

überbacken vr запекать 

die Erbse -, -n горох; grüne Erbsen 
зеленый горошек 

der Braten -5 жаркое; 
der Rinderbraten жаркое из 
говядины 

die Beilage -, -п 30.: гарнир 

anstellen, sich vi становиться в оче- 
редь 

die Essenmarke -, -п талон на пи- 
тание 

übergeben vr передавать 

das Geld -(e)s, -er деньги 

bewegen 1. vr двигать 2. sich ~ дви- 
гаться 

vorwärts вперед 


die Theke -, -n 1. прилавок 2. стой- 
ка (напр. в баре) 

das Tablett -s, -s u -e поднос (сравни- 
me: die Tablette /-, -n таблетка) 

das Band -(e)s, Bänder лента (срав- 
ните: der Band -(e)s, Bände 
том); das Fließband -(e)s, - 
bänder конвейер; лента транс- 
портера 

füllen угнаполнять, заполнять 

ausverkauft: - sein быть продан- 
ным; закончиться (о товаре в 
магазине) 

das Gericht -(e)s, -е блюдо, куша- 
нье 

bis auf 30.: не считая, 3a исключе- 
нием, кроме 

der Preis -es, -е 1. цена 2. награда, 
приз 

unangenehm неприятный 

überraschen vr удивлять, поражать 

der Saal -(e)s, Säle; der Esssaal - 
(e)s, -säle обеденный зал 

das Besteck -(e)s, -е столовые при- 
боры 

fallen vi падать; sich ~ lassen опус- 
каться, падать 

der Wunsch -es, Wünsche желание; 
wünschen vr желать 

das Mahl n -(e)s, -е прием пищи; 
трапеза; die Mahlzeit f -, -en 
прием пищи; Mahlzeit! Прият- 
ного аппетита! (приветствие 
коллег по работе в обеденное 


время) 

vergessen у! забывать 

wohl 1. хорошо 2. пожалуй, может 
быть 


lange долго; давно 
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Словоупотребление 


IS" Запомните: 
AM Tisch sitzen — сидеть за столом (например, за рабочим 
столом) 


BEI Tisch sein — сидеть 3a накрытым столом; кушать, обе- 
дать 


ZU Tisch bitten — приглашать к (накрытому) столу 


Упражнение 1. Ознакомьтесь со словами и выражениями 
к тексту «Mein erster Besuch in der Mensa», затем прочи- 
тайте и переведите текст на русский язык. 

Упражнение 2. Подберите в правой колонке слова, подходящие по 


смыслу к словам в левой колонке, и составьте словосочетания соглас- 
но образцу. 


> Для справок 

` B так называемых «беспадежных» оборотах с обозначением 
меры (в русском языке им соответствует родительный падеж) 
артикль не употребляется: zwei Kilo Zucker «два килограмма са- 
хара», eine Flasche Bier «бутылка пива», ein Glas Milch «стакан 
молока», zwei Paar Schuhe «две пары обуви», 20 Grad Kälte «двад- 
цать градусов мороза» и т. п. 


Образец: 
еше Tafel + die Schokolade = eine Tafel Schokolade (плитка шоколада) 


eine Tasse (чашка) das Bier (пиво) 

eine Flasche (бутылка) der Kuchen (пирожное) 
ein Glas (стакан, бокал) der Wein (вино) 

ein Stück (кусок) das Salz (соль) 

ein Eimer (ведро) der Kaffee (кофе) 


eine Prise (щепотка) das Brot (хлеб) 
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ein Teller (тарелка) das Wasser (вода) 

eine Packung (пачка) der Zucker (caxap) 

eine Stange (блок) der Tee (чай) 

ein Löffel (ложка) die Zigaretten (сигареты) 
еіп Lab (буханка) die Suppe (суп) 


Упражнение 3. Прочитайте приводимый ниже шуточный диалог, 
ознакомьтесь со словами и выражениями к нему и переведите диалог 
на русский язык. 


Ein schwieriger Gast 


— Haben Sie Käse? 

— Ja. 

— Dann bitte ein Glas Käse. 

— Ein Glas Käse? 

— Ja. 

— Sie meinen: ein Stück Käse? 

— Nein, ich meine ein Glas Käse. 

— Entschuldigung, ein Glas Käse haben wir nicht. 
— Was haben Sie denn? 

— Kartoffelsalat, Würstchen, Kotelett, Schinken... 
— Gut, dann bitte ein Stück Kartoffelsalat. 

— Ein Stück Kartoffelsalat? 

— Ja. 

— Sie meinen: einen Teller Kartoffelsalat? 

— Nein, ich meine ein Stück Kartoffelsalat. 

— Tut mir leid, ein Stück Kartoffelsalat haben wir nicht. 
— Dann nicht. Haben sie was zu trinken? 

— Bier, Limonade, Wein, Sekt... 

— Gut. Dann bitte einen Teller Bier. 

— Einen Teller Bier? 

— Ja. 

— Sie meinen: ein Glas Bier? 

— Nein, ich meine einen Teller Bier. 

— Verzeihung, einen Teller Bier haben wir nicht. 
— Was haben Sie denn überhaupt? 
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— Nun, wir haben zum Beispiel Käse, Omelett... 
— Gut, dann bitte ein Glas Käse... 


der Käse — сыр; dann — тогда; denn — зд. же; meinen — зд. иметь в 
виду; Entschuldigung (Verzeihung) — простите, извините; die Würstchen — 
сосиски; das Kotelett — отбивная; der Schinken — окорок, ветчина; 
tut mir leid — сожалею, к сожалению, увы; der Sekt — шампанское; 
überhaupt — вообще 


Упражнение 4. Прочитайте текст «Mahlzeiten», выпишите из него 
слова, выделенные жирным шрифтом, и переведите их на русский 
язык. 


Mahlzeiten 


Gewöhnlich essen wir drei- oder viermal am Tage. Das Frühstück, 
das Mittagessen und das Abendessen sind die drei wichtigsten 
Mahlzeiten. 

Zum Frühstück trinkt man meistens Kaffee mit Milch und Zucker 
und isst Brot oder Brötchen mit Butter und Marmelade. Sonntags isst 
man auch Kuchen. Manche Leute frühstücken zweimal: einmal 
zwischen 6 und 7 Uhr und ein zweites Mal zwischen 10 und 11 Uhr. 

Zu Mittag isst man gewöhnlich zwischen 12 und 14 Uhr. Das 
Mittagessen ist die warme Hauptmahlzeit. Mittags essen die Leute zuerst 
einen Teller Suppe, dann Fleisch oder Fisch mit Soße als Hauptgericht. 
Als Beilage isst man Gemüse oder Salat und Kartoffeln. Nach dem 
Essen gibt es zum Nachtisch eine Süßspeise oder Obst. Freitags essen 
viele Leute Fisch. Oft trinkt man zum Essen Bier oder Wein. 

Zu Abend isst man oft kalt, das heißt es gibt nur Brot mit Butter, 
Wurst, Schinken oder Käse. Zum Abendessen trinkt man oft Tee. 

Zum Essen braucht man ein Besteck. Das sind der Löffel, das Messer 
und die Gabel. Aufdem Tisch liegen der Löffel und das Messer rechts, 
und die Gabel liegt links. Man benutzt auch eine Serviette. 

Sonnabends und sonntags trinken viele Leute zu Hause Kaffee und 
essen Kuchen. Manchmal gehen sie auch in ein Café und trinken ihren 
Nachmittagskaffee dort. Das macht man meist gegen 4 Uhr nachmittags. 
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In kleineren Städten oder Ortschaften essen viele ganz traditionell 
in Gasthäusern. In größeren Städten ist das Angebot an verschiedenen 
Lokalen recht groß. Man geht in ein Lokal mit Selbstbedienung, in ein 
ganz normales Lokal mit Bedienung oder nur zu einer Imbiss-Stube. 
Sehr beliebt bei jungen Leuten sind Lokale mit der Küche verschiedener 
Länder. Mal geht man zum «ltaliener» und isst eine Pizza, mal isst 
man beim «Griechen» einen schönen Salat. 

Ab und zu, vielleicht einmal im Monat oder drei- bis viermal im 
Jahr, geht man in ein Restaurant. Die Gäste gehen in das Restaurant 
und setzen sich an einen freien Tisch. Dann kommt der Kellner an den 
Tisch und bringt die Speisekarte. Zuerst bestellt man sich ein Getränk, 
danach ein Gericht. 

Wer zahlen möchte, ruft den Kellner an den Tisch. Er zählt die 
Preise auf einem Zettel zusammen. Oder er bringt die Rechnung von 
der Kasse. Als Trinkgeld rundet man gewöhnlich den Betrag um etwa 
5 — 10 Prozent aufeine gerade Summe auf. 

Gäste in einem Restaurant der gehobenen (повышенный) Klasse 
nehmen sich meist viel Zeit für ein Essen. Sie bestellen mehrere Gänge: 
einen Aperitif, eine Vorspeise, eine Hauptspeise und einen Nachtisch. 
Beim Zahlen kommt der Ober (= der Oberkellner) und bringt die 
Rechnung, verdeckt in einer Mappe, auf einem kleinen Tablett. Der 
Gast legt Geldscheine bzw. seine Kreditkarte in diese Mappe. Aufdem 
Tablett lässt der Gast etwa 10 Prozent Trinkgeld liegen. 


Упражнение 5. Составьте предложения из следующих CJIOB U 
словосочетаний. 


1. der Gast, im Restaurant, Platz nehmen 

2.nach 15 Minuten, der Kellner, an den Tisch 

3. bestellen, der Gast, und, eine Suppe, einen Kaffee 

4. bestellen, der Gast, eine Nachspeise 

5. bestellen, der Gast, keine Vorspeise 

6. haben, der Gast, keinen Hunger 

7. bald, der Kellner, servieren, das Essen 

8. bringen, der Kellner, die Nachspeise 

9. nach einer halben Stunde, fertig sein, mit dem Essen, der Gast 
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10. bringen, der Kellner, der Gast, die Rechnung 
11. geben, der Gast, der Kellner, das Trinkgeld 
12. sich bedanken, der Gast, für das Essen 


ГРАММАТИКА 


1. Виды дополнений, 
их значение и употребление 


1. Дополнение — один из второстепенных членов предложе- 
ния. Оно обозначает предмет или лицо, на которые направлено 
действие. Дополнение уточняет смысл сказуемого и тесно связа- 
но с ним. Иногда сказуемое не может быть употреблено без до- 
полнения. Например, простое нераспространенное предложе- 
ние со сказуемым, выраженным переходным глаголом kaufen (по- 
купать), не может выражать законченную мысль: 


Er kauft... (?) — Он покупает... (?) 


Чтобы эта мысль стала законченной, требуется прямое до- 
полнение: 


Er kauft ein Haus. — Он покупает дом. 


Однако во многих случаях глагольное сказуемое употребляет- 
ся как с дополнением, таки без него. Сравните: 


Ich singe. — Я пою. 
Ich singe ein Lied. — Я пою песню. 


В немецком языке имеются глаголы, которые всегда употреб- 
ляются без дополнения, например: laufen (бежать), liegen (ле- 
жать), stehen (стоять), schlafen (спать), leben (жить). Простое 
нераспространенное предложение со сказуемым, выраженным 
одним из таких глаголов, передает относительно законченную 
мысль: 


Das Kind schläft. — Ребенок спит. 
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2. Существуют иадежные и предложные дополнения. Па- 
дежные дополнения, в свою очередь, делятся на прямые и KOC- 
венные. 

а) Прямое дополнение употребляется после переходных глаго- 
лов и отвечает на вопросы wen? (кого?), was? (что?). Оно выража- 
ется большей частью именем существительным или местоиме- 
нием в винительном падеже без предлога: 


Wen suchst du? — Ich suche meinen Freund. 
Was suchst du? — Ich suche mein Geld. 


б) Косвенным дополнением чаще всего является имя существи- 
тельное или местоимение в дательном падеже без предлога. Кос- 
венное дополнение отвечает на вопрос wem? (кому?): 


Wem dankst du? — Ich danke meinem Bruder. 
Wem hilfst du? — Ich helfe ihm. 


в) Предложное дополнение — это дополнение, выраженное 
существительным или местоимением с предлогом. Падеж суще- 
ствительного в предложном дополнении зависит от предлога, а 
выбор предлога — от управления глагола, например: 


Ich erinnere mich gern an meine Kindheit. (sich erinnern ап + АКК.) 
Wir gratulieren dem Vater zum Geburtstag. (gratulieren zu + Dat.) 


Если предложное дополнение обозначает лицо, то оно отве- 
чает на вопрос, выраженный вопросительным местоимением с пред- 
логом: 


Auf wen wartest du? — Ich warte auf meinen Freund. 


Если предложное дополнение обозначает неодушевленный 
предмет, то оно отвечает на вопрос, выраженный местоименным 
наречием: 


Worauf wartest du? — Ich warte auf den Bus. 


Примечание: Предложное дополнение следует отличать от об- 
стоятельства, выраженного существительным или местоиме- 
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нием с предлогом, например: 


Ich warte auf meinen Freund (предложное дополнение) auf dem 
Flughafen (обстоятельство места). 


Место дополнений 
в простом предложении 


В немецком языке имеются глаголы, после которых имена 
существительные и местоимения употребляются как в датель- 
ном, так и винительном падеже (jemandem (Dat. 1 etwas (АКК.) 
kaufen, schenken, geben и т. п.). При этом в дательном падеже 
обычно стоит косвенное дополнение, обозначающее лицо, а в 
винительном падеже — прямое дополнение, обозначающее пред- 
мет. Кроме того, в предложении часто встречается предложное 
дополнение, выраженное большей частью существительным или 
местоимением с предлогом. Сравните: 


Ich schnenke meinem Bruder (Dar.) ein Auto (Akk.). 
Ich warte auf meine Schwester (auf + АКК.) zu Hause. 


Обычно дополнения CTOAT после сказуемого или его спрягае- 
мой части (реже в начале предложения). Их взаимное располо- 
жение зависит от порядка слов (прямого или обратного) и от 
того, какой частью речи они выражены. 

1. Если при прямом порядке слов оба дополнения выражены 
существительными, то косвенное дополнение обычно стоит ле- 
ред прямым дополнением, например: 


Der Vater kauft dem Sohn (Dot. 1 einen Computer (Akk.). 


Если вместо имен существительных употребляются COOTBET- 
ствующие личные местоимения, TO действуют следующие пра- 
вила: 

1. Из двух местоимений на первом месте располагается место- 
имение в винительном падеже, а на втором — местоимение в 
дательном падеже, например: 


Der Vater kauft es (Akk.) Шт (Dar.). 
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2. При наличии в предложении только одного местоимения 
оно располагается перед именем существительным, выступаю- 
щим в роли прямого или косвенного дополнения, например: 


Der Vater kauft ihm ( Шат.) einen Computer (Akk.). 
Der Vater kauft es (Akk.) dem Sohn (Dar.). 


Упражнение 6. Прочитайте и переведите Ha русский язык 
следующие предложения. Обратите внимание на разный 
порядок следования дополнений в дательном и винитель- 


ном падежах, выраженных как существительными, так и местоиме- 
НИЯМИ. 


1. Ich schenke meinem Bruder mein altes Auto. 2. Frau Berger 
kauft ein schönes Kleid und schenkt es ihrer Tochter. 3. Die Mutter 
ruft ihren Sohn und gibt ihm sein Taschengeld. 4. Ich zeige dem Gast 
das Foto meiner Mutter. 5. Die Tochter kauft ein Geschenk für ihre 
Mutter, dann kommt sie zu ihrer Mutter und schenkt es ihr. 6. Der 
Lehrer diktiert heute den Schülern den Text. Dann erzählen sie ihm 
den Text nach. 7. Die Großmutter erzählt ihrer Enkelin ein altes 
Märchen der Brüder Grimm. 


Упражнение 7. Составьте предложения из приводимых ниже слови 
словосочетаний. 


1. die Schokolade, schenkt, der Großvater, mir. 2. Ich, das Haus, 
zeige, meinem Freund. 3. Er, mir, zeigt, ein neues Buch. Dann, er, 
gibt, es, mir. 4. Die Mutter, dem Kind, kauft, das Spielzeug. Dann, 
sie, gibt, ihm, es. 5. Der Mann, seiner Frau, bringt, Blumen. 6. Die 
Eltern, den Kindern, kaufen, deutsch-russische Wörterbücher. 7. Die 
Firma, den Kunden, verkauft, ihre Waren. 


Упражнение 8. Составьте предложения с прямым порядком слов 
согласно образцу и переведите их на русский язык. 


Образец: bringen (mein Freund, ich, mein Buch) = Mein Freund bringt 
mir mein Buch. 
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geben (er, ich, die Hand) 

sagen (die Tochter, der Vater, die ganze Wahrheit) 

schreiben (ich, ein Brief, meine Mutter) 

verbieten (der Vater, sein Sohn, das Rauchen) 

zeigen (der Direktor, ich, mein neues Büro) 

empfehlen (ich, mein Kollege, eine neue Medizin) 

schenken (der Ehemann, seine Ehefrau, die Blumen) 

leihen (der Nachbar, wir, die Kaffeemaschine) 

schicken (das Arbeitsamt, der Arbeitslose, seine Unterlagen) 
erlauben (der Chef, seine Mitarbeiter, das Rauchen im Büro) 
senden (die Personalabteilung, die Angestellten, die 
Weihnachtsgrüße) 

verschreiben (der Arzt, der Patient, eine Medizin) 


ЧА 
-ovosnsauruvne 


— 


D3 


II. Спряжение глаголов 
в простом прошедшем времени (Präteritum) 


Форма простого прошедшего времени претерит (Präteritum) 
употребляется в немецком языке для обозначения действия, от- 
носящегося к прошлому в связных повествованиях и описаниях. 

Формы претерита образуются от основы претерита с помо- 
щью личных окончаний, которые в основном совпадают с лич- 
ными окончаниями настоящего времени, за исключением 1-го 
и 3-го лица единственного числа. 


| л Fees 
Лицо 

| [о Единственное число | 
ПРИ or | ЗИ 
ПИЯ ә 1 a O 
1 Множественное число | 
Г | ЕСТ ЕСИ 


ео ЕСТИ 
ПЕСНИ e | ` jem 1 


1-е 
2-е 
3-е 
1-е 
2-е 
3-е 
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Все глаголы имеютв претерите одни и те же личные оконча- 
ния. В 1-ми 3-м лице единственного числа претерита личные 
окончания у всех глаголов отсутствуют. 


Спряжение неправильных глаголов в претерите 


Неправильные глаголы $ет, haben и werden спрягаются в пре- 
терите следующим образом: 


Kei Упражнение 9. Прочитайте и переведите на русский язык 
следующие предложения. 


1. Vor zwei Jahren war ich noch Student, jetzt bin ich Ingenieur. 
2. Früher hatte ich eine ganze Menge Geld, jetzt bin ich bankrott. 
3. Noch gestern hatte ich alles, heute habe ich nichts. 4. Vorgestern 
wurde er Student. Er hatte Glück (ему повезло). 5. Klaus war mit 
Gisela drei Jahre verheiratet, jetzt sind sie geschieden. 6. Warst du 
gestern im Kino? War der Film interessant? 7. Kennst du noch Frau 
Schulze? Sie war gestern Mittag bei mir zu Gast. 8. Meine erste 
Wohnung war sehr gut. 9. Vor ein paar Jahren war sie noch ledig, jetzt 
hat sie schon drei Kinder. 10. Erwar schon immer sehr klug und fleißig. 
Kein Wunder (He удивительно), dass er später Politiker wurde. 


Упражнение 10. Раскройте скобки, употребив заключенные в них 
глаголы в претерите. 


1. Wo (sein) du den ganzen Tag? 2. Gestern (sein) wir alle zu Hause. 
3. Sie (sein) mit Ihrem Sohn sehr zufrieden. 4. Die Nacht (sein) zu 
Ende, es (werden) hell. 5. Sein Leben (sein) lang, er (haben) drei 
Frauen und viele Kinder. 6. Er heiratete und (werden) glücklich. 7. In 
deiner Heimatstadt (haben) du bestimmt viele Freunde, nicht wahr? 
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Упражнение 11. В приводимом ниже тексте заполните пропуски 
подходящей по смыслу формой глагола haben или sein в презенсе или 
претерите. 


Eine Lebensgeschichte 


Früher ..... ich keine Zeit. Ich ..... Geld, ein Auto, ein tolles Auto. 
Ein Haus, eine Villa. Ich ..... verheiratet. Und ich ..... Kinder. Und 
Freunde. Ja, ich ..... Freunde, eine Menge Freunde. Hm..., aber ich 
Gë keine Zeit. Nie ..... ich Zeit. 

Ich ..... Schauspieler. Ich ..... eine Menge Erfolg. Ich ..... berühmt. 
Und ich ...... viele Termine, überall: in Rom, Paris, in London und 
Hollywood. 

Ja, und dann... Dann ..... ich Politiker. Ja, da ..... ich Macht. Ich 
aA ein dickes Flugzeug und viele Telefone. Aber dann ..... ich Pech. 

Jetzt ...... ich keine Freunde mehr. Meine Villa ..... weg. Mein Geld 
u weg. Meine Frau ..... auch weg. Alles ..... weg. So ..... das eben. 
Jetzt ...... ich nichts mehr. Ich ..... allein. Aber jetzt ..... ich endlich eine 
Menge Zeit!!! 


toll — великолепный, классный; verheiratet sein — быть женатым 
(замужем); der Schauspieler — актер; eine Menge — много; зд.: боль- 
шой; der Erfolg — успех; der Termin — зд.: приглашение на роль; Pech 
haben — потерпеть неудачу; weg sein — пропасть, исчезнуть 


Спряжение слабых, сильных 
и модальных глаголов в претерите 


1. Слабые и модальные глаголы образуют претерит от основы 
глагола, которая складывается из основы инфинитива и суффик- 
сов -(е)ќе (слабые глаголы) или -te (модальные глаголы), причем 
последние теряют умлаут, например: 


mach-en > mach-te, КОпп-еп > konn-te 


Примечание: Суффикс -ete имеют слабые глаголы, основа KOTO- 
рых оканчивается на @, { или ш, п с предшествующим соглас- 
ным (кроме немого h, г, 1), например: wart-en > wart-ete 
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Упражнение 12. Образуйте формы простого прошедшего 


времени от следующих слабых глаголов. 


wohnen, besuchen, danken, sich entschuldigen, glauben, lernen, 
studieren, machen, suchen, hören, kaufen, fragen, gratulieren, warten, 
gehören, schenken, arbeiten, öffnen 


Упражнение 13. Заполните пропуски в приводимых ниже предло- 
жениях подходящими по смыслу глаголами из упражнения 12 в форме 
простого прошедшего времени. 


1. Ich war zu Hause und ... Hausaufgaben. 2. “Warum schreibst du 
nicht?”, ... der Lehrer. 3. An der Universität ... er Chemie. 4. Sie ... 
ihm zum Geburtstag eine neue Tasche. 5. Früher ... ich in München. 
6. Ich ... meine Großmutter im Krankenhaus. 7. Wir ... ihm für die 
Hilfe 8. Sie ... auf ihn zwei Stunden. 9. Wem ... Sie mehr, mir oder 
ihm? 10. Ег... nur zwei Jahre in der Schule. 11. Wir ... uns bei den 
Freunden für unsere Fehler. 12. Der Vater ... mir ein schönes Auto. 
13. Was ... Sie in seiner Tasche? 14. Er ... vor drei Jahren bei einer 
Autofirma 15. Es war zu weit und міг... seine Stimme nicht. 16. Wessen 
Haus war das vor drei Jahren? ... es Ihnen? 17. Gestern Abend ... er 
mir zu meinem Geburtstag. 18. Die Studenten ... ihre Lehrbücher und 
begannen den Text zu lesen. 


Спряжение модальных глаголов 
и глагола Wissen в претерите 


| | können | dürfen | wollen | mögen | müssen | sollen | wissen | 
Единственное число 
konnte wollte | mochte 
mochtest 
es 55 ss 
спвенное число 
mochten 
urftet 
urften 
Sie urften 


[es [Коше [durfte [wollte [mochte | musste | sollte [wusste | 
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Примечание: В утвердительном предложении модальные гла- 
голы в простом прошедшем времени имеют следующие основ- 
ные значения: 

ich durfte — я мог, мне разрешили 

ich musste — мне пришлось, я был вынужден 

ich sollte — я был обязан, мне было велено 

ich konnte — я смог, я сумел 

ich wollte — я хотел 

В предложениях с отрицанием nicht или Кеш смысл предло- 
жений с модальными глаголами меняется на противоположный 
(я не мог, мне было нельзя, мне не пришлось ит. п.). 


Упражнение 14. Раскройте скобки в следующих предложе- 
ниях, употребив модальные глаголы в нужной форме про- 


стого прошедшего времени. 


1. Das Mädchen war krank. Es (dürfen) die ganze Woche im Hof 
nicht spielen. 2. Ich (können) kein Auto finden und (müssen) nach 
Hause zu Fuß gehen. 3. Heinz (wissen), dass es schon spät war. Er 
(müssen) schneller gehen. 4. Die Aufgabe war zu schwer, deshalb 
(können) die Studentin es nicht machen. 5. Du (sollen) bleiben und 
deinem Freund helfen. 6. Peter (müssen) viel lernen, aber er (wollen) 
es nicht. 7. Nach dem Unterricht gingen wir in die Schwimmhalle, 
denn wir (wollen) uns richtig entspannen. 8. Ich (wollen) rauchen, 
(dürfen) es aber nicht. 9. Ich (wissen) nicht, dass du krank warst. 
10. Ich (können) dir nicht helfen, weil es schon zu spät war. 11. Paul 
(wollen) Lehrer werden und (müssen) fünf Jahre lang an einer 
Universität studieren. 


Упражнение 15. Прочитайте u переведите Ha русский язык следую- 
щий диалог. Обратите внимание на употребление глаголов в претерите. 


Else kocht Eier 


Eines Tages sagte die Mutter zu Else: 
“Koche Eier zum Frühstück.” 
“Wie kochst du Eier?” fragt die kleine Else. 


180 | НЕМЕЦКИЙ ЯЗЫК ДЛЯ КОЛЛЕДЖЕЙ 


“Ich nehme ein Ei, lege es in heißes Wasser und lasse es drei 
Minuten kochen. Dann ist das Ei fertig.” 

Bald bringt die kleine Else fünf Eier auf den Tisch. 

“Else, warum sind die Eier so hart?” fragt die Mutter. “Ich sagte 
dir doch, koche die Eier drei Minuten.” 

“Aber Mutti”, erwidert Else, “die Eier kochten 15 Minuten, ich 
hatte doch fünf Eier. Und fünf mal drei ist doch fünfzehn.” 


kochen lassen — варить; fertig — готовый, готов; hart — твердый; 30.: 
крутой, сваренный вкрутую; erwidern — возражать, говорить в ответ 


2. Сильные глаголы образуют претерит путем изменения 
корневого гласного основы инфинитива, например: 


lesen = las, sprechen = sprach, laufen > lief u т. п. 


Сильные глаголы с основой Ha d, t имеют перед окончанием - 
t (а иногда и перед окончанием -St) дополнительный гласный е, 
например: 


finden => du fand(e)st, ihr fandet; raten = du rietest, ihr rietet. 


Сильные глаголы с основой Ha $, В имеют перед окончанием - 
st дополнительный гласный е, например: 


lesen > du lasest, sitzen — du saßest, heißen = du bie Dest. 


Упражнение 16. Образуйте формы простого прошедшего 
времени от следующих сильных глаголов. При необходи- 

мости обращайтесь за справками к алфавитному списку 
сильных и неправильных глаголов. 


sprechen, lesen, liegen, kommen, fahren, gehen, stehen, treffen, 
beginnen, essen, finden, hängen, geben, nehmen, sehen, helfen, fallen, 
gefallen, sitzen 


Упражнрение 17. Раскройте скобки, употребив глаголы в форме 
простого прошедшего времени. 
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1. Gestern (sprechen) unser Lehrer über seine Kindheit. 2. Wir 
(gehen) ins Kino zusammen. 3. Der Arzt (kommen) erst um 7 Uhr. 
4. Früher (hängen) mein Anzug im Kleiderschrank. 5. Vor einem Jahr 
(stehen) hier ein altes Haus. 6. Das Mädchen (sitzen) am Fenster und 
(lesen) das Buch. 7. Der Professor (kommen) und die Vorlesung 
(beginnen). 8. Er (geben) mir den Kugelschreiber und ich (nehmen) 
ihn. 9. Er (sitzen) am Tisch und (essen) Äpfel. 10. Er (helfen) mir 
gestern beimeinen Hausaufgaben. 11. Ich suchte meinen Bleistift und 
(finden) ihn endlich in meiner Tasche. 12. Noch vor zwei Minuten 
(stehen) mein Auto hier; jetzt ist es aber weg. 13. Er (sitzen) im Zug, 
der nach Moskau (fahren). 14. Ich (treffen) ihn bei meinem Freund 
und wir (gehen) zusammen ins Büro. 15. Der Kranke fühlte sich 
schlecht und (liegen) im Bett. 


Упражнение 18. Раскройте скобки, употребив заключенные в них 
глаголы в претерите. 


Die erste Weltreise 


Der 25jährige Seefahrer Magellan (wollen) auf dem Wege nach 
Westen um Südamerika herum Ostindien erreichen. Die Reise (sein) 
schwer. Nach einer langen Fahrt über den Atlantischen Ozean 
(erreichen) Magellan das Feuerland. Er (finden) zwischen hohen 
Bergen einen Kanal und (fahren) ins offene Meer. Dieser Kanal heißt 
heute die “Magellan Straße”. 

Auf der Fahrt über das Meer (erleben) Magellan keinen einzigen 
Sturm. Deshalb (nennen) er das Meer den “Stillen Ozean”. Drei Jahre 
(haben) die erste Reise um die Welt gedauert. Nach Westen (sein) er 
hinausgefahren, vom Osten (kommen) sein Schiffnach Europa zurück. 
Nun (wissen) alle: die Erde ist eine Kugel. 


III. Возвратное местоимение sich (2) 


При наличии в предложении прямого дополнения MECTOUME- 
ние sich в третьем лице употребляется в дательном падеже, на- 
пример: 

Er kauft sich einen Fernseher. — Он покупает (себе) телевизор. 
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В остальных лицах вместо местоимения Sich употребляется в MO- 
добных случаях соответствующее личное местоимение, например: 


Ich kaufe mir einen Fernseher, du kaufst dir einen Fernseher, wir 
kaufen uns einen Fernseher и т. д. 


10 
11 


1 
2 
3 
4 
5. 
6 
7 
8 
9 


Ki Упражнение 19. mich или mir? Заполните пропуски в при- 
водимых ниже предложениях. 


. Ich kämme ... die Haare. 

. Ich dusche ... jeden Abend. 
. Ich rasiere ... die Beine. 

. Ich trockne ... gründlich ab. 
Ich rasiere ... jeden Morgen. 
. Ich wasche ... die Hände. 

. Ich putze ... die Zähne. 

. Ich schminke ... sehr lange. 
. Ich ziehe ... schnell an. 

. Ich beeile ... sehr. 

. Ich föhne ... die Haare. 


Упражнение 20. Заполните пропуски в приводимых ниже предло- 


жениях. 
1. Ich wasche ... jeden Morgen mit kaltem Wasser. 
2. Er erholt ... jedes Jahr an der Ostsee. 
3. Duschst du ... täglich? 
4. Wir freuen ... auf die Feiertage. 
5. Freust du ... auf die Party? 
6. Wo erholen Sie .....? 
7. Sie ziehen ... die Sportkleidung an. 
8. Ich schäme ... wegen der schlechten Zensur. 
9. Sie kämmt ... die Haare. 
10. Wir treffen ... um 19.00 Uhr vor dem Kino. 
11. Er zieht ... heute besonders schön an. 
12. Trefft ihr ... heute Abend mit Freunden? 
13. Erholen Sie ... gut! 
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14. Zieh ... ordentlich an! 
15. Wascht ... vor dem Essen die Hände! 


Упражнение 21. Заполните пропуски в приводимых ниже предло- 
жениях местоимением Sich в нужной форме. 


1. Ich kaufe ... ein Buch. 

2. Warum wäschst du ... nicht? 

3. Wir wollen ... ein Haus bauen. 

4. Er holt ... eine Zeitung. 

5. Freut ihr ... über gute Noten? 

6. Die Arbeiter erholen ... im Urlaub. 
7. Ich muss ... ins Bett legen. 

8. Er interessiert ... für Mathematik. 


IV. Предлоги, 
управляющие дательным падежом 


После следующих предлогов существительные всегда стоят в 
дательном падеже: mitc, с помощью, посредством 

пасһ после; в; по 

von с, OT 

ZUK 

bei y, OKOJIO 

aus из, OT 

außer кроме 

seit c (о времени) 

gegenüber (на)против 

entgegen вопреки, против 

Все перечисленные предлоги многозначны, их значение и 
употребление тесно связано с контекстом. 

Предлоги gegenüber и entgegen, а также предлог nach в значе- 
НИИ «по, согласно» могут располагаться как перед существитель- 
ным, так и после него, например: nach meinem Wunsch/meiner 
Meinung nach 
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Некоторые предлоги могут соединяться с артиклем по следу- 
ющим правилам: 


bei + дет = beim 
уоп + dem = уот 
zu + дет = уот 
zu + der = zur 


Упражнение 22. Переведите на русский язык следующие 
предложения. Обратите внимание на значение и употребле- 


ние предлогов, требующих после себя дательного падежа. 


1. Unsere Mutter kommt heute spät von der Arbeit. 2. Dieses 
Geschenk ist von meinem Vater. 3. Er trinkt Bier aus einem Glas. 
4. Der Zug fährt von Stuttgart nach Köln. 5. Gisela kommt aus 
Hamburg. 6. Er fährt mit seinem Auto zur Arbeit. 7. Heute Abend 
gehen wir zu unserer Großmutter. 8. Hans studiert Medizin in 
München. Er wohnt dort bei seiner Tante. 9. Wo ist hier ein Supermarkt? 
— Es ist nicht weit, gleich beim Bahnhof. 10. Nach dem Unterricht 
gehe ich nach Hause. 11. Meiner Meinung nach bist du faul. 12. Ich 
wohne seit einer Woche in Berlin. 13. Seit gestern ist unser Lehrer 
krank. 14. Ich fahre zu meinem Bruder mit dem Bus. 15. Ich habe heute 
viel Zeit und gehe ins Theater mit meinen Eltern. 16. Meine Wohnung 
liegt gegenüber der Post. — Und die Post? — Die Post liegt gegenüber 
meinem Haus. 17. Ich bin nicht krank. Doch meine Eltern gehen mit 
mir zum Arzt entgegen meinem Wunsch. 18. Alle sind da außer Peter. 
Er kommt heute vielleicht nicht. 


Упражнение 23. Заполните пропуски подходящими DO смыслу пред- 
логами, употребляющимися с дательным падежом, из приводимого 
ниже списка. 


aus, außer, bei, mit, nach, seit, von, zu 


1. Wo wohnt Johannes? — Er wohnt ... einer Familie in Wien. 
2. Franz ist nicht sehr aktiv. Er bleibt immer ... Hause. 
3. Cecile Zemp ist Schweizerin. Sie kommt ... Zürich. 
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4. Hier ist ein Brief für dich. ... wem ist ег? 

Frau Lett reist oft für ihren Job. Diesen Monat reist sie ... Rom 
und Paris. 

Herr Blume ist Architekt. Er arbeitet ... drei Jahren in München. 
Ich bin sehr müde. Ich möchte jetzt ... Hause gehen. 

Alle meine Verwandten sprechen Deutsch, ... meinem Vater. 
Mein deutscher Freund spricht Russisch ... einem Akzent. 


л 


EN 


Упражнение 24. Заполните пропуски в приводимых ниже предло- 
жениях подходящими по смыслу предлогами, употребляющимися с 
дательным падежом. 


1. Anna spricht ... der Lehrerin. 2. Wo ist Paul? — Er ist ... unserem 
Direktor in seinem Büro. 3. ... dem Unterricht frühstücke ich опа... 
dem Unterricht esse ich zu Mittag. 4. Mit wem fährst йи... 
Deutschland? — ... meinem Chef. 5. Seit wann ist er in Berlin? — ... 
gestern. 6. Abends fahre ich ... meinem Bruder. Er wartet schon auf 
mich ... Hause. 7. Schreibst du ... einem Kugelschreiber oder... einem 
Bleistift? 8. Dem Bahnhof ... liegt ein großer Platz. 9. Wie lange 
arbeitest du jeden Tag? — Ich arbeite ... 8. 30... 15. 30 jeden Тар... 
Sonntag. 10. Wann gehen wir ... deiner Mutter? — Morgen Abend. 
11. Was haben wir heute ... Frühstück? 12. Frau Holzmann kauft Fleisch 
und Gemüse ... Mittagessen. 13. Ich spiele Schach ... meinem Freund. 
14. Das Wasser besteht ... Wasserstoff und Sauerstoff. 


Словообразование 


Неопределенная форма глагола (инфинитив) может подверг- 
нуться субстантивации, т. е. перейти в разряд существительных. 
При этом образуются существительные среднего рода со значени- 
ем действия: 

reiten (ездить верхом) — das Reiten (верховая езда) 

lesen (читать) = das Lesen (чтение) 

reisen (путешествовать) = das Reisen (путешествия) 
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S Упражнение 25. Выполните упражнение согласно образцу. 
ЕЧ Образец: Ет reitet gern. (sein) = Das Reiten ist sein Hobby. 
1. Ich tanze gern. (mein) 2. Wir singen gern. (unser) 3. Er liest 


gern. (sein) 4. Sie schwimmt gern. (ihr) 5. Er läuft gern. (sein) 6. Sie 
kocht gern. (ihr) 7. Wir reisen gern. (unser) 


Упражнение 26. Переведите следующие предложения Ha русский 
язык. Обратите внимание на значение и употребление субстантивиро- 
ванных инфинитивов. 


1. Das Gehen fällt dem Kranken schwer. 2. Wir hörten das fröhliche 
Lachen der Kinder. 3. Ich beobachte gern das Starten und Landen der 
Flugzeuge. 4. Das Betreten des Rasens (газон) ist verboten! 5. Durch 
tägliches Radfahren bleibt man fit. 6. Trotz des langen Wartens bekamen 
wir keine Eintrittskarten mehr. 7. Bitte beeilen Sie sich beim Ein- und 
Aussteigen! 8. Vor dem Einschlafen lese ich meistens noch eine halbe 
Stunde. 9. Nach dem Essen unterhalten wir uns noch ein bisschen. 
10. Beim Essen führten wir ein interessantes Gespräch. 11. Jetzt bin 
ich des Wartens müde. 12. Beim Aufräumen (уборка помещений) 
findet man oft interessante Sachen. 13. Wegen rücksichtslosen Fahrens 
bekam er eine hohe Strafe. 14. Ich habe jetzt keine Lust zum 
Spazierengehen. 15. Beim Sprechen in der Muttersprache denkt man 
nicht an grammatische Regeln. 16. Der alte Herr hatte keine Freude 
mehr am Lesen. 17. Dort ist ein ständiges Kommen und Gehen. 
18. Das Einkaufen macht hungrig. 


Es war Sommer. Die Sonne brannte (печь). Leichter Wind wehte 
(дуть) vom Meer. Viele Menschen badeten. Groß und Klein (стар и 
млад) freute sich des Lebens (радоваться жизни). In dieser Zeit 
verbrachte (проводить) ein Engländer seinen Urlaub in Frankreich. 


Schade, schade! 


LEKTION 6 | 187 


Jetzt wollte ег nach England zurückfahren (возвращаться). Er hatte 
aber nur noch Geld für eine Fahrkarte. Da er aber wusste, dass die 
Reise mit dem Schiff nur zwei Tage dauern wird, wollte er während der 
Reise nichts essen. 

Er löste (приобрел) eine Karte und bestieg (взошел Ha) das Schiff. 
Er war leicht gekleidet und hatte nicht viele Sachen mit. Er schaute 
vom Schiff auf das schöne Meer. Auf dem Schiff waren viele Fahrgäste, 
die auf dem Deck (на палубе) auf und ab gingen. Die Mittagszeit 
kam, und sie waren schon weit draußen auf hoher See (в открытом 
море). Da kam der Kellner und sagte: «Kommen Sie bitte zu Mittag 
essen. Der Tisch ist schon gedeckt. (накрыт)» 

Der Engländer war sehr hungrig, aber er antwortete: «Danke. Ich 
habe keinen Hunger, ich habe erst vor kurzem gegessen.» 

Am Abend war sein Hunger noch stärker als zu Mittag, aber er 
wollte das nicht zeigen. Der Kellner kam wieder und sagte: «Wollen 
Sie nicht zum Abendbrot kommen? Das Essen ist schon aufgetragen 
(подана).» 

«Nein, danke», antwortete der Engländer. «Ich kann nicht essen. 
Ich bin seekrank. (Меня укачивает) Ich werde lieber schlafen gehen.» 
Und er ging schlafen. 

Am nächsten Tag war erschon ganz schwach vor Hunger. «Ich werde 
doch essen gehen», sagte er zu sich selbst. 

Wieder kam der Kellner und lud ihn zum Mittagessen ein (пригла- 
сил Ha обед). Der Engländer ging in den Speisesaal (обеденный зал), 
setzte sich an den Tisch und aß alles auf (съедать), was vor ihm auf 
dem Tisch stand. 

Am Abend kam er wieder in den Speisesaal, aß sein Abendessen auf 
und sagte dem Kellner: 

«Bringen Sie mit bitte die Rechnung für mein Essen.» 

Der Kellner aber fragte: 

«Was für eine Rechnung?» 

«Für das Mittag- und Abendessen.» 

«Aber Sie haben doch schon dafür bezahlt», sagte der Kellner. «In 
der Fahrkarte (проездной билет), die sie gekauft haben, ist das Essen 
schon inbegriffen (включено).» 
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Упражнение 27. Ответьте на вопросы к тексту. 


1. Wo verbrachte der Engländer seinen Urlaub? 

2. Wohin wollte der Engländer zurückfahren? 

3. Wie lange sollte die Reise mit dem Schiff dauern? 

4. Warum wollte der Engländer während der Reise nicht essen? 

5. War der Engländer hungrig? 

6. Was machte der Engländer, als er ganz schwach vor Hunger war? 
7. Warum brachte der Kellner dem Engländer keine Rechnung? 


LEKTION 7 


Auslandssemester in der Schweiz 


Die Studentin Johanna verbringt ein Auslandssemester an der 
Eidgenössischen Technischen Hochschule (ETH) Zürich. Am zweiten 
Tag schreibt sie ihrer Freundin Steffi eine kurze E-Mail: 


Hallo Steffi, 

ich bin gestern gut in Zürich angekommen. Die Bahnfahrt war 
langund anstrengend. Ich hatte schon vor einigen Wochen einen Platz 
in einem Liegewagen reserviert, mit mir im Abteil waren drei ältere 
Damen, die sich die halbe Nacht laut unterhielten. Ich konnte nicht 
einschlafen! 

Der Zug war pünktlich um 9.18 Uhr in Zürich angekommen. Ich 
fuhr mit der Straßenbahn hinauf zur Eidgenössischen Technischen 
Hochschule (ETH). Von dort hat man einen fantastischen Blick über 
die Stadt. Ich meldete mich an der Uni an, dann fuhr ich mit der 
«Polybahn» in die Stadt hinunter. Die «Polybahn» fährt alle fünf Minuten 
ab, in der Mitte der Strecke begegnen sich die Bahn, die hinunterfährt, 
und die Bahn, die zur ETH hinauffährt. 

Mit der Straßenbahn bin ich zu meinem Wohnheim gefahren. Ich 
wohne dort allein in einem kleinen gemütlichen Zimmer. Es ist zwölf 
Quadratmeter groß und kostet 360 Schweizer Franken, das ist ungefähr 
240 Euro. Ich glaube, das ist nicht besonders teuer. 

Das Zimmer hat neue Möbel: ein Bett, einen kleinen Tisch, zwei 
Stühle und ein Bücherregal. Es hat auch zentrale Heizung, aber leider 
nur kaltes fließendes Wasser. Es gibt außerdem noch einen 
Teppichboden. Mit dem Blumentopf auf dem Fensterbrett ist das 
Zimmer sehr gemütlich. 
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Zu der Wohneinheit gehören aber noch drei weitere Zimmer, іп denen 
ausländische Austauschstudentinnen wohnen. Uns stehen eine 
Gemeinschaftsdusche, Gemeinschaftstoilette, eine Gemeinschaftsküche 
und ein Fernseher zur Verfügung. Da können wir uns abends in den 
Polstersesseln bequem machen und plaudern oder fernsehen. 

In meiner Berliner Studentenbude ist das nicht so. Da habe ich 
noch einen Kleiderschrank, Bilder an den Wänden sowie fließendes 
kaltes und warmes Wasser. Dafür fehlt aber zum Beispiel der 
Teppichboden und die Möbel sind nicht mehr neu. Doch sonst bin ich 
mit meiner jetzigen Bude im Großen und Ganzen zufrieden. 

Gestern habe ich fast den ganzen Tag die Sehenswürdigkeiten von 
Zürich besichtigt. Am Abend wollte ich mich mit den Studentinnen 
aus Nachbarzimmern etwas näher bekannt machen, aber ich war so 
müde, dass ich schon um 8 Uhr schlafen ging. Heute muss ich schon 
die ersten Vorlesungen und Seminare besuchen. Morgen werde ich 
mich in der Bibliothek anmelden. Sie befindet sich nur zehn Minuten 
von der Unientfernt. Mit einem Bibliothekausweis kann ich beliebige 
Lehrbücher ausleihen. 

Jetzt muss ich aber Schluss machen, denn gleich beginnt meine 
Physik-Vorlesung. Ich schreibe dir heute Abend noch eine E-Mail oder 
eine SMS. 

Ciao, Johanna 


> СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


verbringen vr проводить (напр. om- 
пуск) 

eidgenössisch швейцарский 

ankommen vi приезжать, прибывать 

die Bahn -, -еп путь; железная до- 
рога; трамвай; die Bahnfahrt -, - 
еп поездка по железной дороге 

anstrengend утомительный 

der Platz -es, Plätze 1. площадь 
2. место; ~ nehmen садиться 

reservieren ví заказать 


der Liegewagen -5, - спальный вагон 

Abteil л -(e)s, -е купе (вагона) 

unterhalten, sich vi 1. беседовать 
2. развлекаться 

schlafen vi спать; ~ gehen ложиться 
спать; einschlafen vi заснуть 

fahren vi ехать; mit der Straßenbahn 
~ ехать на трамвае; mit der 
Polybahn ехать Ha фуникуле- 
pe; abfahren vi уезжать, отправ- 
ляться; 
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hinauf вверх; herunter вниз 

von dort оттуда 

der Blick -(e)s, -е 30.: вид (на что-л.) 

anmelden vr 1. объявлять, заявлять 
2. sich ~ (за)регистрироваться; 
записаться 

alle fünf Minuten каждые пять ми- 
нут 

die Strecke -, -п линия, участок 
(пути) 

begegnen vi (Dat. 1 встречаться (с 
кем-л., счем-л.) 

die Mitte середина; центр; іп der ~ 
в середине, посередине; в 
центре 

gemütlich уютный; уютно 

kosten vi стоить; was kostet das? 
сколько это стоит? 

besonders особенно 

teuer дорогой; дорого 

das Bücherregal -(e)s, -е этажерка 

heizen у! отапливать (помещение); 
die Heizung - отопление 

kalt холодный; warm теплый; го- 
рячий 

das Wasser -5, - вода; fließendes ~ 
водопровод 

außerdem кроме того 

der Teppichboden -5 линолеум 

das Fenster и -s, - окно; das 
Fensterbrett n -s, -er подоконник 

der Blumentopf (eis. -töpfe цветоч- 
ный горшок 

die Wohneinheit -, -en жилая секция 

das Zimmer -s, - комната; номер 
(в гостинице) 

дег Austauschstudent -en, -еп сту- 
дент по программе обмена 

die Gemeinschaftsdusche -, -n 06- 
щий душ 


die Verfügung постановление, рас- 
поряжение; zur ~ stehen нахо- 
диться [иметься] враспоряже- 
нии; zur ~ stellen предоставлять 
в распоряжение 

der Sessel -s, - кресло; der 
Polstersessel мягкое кресло 

bequem удобный; удобно; sich - 
machen (in Dat.) устраиваться 
поудобнее 

plaudern vi болтать, беседовать 

die Studentenbude -, -n разг. сту- 
денческая берлога 

der Kleiderschrank -(e)s, -schränke 
платяной шкаф 

dafür зд.: зато, вместо этого 

jetzig теперешний 

этоВ большой, крупный; вели- 
кий; взрослый; im Großen und 
Ganzen в общем и целом 

besichtigen vr осматривать 

bekannt |. знакомый, известный 
2. - machen объявлять, опове- 
щать 3. sich - machen (mit Dat.) 
знакомиться (с кем-л., чем-л.) 

etwas näher немного ближе 

müde усталый 

befinden, sich vi находиться, рас- 
полагаться 

entfernt удаленный, дальний 

die Bibliothek -, -еп библиотека; 
der Bibliothekausweis -es, -e чи- 
тательский билет 

beliebig любой 

ausleihen vr выдавать [брать] Ha- 
прокат 

der Schluss -es, Schlüsse конец; 
zum ~ в заключение; ~ machen 
(mit Dat.) кончать (e чем-л.) 
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Упражнение 1. Ознакомьтесь со словами и выражениями к 
Ki тексту «Auslandssemester in der Schweiz», затем прочитайте 


и переведите текст HA русский ЯЗЫК. 


Упражнение 2. Переведите на немецкий язык следующие слова и 
словосочетания. 


дом, квартира, комната, стена, дверь, коридор (прихожая), 
мебель, предмет мебели, предмет кухонной мебели, спальня, 
детская комната, гостиная, кухня, ванная комната, стол, обеден- 
ный стол; стул, шкаф, стенной шкаф; диван, лифт, лестница, 
квартирная (арендная) плата 


Упражнение 3. Прочитайте и переведите на русский язык следую- 
щее рекламное объявление. 


Wollen Sie ein neues Haus kaufen? 


Wir haben das perfekte Haus für Sie! Dieses Haus hat vier 
Schlafzimmer, drei Badezimmer, ein Arbeitszimmer und eine Küche. 
Es hat auch ein Wohnzimmer und ein Spielzimmer für die Kinder. 
Jedes Schlafzimmer hat einen Balkon sowie ein Doppelbett und große 
Kleiderschränke. Das Wohnzimmer hat auch einen schönen Herd für 
die kalten Wintermonate. Die Badezimmer sind sehr groß und schön, 
mit Bad und Dusche und zwei Waschbecken. Das Hauptbadezimmer 
hat auch eine Sauna! 

Dieses Haus hat genug Platz für eine große Familie, und die Kinder 
können im Spielzimmer oder draußen in dem schönen Garten spielen. 
Draußen finden Sie auch das Schwimmbad, wo Sie im Sommer 
schwimmen können. Das Haus liegt am Rande von München in einer 
sehrschönen Gegend. Die Nachbarn sind freundlich, und esgibt einen 
großen Stadtpark nur drei Straßen entfernt von dem Haus. 

Wenn Sie dieses Haus kaufen wollen, können Sie es heute für nur 
400.000 Euro haben! Dieses Sonderangebot ist nur für diese Woche, 
also rufen Sie uns bald an! 
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Упражнение 4. Сформулируйте ответы на следующие вопросы по 
содержанию рекламного объявления. 


1. Gefällt Ihnen das Haus? 

2. Was gefällt Ihnen am meisten an diesem Haus? 

3. Welche Räume (помещения) hat das Haus? 

4. Hat das Haus genug Platz für eine große Familie? 

5. Ist das Haus im Inserat (рекламное объявление) nicht zu teuer? 
6. Können Sie sich ein solches Haus leisten? 


Упражнение 5. Составьте из приводимых ниже слов вопроситель- 
ные предложения с вопросительным словом. 


1. Wir, nächstes Wochenende, fahren, wohin? 

2. dein Kommilitone, Schach spielen, nicht, warum? 
3. Du, kommen, nach Berlin, wann? 

4. Ihr, schreiben, eure Mutter, wie oft? 

5. Der Student, antworten, aufdie Frage, wie? 

6. Du, heißen, wie? 

7. Deine Schwester, studieren, wo? 

8. Dein Bruder, studieren, was? 

9. Dein Freund, wohnen, in Moskau, wie lange? 
10. Meine Frage, nicht, verstehen, wer? 

11. Die Arbeiter, haben, die Mittagspause, wann? 
12. Wir, haben, (das) Geld, wie viel? 

13. Der Zug, fahren, nach Paris, wie lange? 

14. Deine Schwester, haben, die Kinder, wie viele? 


Упражнение 6. Прочитайте текст «Häuser». выпишите из него слова, 
выделенные жирным шрифтом, и переведите их на русский язык. 


Häuser 


Jeder Mensch braucht ein Haus oder eine Wohnung, wo ег 
übernachten, essen und sich erholen kann. In ihren Häusern und 
Wohnungen fühlen sich die Menschen sicher und geborgen (в безо- 
пасности). Niemand darfohne Erlaubnis hier eindringen, nicht einmal 
die Polizei. 
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Es gibt viele Arten von Häusern. Die Familien wohnen in 
Einfamilienhäusern oder in Wohnblocks. In den Wohnblocks wohnen 
Familien in Mietwohnungen. Es können aber auch Eigentumswohnungen 
sein. 

Viele Deutsche bauen oder kaufen ein Einfamilienhaus, um nicht 
zur Miete wohnen zu müssen. Im Gegensatz zu anderen Ländern 
Europas wechseln die Häuser in Deutschland nicht sehr oft ihre Besitzer. 

Wer kein eigenes Haus hat, muss sich eine Wohnung mieten. In 
einem Mietshaus wohnen mehrere Mieter auf einem Stockwerk. Das 
Treppenhaus, der Aufzug, der Keller und der Dachboden werden von 
allen Mietern gemeinsam benutzt. 

Der Mieter muss für seine Mietwohnung an den Vermieter, d. h. den 
Eigentümer der Wohnung, die Miete bezahlen. Die Miete kann hoch 
oder niedrig sein. Die Kaltmiete ist eine Miete ohne Heizungs-, Wasser- 
und Stromkosten. Sie ist viel niedriger als die Warmmiete. Hinzu 
kommen noch die Nebenkosten für die Treppenreinigung und die 
Müllabfuhr. 

Man kann Häuser aus Stein, Holz, Beton oder Lehm bauen. In 
Großstädten stehen Hochhäuser mit mehr als hundert Stockwerken 
und mit einem oder mehreren Aufzügen.. Die höchsten Hochhäuser 
nennt man auch Wolkenkratzer. In den Bergen sieht man oft Häuser aus 
Holz. Den Urlaub verbringt man im Zelt, in einem Wohnwagen, in 
einer Ferienwohnung oder іп einem Gasthaus. 

In einem Wohnwagen kann man wohnen und schlafen, Radio hören 
und fernsehen. Im Wagen gibt es eine Kochecke und manchmal sogar 
eine Dusche mit Toilette. Meistens wird der Wohnwagen an das Auto 
angehängt (прицеплять). Es gibt auch Wohnmobile, die wie ein Bus 
aussehen. 

In einem Gasthaus (oder: Gasthof) können die Gäste gegen 
Bezahlung (за деньги) essen, trinken und meist auch übernachten. Es 
gibt aber noch andere Gasthäuser: Hotels, Pensionen, Motels und 
Jugendherbergen. 

Ein Hotel ist meist ein größeres, gut aussehendes Haus, in dem 
man essen, übernachten oder während der Urlaubszeit wohnen kann. 
In einem Hotel gibt es viele Angestellte: Empfangschef, Kellner, Koch, 
Zimmermädchen usw. 
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Eine Pension ist meist ein kleineres Haus, indem man übernachten 
kann und ein Frühstück bekommt. Die Pension ist oft das Eigentum 
einer Familie. Ein Motel ist ein Hotel unmittelbar an großen Straßen 
oder Autobahnen, in dem die Reisenden übernachten können. Eine 
Jugendherberge ist ein Haus, in dem wandernde und reisende Schüler, 
Jugendliche und auch Erwachsene für wenig Geld Unterkunft finden. 

Viele Studenten wohnen bei ihren Eltern, und in einer fremden 
Stadt steht ihnen gewöhnlich ein Studentenwohnheim zur Verfügung. 
Andere Studenten bilden eine Wohngemeinschaft, wohnen also 
zusammen zur Miete. 


Упражнение 7. Расскажите по-немецки о доме, квартире или KOM- 
нате, в которой вы проживаете. Воспользуйтесь для этого словами и 
выражениями из текста А и из упражнений к нему. 


ГРАММАТИКА 


I. Спряжение глаголов в перфекте (Perfekt) 
и плюсквамперфекте (Plusguamperfekt) 


1. Перфект и плюсквамперфект — это сложные формы глаго- 
лов в прошедшем времени. 

Перфект употребляется, главным образом, в диалоге и крат- 
ких сообщениях, а также для обозначения действия, завершив- 
шегося в прошлом и предшествовавшего другому действию, ко- 
торое совершается в настоящее время и, как правило, выража- 
ется глаголом в презенсе: 


Er hat die Arbeit gemacht und sieht jetzt fern. 


Плюсквамперфект употребляется, главным образом, для обо- 
значения действия, завершившегося в прошлом и предшество- 
вавшего другому завершившемуся действию, выраженному гла- 
голом в претерите. 


Nachdem er die Arbeit gemacht hatte, sah er fern. 
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Обе временные формы образуются с помощью вспомогатель- 
ных глаголов haben и sein и Partizip П смыслового глагола. При 
образовании перфекта вспомогательные глаголы употребляются 
в презенсе (hat, ist), при образовании плюсквамперфекта — 
в претерите (hatte, war). При спряжении глаголов изменяется 
только вспомогательный глагол. 


| [кшшз [ыша [Вани [мш] 


Вспомогапельный Вспомогапельный 
Partizip II ЕЕ п 
глагол глагол 


Bëlleg ТИ И 
ШШ ооа [war авама | 


Упражнение 8. Прочитайте и переведите на русский язык 
следующие предложения. 

а) 1. Der Schüler hat sehr fleißig gearbeitet. 

2. Ich habe den Schuss nicht gehört. 

3. Wir haben Basketball gespielt. 

4. Hast du deine Arbeit gemacht? 

5. Die Studenten haben keinen Cent gespart. 

6. Die Gäste haben an der Haustür geläutet. 

7. Habt ihr euch über die Pakete gefreut? 

8. Das Bier hat sehr gut geschmeckt. 


b) 1. Die Katze ist aufden Baum geklettert. 

2. Ich bin schon dreimal nach Berlin gereist. 

3. Wir sind den ganzen Tag mit dem Auto gefahren. 

4. Der Fischer ist auf den See gerudert. 

5. Wir sind zum Bahnhof geeilt. 

6. Die Jungen und Mädchen sind durch die Straße gegangen. 
7. Bist du über die Stange gehüpft? 

8. Seid ihr über diese breite Straße gelaufen? 
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Упражнение 9. Проанализируйте употребление временных форм 
глагола в приводимых ниже предложениях и установите, какое из двух 
действий в прошлом предшествует другому. Прочитайте и переведите 
предложения на русский язык. 


1. Das Kind spielte mit dem Roboter, den ihm der Vater geschenkt 
hatte. 2. Paul war sehr müde, denn er hatte den ganzen Tag gearbeitet. 
3. Am Morgen lag im Hof viel Schnee. Es hatte die ganze Nacht 
geschneit. 4 Gestern war ich in der Schule, die ich vor zehn Jahren 
besucht hatte. 5. Sie konnte sich heute nichts mehr kaufen, denn sie 
hatte schon das ganze Geld ausgegeben. 6. Er zog den Anzug an, den 
ihm seine Frau vor einem Monat gekauft hatte. 7. Das war das zweite 
Buch dieses Schriftstellers. Das erste hatte er vor drei Jahren 
geschrieben. 8. Jetzt erinnerte er sich an den Namen dieses Mannes. Er 
war ihm einmal vor vielen Jahren begegnet. Der Mann war im Jahre 
1982 in Berlin gewesen. 9. Paul gab seinem Freund das Buch zurück, 
das erschon vor einem Monat zu Ende gelesen hatte. 


2. Слабые глаголы образуют Partizip П путем прибавления к 
основе неопределенной формы приставки ge- и суффикса -(е)ќ, 
например: 

machen > ge-mach-t, arbeiten > ge-arbeit-et. 


Сильные глаголы образуют Partizip II с помощью приставки 
ge- и суффикса -en, например: 


lesen > ge-les-en, schreiben = ge-schrieb-en 


У глаголов с отделяемой приставкой приставка ge- при обра- 
зовании Partizip П ставится между отделяемой приставкой и кор- 
нем, например: 

zurückkehren => ist zurückgekehrt. 


Приставка ge- при образовании Partizip П He используется в 

следующих случаях: 

а) восновных формах глаголов с неотделяемой приставкой, 
например: besuchen => hat besucht, verstehen => hat 
verstanden; 

б) углаголов с суффиксом -іег(еп), например: studieren > hat 
studiert. 
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Упражнение 10. В приводимых ниже предложениях в фор- 
ме перфекта стоят глаголы с отделяемыми приставками. 

Прочитайте и переведите эти предложения, обращая осо- 
бое внимание на форму Partizip П. 


1. Der Zug ist pünktlich angekommen. 2. Er hat die Adresse des 
Mädchens aufgeschrieben. 3. Wir haben den Autobus angehalten. 
4. Sie hat nicht mitgespielt. 5. Die Arbeiter haben die Kisten abgeladen. 
6. Die Schüler haben nicht aufgepasst. 7. Der Regen hat aufgehört. 
8. Das Gebäude ist völlig abgebrannt. 


Упражнение 11. В приводимых ниже предложениях в форме пер- 
фекта стоят глаголы с неотделяемыми приставками. Прочитайте и 
переведите эти предложения, обращая особое внимание на форму 
Partizip П. 


1. Ich habe meinen Geldbeutel verloren. 2. Der Hund hat das Buch 
zerrissen. 3. Der Herr hat sich entschuldigt. 4. Erika hat ein neues 
Kleid bekommen. 5. Der Bergsteiger hat den Gipfel erklommen. 
6. Der Raub ist nicht gelungen. 7. Der Dieb ist der Polizei entkommen. 
8. Die Arbeiter haben den Wagen entladen. 


Упражнение 12. В приводимых ниже предложениях в форме пер- 
фекта стоят глаголы с суффиксом -їег. Прочитайте и переведите эти 
предложения, обращая особое внимание на форму Partizip П. 


1. Ich habe mit meiner Chefin telefoniert. 2. Wir haben diese Zahl 
durch elf dividiert. 3. Helga hat dieses Wort buchstabiert. 4. Die 
Wettkämpfer sind in das Stadion marschiert. 5. Der Lehrer hat die 
Aufgaben korrigiert. 6. An dieser Kreuzung ist gestern ein Unfall passiert. 
7. Der Friseur hat die Dame frisiert. 8. Dieser Filmschauspieler hat 
mich fasziniert. 


Упражнение 13. Раскройте скобки, употребив глаголы в форме 
Partizip II. Прочитайте и переведите предложения на русский язык. 


1. Mein neuer Bekannter hat mich heute Abend (besuchen). 2. Im 
Sommer dieses Jahres hat es in Russland viel (regnen). 3. Wegen 
schlechten Wetters bin ich heute zu Hause (bleiben). 4. Mein Freund 
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ist heute früh nach Hamburg (fahren). 5. Ich bin ins Kino (gehen) und 
habe mir dort einen guten Film (ansehen). 6. Ich habe meinen Freund 
mit meinen Eltern bekannt (machen). 7. Sein Großvater ist vor drei 
Jahren (sterben). 8. Ihr altes Kleid hat meine Schwester schon 
(verkaufen). 9. Er war schon immer faul. Jetzt ist er in der fünften 
Klasse sitzen (bleiben). 10. Ich habe die Schule sieben Jahre lang 
(besuchen) 11. Er sitzt nicht mehr. Er ist schon (aufstehen). 12. Die 
Versammlung hat schon am Freitag (stattfinden). 13. Inge hat an einer 
Hochschule (studieren). 14. Nach der Berufsausbildung hat er das 
Abitur (nachholen). 


3. Сглаголом haben в перфекте и плюсквамперфекте спряга- 
ются: 
© переходные глаголы, например: schreiben, lesen, geben, 
nehmen 
e возвратные глаголы, например: sich erholen, sich waschen 
e безличные глаголы, например: regnen, schneien 
© многие непереходные глаголы, a именно: 

а) глаголы, не обозначающие движение или перемену со- 
стояния: hängen, liegen, sitzen, stehen, arbeiten, leben, 
schlafen ит. п. 

6) глаголы, требующие после себя дополнения в датель- 
ном падеже и не обозначающие движения: antworten, 
danken, gefallen, glauben, nützen, schaden, vertrauen ит. п. 

в) глаголы, отчетливо указывающие на начало и конец ка- 
кого-либо действия или процесса: anfangen, aufhören, 
beginnen ит. п. 

© BCE модальные глаголы 
e сам глагол haben. 


С глаголом sein в перфекте и плюсквамперфекте спрягаются: 
© непереходные глаголы, а именно: 
а) глаголы, обозначающие движение или перемену мес- 
та, например: kommen, fahren, gehen, aufstehen ит. п. 
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6) глаголы, обозначающие перемену состояния, напри- 
мер: aufblühen, aufwachen, einschlafen, wachsen, sterben, 
vergehen ит. п. 

© глаголы werden, bleiben, begegnen, gelingen, geschehen, 
passieren и т. п. 
® сам глагол sein. 


Упражнение 14. Выполните упражнение согласно образцу. 
Образец: Du sollst den Brief schreiben. => Ich habe den 


Brief schon geschrieben. 


1. Kaufen Sie sich einen Fernseher. 2. Machen Sie die Arbeit heute. 
3. Du sollst den Arzt sprechen. 4. Sehen Sie sich diesen interessanten 
Film an. 5. Packen Sie bitte Ihre Sachen. 6. Lerne das Gedicht 
auswendig. 7. Schalte bitte das Radio ein. 8. Mache dein Mädchen mit 
deinen Eltern bekannt. 9. Wiederholen Sie diese wichtige Regel. 
10. Machen Sie eine Berufsausbildung. 11. Holen Sie das Abitur nach. 


Упражнение 15. Выполните упражнение согласно образцу. 
Образец: Stehen Sie auf. = Ich bin schon aufgestanden. 


1. Fahren Sie nach Berlin zu Ihrem Vater. 2. Gehen Sie ins Theater. 
3. Fliegen Sie nach England. 4. Bleiben Sie zu Hause. 5. Bleiben Sie 
stehen. 6. Dein Sohn soll schnell zurückkehren. 7. Meine Mutter will 
aus dem Zug aussteigen. 8. Dein Vater soll früher schlafen gehen. 
9. Deine Tochter kann mit der Großmutter spazieren gehen. 


4. Все модальные глаголы образуют перфект CO вспомогатель- 
ным глаголом haben. При наличии в предложении еще одного 
глагола оба глагола (смысловой и модальный) располагаются в 
конце предложения в неопределенной форме. Изменяется, т. е. 
согласуется с подлежащим влице и числе, только вспомогатель- 
ный глагол. 

Сравните: 
Ich habe (hatte) es nicht gewollt. Я этого не хотел. 
Ich habe (hatte) es nicht tun wollen. Я не хотел этого делать. 
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В разговорной речи вместо перфекта и плюсквамперфекта 
модальных глаголов часто употребляется простое прошедшее 
время, например: 

Ich habe (hatte) es damals nicht gekonnt. = Ich konnte es damals 
nicht. 


Упражнение 16. Прочитайте u переведите Ha русский язык 
следующие предложения. Обратите внимание на употреб- 


ление модальных глаголов в перфекте. 


1. Erhat Inges Schrift (почерк) nicht lesen können. 

2. Wir haben die Arbeit fertig machen müssen. 

3. Ihr habt Peters Auto benutzen dürfen. 

4. Der Hausbesitzer hat den Beamten kommen lassen. 

5. Der Säugling (младенец) hat die Milch nicht trinken mögen. 

6. Klaus, hast du diese Fernsehsendung nicht sehen wollen? 

7. Die Fußballspieler haben sich umkleiden (переодеваться) 
sollen. 

8. Du hast mich nicht sehen können. 


Упражнение 17. Преобразуйте приводимые ниже предложения с 
модальными глаголами в простое прошедшее время (Präteritum) со- 
гласно образцу. 


Образец: Ich habe ihn gestern wecken müssen. => Ich musste ihn gestern 
wecken. 


1. Ich habe ihn gestern nicht sprechen können. 2. Er hat mich 
damals nicht finden können. 3. Sie haben früher kommen sollen. 4. Er 
hat es nicht tun können. 5. Sie hat meine Worte nicht hören wollen. 
6. Ihr habt nicht kommen sollen. 7. Du hast das nicht tun sollen. 
8. Hans hat das hören können. 9. Wir haben dich finden können. 
10. Mein Freund hat sein Abitur nicht machen können. 
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П. Предлоги, 
управляющие винительным падежом 


После следующих предлогов имя существительное всегда сто- 
ит в винительном падеже: durch через, с помощью 

Гаг для; на (о времени) 

ohne без 

um вокруг; в (о времени) 

Segen против 

wider против, вопреки 

bis до 

entlang вдоль, по 

Все перечисленные предлоги многозначны, их значение и 
употребление тесно связано с контекстом. 

Предлог entlang обычно располагается после существитель- 
ного: Wir gehen die Straße entlang. 

После предлога ohne существительное обычно употребляется 
без артикля: Sie kommt ohne Freundin. 

Некоторые предлоги могут соединяться с артиклем по следу- 
ющим правилам: 


durch + das = durchs 
für + das = fürs 
um + das = ums 


Упражнение 18. Прочитайте и переведите на русский язык 
следующие предложения. Обратите внимание на значе- 

ние и употребление предлогов, требующих после себя ви- 
нительного падежа. 


1. Wir gehen nach Hause durch den Garten. 2. Die Mutter kauft ет 
Kinderbuch für ihren kleinen Sohn. 3. Der Brief ist für dich. 4. Diese 
Aufgabe ist für morgen. 5. Sie fährt nach Moskau für einen Tag. 6. Das 
ist eine gute Idee. Ich bin für deinen Plan. 7. Die Gäste sitzen um den 
Tisch. 8. Das Seminar beginnt um diese Zeit. 9. Der Arzt kommt um 13 
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Uhr. 10. Ohne Auto kann ich nicht arbeiten. 11. Wirgehen weiter ohne 
dich. 12. Wir kämpfen gegen den Terror. 13. Ich arbeite den ganzen Tag 
und komme nach Hause erst gegen 19 Uhr. 14. Ich will nicht zum Arzt 
gehen und mache das nur wider Willen. 15. Dieser Zug fährt nur bis 
Hamburg. 16. Der Unterricht dauert von 9 bis 14 Uhr. 17. Der Weg 
nach Paris ist drei bis vier Stunden lang. 18. Jetzt fährt unser Bus einen 
schönen Fluss entlang. 


Упражнение 19. В приводимых ниже предложениях заполните про- 
пуски подходящими по смыслу предлогами, употребляющимися с ви- 
нительным падежом. 


1. Wie komme ich zur Post? — Gehen Sie ... den Park! 2. Dieses 
Geschenk ist ... dich, Gisela. Du hast doch heute Geburtstag, nicht 
wahr? 3. ... Geld kann man nichts kaufen. 4. Das Flugzeug aus Frankfurt 
kommt ... 9 Uhr an. 5. Mein Freund versteht mich nicht. Er ist ... 
meinen Plan. 6. Morgen kommt die Großmutter ... einen Tag. 7. Die 
Mittagspause dauert von 13 ... 14 Uhr. 8. Die Grenzsoldaten gehen 
jeden Tag die Grenze .... 9. Ich bin krank. Gehen Sie ins Theater ... 
mich. 


Упражнение 20. Раскройте скобки H употребите заключенные в них 
имена существительные с предлогом в нужной форме. 


Образец: Elke geht ..... (durch / das Haus). = Elke geht durch das Haus. 


1. Hier ist ein Brief ..... (für / dein Bruder). 
2. Frau Bauer kommt ...... (durch / die Tür). 
3. Ich laufe ..... (durch / der Park). 
4. (ohne / mein Freund) ..... gehe ich nicht spazieren. 
5. Er geht ..... (um / das Haus). 
6. Sie kommt ..... (ohne / ihre Bücher) in die Schule. 
7. Martin hat nichts ..... (gegen / wir). 
8. Arbeitest du ..... (für / Herr Schmidt)? 
9. Ihr geht wirklich ..... (ohne / ich)? 
0. Udo hat eine Karte ..... (für / du). 
2. Ich gehe nicht ..... (ohne / mein Pullover) zur Uni. 


mm 
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Упражнение 21. Прочитайте и переведите на русский язык следую- 
щий шуточный диалог, 


“Herr Ober, bringen Sie mir bitte einen Tee ohne Milch.” 
“Milch haben wir nicht. Darfes vielleicht ein Tee ohne Sahne sein?” 


Ш. Дробные числительные 


Дробные числительные до 19 образуются от количественных 
числительных с помощью суффикса -tel ('/, — ein viertel / ein 
Viertel, '/, — ein drittel / ein Drittel, ?/, — zwei achtel / zwei Achtel, 
das erste Fünftel), а после 19 — с помощью суффикса -stel ('/,, — 
ein zwanzigstel / ein Zwanzigstel, '/ œ — ein hundertstel / ein 
Hundettstel). Они пишутся со строчной или заглавной буквы B 
зависимости от следующих обстоятельств: 

1. При употреблении перед именами существительными, 
обозначающими единицы измерения, дробные числительные пи- 
шутся со строчной буквы: ein zehntel Millimeter, ein viertel 
Kilogramm. При необходимости вместо этих словосочетаний MO- 
гутупотребляться сложные существительные: ein Zehntelmillimeter, 
ein Viertelkilogramm. 

2. При употреблении перед другими группами имен суще- 
ствительных или при самостоятельном употреблении дробные 
числительные подвергаются субстантивации и пишутся с заг- 
лавной буквы: ein Viertel der Befragten, zwei Drittel der Teilnehmer, 
drei Zwanzigstel der Masse; drei Viertel mehr Geld als früher. 

3. Если ввыражениях, используемых для обозначения BPEME- 
ни суток, дробное числительное употребляется непосредствен- 
но перед количественным числительным, то оно пишется со 
строчной буквы: um viertel acht, gegen drei viertel neun (но: um 
[ein] Viertel vor acht). 


Дробное числительное halb склоняется как прилагательное, 
например: 
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N. ein halb-er Liter N. eine halb-e Tonne 
G. eines halb-en Liters G. einer halb-en Tonne 
D. einem halb-en Liter D. einer halb-en Tonne 
А. einen halb-en Liter A. eine halb-e Tonne 


Сложные числительные ein(und)einhalb (также: anderthalb) 
«полтора», zwei(und)einhalb «два с половиной», drei(und)einhalb 
«три с половиной» и т. п. пишутся в одно слово и не склоняются: 
eineinhalb Liter, anderthalb Tonnen, mit zweieinhalb Meter Stoff, von 
dreieinhalb Metern 

Десятичные дроби изображаются на письме так же, какив 
русском языке, но читаются обычно иначе, например: 


0,1 — Null Komma eins 
0,17 — Null Komma siebzehn 
3,5 — drei Komma fünf 


Упражнение 22. Напишите цифрами следующие числи- 
тельные. 


ein fünftel / Fünftel, zwei drittel / Drittel, drei viertel / Viertel, ein 
zehntel / Zehntel, ein fünfzigstel / Fünfzigstel, ein tausendstel / 
Tausendstel, Null Komma sieben, Null Komma Null sieben, drei 
Komma vier, fünfundzwanzig Komma fünf 


Упражнение 23. Напишите словами следующие дробные числи- 
тельные. 


1 les la is a g 0, 5; 0, 25; 2,1; 22,35; 16,78 


Упражнение 24. Прочитайте по-немецки следующие математичес- 
кие выражения. 


Примечание: Знаки арифметических действий передаются на 
немецком языке следующим образом: 


знак “+” — plus 


СЗШ 


знак — minus 
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знак “x” — mal 
знак “:” — durch 
знак “=“ — ist (gleich) 


Например: 2 x 2=4 (zwei mal zwei ist (gleich) vier) 


2,5х2= 5; 13,7 +7,3 =21; 10 —7= 3; 4,9% — 2% = 
= 2,9%; !/,+°/,= 1; 99,9 : 3 = 33,3; 36 : 12 = 3; 0,8 x 10 = 8; 


Упражнение 25. Прочитайте и переведите на русский язык следую- 
щий текст. Напишите словами содержащиеся в нем числительные. 


Das Fußballspiel 


Das Fußballspiel ist seit 2697 vor unserer Zeitrechnung aus 
chinesischen Quellen bekannt. 1863 entstanden in England erstmals 
einheitliche Spielregeln. Eine Mannschaft besteht aus zehn Feldspielern 
und einem Torwart. Die Spieldauer betragt zweimal 45 Minuten. Das 
Spielfeld ist 90 bis 120 m lang und 90 m breit. Ein Tor ist 2,49 m hoch 
und 7,32 mbreit. Der Schiedsrichter und zwei Linienrichter leiten das 
Spiel. Die Spieler dürfen den Ball mit allen Körperteilen, außer Händen 
und Armen, berühren. 


Словообразование 


1. Отчислительных, обозначающих десятки, с помощью суф- 
фикса -ег могут быть образованы имена прилагательные (см. 
ниже). Такие прилагательные не изменяются, то есть не прини- 
мают ни родовых, ни падежных окончаний и употребляются в 
речи с определенным артиклем, например: 


zwanzig die zwanziger Jahre «двадцатые годы» 
dreißig in den dreißiger Jahren «в двадцатых годах» 
vierzig > für die vierziger Jahre «для двадцатых годов» 


2. OT названий городов с помощью суффикса -ег могут быть 
образованы имена прилагательные, которые обозначают принад- 
лежность, пишутся с заглавной буквы, не выражают род имени 
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существительного и не склоняются, например: die Leipziger 
Messe «Лейпцигская ярмарка». 


Упражнение 26. Переведите на русский язык приводимые ниже 
словосочетания и предложения. 


a) der Kölner Dom; der Moskauer Kreml; die Moskauer 
Universität; die Frankfurter Buchmesse, die Berliner Straßen, die Sankt 
Petersburger Museen, der Pariser Eiffelturm; der Berliner Pilsener 


b) Wirwohnen in Köln, wir sind also Kölner. Ich wohne in Moskau, 
also bin ich Moskauer. Und meine Frau ist Moskauerin. Und Sie? 
Sind Sie Berliner, Moskauer oder Kölner? — Aber nein, ich bin ja 
Sankt Petersburger! 


Упражнение 27. Раскройте скобки, употребив заключенные в них 
слова в правильной форме. Прочитайте и переведите предложения на 
русский язык. 


1. Im (Moskau) Kreml gibt es viele berühmte Altbauten. 2. Ander 
(Moskau) Universität studieren die Studenten aus mehreren Ländern. 
3. Aufder (Frankfurt) Buchmesse kann man eine ganze Menge neuer 
Bücher finden. 4. Die Bewohner der Hauptstadt Frankreichs heißen 
(Paris). 5. Die (Leipzig) Messe ist sehr berühmt. 6. Alle (Sankt 
Petersburg) sind sehr stolz auf ihre Heimatstadt. 7. Die (Berlin) 
Humboldt-Universität ist sehr alt. 8. Es ist bekannt, dass das (London) 
Wetter sehr wechselhaft ist. 9. Die (New York) Hochhäuser sind in der 
ganzen Welt berühmt. 


Der schlaue Neffe 


Erich Müller, ein junger Mann, lebte in einer kleinen Stadt. Aber 
er wollte München kennen lernen (познакомиться) und an der 
Münchener Universität studieren. Leider konnte er das nicht, denn er 


208 | НЕМЕЦКИЙ ЯЗЫК ДЛЯ КОЛЛЕДЖЕЙ 


hatte kein Geld für das Studium und für das Leben in einer fremden 
Stadt. Darum musste er zu Hause bleiben und arbeiten. Eines Tages 
(однажды) schrieb er an seinen reichen Onkel: 

«Ich möchte gern in München an der Universität studieren, aber 
ich habe kein Geld für das Studium. Kannst du mir nicht helfen?» 

Der Onkel schickte ihm 600 Euro und schrieb: 

«München ist wirklich eine große Universitätsstadt. Ich will dir 
gern helfen. Jeden Monat schicke ich dir 600 Euro. Aber du musst 
fleißig studieren. Sonst bekommst du von mir kein Geld mehr.» 

Erich war glücklich. Er fuhr nach München. Am Anfang (сначала) 
kannte er sich in der bayerischen Hauptstadt sehr schlecht aus (плохо 
ориентироваться). Erich fragte immer wieder die anderen Leute nach 
dem Weg zur U-Bahnstation, zum Rathaus oder zum Fußballstadion. 
Nur eines interessierte ihn nicht: die Münchener Universität. 

Erich wohnte zur Miete іп einem Wohnblock. Die Miete war nicht 
besonders hoch, deshalb hatte er genug Geld für seine Ausflüge und 
zahlreiche Hobbys. Er interessierte sich besonders für moderne Musik, 
ging oft zum Street-Racing-Wettbewerb (соревнования по уличным 
гонкам) und machte sich gern mit jungen Mädchen bekannt. 

Das Leben in München fand er sehr schön und angenehm. Erich 
war selten zu Hause. Er ging regelmäßig ins Theater, ins Kino, in die 
Cafes, er besuchte gern viele Museen, nur zur Universität ging er nicht. 
Aber seinen Nachbarn sagte Erich immer, dass er Student ist. Fast 
jeden Tag kam er ziemlich (довольно-таки) spät nach Hause. 

Eines Tages kam sein Onkel nach München. Erich erzählte vielvon 
der Universität, den Professoren und Studenten. Er versicherte (заве- 
рять) seinem Onkel, dass seine Leistungen (успехи) an der Uni gut, ja 
sogar sehr gut waren. Der Onkel glaubte ihm alles und war sehr 
zufrieden. Er sagte: 

«Mache mich mit München bekannt, ich möchte gern die 
Sehenswürdigkeiten Münchens kennen lernen.» 

An einem schönen Tag gingen sie durch die Stadt spazieren. Erich 
zeigte dem Onkel Theater, Museen, Kinos, Cafes und vieles andere. 
Da gingen sie an einem großen Gebäude vorbei (проходить мимо). 

«Was für ein Gebäude ist das?», fragte der Onkel. 
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«Leider weiß ich es nicht. Ich sehe dieses Gebäude zum ersten Mal. 
Moment mal, dort steht ein Polizist! Wenden wir uns (обращаться к 
кому-л.) an ihn, ег muss es wissen», sagte Erich. 

Und nun fragte er den Polizisten: 

«Können Sie uns sagen, was für ein (что за) Gebäude das ist?» 

«Natürlich», antwortete der Polizist, «das ist die berühmte 
Münchener Universität.» 


Упражнение 28. Ответьте на вопросы к тексту «Der schlaue Neffe». 


о ч Ch LD > оо 


In was für einer Stadt wohnte Erich Müller? 

Warum konnte Erich nicht an der Münchener Universität 
studieren? 

Worum bat Erich seinen Onkel? 

Wie viel Geld schickte der Onkel seinem Neffen? 

Wofür gab Erich das Geld von seinem Onkel aus? 

Warum ging Erich nicht zur Universität? 

Was erzählte Erich seinem Onkel, derihn in München besuchte? 
Welche Sehenswürdigkeiten von München zeigte Erich seinem 
Onkel? 

Warum erkannte Erich das Gebäude der Münchener Universität 
nicht? 


LEKTION 8 


Ein unvergesslicher Tag 


Es ist Montag, neun Uhr. Im Zimmer ist es dunkel. Der Wecker 
klingelt, aber ich habe keine Lust aufzustehen. Das Wochenende in 
Amsterdam war ziemlich anstrengend. Ich hatte nur wenig Zeit zum 
Schlafen. Da fällt mir das Aufstehen nicht besonders leicht. 

О. k., die Uni ruft! Ich quäle mich aus dem warmen Bett und stolpere 
in die Dusche, um dann schnell in die Klamotten zu springen. Frischer 
Kaffeeduft strömt in meine Nase — mein Mitbewohner lässt grüßen. 
Ich trinke in schnellen Zügen meinen Kaffee. Frühstücken kann ich 
dann später im Erfrischungsraum (E-Raum). Also verlasse ich mit 
meinem Rucksack die Wohnung. 

Bei guter Laune mache ich mich auf den Weg Richtung Uni. Der 
erste Schock: Mein Fahrrad ist nicht mehr da, wo ich es gestern Nacht 
abgestellt hatte. Keine Zeit zur Aufregung, schließlich ruft die Pflicht. 
Ich renne eiligen Schrittes Richtung Bahn und komme um 10.15 Uhr 
ohne weitere Komplikationen an der Unian. 

Meine Kommilitonen irren schon durch den Campus, und 
mittendrin ich als Erstsemester. Ich nutze die Zeit vor der Vorlesung, 
um noch ganz kurz den E-Raum aufzusuchen. So, jetzt brauche ich nur 
noch den Raum zu finden, Hörsaal IV. Eine halbe Stunde später, also 
eine Viertelstunde nach dem Vorlesungsbeginn, habe ich den Raum 
gefunden. Leider ist kein Sitzplatz mehr frei und ich setze mich auf die 
Treppenstufen, genau gegenüber dem Professor. 

Nach unzähligen Versuchen, dem Professor zu folgen, gebe ich es 
schließlich auf. Auch rundherum sehe ich nur sitzende Fragezeichen, 
somit fühle ich mich auch in angemessener und gut aufgehobener 
Gesellschaft, bis zu dem Zeitpunkt, als der Professor auf die 
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wahnsinnige Idee kommt, seinen Zeigefinger auf mich zu richten und 
mich etwas zu fragen. Die Entrüstung steht mir im Gesicht. Neugierige 
und hungrige Blicke starren mich an. Und ich bringe nichts weiter 
heraus als ein paar sinnlose Worte. Also schön, es ist nicht mein Tag... 

Die nächste Vorlesung fällt aus, da habe ich Zeit, um in die Mensa 
zu gehen und dann das Skript des Professors aus der ersten Vorlesung 
durchzuarbeiten. Nach dem Mittagessen gibt es noch eine Vorlesung 
und ein Seminar. Das ist selbst für einen motivierten Erstsemester zu 
viel. Mein Uni-Tag ist nun zu Ende. Ich verlasse müde die Uni, fahre 
mit dem Bus zum Wohnheim und begebe mich gleich ins Bett. 

Meine gute Stimmung von heute früh ist weg. Doch kurz bevor ich 
den Glauben an einen gelungenen Uni-Tag endgültig aufgebe, klingelt 
das Telefon und weckt mich aus meinen Träumen. Mein Herz schlägt 
schneller: Das ist das göttliche Wesen aus der Ersti- Veranstaltung. Ob 
wir uns nicht treffen könnten, fragt sie mit süßem Ton. 

Na ja, vielleicht wird es ja doch noch ein unvergesslicher Tag! 


= СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


unvergesslich незабываемый 
die Lust -, Газе 1. радость, удо- 


der Mitbewohner -s, - сосед по квар- 
тире [комнате] 


вольствие 2. желание; ich habe 
keine - я не хочу 

aufstehen vi вставать 

wecken у; будить, пробуждать; der 
Wecker m -5, - будильник 

klingeln vi звонить; es klingelt 3B0- 
HAT 

fallen vi падать; leicht [schwer] ~ лег- 
ко [трудно] даваться 

stolpern vi ковылять 

die Klamotten разг. шмотки; барах- 
ЛО 

frisch свежий 

der Kaffeeduft -(e)s аромат кофе 

strömen vi течь 

die Nase — -n нос 


grüßen у! приветствовать, переда- 
вать привет; - lassen переда- 
вать привет 

der Erfrischungsraum -(e)s, -räume 
буфет 

verlassen vr 1. покидать, бросать 

die Laune -, -п 1. настроение; guter 
~ веш быть в хорошем настро- 
ении 2. каприз 

der Weg -(e)s, -е дорога, путь; sich 
auf den - machen отправляться 
в путь 

die Richtung -, -en направление 

das Fahrrad -(e)s, -räder велосипед 

da (наречие) там; тут; вот; тогда; ~ 
sein присутствовать; быть, на- 
ХОДИТЬСЯ 
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abstellen vr ставить, оставлять 

die Aufregung волнение, возбужде- 
ние 

schließlich наконец, в конце KOH- 
HOB 

die Pflicht -, -en обязанность, долг 

rufen vr звать, кричать 

die Komplikation -, -en осложнение 

irren vi (durch АКК.) блуждать, бро- 
ДИТЬ 

mittendrin среди них 

der (das) Erstsemester первокурсник 

aufsuchen vr посетить, навестить; 
сходить куда-л. 

der Raum -(e)s, Räume помеще- 
ние; аудитория 

der Hörsaal -s, -säle учебная ауди- 
тория, лекционный зал 

sitzen vi сидеть; der Sitzplatz т -es, 
-plätze сиденье; сидячее место 

die Treppenstufe -, -п ступенька 

gegenüber (на)против 

и17АВ бесчисленный 

der Versuch -(e)s, -е попытка 

aufgeben vr бросать, переставать; 
отказаться (om чего-л.) 

rundherum вокруг 

somit так что 

wahnsinnig безумный 


Примечания к тексту: 


der Zeigefinger -s, - указательный 
палец 

richten направлять 

die Entrüstung возмущение 

hungrig голодный 

neugierig любопытный 

anstarren vf уставиться (на кого-л., 
на что-л.) 

herausbringen vr 30.: выдавить из 
себя 

sinnlos бессмысленный 

ausfallen vi не состояться 

das Skript -(e)s, -еп конспект лек- 
ции 

durcharbeiten vr проработать 

begeben, sich (in АКК.) направлять- 
ся (куда-л.) 

die Stimmung -, -еп настроение 

glauben vi 1. верить 2. полагать, 
думать 3. (ап АКК.) верить 
(в кого-л./ во что-л.); der Glaube 
-п вера 

gelungen удачный 

das Wesen -s, - 1. существо 2. сущ- 
ность, суть; das göttliche - 60- 
жественное создание 

die krett Veranstaltung праздник в 
честь дня первокурсника 

vielleicht возможно, вероятно 


doch 30.: все-таки 


І. in schnellen Zügen — торопливо, большими глотками 
2. eiligen Schrittes — быстрым шагом 
3. in angemessener und gut aufgehobener Gesellschaft — среди 


себе подобных 


4. mit заВет Топ — сладким голосом 
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Упражнение 1. Ознакомьтесь со словами и выражениями к 
Ki тексту «Ein unvergesslicher Таз», затем прочитайте H пере- 


ведите текст на русский ЯЗЫК. 


Упражнение 2. Раскройте скобки и заполните пропуски глаголами в 
нужной форме, а также отделяемыми приставками и возвратным ме- 
стоимением sich. 


DEAD 


11. 


12. 
13. 


Gisela erzählt 


Ich ..... jeden Morgen um 7.00 Uhr ..... . (aufstehen) 

Danach ..... ich ins Badezimmer. (gehen) 

Ich ..... und .... (sich waschen / sich abtrocknen) 

Dann ..... ich ..... . (sich kämmen) 

Ich ..... . (sich schminken) 

Danach ..... ich ..... . (sich anziehen) 

Ich ..... in die Küche und ..... den Frühstückstisch. (gehen / 
decken) 

Ich ..... . (frühstücken) 


. Dann ich den Tisch ..... . (abräumen) 


Ich ..... meine Tasche und ...... die Tür ..... . (nehmen / 
zuschließen) 

Ich ..... die Treppe hinunter und ..... das Haus. (gehen / 
verlassen) 

Ich ..... den Bus. (nehmen) 

Um 8.30 Uhr ..... ich auf meinem Arbeitsplatz. (sein) 


sich abtrocknen — вытираться (полотенцем); sich kämmen — приче- 
сываться; sich schminken — подкрашиваться; sich anziehen — оде- 
ваться; den Tisch decken — накрывать на стол; den Tisch abräumen — 
убирать co стола; zuschließen — запирать; den Bus nehmen — садиться 
в автобус; der Arbeitsplatz — рабочее место 


Упражнение 3. Расскажите по-немецки о том, как вы обычно про- 
водите свой рабочий или учебный день. 
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ГРАММАТИКА 


L Спряжение глаголов в страдательном залоге 
(Passiv) 


1. Переходные глаголы имеют в немецком языке два залога: 
действительный (Aktiv) и страдательный (Passiv). Действитель- 
ный залог употребляется, когда подлежащее обозначает действу- 
ющее лицо, а страдательный — когда подлежащее обозначает 
лицо или предмет, на который направлено действие. 

Страдательный залог употребляется в случае, когда речь идет 
прежде всего о каком-либо процессе, когда действие рассматрива- 
ется главным образом как процесс или когда для говорящего инте- 
ресен только результат действия или процесса. Кроме того, страда- 
тельный залог употребляется в следующих основных случаях: 

© когда действующее лицо неизвестно; 
® когдадля говорящего не имеет значения, кто является дей- 
ствующим лицом: 

® когда действующее лицо может быть установлено с помо- 

щью контекста или из самой ситуации: 

® когда внимание говорящего сосредоточено прежде всего 

натом предмете или объекте, на который направлено дей- 
ствие: 

© когда необходимо умолчать о действующем лице; 

® когда результат действия является более важным, чем лич- 

ность того, кто его совершает. 

Кроме того, страдательный залог употребляется: 

® в высказываниях, имеющих абсолютное, вневременное 
значение, сообщающих о том, что известно всем, например: 


Reis wird in kochendem Wasser zubereitet. — Рис готовят в ки- 
пящей воде. 

е ввысказываниях, выражающих приказ, призыв, требова- 
ние и т. п., например: 


Jetzt wird aber sofort geschlafen! — А теперь все немедленно 
идут спать! 
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2. Страдательный залог образуется с помощью вспомогатель- 
ного глагола werden в соответствующей временной форме и 
Partizip II смыслового глагола. Сравните: 


Wir bauen das Haus. — Мы строим дом. (действительный залог) 
Das Haus wird gebaut. — Дом строится. (страдательный залог) 


Прямое дополнение, стоящее после глагола в действительном 
залоге, обычно становится подлежащим предложения, в котором 
тот же глагол употреблен в страдательном залоге. Действующее лицо 
может быть опущено или выражено с помощью предлога уоп (в 
русском языке оно выражается творительным падежом), а орудие 
или средство, при помощи которого выполняется действие, — пред- 
логами mit или durch «с помощью, посредством». Сравните: 


Подлежащее Сказуемое 
Der Schüler 
Die Autobahn 


Спрадапельны й залог 


При спряжении глагола в страдательном залоге изменяется 
только вспомогательный глагол werden. В перфекте и плюсквам- 
перфекте Partizip П от глагола werden употребляется в форме worden 
(вместо обычной для него формы geworden): 


Präsens | Die Arbeit [wird Leesch | | 
| Die Arbeit | wurde Leesch, || 


Futurum I 
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Упражнение 4. Определите, в каком времени стоит сказуе- 
Ki мое вприводимых ниже предложениях, затем прочитайте 


и переведите их на русский ЯЗЫК. 


1. Die deutsche Sprache wird in mehreren Ländern gesprochen. 
2. In diesem Saal wird getanzt. 3. Puschkin wurde im Jahre 1799 geboren. 
4. In diesem Saal wurde früher getanzt. 5. Dieses Haus ist vor zwei 
Jahren gebaut worden. 6. Sie werden zu Hause von der Polizei erwartet. 
7. Er wurde bei seiner Arbeit immer wieder gestört. 8. In einer Bibliothek 
können verschiedene Bücher gelesen werden. 9. In diesem Kaufhaus 
werden alle möglichen Sachen verkauft. 10. Dieses schöne Auto wird 
von meinem Bruder gefahren. 11. Wer nichts macht, macht keine Fehler 
und kann befördert werden. 


Упражнение 5. Выполните упражнение согласно образцу. 
Образец: Man schreibt den Brief. => Der Brief wird geschrieben. 


1. Man macht die Aufgabe. 2. Man baut hier das Haus. 3. Man 
verkauft dort Apfelsinen. 4. Man schreibt Briefe mit Kugelschreibern. 
5. Im Lesesaal liest man Bücher. 6. Im Kaufhaus verkauft man 
verschiedene Sachen. 7. Man spricht in diesem Haus nur russisch. 
8. Man erzieht kleine Kinder im Kindergarten. 9. Seine Romane 
kritisiert man oft. 


3. Наряду с пассивом действия или процесса (Vorgangspassiv) 
выделяется так называемый «пассив состояния» (Zustandspassiv), 
который обозначает результат действия или процесса и образу- 
ется с помощью глагола sein и Partizip П соответствующего пере- 
ходного глагола, например: 

Das Haus wird gebaut. — Дом строится. (Vorgangspassiv) = 

Das Haus ist (war) gebaut. — Дом (был) построен. (Zustandspassiv) 


Иногда вместо понятия «пассив состояния» употребляется 
выражение «конструкция sein + Partizip П». Это происходит в тех 
случаях, когда данная конструкция рассматривается как состав- 
ное именное сказуемое с глаголом sein в качестве глагола-связки и 
с Partizip П в качестве именной части. 
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Упражнение 8. Сравните значение и употребление конст- 
рукций с пассивом состояния (вторые предложения) с пас- 

сивом действия (первые предложения). Переведите пред- 
ложения на русский язык. 


1. Die Tür ist geschlossen worden. Jetzt ist sie geschlossen. 

2. Die Suppe ist gekocht worden. Jetzt ist sie gekocht. 

3. Die Hafenrundfahrt ist beendet worden. Jetzt ist sie beendet. 
4. Das Auto ist verkauft worden. Jetzt ist es verkauft. 

5. Der Brief ist geschrieben worden. Jetzt ist er geschrieben. 

6. Die Wiese ist gemäht worden. Jetzt ist sie gemäht. 

7. Die Fische sind gefangen worden. Jetzt sind sie gefangen. 

8. Das Fest ist eröffnet worden. Jetzt ist es eröffnet. 

9. Der Film ist gedreht worden. Jetzt ist er gedreht. 

10. Der Löwe ist dressiert worden. Jetzt ist er dressiert 


Упражнение 9. Прочитайте и переведите Ha русский язык следую- 
щие предложения. 


1. Die Tür ist geschlossen. 2. Seit wann ist sie verheiratet? 3. Das 
Kleid ist leider schon verkauft. 4. Sein Sohn ist immer modisch gekleidet. 
5. Die Wände in seiner Wohnung sind blau gestrichen. 6. Dieses Kaufhaus 
ist von 9 bis 17 Uhr geöffnet. 7. Machen Sie die Arbeit nicht mehr. Die 
Arbeit ist schon gemacht. 8. Morgen fahre ich nach Frankreich. Alle 
meine Sachen sind schon gepackt. 9. Die neue Wohnung war schon 
modern möbliert. 10. Im Winter sind unsere Studienräume immer gut 
geheizt. 


Безличный пассив 


Если в предложении не указано, на что направлено пассив- 
ное действие, употребляется формальное подлежащее е$, кото- 
рое опускается при обратном порядке слов: 


Es wird hier getanzt. & Hier wird getanzt. 
Es wird heute spazieren gegangen. & Heute wird spazieren gegangen. 


Безличный пассив образуется в основном от непереходных 
глаголов, когда необходимо сосредоточить внимание на самом 
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действии. При этом косвенные и предложные дополнения пред- 
ложений в действительном залоге остаются в той же падежной 
форме, например: 


Ich danke ihm. (Dat.) = Ihm wird gedankt. 
Ich gedenke des Bruders (Gen.) = Des Bruders wird gedacht. 
Ich spreche über ihn. (über + АКК.) = Über ihn wird gesprochen. 


[=] Упражнение 10. Выполните упражнение согласно образцу. 


Образец: Man raucht hier nicht. > 1. Es wird hier nicht 
geraucht. 2. Hier wird nicht geraucht. 


1. In einer Fabrik arbeitet man. 2. Im Meer badet man viel. 3. Im 
Theater spricht man nicht laut. 4. Im Sommer reist man viel. 5. Im 
Herbst isst man viel Obst und Gemüse. 6. In diesem Zimmer schläft 
man. 7. In einem Konferenzsaal tanzt man nicht. 


Сравнительная таблица спряжения глагола 
в действительном и страдательном залогах 


Vorgangspassiv Zustandspassiv 


Präsens er beschreibt | er wird er ist beschrieben 
beschrieben 
Präteritum er beschrieb er wurde er war beschrieben 
beschrieben 
Perfekt er hat ег ist beschrieben | er ist beschrieben 
beschrieben | worden gewesen 


Plusquamperfekt | er hatte er war er war beschrieben 


beschrieben | beschrieben gewesen 
worden 


Futurum I er wird er wird er wird beschrieben 
beschreiben beschrieben sein 
werden 
Futurum I er wird er wird er wird beschrieben 
beschrieben | beschrieben gewesen sein 
haben worden sein 
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Упражнение 11. Прочитайте и переведите на русский язык 
Ki следующий текст. Обратите внимание на значение и упот- 


ребление глаголов в страдательном залоге. 


Die Familie 


Wenn eine Frau oder ein Mann heiraten, feiern sie Hochzeit. Die 
Frau ist die Braut, der Mann der Bräutigam. Auf dem Standesamt 
werden sie getraut. Nach der Hochzeit sind Braut und Bräutigam ein 
Ehepaar. 

Nach einiger Zeit kann das Ehepaar ein Kind bekommen. Wenn 
eine Mutter zwei Kinder aufeinmal zur Welt bringt, sind das Zwillinge. 
Die Neugeborenen werden getauft. Bei der Taufe wird einem Kind sein 
Name gegeben. Manchmal erhält das Kind den Namen seines Taufpaten. 

Alle Mitglieder einer Familie sind miteinander verwandt. Zur 
Verwandschaft zählen aber nicht nur die Eltern und Geschwister, 
sondern auch die Großeltern, Onkel und Tanten, Vettern und Kusinen. 
Am engsten sind Kinder mit ihren Eltern und ihren Geschwistern 
verwandt. Sie sind Blutsverwandte. 

Ein Kind, das seine Eltern verloren hat, ist eine Waise. Jemand 
muss für das Waisenkind sorgen. Es kommt entweder zu Verwandten 
oder іп ein Waisenhaus. Das Gericht bestellt einen Vormund. 

Ein älterer Mensch, der keine Verwandten mehr hat, kommt 
gewöhnlich in ein Altersheim. Das Altersheim ist ein Wohnheim für 
alte Leute. Die alten Menschen haben dort meist ein eigenes Zimmer 
und werden versorgt. Sie bekommen ihr Essen. Das Zimmer wird sauber 
gemacht und die schmutzige Wäsche wird gewaschen. Wenn jemand 
krank ist, wird er gepflegt. 


trauen — подвергать обряду бракосочетания; die Taufe — обряд креще- 
ния; taufen — подвергать обряду крещения, крестить; der Taufpate — 
крестный отец, крестная мать; verwandt — родственный; der (die) 
Verwandte — родственник (родственница); der (die) Blutsverwandte — 
кровный родственник (родственница); die Verwandschaft — 1. родство 
2. родственники; die Waise, das Waisenkind — сирота; das Gericht — суд; 
einen Vormund bestellen — назначать опекуна; das Altersheim — дом 
престарелых; versorgen — снабжать, обеспечивать (питанием, одеж- 
дой u т. п.); pflegen — ухаживать за кем-л., осуществлять уход за кем-л. 
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Упражнение 12. Прочитайте приводимые ниже предложе- 
Ki ния, проанализируйте значение H употребление в них гла- 


гола werden и переведите предложения на русский язык. 


. Nächstes Jahr werde ich in Deutschland studieren. 
. Das Haus wird gebaut. 

. Würdest du mir bitte den Salz geben? 

. Wirst du mir einen Brief schreiben? 

. Deutschland wurde 1871 vereinigt. 


Warum sind wir nicht informiert worden? 


. Mein Bruder wird nicht an der Uni studieren. 
. Ich werde nächstes Jahr 21. 
. Meine Mutter würde sich bestimmt nicht freuen. 


Der Schnee wurde von den Straßen weggeräumt. 
Wenn ich reich wäre, würde ich um die Welt reisen. 
Im Dezember wird es um 16 Uhr schon dunkel. 
Ich würde nach London fahren, wenn mein Auto nicht kaputt 
wäre. 

Er wird im Jahre 2020 achtzehn Jahre alt werden. 
Sie wurde im Jahre 1980 geboren. 

Mein Bruder wurde gestern 31. 

Uns wurde gesagt, dass er nicht kommt. 

Es wird ein langer Winter sein. 

Wann wurdest du geboren? 


. Werdet ihr gute Noten bekommen? 

. Mir wurde von dem Mann geholfen. 

. Sie wird am Wochenende viel schlafen. 

. Thomas möchte Tierarzt werden. 

. Meine Schwester würde sich dafür interessieren. 
. Das Buch wird verkauft. 


II. Склонение имен прилагательных 
в единственном числе 


Вединственном числе различают слабое, сильное и смешан- 
ное склонение имен прилагательных. 
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Слабое склонение имен прилагательных 


мужкой род средний род женский род 
ег аке Мапп as schöne Wetter ie gute Frau 


es alten Mannes | des schönen Wetters er guten Frau 
em alten Mann em schönen Wetter er guten Frau 
Akkusativ en alten Mann as schöne Wetter ie gute Frau 


Примечания к таблице: 
1. По данному образцу имена прилагательные склоняются 
после определенного артикля или указательного местоимения. 


Сильное склонение имен прилагательных 


heißen Kaffees frischen Brot(e)s | kalter Milch 


Примечания к таблице: 

1. Поданному образцу имена прилагательные склоняются при 
отсутствии перед ними артикля и других слов, определяющих 
род, число и падеж существительного. 

2. При данном типе склонения прилагательные почти во всех 
падежах получают окончания определенного артикля. Однако в 
родительном падеже существительные мужского и среднего рода 
имеют падежные окончания -(е)5, однозначно указывающие на 
форму падежа. В связи с этим прилагательные перед такими су- 
ществительными получают нейтральные окончания -еп. 
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Смешанное склонение имен прилагательных 


eines guten Studenten einer guten Schule 
einem guten Studenten einer guten Schule 
Akkusativ einen guten Studenten ein kleines Haus eine gute Schule 


Примечания к таблице: 

1. Поданному образцу имена прилагательные склоняются при 
наличии перед ними неопределенного артикля, притяжатель- 
ного местоимения и местоимения Кеїп. 

2. Для данного типа склонения характерно использование 
падежных окончаний как слабого, так и сильного склонения. 


Kei Упражнение 13. Раскройте скобки в приводимых ниже пред- 
ложениях, употребив прилагательные в нужной форме. 


а) Слабое склонение 


1. Nehmen Sie diese (neu) Medizin zweimal pro Tag. 2. Ich kaufe 
dem (klein) Sohn meiner Schwester ein Spielzeug. 3. Wie heißt der 
(neu) Mitarbeiter? 4. In diesem (klein) Haus wohnen wir. 5. Wir stellen 
dem (neu) Lehrer viele Fragen. 6 Ich ziehe heute dieses (schön) Kleid 
an. 7. Im (groß) Zimmer schlafen wir, im (klein) Zimmer sehen wir 
fern. 8. Rudi ist der (alt) Freund meines Vaters. 9. Wir freuen uns über 
das (schön) Wetter und den (blau) Himmel. 10. Dieser (jung) Mann 
gefällt meiner Tochter. 11. Die (deutsch) Sprache ist schwer. 12. Die 
Welt ist bunt. Wir sehen den (blau) Himmel, die (grün) Wiese, das 
(gelb) Laub oder die weißen Wolken. 


b) Сильное склонение 


1. Ich trinke (heiß) Tee mit Zitrone. 2. Ich trinke immer (stark) 
Kaffee. 3. (frisch) Gemüse schmeckt mir sehr gut. 4. Guten Tag, 
(gnädig) Frau! 5. Ich wünsche Ihnen (glücklich) Reise. 6. Es ist Winter. 
Überall liegt (weiß) Schnee. 7. Mein Bruder ist erkältet, er trinkt jetzt 
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nur (warm) Milch. 8. Aufdem Tisch steht eine Vase mit (frisch) Obst. 
9. Ich muss heute noch (frisch) Butter und (gut) Käse kaufen. 10. Auch 
bei (schlecht) Wetter gehen wir spazieren. 11. Die Kinder spielen in 
(frisch) Luft. 


с) Смешанное склонение 


1. Sie trägt heute ein (weiß) Kleid und ein (weiß) Hemd. 2. Ein 
(klug) Mensch spricht nicht viel. 3. Ich helfe meinem (klein) Bruder 
bei den Hausaufgaben. 4. Seit gestern haben wir einen (neu) Chef. 
5. Schon drei Tage wohne ich in einer (neu) Wohnung. 6. Heute treffen 
wir uns mit einem (bekannt) Schriftsteller. 7. Morgen fahren wir zu 
unserer (lieb) Großmutter nach Hamburg. 8. Ich stelle mich meinen 
(neu) Mitarbeitern vor. 9. Ich kenne mich in Ihrer (groß) Stadt sehr 
schlecht aus. 10. Wir haben heute kein (heiß) Wasser zu Hause. 
11. Kein (neu) Freund von mir ist so gut wie mein (alt) Schulfreund. 


Упражнение 14. Заполните пропуски в приводимых ниже предло- 
жениях. 


1. Möchtest du mit einem groß... oder mit einem klein... Löffel 
essen? 2. Wir essen mit einer spitz... Gabel und einem scharf... Messer. 
3. Zu einem Besteck gehören eine spitz... Gabel, ein scharf... Messer, 
ein groß... Löffel und ein klein... Löffel. 4. Das gebratene Fleisch lag 
auf einem flach... Teller. 5. Suppe isst man aus einem tief... Teller. 
6. Die Suppe ist in einer groß... Terrine. 7. Ichtrank den Tee aus einer 
zerbrechlich... chinesisch... Tasse. 8. Den Wein trank ich aus einem 
Бор... Glas. 9. Der Zucker ist in einer klein... Dose. 10. Mit einem 
modern... Staubsauger (пылесос) kann man den Fußboden leicht 
saugen. 11. Mit einer groß... Waschmaschine brauchen wir nicht so oft 
zu waschen wie mit einer klein... . 12. Wir kochen aufeinem elektrisch... 
Herd, nicht aufeinem Gasherd. 


Упражнение 15. Выполните упражнение согласно образцу. 


Образец: Was gibt es in einem Lebensmittelgeschäft? (frisches Brot, 
gutes Fleisch, weißer Kohl) > In einem Lebensmittelgeschäft gibt es frisches 
Brot, gutes Fleisch und weißen Kohl. 
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1. Was kauft die Hausfrau auf dem Markt? (frisches Gemüse, frische 
Milch, guter Fisch) 2. Was gibt es in meiner Tasche? (ein roter Bleistift, 
ein dickes Heft, eine große Mappe) 3. Was gibt es gewöhnlich in einer 
Großstadt? (ein großes Rathaus, ein großer Platz, eine große Kirche) 
4. Was gibt es auf meinem Schreibtisch? (eine kleine Tischlampe, ein 
neuer Kalender, ein guter Taschenrechner) 5. Was trinken wir am 
Morgen? (süßer Tee, starker Kaffee, frische Milch) 6. Was steht im 
Wohnzimmer an der Wand? (ein großer Schrank, ein bequemes Sofa, 
ein schwarzweißer Fernseher). 7. Was gibt es heute zum Frühstück? 
(frisches Brot mit Butter, starker Tee mit Zucker, saure Sahne). 


Упражнение 16. Заполните пропуски в приводимых ниже предло- 
жениях, в которых все прилагательные имеют окончания сильного 
склонения. 


1. Russisch... Brot schmeckt immer gut. 2. Wir können hier frisch... 
Käse kaufen. 3. Klein... Kinder sind immer freundlich. 4. Im Gasthof 
Luitpold gibt es originell... Musik. 5. Stark... Kaffee schmeckt besser 
mit kalt... Milch. 6. Hier finden wir bayrisch... Spezialitäten. 
7. Mein Vater darf fett... Fleisch nicht essen. 8. Ich möchte arm... 
Leuten helfen. 9. Jung... Mann, was machst du da? 10. Er trinkt gern 
heiß... Tee mit frisch... Honig. 11. Jung... Studentin sucht neu... 
Wohnung. 12. Wir essen heiß... Suppe mit Fleisch. 13. Ich möchte 
viele schnell... Autos haben. 


Упражнение 17. Прочитайте и переведите Ha русский язык предло- 
жения с несклоняемыми прилагательными Ша, beige, rosa, orange. 


1. Ich kaufe mir ein Ша Kleid zum Geburtstag. 2. Dein rosa Hemd 
liegt im Kleiderschrank. 3. Ich möchte eine Bluse in rosa oder in orange 
kaufen. 4. Ziehen Sie bitte Ihren beige Anzug an. 5. Er fährt ein großes 
und modernes Auto in beige. 6. Ich kann meine lila Hose nicht finden. 
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Ш. Предлоги, управляющие родительным падежом 


К числу наиболее употребительных предлогов, требующих 
родительного падежа, относятся следующие: 

abseits за пределами 

längs ВДОЛЬ 

seitens со стороны (кого-л.) 

unweit неподалеку OT (чего-л.) 

aufgrund на основании (чего-л.) 

laut согласно (чему-л.) 

außerhalb вне, за пределами 

trotz вопреки 

während во время (например, войны) 


Упражнение 18. Ознакомьтесь с предлогами, требующими 
a родительного падежа, затем переведите на русский язык 


приводимые ниже предложения. 


Abseits der großen Eisenbahnstrecke liegt das Dorf Büdelsdorf. 
Spaziergänge außerhalb des Hofes sind nicht gestattet. 
Beiderseits der Grenze stauten sich die Autos. 

Innerhalb seiner vier Wände kann man sich am besten erholen. 
Jenseits der Alpen is das Klima viel milder. 

Längs der Autobahn wurde ein Lärmschutzwall gebaut. 
Seitens seiner Familie bekommt er keine finanzielle 
Unterstützung. 

Unterhalb des Bergdorfs soll eine Straße gebaut werden. 


. Unweit des Autobahnausfahrt finden Sie ein Gasthaus. 


Aufgrund der Zeugenaussagen wurde er freigesprochen. 

Laut Paragraph I der Straßenverkehrsordnung war er an dem 
Unfall mitschuldig. 

Kommen Sie bitte außerhalb der Sprechstunde. 

Wir erwarten Ihre Antwort binnen einer Woche. 

Während des Konzerts waren die Fenster zum Park weit geöffnet. 
Er hat zeit seines Lebens hart gearbeitet. 

Anhand eines Wörterbuchs wies ich ihm seinen Fehler nach. 
Trotz seines hohen Alters kam der Abgeordnete zu jeder Sitzung. 
Statt eines Vermögens hinterließ er seiner Familie nur Schulden. 
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IV. Употребление предлогов 
с названиями стран и городов 


Все города (кроме der Haag = Гаага) и подавляющее число 
названий стран относятся к словам среднего рода и употребля- 
ются с предлогами aus, nach и in без артикля (за исключением 
тех случаев, когда они сопровождаются определением: nach dem 
schönen Liechtenstein, im berühmten Paris). Названия отдельных 
стран (наиболее употребительные из них приведены в таблице) 
относятся к словам женского или мужского рода либо стоят во 
множественном числе (например: die USA). Они употребляются 
с предлогом и сартиклем в соответствующем падеже. 


Упражнение 19. Ознакомьтесь с приводимой ниже табли- 
цей и заполните пропуски подходящими по смыслу пред- 


логами. 


Названия спран и городов 


Множест 
Единственное число 
венное число 
Вопрос ке 


средний род 


d in/aus + in/aus+ in/aus + 
nach/in/aus 
арпикль арпикль арпикль 


nach Deutschland in die Schweiz in den Iran in die USA 

nach Luxemburg in die Ukraine in den Irak in die 
Wohin? | nach Liechtenstein in den Sudan | Niederlande 

nach Russland in den 

nach Moskau Libanon 


nach Berlin in den Haag 


in Deutschland in der Schweiz im Iran in den USA 
in Luxemburg in der Ukraine im Irak in den 

Wo? in Liechtenstein im Sudan Niederlanden 
in Russland im Libanon 
in Moskau im Haag 


in Berlin 


aus England aus der Schweiz | aus dem Irak | aus den USA 
Woher? | aus Frankreich aus der Ukraine | aus dem Haag | aus den 


aus Paris Niederlanden 
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ш, їп, auf 


... Fürstentum, ... Europa,... Belgien, ... Dänemark, ... Italien, ... 
Polen, ... der GUS, ... dem Balkan, ... Frankreich, ... Österreich, ... 
Pennsylvania, ... Großherzogtum, ... Westen, ... Ontario, ... derganzen 
Welt, ... Mittel- und Südamerika, ... Süd- und Südwestafrika, ... 
Australien, ... der Nordseeküste, ... Deutschland, ... Schleswig- 
Holstein, ... Sachsen, ... Süden Österreichs. ... der Schweiz, ... Tessin, 
... Norden ... Süden, ... Osten 


Упражнение 20. Заполните пропуски подходящими по смыслу пред- 
логами, употребляющимися с дательным падежом, из приводимого 
ниже списка. 


aus, außer, bei, mit, nach (2), seit, von, zu 


Wo wohnt Johannes? — Er wohnt ..... einer Familie in Wien. 

Franz ist nicht sehr aktiv. Er bleibt immer ..... Hause. 

Cecile Zemp ist Schweizerin. Sie kommt ..... Zürich. 

Hier ist ein Brief für dich. ..... wem ist er? 

Frau Lett reist oft für ihren Job. Diesen Monat reist sie ..... 

Rom und Paris. 

6. Herr Blume ist Architekt. Er arbeitet ..... drei Jahren in 
München. 

7. Ich bin sehr müde. Ich möchte jetzt ..... Hause gehen. 

. Alle meine Verwandten sprechen Deutsch, ..... meinem Vater. 

9. Mein deutscher Freund spricht Russisch ..... einem Akzent. 


л оо м к 


со 


Словообразование 


Многие прилагательные и причастия переходят в разряд су- 
ществительных, т. е. подвергаются субстантивации. Субстан- 
тивированные прилагательные употребляются с артиклем и пи- 
шутся с заглавной буквы. Прилагательные, обозначающие лицо, 
становятся существительными мужского или женского рода, 
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например: krank = der (die) Kranke (больной, больная), verwandt 
=» der (die) Verwandte (родственник, родственница). Если суб- 
стантивированное прилагательное обозначает абстрактное по- 
нятие, то оно становится существительным среднего рода, на- 
пример: neu = das Neue (новое). Субстантивированные прила- 
гательные склоняются, однако, не как существительные, а как 
прилагательные. 


Упражнение 21. Ознакомьтесь с таблицей склонения суб- 
стантивированного прилагательного der Deutsche (ет 


Deutscher) и выучите ее наизусть. 


Сравните: 

Субстантивированное Существительное 
прилагательное слабого склонения 
der Deutsche. die Deutsche der Russe, die Russin 
ein Deutscher, eine Deutsche ein Russe, eine Russin 


Единств. число | ein Deutscher eines (mit) einem (für) einen 
с неопр. Deutschen | Deutschen Deutschen 
артиклем 
Единств. число | der Deutsche des (mit) dem (für) den 
c onpen. Deutschen | Deutschen Deutschen 
артиклем 

ег 


Множ. число Deutsche Deutscher | ши Deutschen | für Deutsche 
без артикля 

Множ. числос | die Deutschen d (mit) den (für) die 
опред. артиклем Deutschen | Deutschen Deutschen 


Множ. число с alle Deutsche! aller (mit) allen (für) alle 
местоимением alle Deutschen Deutschen | Deutschen Deutsche / (für) 
alle Deutschen 


LEKTION d 229 
ТЕХТ В 


Das Studentenleben richtig genießen 


In Zeiten von Bachelor (бакалавр) und Master (магистр) vergisst 
man manchmal schnell, dass es beim Studieren nicht nur um 
Karrierechancen und akademische Titel geht. Ein Studium bedeutet 
auch Freiheit, die Studenten können ihre Jugend noch ein wenig länger 
hinauszögern (продлить) als diejenigen, die nach der Schule direkt 
anfangen zu arbeiten und entsprechende Verpflichtungen haben. Diese 
Freiheit sollte man unbedingt auskosten (воспользоваться), solange 
тап noch die Gelegenheit dazu hat. 

Der Tagesablauf eines Studenten entspricht nur sehr selten dem 
Ideal eines pflichtbewussten Vorzeigebürgers (образцовый гражда- 
нин). Wenn eine Vorlesung sozusagen von selbst ausfällt, freuen sich 
viele Studenten darüber. Kaum eine Vorlesung beginnt schon morgens 
um acht, und falls doch, so kann man sie auch einmal ausfallen lassen 
und die Mitschriften (конспект) eines Kommilitonen kopieren. Die 
Studenten sind also auf sich selbst angewiesen und für sich selbst 
verantwortlich. 

Studierende befinden sich meist zwischen zehn Uhr vormittags und 
sechs Uhr abends an der Uni, in diesem Zeitraum finden die meisten 
Lehrveranstaltungen statt. Das bedeutet jedoch nicht, dass man sich 
den ganzen Tag über (целый день) auf dem Campus aufhalten wird. 
Manchmal müssen die Studenten nur eine Veranstaltung besuchen, an 
manchen Tagen haben sie sogar komplett frei (иметь свободное Bpe- 
мя). Meist kann man sich seinen Stundenplan so gestalten, wie man 
möchte, so dass man sich beispielsweise den Freitag für ein verlängertes 
Wochenende frei halten kann. 

Als Student muss man bestimmt viel lernen und sich auch um 
ergänzendes (дополнительный) Material für das Studium selbst 
bemühen (добывать). Aber es ist auch möglich, den eigenen Tagesablauf 
frei zu gestalten und selbst zu entscheiden, welche Vorlesung man 
besuchen will. Dank diesem angenehmen Tagesablauf kann man sich 
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als Student abends auch mal ordentlich entspannen (расслабиться). 
Bis mittags ist man am nächsten Tag allemal (так или иначе) wieder 
fit, und wenn nicht, so stört es auch niemanden, wenn man in der 
Vorlesung ein kurzes Nickerchen hält (дремать). 

Die meisten Studenten, die in ihrer Heimatstadt studieren, wohnen 
bei ihren Eltern. Alle anderen müssen sich in einer fremden Stadt um 
eine Wohnung kümmern. Zum echten Studentendasein (образ жизни 
студента) gehört auch, dass man nicht alleine lebt. Viel amüsanter ist 
es, eine Wohngemeinschaft zu bilden und sich mit anderen eine 
Wohnung zu teilen. Wenn ein paar Studenten zusammen zur Miete 
wohnen, ist man nie allein, hat einen riesigen Bekanntenkreis und spart 
auch noch eine Menge Geld. 

Für alle, die sich ein wenig mehr Einsamkeit wünschen, empfiehlt 
sich ein Zimmer in einem Studentenwohnheim. Die subventionierten 
(льготные) Zimmer der Wohnheime sind konkurrenzlos billig, bieten 
aber oft maximal fünfzehn Quadratmeter, eine Gemeinschaftsküche 
(общая кухня), eine Gemeinschaftsdusche und eine Gemeinschaftstoilette. 
Man hat zwar sein Zimmer für sich allein, aber wenn die Kommilitonen 
im Nebenzimmer feiern oder Musik spielen, hört man gewöhnlich 
alles sehr gut. 

Wohngemeinschafts- und Wohnheimpartys sind der Dreh- und 
Angelpunkt des Studentenlebens. Hier lernt man andauernd (посто- 
AHHO) neue Leute kennen und genießt den Moment einfach in vollen 
Zügen. Andererseits stellt das Studium einen wichtigen Aspekt für das 
weitere Leben dar. Solange man Student ist, lernt man auf eigenen 
Füßen zu stehen. 

Student sein heißt vor allem Zeit für Dinge zu haben, von denen 
andere Leute nurträumen können. Ein Kurztrip nach London? Warum 
nicht! Die Vorlesung für ein ausgedehntes Brunch (веселье) ausfallen 
lassen (пропустить)? Ebenfalls kein Problem! Wer studiert, sollte zwar 
fleißig sein, sich jedoch auch nicht allen Genüssen (удовольствие) 
des Studentenlebens entsagen (отказываться). Schließlich wird man 
nie wieder so jung, freiund ungebunden sein wie zu Uni-Zeiten! 
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Das Studentenleben 


Упражнение 22. Прочитайте текст «Das Studentenleben 
richtig genießen» и перечислите с его помощью преимуще- 

ства и недостатки студенческой жизни. Заполните приво- 
димую выше таблицу. 


LEKTION 9 


Zusammen sind 
sie 248 Jahre alt 


Zusammen sind sie 248 Jahre alt: Sandra, Sandras Mutter Ulrike, 
Sandras Großmutter Ingeborg, Sandras Urgroßmutter Adele und 
Sandras Ururgroßmutter Maria. Zwischen der Ururgroßmutter und 
der Ururenkelin liegen 88 Jahre. In dieser langen Zeit ist vieles anders 
geworden, auch die Familie und die Erziehung. 

Maria (94) lebt in einem Altersheim. Trotzdem ist sie nicht allein, 
eine Tochter oder ein Enkelkind ist immer da, isst mit ihr und bleibt, 
bis sie im Bett liegt. Maria ist sehr zufrieden — viele alte Leute 
bekommen nur sehr selten Besuch. 

Marias Jugendzeit war sehr hart. Eigentlich hatte sie nie richtige 
Eltern. Als sie zwei Jahre alt war, starb ihr Vater. Ihre Mutter vergaß 
ihren Mann nie und dachte mehr an ihn als an ihre Tochter. Maria war 
deshalb sehr oft allein, aber das konnte sie mit zwei Jahren natürlich 
noch nicht verstehen. Ihre Mutter starb, als sie 14 Jahre alt war. Maria 
lebte dann bei ihrem Großvater. Mit 17 Jahren heiratete sie, das war 
damals normal. Ihr erstes Kind, Adele, bekam sie, als sie 19 war. Mit 
30 hatte sie schließlich sechs Kinder. 

Adele (75) lebte als Kind in einem gutbürgerlichen Elternhaus. 
Wirtschaftliche Sorgen kannte die Familie nicht. Nicht die Eltern, 
sondern ein Kindermädchen erzog die Kinder. Sie hatten auch einen 
Privatlehrer. Mit ihren Eltern konnte sich Adele nie richtig unterhalten, 
sie waren ihr immer etwas fremd. Was sie sagten, mussten die Kinder 
unbedingt tun. Wenn zum Beispiel die Mutter nachmittags schlief, 
durften die Kinder nicht laut sein und spielen. Manchmal gab es auch 
Ohrfeigen. 
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Als sie 15 Jahre alt war, kam Adele in eine Mädchenschule. Dort 
blieb sie bis zur mittleren Reife. Dann lernte sie Kinderschwester. 
Aber eigentlich fand sie es nicht so wichtig einen Beruf zu lernen, denn 
sie wollte auf jeden Fall lieber heiraten und eine Familie haben. Auf 
Kinder freute sie sich besonders. Die wollte sie dann aber freier erziehen, 
als sie selbst erzogen worden war; denn an ihre eigene Kindheit dachte 
sie schon damals nicht so gern zurück. 

Ingeborg (50) hatte ein wärmeres und freundlicheres Elternhaus 
als ihre Mutter Adele. Auch in den Kriegsjahren fühlte sich Ingeborg 
bei ihren Eltern sehr sicher. Aber trotzdem, auch für sie war das Wort 
der Eltern Gesetz. Wenn zum Beispiel Besuch im Haus war, dann 
mussten die Kinder gewöhnlich in ihrem Zimmer bleiben und ganz 
ruhig sein. Am Tisch durften sie nur dann sprechen, wenn man sie 
etwas fragte. Die Eltern haben Ingeborg immer den Weg gezeigt. Selbst 
hat sie ше Wünsche gehabt. Auch in ihrer Ehe war das so. 

Heute kritisiert sie das. Deshalb versucht sie jetzt, mit 50 Jahren, 
selbständiger zu sein und mehr an sich selbst zu denken. Aber weil 
Ingeborg das früher nicht gelernt hat, ist das für sie natürlich nicht 
leicht. 

Ulrike (23) wollte schon früh anders leben als ihre Eltern. Für sie 
war es nicht mehr normal, immer nur das zu tun, was die Eltern sagten. 
Noch während der Schulzeit zog sie deshalb zu Hause aus. Ihre Eltern 
konnten das am Anfang nur schwer verstehen. Mit 17 Jahren bekam sie 
ein Kind. Das fanden alle viel zu früh. Den Vater des Kindes wollte sie 
nicht heiraten. Trotzdem blieb sie mit dem Kind nicht allein. Ihre 
Mutter, aber auch ihre Großmutter halfen ihr. Beide konnten Ulrike 
sehr gut verstehen. Denn auch sie wollten in ihrer Jugend eigentlich 
anders leben als ihre Eltern, konnten es aber nicht. 

Sandra (6) wird viel freier erzogen als Maria, Adele, Ingeborg und 
auch Ulrike. Sie muss nicht ruhig sein, wenn sich die Gäste unterhalten. 
Sie darf im Zimmer bleiben. Früher wäre das unmöglich gewesen. 
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> СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


die Urgroßmutter -, mütter пра- 
бабушка; die Ururgroßmutter 
прапрабабушка; der Urenkel 
правнук; der Ururenkel пра- 
правнук 

lang длинный 

vieles многое 

anders по-другому 

die Erziehung воспитание 

das Altersheim -s, -e дом престаре- 
лых 

trotzdem тем не менее, все-таки 

das Enkelkind -(e)s, -kinder внук 
или внучка 

da тут, здесь; там; ~ sein быть на 
месте, присутствовать 

essen уѓ есть, кушать 

liegen vi лежать 

selten редко 

hart 1. твердый 2. суровый, труд- 
НЫЙ 

ше никогда 

sterben vi умирать 

vergessen ví забывать 

verstehen v/ понимать 

bei у, при 

heiraten у! жениться; выходить 
замуж 

schließlich наконец; в конце кон- 
HOB 

gutbürgerlich благополучный (напр. 
о семье) 

wirtschaftlich экономический 

die Sorge -, -пзабота 

das Kindermädchen -s, - гувернант- 
ка 


unterhalten, sich vi (mit Dat.) об- 
щаться 

fremd чужой; чуждый 

unbedingt обязательно; беспрекос- 
ЛОВНО 

tun vr делать 

das Beispiel -s, -е пример; zum ~ 
например 

nachmittags во второй половине 
ДНЯ 

schlafen vi спать 

die Kinderschwester -, -n детская 
медсестра 

wichtig важный; важно 

freuen, sich vi (auf АКК.) 
радоваться (чему-л. предстоя- 
щему) 

erziehen v/ воспитывать 

eigen 1. свой, собственный 2. свой- 
ственный 

denken vi (ап АКК.) думать, раз- 
мышлять о чем-л. 

zurückdenken vi (ап АКК.) 
вспоминать о чем-л. 

fühlen, sich vi чувствовать себя 

das Gesetz -es, -е закон 

ruhig спокойный 

zeigen ví показывать 

die Ehe -, п брак, супружество 

kritisieren vr критиковать 

versuchen vr пытаться 

das Jahr -(e)s, -e год; ті... Jahren 
в возрасте... лет 

früher раньше, прежде 

ausziehen vi 30.: уходить, уезжать 

der Anfang -s, Anfänge начало; am 
~ сначала 
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Примечания к тексту 


1.... durften die Kinder nicht laut sein. — ... детям не разрешали 
шуметь. 

2. Früher wäre das unmöglich gewesen. — Раньше такое было бы 
невозможно. 


Словообразование 


die Großmutter die Urgroßmutter > die Ururgroßmutter 
alt (старый, древний) = uralt (древний, древнейший) 


die Aufführung (представление) = die Uraufführung (премьера) 


Упражнение 1. Ознакомьтесь CO словами и выражениями к тексту 
«Zusammen sind sie 248 Jahre alt», затем прочитайте и переведите текст 
Ha русский язык. 


Упражнение 2. В приводимом ниже тексте раскройте скоб- 
A ки, употребив заключенные в них глаголы B форме прете- 


рита. 


Das Leben meiner Großmutter 


Meine Großmutter (heißen) Emma, aber ich (sagen) immer „Oma“ 
zu ihr. Ich (sehen) sie beinahe jeden Tag und sie (erzählen) mir oft von 
früher — von ihren Eltern und von ihrer Halbschwester (сводная ce- 
стра) Maria, die sechzehn Jahre älter (sein) und mit ihrem Mann in 
Brasilien (leben). Oma (erzählen) auch über ihre Ausbildung: Sie 
(lernen) Lesen, Schreiben, Klavier spielen, Handarbeiten und 
Französisch. 

Als Oma neunzehn Jahre alt (sein), (lernen) sie ihren Mann, meinen 
Opa, kennen. Sie (heiraten) 1938 und (bekommen) in den nächsten 
Jahren drei Kinder. Zwei Mädchen und einen Jungen. Die jüngste 
Tochter (werden) später meine Mutter. Während der letzten Kriegstage 
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(müssen) meine Großeltern mit ihren Kindern aus Wien flüchten. Sie 
(finden) am Attersee eine neue Heimat, wo sie für den Rest ihres Lebens 
(bleiben). Dort (wachsen) meine Mutter, meine Tante, mein Onkel 
und schließlich auch meine Brüder und ich auf. 

Oma (verstehen) es, Handarbeiten anzufertigen. Sie (kochen) auch 
köstliche Mehlspeisen, die wir immer mit Genuss (с удовольствием) 
(essen). Ein anderes Hobby meiner Großmutter (sein) das Lösen von 
Kreuzworträtseln (кроссворд), aber sie (lesen) auch sehr viel, am 
liebsten Romane. Und natürlich (lieben) sie ihre Kinder und Enkel 
sehr. Leider (sterben) meine Oma schon 1985. 


Упражнение 3. Ответьте на вопросы к тексту «Zusammen sind sie 248 
Jahre alt». 


1. Wie viele Jahre liegen zwischen der Ururgroßmutter und der 
Ururenkelin? 
2. Was ist in den 88 Jahren anders geworden? 
3. Wo lebt die Ururgroßmutter Maria? 
4. Ist Maria mit ihrem Leben im Altersheim zufrieden? 
5. Wie alt war Maria, als ihr Vater starb? 
6. Anwen dachte Marias Mutter mehr als an ihre Tochter? 
7. In welchem Alter heiratete Maria? 
8. Hatte Adele eine glückliche Jugend? 
9. Mit wie vielen Jahren kam Adele in eine Mädchenschule? 
10. Was lernte Adele nach der Schule? 
11. Aufwen freute sich Adele besonders? 
12. Wie wollte Adele ihre Kinder erziehen? 
13. Wie fühlte sich Ingeborg in ihrem Elternhaus? 
14. Was mussten Ingeborg und die anderen Kindertun, wenn Besuch 
im Haus war? 
15. Was versucht Ingeborg mit 50 Jahren in ihrem Leben zuändern? 
16. Wollte Ulrike genauso leben, wie ihre Mutter und Großmutter? 
17. In welchem Alter bekam Ulrike ein Kind? 
18. Blieb Ulrike allein, nachdem sie das Kind bekommen hatte? 
19. Wie wird Sandra erzogen? 
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Упражнение 4. Расскажите о том, где и как жили ваши бабушки и 
дедушки, родители и другие близкие родственники, довольны ли они 
своей жизнью. Поделитесь также впечатлениями о своей жизни в се- 
мье, о методах воспитания детей, и выразите свое отношение к ним. 
Используйте в своем рассказе слова и выражения из текста “Zusammen 
sind sie 248 Jahre alt” и из упражнений к нему. 


Упражнение 5. Ознакомьтесь с приводимой ниже статьей из линг- 
вистического словаря «Der Sprach-Brockhaus» и переведите Ha рус- 
ский язык выделенные слова. 


Familie 


Ich habe Eltern (Vater, Mutter), Großeltern (je einen Großvater 
und eine Großmutter väterlicherseits und mütterlicherseits), 
Urgroßeltern (je zwei Urgroßväter und zwei Urgroßmütter 
väterlicherseits und mütterlicherseits). Die Brüder meines Vaters und 
meiner Mutter sind meine Onkel, die Schwestern meines Vaters und 
meiner Muttersind meine Tanten. Die Brüder (und Schwestern) meiner 
Großväter und meiner Großmütter sind meine Großonkel 
(Großtanten). Die Kinder meiner Onkel und Tanten sind meine Vettern 
und Cousinen. 

Der Ehemann meiner Schwester, der Bruder meiner Frau oder 
meines Mannes ist mein Schwager; die Ehefrau meines Bruders, die 
‚Schwester meiner Frau oder meines Mannes ist meine Schwägerin. 
Die Kinder meines Bruders und die meiner Schwester sind meine 
Neffen und Nichten. 

Die Eltern meiner Frau sind meine Schwiegereltern (Schwiegervater 
und Schwiegermutter). Die Frau des Bruders meiner Frau ist meine 
angeheiratete Schwägerin; der Mann der Schwester meiner Frau ist 
mein angeheirateter Schwager. 

Die Frau meines Sohnes ist meine und meiner Frau Schwiegertochter; 
der Mann meiner Tochter ist mein und meiner Frau Schwiegersohn. 

Die Frau meines Neffen ist meine angeheiratete Nichte; der Mann 
meiner Nichte ist mein angeheirateter Neffe. 
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Die Kinder meines Sohnes und die meiner Tochter sind meine Enkel 
und Enkelinnen; ihre Ehegatten meine angeheirateten Enkel und 
Enkelinnen. Die Kinder meiner Neffen und Nichten sind meine 
Großneffen und Großnichten. 

Die Kinder meiner Enkel und Enkelinnen sind meine Urenkel und 
Urenkelinnen. 

Der Mann meiner Mutter, der nicht mein Vater ist, ist mein 
Stiefvater. 

Die Frau meines Vaters, die nicht meine Mutter ist, ist meine 
Stiefmutter. 

An Elternstelle habe ich Adoptiveltern (Adoptivvater, Adoptivmutter). 


je einen — по одному; väterlicherseits — по отцовской линии; 
mütterlicherseits — по материнской линии; die Urgroßeltern — праба- 
бушка и прадедушка; der Schwager —деверь; шурин; зять (муж се- 
стры); die Schwägerin — золовка; свояченица; невестка (жена бра- 
та); angeheiratet — по супружеской линии 


Упражнение 6. Закончите предложения подходящими по смыслу 
именами существительными, обозначающими степень родства. 


1. Die Schwester meines Vaters ist meine ..... . 2. Der Sohn meines 
Onkels ist mein ..... . 3. Die Tochter meiner Tante ist meine ..... Н 
4. Die Tochter meines Vaters ist meine ..... .5. Der Ehemann meiner 
Mutter ist mein ..... . 6. Die Ehefrau meines Vaters ist meine ..... А 
7. Die Mutter meiner Mutter ist meine ..... .8. Die Frau meines Sohnes 
ist meine ..... . 9. Der Mann meiner Tochter ist mein ..... . 10. Die 
Mutter meiner Ehefrau ist meine ..... 11. Der Vater meiner Ehefrau ist 
mein ..... . 12. Die Söhne meiner Tochter sind meine ..... . 13. Die 
Söhne meines Bruders sind meine ..... . 14. Die Töchter meiner 
Schwester sind meine ..... . 
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ГРАММАТИКА 


1. Неопределенная форма глагола 
(Infinitiv) 

Неопределенная форма глагола (Infinitiv) в HEMEIIKOM языке 
является одной из основных форм глагола и имеет суффикс -п 
или -еп, например, schreib-en, studier-en, versammel-n. В инфи- 
нитиве глагол только называет действие, но не указывает ни на 
лицо, которое это действие производит, ни на время, когда оно 
происходит. 

Инфинитив в большинстве случаев употребляется с частицей 
ZU, которая ставится перед инфинитивом и пишется отдельно от 
него: Wir beginnen zu arbeiten. В глаголах с отделяемыми пристав- 
ками частица ZU стоит между приставкой и корнем: Ich brauche 
einen Kugelschreiber, um die Vorlesung aufzuschreiben. 

С частицей zu инфинитив употребляется в следующих слу- 
чаях: 

1) с глаголами beginnen, versprechen, vorschlagen, versuchen, 
anfangen, scheinen (в значении «казаться»), bitten, vergessen, 
befehlen, verbieten и т. п., например: Ich versuche dich zu 
verstehen. 

2) сглаголами haben и sein; 

3) ссочетаниями es ist wichtig (möglich, nötig, schwierig, bequem 
и т. п.), например: Es ist wichtig nach Hause rechtzeitig zu 
kommen. 

4) ссочетаниями ich bin froh (glücklich, stolz ит. п.), например: 
Ich bin froh dich zu sehen. 

5) вконструкциях типа Ich habe den Wunsch (die Möglichkeit, 
die Absicht, Glück и т. п.) dich zu besuchen. 

6) всочетании с оборотами ит ... ZU (чтобы), statt zu (вместо 
того, чтобы...), ohne zu (без того, чтобы...), например: Statt 
nach Hause zu gehen, ging егіпѕ Kino. 

7) после глаголов glauben, hoffen, wissen, verstehen и т. п. BMO- 
дальном значении, например: 
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8) 


Er glaubt die ganze Wahrheit zu wissen. — Он думает, что зна- 
ET BCIO правду. 

Sie versteht es Briefe zu schreiben. — Она умеет писать пись- 
Ma. 

после глагола brauchen в конструкциях следующего типа: 
— Soll ich morgen kommen? 

— Nein, Sie brauchen morgen nicht zu kommen. 


Без частицы ZU инфинитив употребляется в следующих слу- 


чаях: 


1) 
2) 
3) 
4) 


5) 


с модальными глаголами, например: Wir dürfen hier nicht 
rauchen. 

c глаголами bleiben, lassen, например: Lassen Sie mich das 
machen! 

с глаголами gehen, laufen, fahren, например: Ich gehe 
einkaufen. 

с глаголами sehen, hören, fühlen, например: Ich sehe unseren 
Lehrer kommen. 

как правило, после helfen, lernen, lehren, например: Er lehrte 
mich Schach spielen. (B тех случаях, когда инфинитив име- 
ет при себе пояснительные слова, возможно употребле- 
ние частицы ZU, например: Er lehrte mich besonders klar und 
deutlich zu sprechen.) 


Инфинитивные обороты 
с ит... zu, statt ... zu, ohne ... zu 


Инфинитив употребляется с частицей zu в так называемых 
инфинитивных оборотах, вводимых с помощью UM ... ZU «что- 
бы», statt ... ZU «вместо того чтобы» и Ohne ... zu «не + дееприча- 
стие». В предложении они являются обстоятельствами, на- 
пример: 


Wir essen, um zu leben. — Мы едим. чтобы жить. 
Statt zu schlafen, sah er fern. — Вместо того чтобы спать, OH 
смотрел телевизор. 
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Statt nach Hause zu gehen, ging er ins Restaurant. — Вместо того 
чтобы идти домой, OH пошел в ресторан. 

Er ging vorbei, ohne zu grüßen. — Он прошел мимо, не поздоро- 
вавшись. 


Упражнение 7. Прочитайте приводимые ниже предложения, пере- 
ведите их на русский язык и обоснуйте каждый случай употребления 
выделенных глаголов в инфинитиве с частицей Zu и без нее. 


1. Wir hatten keine Zeit, diese Stadt zu besichtigen. 2. Vergessen Sie 
nicht, am Bahnhof auszusteigen. 3. Der alte Mann konnte nicht weiter 
gehen und musste stehen bleiben. 4. Der Besucher wollte aufstehen, 
aber ich bat ihn sitzen zu bleiben. 5. Es ist ѕеһг bequem im Lesesaal zu 
arbeiten. 6. Ich habe der Mutter versprochen, heute zu Hause zu bleiben. 
7. Das Kind ist noch sehr klein. Es lernt gehen. 8. Seine Frau geht 
jeden Tag einkaufen. 9. Ich sche meinen Freund noch nicht, aber ich 
höre ihn kommen. 10. Ich bin froh wieder zu Hause zu sein. 11. Es ist 
für einen Studenten besonders wichtig, die Vorprüfungen und die 
Prüfungen abzulegen. 12. Sie brauchen sich nicht so aufzuregen. 13. Ich 
schlage vor morgen aufs Land zu fahren. 14. Ich habe keine Möglichkeit 
dich morgen zu besuchen. 15. Man braucht sehr viel Geld, um alle 
diese Sachen zu kaufen. 16. Ich komme heute Abend, um dir beiden 
Hausarbeiten zu helfen. 


Упражнение 8. Заполните пропуски подходящими по смыслу слова- 
ми из приводимого ниже списка. 


unmöglich, möglich, gesund, verboten, angenehm, schwer, 
erlaubt, leicht, wichtig 


1. Es ist ... frisches Obst zu essen. 2. Es ist ... sich zur Prüfung gut 
vorzubereiten. 3. Es ist ... dieses englische Wort richtig auszusprechen. 
4. Es ist ... die Vergangenheit zu verändern. 5. Es ist ... den Durst mit 
einem Kühlen Getränk zu stillen. 6. Es ist nicht ... einen Taubstummen 
zu verstehen. 7. Es ist nicht ... die Straße bei Rot zu überqueren. 8. Es 
ist... in der Schule zu rauchen. 9. Es ist im Prinzip ... einen Papagei 
sprechen zu lehren. 
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Упражнение 9. В приводимых ниже предложениях вместо точек 
вставьте частицу ZU там, где это необходимо. 


1. Die kleine Else ist froh morgen zu ihrer lieben Großmutter ... 
fahren. 2. Der Vater macht den Fernseher aus und geht ... schlafen. 
3. Es ist schwierig eine Fremdsprache ... erlernen. 4. Ich kann dir 
nicht ... glauben. 5. Heute ist es leider nicht möglich, auf die 
Wohnungssuche ... gehen. 6. Helfen Sie mir meine Sachen ... packen. 
7. Ich höre ihn laut ... singen. 8. Es ist sehr wichtig, einen guten Chef 
... haben. 9. Meine Freundin ist noch nie am Meer gewesen, deshalb 
lehre ich sie ... schwimmen. 10. Ich verspreche dir heute rechtzeitig ... 
kommen. 11. Ich bin stolz, dein Bruder ... sein. 12. Ich gehe ... arbeiten, 
um Geld... verdienen. 


Упражнение 10. Переведите Ha немецкий язык следующие предло- 
жения. 


1. Мой брат всегда помогает мне делать уроки. 2. Он старается 
быть всегда в хорошей форме. 3. Помогите мне открыть дверь. 
4. Моя сестра пообещала вернуться сегодня пораньше. 5. При- 
ятно делать физзарядку на свежем воздухе. 6. Было бы неплохо 
посмотреть этот фильм еще раз. 7. Я слышала, как он вошел в 
комнату. 8. Я слышал, как он разговаривал по телефону 9. Я очень 
рад тебя видеть. 10. Можете ему не помогать, он справится сам. 
11. Невозможно хорошо выучить иностранный язык за один месяц. 


П. Склонение имен прилагательных 
во множественном числе 


Во множественном числе, как и вединственном, существует 
два типа склонения прилагательных: слабое и сильное. 


Слабое склонение прилагательных 


Множеспвенное число 
Падеж мужской род средний род женский род 
ie guten Lehrer 


Genitiv er guten Lehrer er kleinen Häuser er schönen Frauen 


Dativ en guten Lehrern en kleinen Häusern en schönen Frauen 
Akkusativ ie guten Lehrer ie kleinen Häuser ie schönen Frauen 
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Примечания к таблице: 

1. По данному образцу склоняются прилагательные после 
определенного артикля, указательных и притяжательных место- 
имений, а также после alle, keine, beide. 

2. Для данного типа склонения характерны окончания -(е)п 
во всех падежах. 


Сильное склонение прилагательных 


Множеспвенное число 
средний род 
viele leichte Texte viele schwere Wörter 


Wörter 
vielen leichten vielen schweren 
Texten Wörtern 


viele leichte Texte iele schwere Wörter 


Примечание к таблице: 

1. Поданному образцу имена прилагательные склоняются при 
отсутствии перед ними артикля, после слов Viele, wenige, einige, 
mehrere и числительных. 


Упражнение 11. Раскройте скобки в приводимых ниже пред- 
Kei ложениях, употребив прилагательные в нужной форме. 


1. Seine (neu) Freunde sind bei ihm zu Gast. 2. Er kauft sich immer 
sehr (schön) Bücher. 3. Dieser Professor stellt immer eine ganze Menge 
(schwierig) Fragen. 4. Dein Brief hat einige (grammatisch) Fehler. 
5. Paul ist mit vielen (berühmt) Malern eng befreundet. 6. Alle (gut) 
Studenten bekommen das Stipendium. 7. In dieser Bäckerei gibt es 
immer nur (frisch) Brötchen. 8. Mein Freund aus Deutschland kennt 
keine (russisch) Lieder. 9. Unsere Gruppe hat jetzt zwei (neu) 
Studenten. 10. Er hat eine Frau und drei (klein) Kinder. 11. Das sind 
seine (erster) Gedichte. 12. Unter (среди) den Gästen waren mehrere 
(bekannt) Personen. 13. Beide (neu) Mitarbeiter sprechen jetzt mit 
dem Chef. 14. In keiner Schule gibt es nur (gut) Schüler. 15. Inseinem 
(neu) Roman schreibt der Schriftsteller über sein eigenes Leben. 
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III. Степени сравнения 
прилагательных и наречий 


Прилагательные и наречия в немецком языке имеюттри сте- 
пени сравнения: положительную, сравнительную и превосход- 
ную. Сравнительная степень образуется от положительной сте- 
пени посредством суффикса -ег, например: Кеш — kleiner, 
schön — schöner, groß — größer. Превосходная степень образуется 
от положительной посредством суффикса -(e)st, например: 
klein — am kleinsten, schön — am schönsten, groß — am größten. 
При образовании сравнительной и превосходной степеней Kop- 
невая гласная многих прилагательных и наречий принимает ум- 
лаут. 
Без умлаута образуются степени сравнения следующих имен 
прилагательных: 
1) сдифтонгом au в корне: faul, laut, schlau и т. п. 
2) двух-и многосложные прилагательные: dunkel, interessant, 
schmutzig, lustig ит. п. 

3) следующие прилагательные (валфавитном порядке): blank, 
brav. bunt, froh, flach, falsch, kahl, klar, knapp, matt, platt. 
rasch, roh, sanft, satt, schlank, stolz, toll, voll, wahr, zart. 


Примечание: С умлаутом или без умлаута (по выбору говоряще- 
го или пишущего) образуются степени сравнения следующих 
прилагательных: blass, gesund, glatt, nass, schmal. 


Степени сравнения прилагательных H наречий употребля- 
ются в неизменяемой и в склоняемой формах. К прилагатель- 
ным в склоняемой форме добавляется артикль (например: die 
starke, der stärkere, der stärkste и т. п.) Прилагательные в неизме- 
няемой форме употребляются без артикля, однако перед прила- 
гательными в превосходной степени ставится частица ащ и окон- 
чание -еп. 
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Положительная Сравнипельная 
Превосходная степень 
спепень спепень 

неизме- склоня- неизме- склоня- неизме- 

склоняемая 
няемая емая няемая емая няемая 

форма 

форма форма форма форма форма 

der 


der der 
die starke stärker die stärkere | am die stärkste 
das das stärksten das 


der der der 

die lange länger die längere | am längsten | die längste 
das das das 

der der der 

die weite weiter die weitere | am die weiteste 
das das weitesten das 


Употребление сравнительной степени 


При сравнении одинаковых величин употребляется союз wie: 
Der Baum ist so hoch wie das Haus. Das Haus ist nicht so hoch wie der 
Baum. 

При сравнении разных величин употребляется союз als: 
Der Baum ist höher als das Haus При необходимости сравнение 
может быть выражено более точно с помощью слов noch, viel, 
etwas, ein Stück: Diese Straße ist viel länger als jene. 

Сравнение может быть усилено с помощью некоторых при- 
лагательных и наречий: (noch) viel, (noch) weit, bei weitem, 
erheblich, etwas, ein bisschen, bedeutend, entschieden, wesentlich, 
wenig, noch + прилагательное или наречие в сравнительной сте- 
пени, например: Er lernt viel mehr als Sabine. Er ist noch fleipiger als 
sie. Trotzdem ist sie immer ein bisschen besser als er. Ein Mercedes ist 
wesentlich teurer als ein Opel. 

Сравнение может быть также ослаблено с помощью наречия 
wenig в форме сравнительной степени + прилагательное или на- 
речие в положительной степени, например: Das Bild dort drüben 
ist weniger feuer als das hier. Baden ist weniger bekannt als Zürich. 

Иногда сравнительная степень употребляется с неопределен- 
ным артиклем в абсолютном значении для передачи умеренной 
степени качества: eine ältere Frau — пожилая женщина, eine größere 
Stadt — крупный город, eine längere Reise — длительная поездка 
(но: höhere Mathematik — высшая математика). 
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IS" Запомните: 


Eine kleinere Stadt (небольшой город, городок) ist größer 
als eine kleine Stadt, aber kleiner als eine große Stadt. 


Особые случаи образования степеней сравнения прилагатель- 
ных и наречий: 

gut — besser — am besten 

hoch — höher — am höchsten 

nah — näher — am nächsten 

viel — mehr — am meisten 

gern — lieber — am liebsten 

bald — eher — am ehesten 

wenig — weniger — am wenigsten, minder — am mindesten 


[=] Упражнение 12. Выполните упражнение согласно образцу. 


Образец: Anna (Uta, Gerda) — schön = Аппа ist schön, 
Uta ist schöner, aber Gerda ist am schönsten. 


Примечание: Курсивом выделены прилагательные, получающие 
умлаут в сравнительной и превосходной степени. 


1. Кац (Max, Otto) — klug 

2. Ich (mein Bruder, unser Vater) — stark 

3. ein Auto (ein Flugzeug, eine Rakete) — schnell 

4. die Katze (die Maus, das Mäuschen) — klein 

5. das Haus (das Hochhaus, der Fernsehturm) — hoch 

6. mein Haar (sein Haar, ihr Haar) — lang 

7. meine Großmutter (seine Großmutter, ihre Großmutter) — alt 
8. mein Zimmer (sein Zimmer, dein Zimmer) — gut 

9. meine Stimme (deine Stimme, ihre Stimme) — laut 
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Упражнение 13. Заполните пропуски в приводимых ниже предло- 
жениях прилагательным, выделенным жирным шрифтом, в форме 
сравнительной и превосходной степени. 


1. Ich kann ziemlich schnell laufen. Mein Bruder läuft noch ....., 
aber sein Freund läuft ..... von allen. 

2. Der Großglockner ist ein hoher Berg. Der Mont Blanc ist ...... 
Der Mount Everest jedoch ist ...... 

3. Martin ist ein guter Schüler. Lena ist ..... als Martin, aber 
Carolina ist ..... 

4. Ein Audi ist teuer. Ein Mercedes ist ..... und ein Ferrari ist ...... 

5. Paul hat viel Geld. Sein Vater hat ..... Geld als er. Bill Gates hat 
noch mehr, er hat ..... ; 

6. Der Rhein ist lang, die Donau ist ..... , aber der Nil ist ..... Р 

7. Ich spreche gut Französisch. Italienisch spreche ich ..... ‚ aber 
Englisch spreche ich wirklich ..... Я 


Упражнение 14. Раскройте скобки в приводимых ниже предложе- 
ниях, употребив прилагательные в нужной форме. 


1. Susanne ist (fleißig) und macht alles viel (schnell) als Barbara. 
2. Die dritte Wohnung von Herrn Möllemann ist (groß) als die erste 
und die zweite. 3. Unser Schlafzimmer ist (klein) und (gemütlich) als 
unser Wohnzimmer. 4. Ich bin zwei Jahre (alt) als meine Schwester. 
5. Deine Schwester tanzt (gut) als du. 6. Ich esse (gern) Eis als Bonbons. 
7. Ein Auto ist (stark) als ein Pferd. 8. Meine Eltern haben (viel) Geld 
als ich. 9. Mein Freund ist so (alt) wie ich. 10. Ich bin stark, mein 
älterer Bruder ist (stark), aber unser Vater ist am (stark). 11. Die Autos 
sind schnell, die Flugzeuge sind (schnell), aber die Raketen sind am 
(schnell). 12. Unser Haus ist hoch, ein Hochhaus ist (hoch), aber ein 
Fernsehturm ist am (hoch). 13. Im April ist es nicht so (heiß) wie im 
Juli. 14. Alle Monate sind (lang) als Februar. 15. Ich kann Sie nicht 
hören. Sprechen Sie bitte (laut). 
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Упражнение 15. Вставьте недостающие падежные окончания при- 
лагательных в приводимых ниже предложениях. 


Примечание: Прилагательные в сравнительной и превосходной 
степени склоняются по тем же правилам, что и прилагатель- 
ные в положительной степени 


1. Meine älter... Schwester ist schon Studentin. 2. Wir brauchen 
eine größer... und bequemer... Wohnung. 3. Im nächst... Monat fahren 
wir zusammen nach Österreich. 4. Ich bringe dich mit dem schnellst... 
Auto der Welt nach Hause. 5. Wir suchen einen größer... und besser... 
Fernseher. 6. Die best... Studenten unserer Gruppen können nach 
Berlin fahren. 7. Ursula ist die schönst... Studentin unserer Gruppe. 
8. Bakterien sind die kleinst... Lebewesen der Welt. 9. Einen billiger... 
und bequemer... Mantel finden Sie nicht. 10. Ich gratuliere meiner 
Junger... Schwester zum Geburtstag. 11. Ich bin stolz auf meinen älter... 
Bruder. 12. Karola ist die jüngst... Schwester in ihrer Familie. 13. Die 
kleinst... Kinder gehen in die Kinderkrippe. 14. Wir arbeiten im 
höchst... Haus unserer Stadt. 


IV. Местоименные наречия: 
значение и употребление 


Местоименные наречия образуются путем соединения наре- 
чий да и wo с предлогами. При соединении с предлогами, начи- 
нающимися с гласной, между наречием и предлогом ставится 
соединительный согласный «т». 

Местоименные наречия с мо являются вопросительными, с 
da — указательными. Значение и перевод местоименных наре- 
чий зависят от значения соответствующего предлога. 

Местоименные наречия употребляются вместо личных мес- 
тоимений с предлогом, когда речь идет о неодушевленных пред- 
метах, например: 

— Womit schreibst du? 

— Ich schreibe mit dem Bleistift. 
— Mit dem Bleistift? 

— Ja, ich schreibe damit. 
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2. Когда речь идет о лицах, употребляются не местоименные 
наречия, а местоимения с предлогами, например: 
— Mit wem sprichst du? 
— Ich spreche mit meinem Vater. 
— Mit deinem Vater? 
— Ja, mit ihm. 


3. Выбор местоименного наречия очень часто зависит OT того, 
какой предлог обычно употребляется после того или иного гла- 
гола, например: 

— Worauf warten Sie? 
— Ich warte aufden Zug. 


4. Местоименное наречие damit He следует путать с союзом 
damit (чтобы): 
Ich spreche laut, damit du mich verstehst. 


N Упражнение 16. Прочитайте и переведите Ha русский язык 
следующие предложения. 


1. Wofür interessiert sich dein Freund? — Er interessiert sich für 
Physik. 2. Ich höre seine Frage nicht, deshalb kann ich darauf nicht 
antworten. 3. Deine Schwester hat ein Kind bekommen. Freut sie sich 
darüber? 4. Worauf wartest du? — Aufden Beginn der Vorlesung. 5. Auf 
wen wartest du? — Auf meine Eltern. 6. Mit wem sprichst du? — Mit 
meiner Tochter? — Und worüber sprichst du mit ihr? — Über ihren 
Bräutigam. 7. Kommst du zum Fußball mit? — Nein, ich denke nicht 
daran. 8. Übermorgen habe ich eine schwierige Prüfung. Jetzt bereite 
ich mich daraufvor. 9. Ich kann mich an seinen Namen nicht erinnern? 
Erinnerst du dich vielleicht daran? 10. Weißt du schon, dass Tony bereits 
an der Universität studiert? — Nein, ich weiß nicht davon. 11. Bist du 
mit deinem Notendurchschnitt zufrieden? — Ja, ich bin damit zufrieden. 
12. Wozu gratulieren Sie unserem Lehrer? — Zu seinem Geburtstag. 
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Упражнение 17. Выполните упражнение согласно об- 


Образец: 

1. Ich denke daran. = Woran denkst du? 

2. Ich spreche von der Schule. > Wovon sprichst du? 
3. Ich sorge mich um ihn > Um wen sorgst du dich? 


1. Ich interessiere mich dafür. 2. Ich arbeite viel daran. 3. Ich kann 
mich an ihn nicht erinnern. 4. Ich kann mich daran nicht erinnern. 
5. Ich weiß nichts von ihrer Mutter. 6. Ich weiß nichts von seiner 
Kindheit. 7. Ich suche nach meinen Büchern. 8. Ich will dich mit ihm 
bekannt machen. 9. Er ist mit seiner Arbeit fertig. 10. Sie ist zur Prüfung 
bereit. 11. Ich bitte dich darum. 12. Ich freue mich auf das kommende 
Fest. 13. Ich kämpfe dafür. 14. Er fängt mit der Arbeit an. 15. Ich schreibe 
meine Briefe mit einem Kugelschreiber oder mit einem Bleistift. 


Упражнение 18. Переведите Ha немецкий язык следующие предло- 
жения. 


1. Чем ты интересуешься сейчас? 2. О чем ты думаешь? 
3. Я ничего не знаю об этом. 4. С кем ты разговариваешь? 
5. Я тебя очень прошу об этом. 6. Завтра у нас экзамен. Ты готов 
к нему? 7. О ком ты спрашиваешь? — О твоем брате. 8. Начем ты 
едешь домой? — На автобусе. 9. Ты доволен своей работой? — 
Да, a ею доволен. 10. Ты доволен своим сыном? — Я им не очень 
доволен. 11. За что ты его благодаришь? — За помощь. 


Упражнение 19. Прочитайте, переведите на русский язык и разыг- 
райте по ролям следующий шуточный диалог. 


Ein Telefongespräch 


“Ist dort Mayer, Meyer, Maier & Meier?” 

“Ja, gnädige Frau, hier ist Mayer, Meyer, Maier & Meier.” 

“Könnte ich bitte Herrn Mayer sprechen? Es ist sehr wichtig.” 

“Tut mir leid, Herr Mayer ist in Urlaub.” 

“Oh, kann ich dann bitte Herrn Meyer sprechen? Es ist wirklich 
sehr wichtig.” 
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“Tut mir leid, aber Herr Meyer ist krank.” 
“Oh je, könnten Sie mich dann bitte mit Herrn Maier verbinden? 


Es geht ums Leben und Tod.” 


“Tut mir schrecklich leid, aber Herr Maier ist heute geschäftlich іп 


Brüssel.” 


“Ich bin verzweifelt! Könnte ich dann wohl bitte Herrn Meier 


sprechen?” 
“Am Apparat.” 


= СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


ist dort...? это...? (в телефонном 
разговоре) 

hier ist... это... (в телефонном раз- 
говоре) 

sprechen 1. у/говорить, разговари- 
вать 2. vi говорить с кем-л 

Könnte ich bitte Herrn Mayer 
sprechen? Я хотел бы погово- 
рить с господином Майером. 

wichtig важный; важно 

der Urlaub -(e)s отпуск 

wirklich действительно, в самом 


verbinden у! соединять; связывать 

das Leben -s, жизнь 

der Tod-es смерть 

es geht ums Leben und Tod это воп- 
рос жизни и смерти 

schrecklich ужасный; ужасно 

һеше сегодня; сейчас, в настоя- 
щее время 


geschäftlich 1. деловой 2. по служеб- 
ным делам 


verzweifelt sein быть в отчаянии 
wohl 1. хорошо 2. может быть, ве- 


деле роятно 
krank больной аш Аррага (я) у телефона; я вас 
könnten Sie...? не могли бы вы...? слушаю 
Словообразование 


Упражнение 20. Переведите на русский язык приводимые 
ниже словосочетания, в которых выделенные жирным 
шрифтом прилагательные образованы от наречий heute, 


gestern, vorgestern, morgen и übermorgen с помощью суффикса -ig. 


Образец: die heutige Zeitung — сегодняшняя газета 


die gestrige Vorlesung, das heutige Seminar, der morgige Polter- 
abend, der vorgestrige Polterabend, die übermorgige Übung, das 
gestrige Mittagessen, die morgige Reise 
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ТЕХТ В 


Harald ist Hausmann 


Wenn morgens der Wecker klingelt, steht Harald Müller als Erster 
aufund macht das Frühstück. Dann weckt er seine Frau und die beiden 
Kinder. Er ist Hausmann — und das schon seit sechs Jahren. Damals, 
nach der Geburt des ersten Kindes, war für das Ehepaar nur eines klar: 
Einer von beiden musste seinen Beruf aufgeben, um das Kind und den 
Haushalt zu versorgen. Die Großeltern hätten zwar gern geholfen, aber 
sie wohnten zu weit entfernt. 

Harald wurde als technischer Zeichner nicht besonders gut bezahlt. 
Seine Frau Christine verdiente ein bisschen mehr. Sie war 
Krankenschwester und liebte ihren Beruf. Im Krankenhaus hatte man 
ihr die Verantwortung für eine große Station übertragen. Deswegen 
fragte sie ihren Mann, ob ег nicht das Kind und den Haushalt versorgen 
wolle. Das Gespräch zwischen den beiden Eheleuten war sehr ernst 
und dauerte lange. Aber zuletzt waren sie sich einig. 

So also kam Harald zu seiner neuen Arbeit. Das bedeutete für ihn 
eine große Umstellung. Er stammte aus einem Elternhaus, in dem die 
Rollen klar verteilt waren. Kein Mensch wäre dort auf die Idee 
gekommen, dem Jungen beizubringen, wie man kocht und näht oder 
gar wie man ein Baby versorgt. In Abendkursen an der Volkshochschule 
lernte er nun, leckere Mahlzeiten zu bereiten, Wäsche zu flicken und 
Knöpfe anzunähen, und Christine zeigte ihm, wie man einen Säugling 
badet und wickelt. Bald begriff er, dass das Führen eines Haushalts mit 
zwei Kindern ein richtiger Berufist, der viel Wissen, Anstrengung und 
Zeit erfordert. 

Haralds Tag ist ausgefüllt. Heute Morgen hat er die Wäsche geflickt 
und das Essen gekocht. Heute Nachmittag muss ег dem Sohn bei einer 
Hausaufgabe helfen und mit der Tochter zum Arzt gehen. Die Kleine 
hat Halsschmerzen. Sie hat sich beim Baden erkältet. Sicher wird sie 
ein Medikament aus der Apotheke brauchen. Danach muss Harald 
noch einige Lebensmittel einkaufen. Das macht ihm am meisten Spaß. 
Er vergleicht die Preise und lässt sich nicht alles «andrehen». Der 
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Fleischer, der ihn zuerst für einen Junggesellen hielt und deswegen 
glaubte, ihm die schlechtesten Stücke teuer verkaufen zu können, wird 
dies jetzt nicht mehr versuchen. 

Auch die Hausfrauen aus der Nachbarschaft haben Respekt vor 
ihm wie er vorihnen. Nur einige Männer schauen noch aufihn herab. 
Für sie ist er auf der sozialen Leiter nicht auf-, sondern abgestiegen. 
Doch Harald interessiert sich nicht für das, was diese Nachbarn sagen. 
Er ist stolz darauf, dass er von den Hausfrauen als «Kollege» akzeptiert 
wird, denn er weiß, was für eine hohe Leistung diese Frauen jeden Tag 
erbringen müssen. 


= СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


der Hausmann -(e)s, -männer Myx- 
чина-домохозяйка 

die Geburt -, -en рождение 

der Haushalt -(e)s, -en домашнее 
ХОЗЯЙСТВО 

versorgen у! снабжать, обеспечи- 
вать; вести (домашнее хозяй- 
ство) 

entfernt удаленный, дальний; weit 
~ далеко 

zeichnen уѓ рисовать, чертить; 
der Zeichner -s, - художник; 
technischer - чертежник 

die Station -, -en станция; 
отделение (напр. больницы); 
die Intensivstation отделение 
реанимации 

einig единодушный, сплоченный; 
~ sein договориться (о чем-л.); 
~ werden прийти к согласию 

die Umstellung перестройка 

die Rolle -, -n роль; функция; 
Rollen verteilen распределять 
роли [функции] 

beibringen vr обучить, научить 


die Volkshochschule народная выс- 
шая школа 

lecker вкусный, лакомый 

flicken уѓ латать 

annähen vr пришивать 

der Säugling -s, -е младенец, груд- 
ной ребенок 

wickeln vr пеленать 

ausfüllen уѓ наполнять, заполнять 

andrehen vr разг. навязать, всучить 

der Fleischer -s, - мясник 

der Junggeselle -n, -n холостяк 

dies = das; es 

das Respekt -(e)s (vor Dat.) уваже- 
ние (к кому-л., к чему-л.) 

herabschauen vi (auf АКК.) смотреть 
свысока (Ha кого-л.) 

aufsteigen vi подниматься 

absteigen vi спускаться 

akzeptieren vi принимать, призна- 
вать 

die Leistung -, -еп успех(и), дости- 
жение; усилия, вклад; die һоһе 
~ erbringen тратить много сил 
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Примечания к тексту: 


1. Die Großeltern hätten zwar gern geholfen, aber ... — Правда, 
бабушка и дедушка хотели бы помочь, но... 
2. Кеш Mensch wäre dort auf die Idee gekommen ... — Там ни- 


кому бы и вголову не пришло ... 


Упражнение 21. Прочитайте текст В, переведите его на рус- 
Kei ский язык и перескажите текст по-немецки. 


TEIL II 
LEKTION 10 


Deutschland: Daten und Fakten 


Fläche: 357 022 km? 

Bevölkerungszahl: rund 82 Millionen Einwohner 
(davon rund 7 Millionen Ausländer) 

Amtlicher Name: Bundesrepublik Deutschland (BRD) 

Hauptstadt: Berlin 


Regierungsform: Bundesstaat 
Staatsoberhaupt: Bundespräsident 
Regierungschef: Bundeskanzler 
Legislative: Bundestag und Bundesrat 
Flagge: Schwarz-Rot-Gold 
Amtssprache: Deutsch 


Die Landschaft 


Deutschland liegt mitten in Europa. Die Naturverhältnisse und 
Landschaften in Deutschland sind vielfältig. Im Norden ist das Land 
flach und grenzt an die Nord- und Ostsee. Fährt man Richtung Süden, 
so wird die Landschaft immer hügeliger. Die Grenze zu den südlichen 
Nachbarländern bildet das größte Gebirge Europas: die Alpen. 

Entlang von Baden-Württembergs Westgrenze fließt der größte 
deutsche Fluss, der Rhein. Er ist insgesamt zirka 1 320 km lang. Der 
Rhein ist der verkehrsreichste Fluss in Europa. Er entspringt in der 
Schweiz, fließt dann lange Zeit durch Deutschland. Die Schifffahrt 
beginnt in Basel und geht bis nach Rotterdam in Holland. Dort mündet 
der Rhein in die Nordsee. 
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Im Norden grenzt Deutschland an Dänemark, im Osten — an Polen 
und die Tschechische Republik, im Süden — an Österreich und die 
Schweiz, im Westen — an Frankreich, Luxemburg, Belgien und die 
Niederlande. 


Das Klima 


Deutschland liegt in dergemäßigten Klimazone, was bedeutet, dass 
es weder sehr heiß, noch sehr kalt wird. 

Am wärmsten ist es in Köln und in Stuttgart, am kältesten in 
München. In Bayern wurde im Jahre 1929 auch die tiefste Temperatur 
(minus 37,8 Grad Celsius) gemessen. Die höchste Temperatur wurde 
1983 im bayerischen Amberg gemessen. Sie lag bei 40,2 °C. 

Kiel hält mit durchschnittlich 171 Regentagen den Rekord in 
Deutschland. Am sonnigsten ist es іп Berlin und Stuttgart. Dort scheint 
die Sonne im Schnitt 1817 Stunden im Jahr. Schlusslicht ist Essen mit 
nur 1494 Sonnenstunden. 


Das geteilte Deutschland 


In der Geschichte Deutschlands gab es viele Kriege. 1939 hatte 
Deutschland unter dem Diktator Hitler einen furchtbaren Weltkrieg 
angefangen und verloren. 1945 war dieser Krieg zu Ende und 
Deutschland war total zerstört. 

Der Zweite Weltkrieg hatte unter anderem zur Folge, dass 
Deutschland mehr als 40 Jahre lang ein geteiltes Land war. Das Land 
wurde zuerst in vier Teile und dann in zwei Staaten geteilt. Seit 1949 
gab es die Bundesrepublik Deutschland (BRD) mit der Hauptstadt 
Bonn und die Deutsche Demokratische Republik (DDR) mit der 
Hauptstadt Berlin. Die Menschen aus dem Osten durften seit 1961 
nicht mehr in den Westen reisen. 

Erst 1990 wurden beide deutschen Staaten zur Bundesrepublik 
Deutschland vereinigt. Die Grenze mitten durch Deutschland wurde 
abgerissen. Die Wiedervereinigung führte Ost und West wieder 
zusammen. Seitdem wird am 3. Oktober der «Tag der Deutschen 
Einheit» gefeiert. Mit der Wiedervereinigung wurde Berlin zur 
gemeinsamen Hauptstadt. 
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= СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


die Daten данные, сведения 

die Bundesrepublik Deutschland 
Федеративная Республика 
Германия 

amtlich официальный 

der Маше -ns, -п 30.: название, 
наименование 

die Fläche -, -en площадь 

die Bevölkerungszahl 
численность населения 

der Einwohner -5, - житель 

der Bundesstaat -(e)s, -еп федера- 
тивное государство 

die Regierungsform -, -en форма 
государственного устройства 

der Regierungschef -5, -5 глава пра- 
вительства 

das Staatsoberhaupt -(e)s, -häupte 
глава государства 

die Legislative законодательная 
власть 

йе ЕхеКийуе исполнительная 
власть 

die Judikative судебная власть 

das Bundesland -(e)s, -länder 
федеральная земля 

der Bundespräsident -en, -еп феде- 
ральный президент 

der Bundeskanzler -s, - федераль- 
ный канцлер 

der Bundestag -(e)s бундестаг 

der Bundesrat -(e)s бундесрат 

die Amtssprache -, -n государствен- 
ный язык 

mitten среди, посреди; в центре 


die Naturverhältnisse природные 
условия 

vielfältig разнообразный 

die Grenze -, -n граница; grenzen vi 
(ап АКК.) граничить (с чем-л.) 

flach равнинный 

hügelig холмистый 

das Gebirge -s, - горы 

die Ostsee Балтийское море 

die Nordsee Северное море 

insgesamt всего, в целом 

zirka примерно, около 

entspringen vi брать начало 

fließen у; течь 

das Schiff f -(e)s, -e корабль; die 
Schifffahrt судоходство 

münden vi (in АКК.) впадать 

gemäßigt умеренный 

weder ... noch ни ... ни 

durchschnittlich, im Schnitt в сред- 
нем 

messen уѓ измерять 

geteilt 30.: разделенный 

unter (лредлог) под; при; - dem 
Diktator при диктаторе; ~ 
anderem в частности 

furchtbar ужасный 

anfangen уѓ начать 

verlieren vi проиграть 

zerstören vi разрушить 

die Folge -, -п следствие, послед- 
ствие; zur ~ haben повлечь за 
собой 

vereinigen ví объединять; 
die Wiedervereinigung воссое- 
динение, объединение 
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abreißen vr сносить die Einheit единство 
zusammenführen у/соединять, объе- feiern vr праздновать, отмечать 
ДИНЯТЬ 


Примечания к тексту: 


1. Fährt man Richtung Süden, so wird die Landschaft immer 
hügeliger. — Если exaTb B южном направлении, TO ландшафт CTa- 
новится все более холмистым. 

2. der verkehrsreichste Fluss — самая судоходная река 


3. Kiel hält ... den Rekord ... — Килю принадлежит рекорд... 
4. Schlusslicht ist Essen ... — Ha последнем месте Эссен... 
Словоупотребление 


Русскому слову «лучше» в немецком языке соответствуют два 
слова: «besser» (сравнительная степень прилагательного «gut») и 
«lieber» (сравнительная степень наречия «gern» в смысле «охот- 
нее»). Сравните: 

1. Dieser Student muss besser lernen. — Этот студент должен 
учиться лучше. 

2. Ich komme lieber am Sonntag. — Лучше я приду в воскресенье. 
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Упражнение 1. Ознакомьтесь CO словами H выражениями 
Ki к тексту «Deutschland: Daten und Fakten», затем прочи- 


тайте и перескажите текст по-немецки. 


Упражнение 2. Найдите в тексте «Deutschland: Daten und Fakten» 
ответы на следующие вопросы. 


1. Aufwelchem Kontinent liegt Deutschland? 

2. Wie sind die Naturverhältnisse und Landschaften in 
Deutschland? 

. An welche Länder grenzt die Bundesrepublik Deutschland? 

. Wie ist das Klima in Deutschland? 

. Was hatte der Zweite Weltkrieg für Deutschland zur Folge? 

. In wie viele Staaten wurde Deutschland nach dem Zweiten 
Weltkrieg geteilt? 

7. Wann wird in Deutschland „Tag der Deutschen Einheit“ 

gefeiert? 


Städte und Länder Deutschlands 


aA л P GA 


In Deutschland gibt es 16 Bundesländer und viele größere und 
kleinere Städte. Drei Bundesländer (Berlin, Bremen und Hamburg) 
sind gleichzeitig Städte. Man nennt sie auch Stadtstaaten. Jedes 
Bundesland hat seine eigene Regierung und sein eigenes Parlament. 

86 % aller Menschen in Deutschland leben in Städten. Die größten 
Städte sind Berlin, Hamburg, München, Köln und Frankfurt. Wenn 
man die Einwohnerzahl der fünfgrößten Städte zusammenzählt, kommt 
man auf insgesamt fast 8 Millionen. Das bedeutet, dass jeder zehnte 
Mensch in Deutschland in einer dieser fünf Städte lebt. Das sind 10 % 
der Gesamtbevölkerung. 

Bayern ist mit einer Fläche von 70 546 km? das größte deutsche 
Land. In Bayern liegt Deutschlands höchster Berg, die Zugspitze. Sie 
ist 2 962 m hoch. 
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Niedersachsen ist mit 47 000 km? das zweitgrößte deutsche Land. 
Die größte Stadt Niedersachsens ist mit über einer halben Million 
Einwohnern die Hauptstadt Hannover. 

Die größte Stadt Schleswig-Holsteins ist Kiel. Kiel hat zirka 250 000 
Einwohner und ist auch die Hauptstadt des Landes. Kein deutsches 
Land ist von so viel Wasser umschlossen wie Schleswig-Holstein. Im 
Westen wird es von der Nordsee, im Osten von der Ostsee begrenzt. 

In dem Stadtstaat Hamburg liegt der größte Hafen Deutschlands — 
und einer der bedeutendsten der Welt. Von Hamburg aus fahren täglich 
Schiffe in alle Welt. Hamburg ist mit 1,6 Millionen Einwohnern die 
zweitgrößte Stadt Deutschlands nach Berlin. 

Die größte Stadt in Mecklenburg-Vorpommern ist die 
Landeshauptstadt Rostock mit zirka 230 000 Einwohnern. 

Die Freie Hansestadt Bremen ist das kleinste Land Deutschlands. 
Zugleich ist das Land Bremen der zweitgrößte deutsche Seehafen. 

Nordrhein-Westfalen ist dasbevölkerungsreichste Land Deutschlands. 
Dort leben zirka 17 Millionen Menschen. Landeshauptstadt ist 
Düsseldorf. 

Frankfurt am Main ist das größte deutsche Bankenzentrum und 
besitzt darüber hinaus den bedeutendsten deutschen Flughafen. 

Eine derältesten Städte Deutschlands — wahrscheinlich sogar die 
älteste Stadt — ist Trier. Sie wurde vor mehr als 2000 Jahren von den 
Römern gegründet. Deshalb hatte sie damals auch einen lateinischen 
Namen und hieß Augusta Treverorum. Noch heute kann man sich uralte 
Bauwerke aus dieser Zeit anschauen. 

Hessen ist das waldreichste Land Deutschlands. 

In keinem anderen deutschen Land wird so viel Wein angebaut wie 
in Rheinland-Pfalz. 


> СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


die Stadt -, Städte город; die Haupt- das Land -(e)s, Länder 1. земля 


stadt столица; die Landes- 2. страна; федеральная земля; 
hauptstadt столица федераль- das zweitgrößte - вторая по ве- 
ной земли; еше größere ~ личине федеральная земля 


крупный город; eine kleinere ~ 


Е gleichzeitig одновременно 
небольшой город 
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der Stadtstaat -(e)s, -en город-го- 
сударство 

eigen свой, собственный 

die Regierung -, -еп правительство 

die Einwohnerzahl -, -en числен- 
ность населения 

zusammenzählen vi складывать, 
суммировать 

fast почти 

die Gesamtbevölkerung общая чис- 
ленность населения (страны) 

umschließen vr охватывать, окру- 
жать 

begrenzen у! ограничивать 

der Hafen -s, Häfen порт; die Hafen- 
stadt портовый город; der Flug- 
hafen аэропорт 


zugleich одновременно 

bevölkerungsreich густонаселен- 
ный; waldreich лесистый 

besitzen vr владеть, обладать, иметь 

darüber hinaus кроме того, вдоба- 
вок 

gründen v/ основывать, учреждать 

deshalb поэтому 

damals тогда 

uralt древнейший 

das Bauwerk -(e)s, -е строение, ap- 
хитектурное сооружение 

anschauen vr увидеть, осматривать 

der Wein —(e)s, -e 1. вино 2. виног- 
рад; - anbauen выращивать ви- 
ноград винных сортов 


Упражнение 3. Ознакомьтесь со словами и выражениями к 
тексту «Städte und Länder Deutschlands», затем прочитайте 
и переведите текст на русский язык. 


Упражнение 4. Прочитайте текст «Österreich» и кратко перескажите 


его по-немецки. 


Österreich 


Österreich ist ein föderativer Bundesstaat. Die Staatsgewalt ist nach 
dem demokratischen Prinzip in folgende voneinander unabhängige 
(независимый) Funktionen aufgeteilt: die Legislative (Gesetzgebung), 
die Exekutive (Regierung) und die Judikative (Gerichtsbarkeit). 

Das Parlament (die Bundesversammlung) besteht aus zwei 
Kammern: dem Nationalrat und dem Bundesrat (Länderkammer). 
Im Bundesrat sind die Abgeordneten der neun österreichischen 
Bundesländer vertreten (быть представленным). Das österreichische 
Staatsoberhaupt ist der Bundespräsident. Der Regierungschef ist der 
Bundeskanzler. Die Chefs der einzelnen Landesregierungen haben den 
Titel «Landeshauptmann». Die Landesparlamente heißen Landtage. 
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Die Hauptstadt der Republik Österreich ist Wien. Die 
österreichische Nationalflagge trägt die Farbe Rot-Weiß-Rot. 

Die etwa 8 Millionen Einwohner Österreichs sind zu rund 98 % 
deutschsprachig. Im südöstlichen Tel des Landes sowie z. T. in Wien 
leben als sprachliche Minderheiten Kroaten, Slowenen, Ungarn und 
Tschechen. 


Österreich als Urlaubsland 


Österreich ist das bevorzugte Urlaubsland der Deutschen. Unter 
den Urlaubsländern rangiert es an erster Stelle. Was zieht die Deutschen 
nach Österreich? Als Nachbarland ist es nicht zu weit. Außerdem kann 
man dort noch verhältnismäßig preiswert leben. Darüber hinaus bietet 
es vielfältige (разнообразный) Schönheiten der Natur: Hochgebirge, 
viele Seen und Naturschutzgebiete (заповедник), und dazu eine 
bekannt gute Küche und sehr guten Wein. 

Man findet in Österreich viele Kunstschätze: Dome, Kirchen, 
Schlösser und viele andere historische Bauwerke. Die Hauptstadt Wien 
übt einen unwiderstehlichen (неотразимый) Reiz (обаяние, при- 
влекательность) aus, vor allem, weil sie auch eine Künstlerstadt ist 
und weil die Wienerinnen so hübsch sind. 

Man kann gar nicht alles aufzählen, was die Deutschen an Österreich 
so lieben. Sicher kommt es aber auch daher, dass Deutschland mit 
Österreich eine lange gemeinsame Geschichte und Kultur verbindet. 
Und was ebenfalls wichtig ist: man versteht die Leute dort, denn sie 
sprechen Deutsch wie die Deutschen und stehen ihnen in ihrer 
Mentalität und ihrem Charakter sehr nahe. 
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Г. Значение и употребление причастий 
(Partizip I, Partizip II) 


В немецком языке имеется два вида причастий: Partizip [и 
Partizip П. 

Partizip [ образуется от основы настоящего времени глагола с 
помощью суффикса -(e)nd: spielen => spiel-end, komm-en = 
komm-end. 

Partizip П является третьей основной формой глагола (обра- 
зование Partizip П — см. Lektion 6). 

Подобно прилагательным, причастия могут употребляться 
как в краткой (несклоняемой) форме, так и в полной (склоняе- 
мой) форме. 

Причастия употребляются в немецком языке в следующих 
основных значениях: 


№ Partizip І 


. | Der Chef sah mich lächelnd | Начальник смотрел на меня с 
ап. улыбкой. 

Der Schüler saß lesend am Ученик сидел за столом и читал. 

Tisch. 

. | Wir sehen uns am Мы увидимся в ближайшую 
kommenden Freitag. пятницу. 

. | Vor mir stand ein weinendes | Передо мной стоял плачущий 
Kind. ребенок. 


Partizip II 


5. | Er hat sich ein neues Haus Он купил себе новый дом. 
gekauft. 


Seine Eltern sind geschieden. | Его родители в разводе. 
7. | Er nahm das geöffnete Buch. | Он взял опкрыпую книгу. 


Die geschriebene Rede lag Написанная речь лежала перед 
vor ihm. ним. 


— 


ЕЗ 
= 
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Примечания к таблице: 

1. Partizip І в краткой форме может выполнять в предложении 
роль обстоятельства образа действия (1, 2), ав полной форме — 
функцию определения (3, 4). В последнем случае оно употреб- 
ляется с артиклем или без артикля и склоняется как прилага- 
тельное, например: Wir treffen uns am kommenden Montag. — Мы 
встретимся в ближайший понедельник. 

2. Partizip П в краткой форме служит для образования слож- 
ных глагольных форм: перфекта (5), плюсквамперфекта, инфи- 
нитива П и всех форма пассива, а также в качестве предикатива 
именного сказуемого (6). При самостоятельном употреблении в 
полной форме Partizip П выполняет функцию определения (7, 
8), например: Er nahm die für ihn geschriebene Rede mit. — Он взял 
с собой написанную для него речь. 

3. Причастия настоящего и прошедшего времени, употреб- 
ляемые самостоятельно в качестве определения к имени суще- 
ствительному, склоняются по образцу прилагательных, т. е. по- 
лучают падежные окончания в зависимости от наличия или от- 
сутствия перед ними артикля или слов, его заменяющих. 


следующие предложения. 


Упражнение 5. Прочитайте и переведите на русский язык 


1. Klaus möchte sich einen sprechenden Papagei kaufen. 2. Die 
Mutter versuchte das weinende Kind zu beruhigen. 3. Der Vater war 
stolz auf die gemachte Arbeit. 4. Er wollte die erst gestern gekaufte 
Hose nicht mehr anziehen. 5. Die Großmutter wollte die spielenden 
Kinder nicht stören. 6. Die Menschen liefen aus dem brennenden Haus 
auf die Straße. 7. Ineinem fahrenden Auto darfman nicht rauchen. 8. 
Er konnte sich auf den besetzten Platz nicht setzen. 9. Wer einen 
fallenden Stern sieht, muss sich etwas Gutes wünschen. 
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Упражнение 6. Выполните упражнение согласно образцу. Получен- 
ные словосочетания переведите на русский язык. 


Образец: der Papagei, sprechen. — der sprechende Papagei. 


1. der Junge, laufen. 2. der Zug, ankommen. 3. das Auto, fahren. 
4. der Baum, wachsen. 5. der Schüler, lernen. 6. das Kind, weinen. 
7. der Bus, stehen. 8. der Roboter, schreiben. 9. das Mädchen, spielen. 
10. die Lampe, brennen. 11. das Haus, brennen 12. der Stern, fallen. 
13. die Vorlesung, beginnen 14. das Flugzeug, fliegen 15. die Frau, 
lachen 


Упражнение 7. Выполните упражнение согласно образцу. Получен- 
ные словосочетания переведите на русский язык. 


Образец: ein Brief, der geschrieben ist. = der geschriebene Brief 


1. eine Hose, die gekauft ist. 2. eine Sprache, die gesprochen wird 
3. еіп Zug, der angekommen ist 4. ein Gedicht, das auswendig gelernt 
ist 5. eine Vorlesung, die begonnen hat 6. eine Arbeit, die beendet ist 
7. ein Platz, der besetzt ist 8. eine Aufgabe, die erfüllt ist 9. ein Buch, 
das geschrieben ist. 


Упражнение 8. В приводимых ниже предложениях заполните про- 
пуски глаголом-сказуемым первого предложения в форме Partizip I 
согласно образцу. 


Образец: Dieser Papagei spricht gut. Ich kaufe diesen ..... Papagei. > 
Ich kaufe diesen sprechenden Papagei. 


1. Der Satz folgt. Lesen Sie bitte den ..... Satz. 
2. Das Wasser fließt. Das Haus hat kein ..... Wasser. 
3. Der Mann sieht gut aus. Er ist ein gut ..... Mann. 
4. Der Politiker bedeutet viel. Er ist ein ..... Politiker. 
5. Die Menschen arbeiten. Viele ..... Menschen wohnen hier. 
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Упражнение 9. В приводимых ниже предложениях заполните про- 
пуски глаголом-сказуемым первого предложения в форме Partizip II 
согласно образцу. 


Образец: Ich habe das Fleisch gebraten. Willst du das ..... Fleisch essen? 
> Willst du das gebratene Fleisch essen? 


1. Die Staaten haben sich vereinigt. Sie sind jetzt die ..... Staaten. 
2. Man hat das Auto repariert. Das ..... Auto steht dort drüben. 

3. Ich habe ein Ei gekocht. Ich esse ein ..... Ei. 

4. Du hast den Artikel geschrieben. Das ist ein gut ..... Artikel. 

5. Man hat die Kartoffeln gebacken. Möchtest du ..... Kartoffeln? 


Упражнение 10. Раскройте скобки H употребите помещенные в них 
глаголы в соответствующей форме Partizip I или Partizip П. 


І. Sie ist еше sehr ..... Frau. (bilden) 

Dale Hunde beißen nicht. (bellen) 

3. “Бег..... Holländer” ist eine berühmte Oper. (fliegen) 

4. Dieses ..... Klagen geht mir auf die Nerven. (dauern) 

5. Die ..... Mannschaft verließ sofort das Spielfeld. (schlagen) 
6. Wir wollen die ..... Kinder nicht stören. (schlafen) 

7. Dieses Volkslied nennt man eine ..... Melodie. (wandern) 

8. Für meine ..... Arbeit erhielt ich eine gute Note. (verbessern) 
9. Ат..... Freitag haben wir unsere Prüfung. (kommen) 

10. Ich esse sehr gern ..... Hühnerfleisch. (braten) 


Упражнение 11. Прочитайте и переведите Ha русский язык следую- 
щий шуточный диалог. 


“Angeklagter”, fragt der Richter, “warum haben Sie parkende Autos 
aufgebrochen?” 
“Weil ich für fahrende nicht schnell genugbin, Herr Richter!” 


der Angeklagte — подсудимый; parken — стоять, находиться на CTO- 
янке; aufbrechen — взламывать, грабить; genug — достаточно 
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II. Сложносочиненное предложение 


Сложносочиненное предложение состоит из простых, пол- 
ностью сохраняющих структуру самостоятельного предложения. 
Они переводятся на русский язык одно за другим, вихлинейной 
последовательности. 

Простые предложения в составе сложносочиненного предло- 
жения соединяются между собой с помощью сочинительных 
союзов, наиболее употребительными из которых являются: 
und (и, a), aber (но, однако), denn (так как), deshalb (поэтому). Из 
всех перечисленных союзов только союз deshalb вызывает изме- 
нение прямого порядка слов на обратный, например: 


Die Eltern sahen fern und ihre Kinder spielten Ball. 
Ich fühlte mich schlecht, deshalb ging ich nicht in die Schule. 


Согласно новым правилам орфографии немецкого языка, за- 
пятая между простыми предложениями, соединяемыми с помо- 
щью союзов und, oder, sowie (а также), entweder ... oder (или... 
или), sowohl ... als auch (как ... так и), weder ... noch (ни... ни), 
обычно He ставится. 

Предложения, соединяемые с помощью союзов aber, denn, doch 
(однако), sondern (но, a), nicht пиг... sondern auch (не только ... 
Ho и), deshalb и некоторых других, по-прежнему разделяются 
запятой. Сравните: 


Entweder gehen wir heute ins Kino oder wir sehen den ganzen Abend 
fern. 
Nicht ich räume heute auf, sondern mein Bruder macht das. 


Сочинительные союзы соединяют HE только простые пред- 
ложения в составе сложного, но и однородные члены в составе 
простого, например: 


Weder ich noch meine Freunde glauben dir. 
In den Ferien besuchen wir sowohl unsere Verwandten als auch einige 
unserer Freunde. 
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Упражнение 12. Прочитайте и переведите на русский язык 
следующие предложения. 


1. Ich bitte meinen Freund mir zu helfen, aber er kann es nicht. 
2. Meine Freundin kam zu mir und wir gingen ins Theater. 3. Ich muss 
im Bett bleiben, denn ich bin krank. 4. Er spricht nur Deutsch, deshalb 
brauchen wir einen Dolmetscher. 5. Sowohl mein Sohn als auch ich 
treiben gern Sport. 6. Entweder fahren wir ans Meer oder wir bleiben 
zu Hause. 7. Ich rufe ihn schon lange, doch er hört mich nicht. 
8. Weder mein Vater noch meine Mutter können mir helfen. 9. Entweder 
komme ich zu dir heute Abend oder ich rufe dich an. 10. Der Film 
gefällt mir, deshalb möchte ich ihn mir noch einmal ansehen. 11. Nicht 
nur die Deutschen, sondern auch andere Völker sprechen Deutsch. 
12. Jeden Morgen wasche ich mich kühl oder ich dusche mich kalt. 


Упражнение 13. Заполните пропуски подходящими по смыслу CO- 
чинительными союзами, приводимыми в рамке. 


Примечание: Сочинительные союзы und, aber, oder, denn He вли- 
яют на порядок слов в предложении. 


aber denn oder sondern und 


Gerhardt wohnt in Leipzig, ..... er studiert in Chemnitz. 
Аппа ist entweder іп der Bibliothek ..... sie ist im Supermarkt. 
Kurt Weill ist kein Autor, ..... er ist Komponist. 
Ich habe keine Angst vor Markus, ..... er ist sehr freundlich. 
Ich kann singen ..... ich kann auch Klavier spielen. 
Es ist nicht kalt heute, ..... es ist warm. 
Es ist nicht kalt heute, ..... es ist windig. 
Ich möchte ins Kino gehen, ..... mein Freund kann nicht, ..... er 
muss für eine Prüfung lernen. 

9. Ich gehe heute Abend nicht aus, ..... ich bleibe zu Hause, ..... 

ich muss meine Hausaufgaben machen. 

10. Ich möchte ins Kino gehen, ..... ich habe kein Geld. 
11. Du kannst mit uns fahren, ..... du kannst dein Auto nehmen. 


со Ahn E о HÄ к 
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12. 
13. 


14. 


15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 


Peter kauft kein Auto, ..... er kauft ein Motorrad. 

Ich kann Deutsch, Englisch ..... ein bisschen Französisch 
sprechen. 

Ich kann mein Referat nicht schreiben, ..... mein Computer ist 
kaputt. 

Die Kinder spielen nicht Fußball, ..... Tennis. 

Gerhard lernt Russisch, ..... er studiert nächstes Jahr in Moskau. 
Möchtest du ins Kino gehen, ..... möchtest du ins Konzert? 
Ich lerne heute für mein Examen, ..... ich lerne auch morgen. 
Ich möchte heute nicht arbeiten, ..... das Wetter ist so schön. 
Sie isst kein Fleisch, ..... nur Gemüse. 

Sie isst normalerweise kein Fleisch, ..... heute isst sie einen 
Hamburger. 


Упражнение 14. Заполните пропуски подходящими по смыслу CO- 
юзами, приводимыми в рамке. 


aber denn und oder 


Ich gehe schlafen, ..... ich bin heute sehr müde. 
. Herta lernt schon seit zwei Jahren Spanisch, ..... sie hat noch 
nicht viel gelernt. 


. Karl fährt in die Stadt ..... kauft dort neue Bücher. 
. Wenn es bitzt, geht Andreas nicht aus dem Haus, ..... er hat 


Angst vor Gewittern. 

. Möchtest du ein Stück Torte ..... einen Apfelstrudel? 

. Mein Bruder kauft kein neues Auto, ..... er hat nicht genug 
Geld. 


. Claudia Schiffer ist schön, klug ..... reich. 
. Der Junge möchte mit seinen Freunden spielen, ..... er muss 


zuerst seine Hausaufgaben machen. 


. Lukas kann nicht kommen, ..... er ist krank. 


Sie ist zwar nicht glücklich, ..... zufrieden mit ihrem Leben. 
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Словообразование 


Причастия могут переходить в разряд имен существительных, 
т. е. подвергаться субстантивации. Субстантивированные при- 
частия употребляются с артиклем и пишутся с заглавной буквы, 
однако склоняются как прилагательные: studierend (обучающийся 
в вузе) => der (die) Studierende; ein Studierender, eine Studierende 
(студент, студентка) 


Упражнение 15. Определите, от каких глаголов образованы 
приводимые ниже субстантивированные причастия, и пе- 


реведите их со словарем на русский ЯЗЫК. 


der Angestellte, der Abgeordnete, der Eingeladene, der 
Freigesprochene, der Angeklagte, der Verwundete, der Verunglückte, 
der Reisende, der Sterbende, der Verstorbene, der Fragende, der 
Überlebende 


TEXT C 
Im Urlaub können 


die Deutschen schnell klagen 


Die Deutschen sind verwöhnte Biertrinker, Kunstbanausen und 
wenn ihnen etwas nicht passt, verlangen sie schnell Schadenersatz; 
Japaner sind höflich und beklagen sich nie; Österreicher sind gemütlich, 
essen gern und grüßen jeden; Italiener sind Kulturliebhaber und treten 
elegant auf; Franzosen sind zuvorkommend, sehr höfliche barzahlende 
Gäste; Schweizer haben es gerne perfekt; Australier essen bereits Steak 
zum Frühstück und Schweden sind Alkoholiker. 

So sieht, auf eine Formel gebracht, das Niederländische Büro für 
Tourismus (NBT) seine ausländischen Gäste. In einer Broschüre 
(Auflage eine viertel Million), die für das Hotel- und Gastgewerbe 
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gedacht ist, hat NBT die charakteristischen Eigenschaften von Touristen 
festgelegt. 

In dem 35 Seiten starken Heft «Gastvrij vertaald» klingt das so: 
Deutsche Touristen bevorzugen keine Museen, sind aber verrückt nach 
Wasser und Wassersport, nach Ausflugsattraktionen und Zoos. Die 
Deutschen bevorzugen ein kräftiges Frühstück, viel und gutes Fleisch, 
Käse und Eier, mögen keine Haute-cuisine, jedoch holländische Kost. 
Während des Dinners trinkt man selbstverständlich Bier. Deutsche 
schlafen am liebsten in einem großen Bett, Hotelzimmer müssen 
mindestens über zwei Stühle verfügen. Ein Deutscher will anständig 
und gerecht behandelt werden. 

Belgier wiederum haben so ihre Zweifel über die Qualität der 
holländischen Küche. Sie trinken gerne Wein zum Essen, sind 
bescheiden und schlafen am liebsten in Zweipersonenbetten. «Qualität 
geht ihnen über Quantität.» Die Engländer lieben durchgebackenes 
Fleisch und wünschen, dass die einzelnen Gänge flott serviert werden. 
Franzosen sind kulturbezogene Besucher. Sie mögen kein 
holländisches Essen, Wein und Wasser darfbei keiner Mahlzeit fehlen. 
Sie bevorzugen geräumige Zweipersonenbetten. Franzosen sind ein 
höfliches Volk, an der Tür sollte man ihnen den Vortritt lassen. 

Schweden und Norweger lieben das Nachtleben und haben einen 
alkoholischen Nachholbedarf. Schweden mögen keine Erbsen und 
Karotten. Zum Essen trinken sie gerne Wein. Sie schlafen in getrennten 
Betten, die aber nebeneinander stehen müssen. 

Schweizer sind besagte Perfektionisten, haben an allem Interesse 
und lieben Kaffee mit viel Milch. Weil Schweizer das Meer nicht 
kennen, haben sie kein Interesse an Fischgerichten. Italiener sind an 
Kultur interessiert, besuchen gern Konzerte und Opern, bevorzugen 
exklusive Kleidung und Juwelen und bezahlen bar. Sie wollen gerne 
mit Nachnamen und in ihrer Sprache angesprochen werden. 

Österreicher sind beleidigt, wenn sie mit Deutschen verwechselt 
werden und bevorzugen Zimmer mit Dusche. Auf das Bad verzichten 
sie lieber. Spanier wollen am Abend gerne tanzen und Bingo spielen 
und wünschen auf dem Hotelzimmer einen handgeschriebenen 
Willkommensgruß. Gegessen wird gegen 21.30 Uhr, stets muss 
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genügend Brot und Wasser vorrätig sein. Spanier lieben eine ausgedehnte 
Siesta und geben Trinkgelder. — Und die anderen? 

Amerikaner sind überzeugte Antiraucher, wollen wissen, wo das 
nächste Konsulat ist, schlafen in einem großen Bett und verlangen vor 
dem Dinner eine Suppe. Japaner schlafen getrennt, geben gerne 
Geschenke, die aber nicht in ihrer Anwesenheit geöffnet werden dürfen. 


Sie finden es auch herrlich, wenn sie selbst beschenkt werden. 


So einfach ist die Welt. 


> СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


verwöhnte Biertrinker утонченные 
любители пива 

die Kunstbanausen невежды в сфе- 
ре искусства 

barzahlende Gäste постояльцы го- 
стиниц, которые платят на- 
личными 

«Gastvrij vertaald» (нидерл.) «Как 
принимать иностранных гос- 
тей» 

die Haute cuisine изысканная пища 

das Dinner (англ.) обед 

..und haben einen alkoholischen 
Nachholbedarf — ...и в огром- 
ных количествах употребляют 
спиртное 

passen vi подходить, устраивать 

verlangen уѓтребовать 

der Schadenersatz компенсация 
ущерба 

sich beklagen (über АКК.) жаловать- 
ся (на что-л.) 

gemütlich уютный 

auftreten vi держаться, вести себя 

zuvorkommend предупредитель- 
НЫЙ 

bereits уже 


auf еше Formel gebracht коротко 
говоря 

die Auflage -, -n тираж 

gedacht sein (für etwas) 

быть предназначенным (для 

чего-л.) 

festlegen vr устанавливать 

klingen vi звучать 

bevorzugen уѓ предпочитать 

verrückt sein (nach etwas) быть без 
ума (om чего-л.) 

der Ausflug -(e)s, -flüge загородная 
прогулка 

kräftig з0.: плотный (завтрак) 

die Kost - еда, пища 

mindestens по меньшей мере 

verfügen vi (über etwas) распола- 
гать (чем-л.) 

anständig приличный 

gerecht справедливый 

behandeln у зд.: обращаться (с кем-л.) 

wiederum в свою очередь 

der Zweifel -s, - сомнение 

bescheiden скромный 

«Qualität geht ihnen über Quantität.» 
«Качество для них важнее ко- 
личества.» 
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durchgebacken хорошо прожарен- 
ный 

einzeln отдельный 

der Gang -(e)s, Gänge зд.: блюдо 

flott быстрый 

servieren ví подавать 

geräumig просторный 

den Vortritt lassen уступать дорогу 

die Erbsen горох 

getrennt отдельный 

das Fischgericht -(e)s, -е рыбное 
блюдо 

bar bezahlen платить наличными 

beleidigt обиженный 

verwechseln у! перепутать 


четания. 


verzichten vi (auf АКК.) отказывать- 
ca (om чего-л.) 

handgeschrieben написанный OT 
руки 

stets всегда, постоянно 

genügend достаточно 

vorrätig sein иметься в запасе 

ausgedehnt продолжительный 

das Trinkgeld чаевые 

überzeugt убежденный 

in ihrer Anwesenheit в их присут- 
ствии 

beschenkt werden 30. ` получать TO- 
дарки 

herrlich великолепный 


Упражнение 16. Прочитайте текст С со словарем и кратко 
перескажите его, используя следующие слова и словосо- 


lieben, mögen, bevorzugen, verrückt sein nach etwas, trinken, essen, 
schlafen, die Mahlzeit, die Kost, der Gang, das Essen, die Getränke, 
servieren, vorrätig sein, bar bezahlen, das Trinkgeld, höflich, 


zuvorkommend, gemütlich 


LEKTION 11 


ЕЯ 
ТЕХТ А 
Moskau: 


Geschichte und Gegenwart 


Moskau ist die Hauptstadt Russlands. Sie liegt am Fluss Moskwa 
und ist das wirtschaftliche, politische und kulturelle Zentrum 
Russlands. 1147 wurde Moskau in einer Chronik erwähnt. Als Gründer 
Moskaus gilt Fürst Yuri Dolgoruki. Unter der Herrschaft der Mongolen 
wurde Moskau erst zerstört, gewann aber dann an Bedeutung und wurde 
im 14. Jahrhundert Hauptstadt eines Großfürstentums. Dazu hat vor 
allem Großfürst Iwan Ш. beigetragen, der 1480 Tributzahlungen an 
die Mongolen beendete. 

Iwan III. heiratete die Nichte des letzten Kaisers von Byzanz und 
erklärte sein Imperium nach dem Fall Konstantinopels zum «dritten 
Rom». Das führte dazu, dass Moskau zum Zentrum des orthodoxen 
Glaubens wurde. Nachdem Iwan der Schreckliche sich 1547 als erster 
russischer Herrscher krönen ließ, machte er Moskau zur Hauptstadt 
des russischen Reiches. 

1712 ernannte Peter der Große St. Petersburg zur Hauptstadt 
Russlands, doch bereits 1917 wurde die russische Hauptstadt wieder 
nach Moskau verlegt. In den darauffolgenden Jahren hat sich in Moskau 
viel verändert, es wurde viel renoviert oder neu gebaut. Trotzdem spürt 
man auch jetzt noch, dass Moskau den russischen Geist behalten hat 
und für viele Russen das wahre Herz Russlands bleibt. 

Der Kreml, der am Nordufer der Moskwa liegt, ist das bedeutendste 
Wahrzeichen Moskaus. Er wurde vor über 800 Jahren vom Fürsten 
Juri Dolgoruki als eine Holzfestung erbaut. Im Laufe der Jahrhunderte 
wurde Kreml mehrmals umgebaut. 1367 entstand die erste Steinmauer. 
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Von 1485 bis 1495 zog man eine neue Mauer mit zwanzig Türmen hoch 
und machte Kreml zu einer mächtigen Burg. 

Von oben gesehen ist der Kreml ein unregelmäßiges 28 Hektar 
großes Dreieck. Die Gesamtlänge der Kremlmauer beträgt 2235 Meter, 
sie ist bis zu 6,5 Meter dick und bis zu 19 Meter hoch. Die Kremltürme 
sind unterschiedlich hoch. Auf den fünf Türmen der Kremlmauer 
glänzen Rubinsterne. Der wichtigste und bekannteste der Türme ist 
der Spasski-Turm mit einer 6,12 Meter großen Uhr. 

Der zentrale Platz Moskaus ist der Rote Platz. Er grenzt im 
Südwesten direkt an den Kreml. Im 15. Jahrhundert befahl Großfürst 
Iwan III., die Holzbauten an der Kremlmauer abzureißen und den 
freien Raum für einen Marktplatz zu benutzen. Den Platz nannte man 
damals «Torg», auf Deutsch «Handel». Erst im 17. Jahrhundert wird 
zum ersten Mal der Name «Roter Platz» erwähnt. 

Zur Zeit ist der Rote Platz 500 Meter lang und 150 Meter breit. Im 
Südosten des Platzes liegt die im 16. Jahrhundert errichtete Basilius- 
Kathedrale. Direkt daneben baute man im 19. Jahrhundert das 
Denkmal für die Volkshelden Minin und Poscharski, die 1612 Moskau 
von polnischen Eindringlingen befreiten. 1990 erklärte die UNESCO 
den Kreml und den Roten Platz zu Weltkulturerbe. 


= СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


die Geschichte -, -еп история 

die Gegenwart современность 

die Hauptstadt -, -städte столица 

erwähnen v/ упоминать 

gründen уѓосновывать, учреждать; 
der Gründer -5, основатель, уч- 
редитель 

gelten vi (als Nom.) 30.: считаться 
(кем-л, чем-л.) 

der Fürst -en, -en князь; 
der Großfürst великий князь; 
das Fürstentum -s, -tümer 
KHSDKECTBO 


herrschen vi господствовать, пра- 
вить; der Herrscher правитель; 
die Herrschaft — господство; 
30.: иго 

die Bedeutung -, -еп значение; an 
~ gewinnen приобретать все 
большее значение 

beitragen vi (zu Dat.) способство- 
вать (чему-л.), вносить вклад 
(во что-л.) 

die Tributzahlungen дань 

beenden vr 30.: прекращать 

erklären vr (zu Dat.) провозглашать 
(в качестве чего-л.) 
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der Glauben -s вера; der orthodoxe 
~ православная вера 

sich krönen lassen короноваться 

ernennen vi назначать, определять 

verlegen у переносить 

sich verändern изменяться 

renovieren угобновлять, реставри- 
ровать 

das Wahrzeichen -s, - символ 

die Festung -, -en крепость; die 
Burg -, -en крепость, замок 

erbauen у/ строить, создавать; 
umbauen v/ реконструировать, 

перестраивать 


die Mauer -, -п (наружная) стена 

der Turm -(e)s, Türme башня 

unregelmäßig 30.: неправильный 

abreißen vr сносить 

errichten vr строить, сооружать 

direkt daneben рядом, неподалеку 

das Denkmal -(e)s, -mäler памят- 
ник 

der Eindringling -s, -е захватчик, 
arpeccop 

das Erbe -s наследие, наследство 
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Упражнение 1. Ознакомьтесь CO словами H выражениями 
к тексту «Moskau: Geschichte und Gegenwart», затем про- 


читайте и переведите текст на русский язык. 


Berlin: Geschichte und Gegenwart 


Berlin ist seit einigen Jahren die Hauptstadt der Bundesrepublik 
Deutschland. Es ist die größte Stadt in Deutschland. In Berlin lebten 
am Ende des Jahres 2001 insgesamt 3 388 000 Einwohner. 

Die Stadt ist fast 800 Jahre alt. Die erste schriftliche Nachricht zur 
Geschichte Berlins stammt aus der Urkunde des Jahres 1237. Erst 
sechs Jahre später erscheint auch der Name «Berlin». Als «Stadt» wird 
Berlin 1251 erstmals erwähnt, eine Stadtgründungsurkunde existiert 
jedoch nicht. Im 15. Jahrhundert wurde Berlin zur Residenz der 
deutschen Kurfürsten. 

Vor 300 Jahren machte Kurfürst Friedrich II., ab 1701 preußischer 
König, Berlin zur Hauptstadt des Königreichs Preußen. Unter Friedrich 
dem Großen wurde Berlin auch geistiges und politisches Zentrum 
Preußens. Von 1871 bis 1918 residierten in Berlin der deutsche Kaiser 
und die Regierung des Deutschen Reiches. Diese lange Geschichte hat 
viele Bauwerke und Spuren in der Stadt hinterlassen. 

Von 1961 bis 1990 war Berlin durch eine Mauer in Ost-Berlin und 
West-Berlin geteilt. Das kam daher, dass Deutschland unter dem 
Diktator Hitler einen furchtbaren Weltkrieg angefangen und verloren 
hatte. Das Land wurde zuerst in vier Teile und dann in zwei Staaten 
geteilt: Die Bundesrepublik Deutschland und die Deutsche 
Demokratische Republik. Auch die alte Hauptstadt Berlin wurde erst 
in vier und dann in zwei Teile geteilt. Beide Staaten vertrugen sich 
nicht sehr gut. 

Erst 1990 wurden beide deutschen Staaten wieder zur 
Bundesrepublik Deutschland vereinigt. Die Mauer in Berlin und die 
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Grenze mitten durch Deutschland wurden abgerissen. Heute sind von 
beiden nur noch Reste zu sehen. In Berlin wurde seitdem sehr viel 
gebaut. Es entstanden z. B. neue Gebäude am Potsdamer Platz, viele 
Ministerien und das neue Bundeskanzleramt. 

Das bekannteste Gebäude der Stadt ist aber wohl das Brandenburger 
Tor. Es ist 26 m hoch. Das war einmal ein richtiges Stadttor. Weil aber 
immer mehr Menschen nach Berlin zogen und die Stadt immer größer 
wurde, liegt es heute mitten in der Stadt. їп der Nähe des Brandenburger 
Tores liegt der Reichstag, in dem der Deutsche Bundestag tagt. Ein 
anderes bekanntes Gebäude ist der Fernsehturm am Alexanderplatz. 
Er ist 369 m hoch. In 200 m Höhe gibt es hier ein Cafe, von dem aus 
man einen weiten Rundblick hat. Mit einem Schnellaufzug kommt 
man in 40 Sekunden hinauf. Den Platz am Fernsehturm nennen die 


Berliner «Alex». 


> СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


das Königreich -(e)s, -е королевство 

residieren vi иметь свою резиден- 
цию 

die Urkunde -, -п грамота; документ; 
die Stadtgründungsurkunde учре- 
дительная грамота 

erscheinen vi появляться 

existieren vi существовать 

die Regierung -, -en правительство 

die Spur -, -en след 

hinterlassen у оставлять 

das kam daher, dass ... — всё делов 
том, ЧТО ... 

verlieren vi 30.: проиграть 

erst 1. лишь, только 2. сначала 

vertragen sich ладить (с кем-л.); 

относиться (друг к другу) 


vereinigen у! объединять 

abreißen vr сносить 

der Rest -(e)s, -е остаток 

das Bundeskanzleramt ведомство 
федерального канцлера 

richtig 30.: настоящие 

das Stadttor -(e)s, -е городские 
ворота 

ziehen vi (nach АКК.) 30.: приезжать 
(куда-л.) 

tagen vi заседать 

der Fernsehturm -(e)s, -türme теле- 


визионная башня 

der Rundblick зд.: панорама, кру- 
говой обзор 

der Schnellaufzug -(e)s, -züge ско- 
ростной лифт 
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Упражнение 2. Ознакомьтесь со словами и выражениями 
к тексту «Berlin: Geschichte und Gegenwart», затем прочи- 


тайте и переведите текст на русский ЯЗЫК. 
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Упражнение 3. Прочитайте текст «Städte». выпишите из него слова, 
выделенные жирным шрифтом, и переведите их на русский язык. 


Städte 


Drei Viertel aller Menschen leben in Europa in Städten. Städte 
werden eingeteilt in Kleinstädte (5 000 bis 20 000 Einwohner), mittlere 
Städte (20 000 bis 100 000 Einwohner) und in Großstädte (mehr als 
100 000 Einwohner). Es gibt sogar Millionenstädte wie Tokio (Japan), 
New York (USA), Paris (Frankreich), Moskau (Russland) oder Istanbul 
(Türkei). Auch in der Bundesrepublik Deutschland gibt es 
Millionenstädte wie beispielsweise Berlin, Hamburg, Köln, München. 

Es gibt aber auch andere Arten von Städten: 

In der Hauptstadt sitzt meistens die Regierung eines Landes. Eine 
Provinzstadt dagegen ist gewöhnlich eine kleinere und viel weniger 
bekannte Stadt, von denen es in einem Staat mehrere gibt. In der 
Universitätsstadt befindet sich eine Universität, d.h. eine 
wissenschaftliche Hochschule. 

Eine Hafenstadt liegt am Meer, einem großen See oder Fluss. In 
einer Industriestadt sind viele Fabriken angesiedelt, in denen viele 
Stadtbewohner arbeiten. In einer Olympiastadt finden die Olympischen 
Spiele statt. Eine Geisterstadt (тород-призрак) ist eine verlassene Stadt 
(z. B. in der Nähe von Tschernobyl). 

Eine Stadt besteht aus mehreren Vierteln. Im Zentrum der Stadt ist 
meistens viel los. Ein Geschäft ist neben dem anderen. Es gibt einen 
Markt, Kinos und viele Restaurants. In der Innenstadt finden wir 
meistens auch eine Post, die Polizeiwache (полицейский участок) 
und das Rathaus. Vor dem Hauptbahnhof ist ein reger Verkehr von Autos, 
Taxis, Bussen und Straßenbahnen. Ein dichtes Straßennetz verbindet 
die einzelnen Stadtviertel. Im Stadion am Stadtrand finden wichtige 
Fußballspiele statt. 

In einer Stadt gibt es verschiedene Straßen, aufdenen man fahren, 
gehen oder einfach bummeln (гулять) Kann. Die meisten Straßen sind 
Zweibahnstraßen, man darf also in beiden Richtungen fahren. Eine 
Einbahnstraße darf man nur in einer Richtung befahren. Es gibt Haupt- 
und Querstraßen. Eine Hauptstraße ist eine wichtige Straße, in der 
sich die großen Geschäfte befinden. Oft sind die Hauptstraßen sehr 
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breit. Dagegen sind Querstraßen, auch Gassen genannt, ziemlich kurz 
und schmal. Eine Sackgasse ist übrigens eine Straße, in die man nur 
einfahren kann und die am Ende nicht weiterführt. 

Viele Straßen kreuzen sich. An den Kreuzungen gibt esgewöhnlich 
Ampelanlagen, die den Verkehr regeln. Wenn die Ampel auf Rot steht, 
muss man stehen bleiben und die Autos müssen anhalten. Wenn die 
Ampel auf Gelb zeigt, müssen die Autos die Kreuzung freimachen. 
Sobald die Ampel auf Grün schaltet, darf man weitergehen oder 
weiterfahren. 

Im Stadtzentrum sind einige Straßen für den Verkehr gesperrt. Man 
darf hier nur bummeln. Es sind also Fußgängerzonen. Sehr beliebt bei 
den Stadtbewohnern sind Alleen mit Bäumen ап beiden Seiten. Es gibt 
in einer Stadt auch Spielstraßen, die nur zum Spielen für Kinder 
freigegeben sind. 

Viele Großstädte haben Untergrundbahnen (U-Bahnen). Die Züge 
in der U-Bahn bringen die Leute aus den Vororten ins Stadtzentrum 
und zurück. Wenn alle mit dem Auto oder dem Bus fahren würden, 
wären die Straßen der Innenstadt hoffnungslos verstopft. In Großstädten 
kommt man mit der U-Bahn am schnellsten vorwärts. Die Züge fahren 
unterirdisch in Tunneln. Zu den Stationen der U-Bahn führen steile 
Rolltreppen hinunter. 

Der Bau von unterirdischen Strecken ist sehr teuer, deshalb fahren 
die Züge in den Außenbezirken der Städte oft oberirdisch. An den 
Endstationen sorgen Busse und große Parkplätze dafür, dass die Fahrgäste 
aus weiter entfernten Orten ihre Wohnungen bequem erreichen. Die 
erste U-Bahn gab es schon vor rund 150 Jahren in der englischen 
Hauptstadt London. 


Примечания к тексту: 


1. Im Zentrum der Stadt ist meistens viel los. — В центре города 
почти всегда царит большое оживление. 

2. Wenn alle mit dem Auto oder dem Bus fahren würden, wären die 
Straßen der Innenstadt hoffnungslos verstopft. — Если бы все ездили 
Ha автомобилях или автобусах, TO на улицах в центре города 06- 
разовались бы огромные пробки. 
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Упражнение 4. Расскажите по-немецки о своем родном городе. Вос- 
пользуйтесь для этого словами и выражениями из текстов А и Ви из 
упражнений к ним. 


ГРАММАТИКА 


1. Сложноподчиненное предложение 


1. Сложноподчиненное предложение состоит из одного глав- 
ного предложения и из одного или нескольких придаточных 
предложений, подчиненных главному. Придаточные предложе- 
ния соединяются с главным посредством подчинительных со- 
юзов или союзных слов, например: dass (что), ob (ли), der (кото- 
рый), als (когда), wenn (1. когда 2. если), falls (в случае, если), damit 
(чтобы), obwohl (хотя), weil (так как, потому что, ибо), da (так как, 
потому что, ибо), während (вто время как). 

Любое придаточное предложение всегда является каким-либо 
членом сложноподчиненного предложения: дополнием, опре- 
делением, обстоятельством и т. J., развернутым в целое предло- 
жение, например: 


Was weiß ich? (вопрос к дополнению) — Ich weiß, dass heute Montag 
ist. 


2. Придаточные предложения могут располагаться после глав- 
ного предложения, перед главным предложением и в середине 
главного предложения (см. таблицу ниже). Порядок слов вглав- 
ном предложении обычно такой же, каки в самостоятельном 
предложении. Придаточные предложения, стоящие в середине 
главного, никак не влияют на порядок слов главного предложе- 
ния, алишь разбивают его на две части. Однако если придаточное 
предложение предшествует главному, то в главном предложении 
сказуемое (или его изменяемая часть) стоит непосредственно пос- 
ле придаточного предложения, то есть на первом месте. 


Als wir nach Hause kamen, waren die Gäste schon da. 
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3. Порядок слов в придаточном предложении отличается от 
порядка слов в самостоятельном предложении. 

а) Простое глагольное сказуемое придаточного предложения 
стоит на последнем месте: 


Es war schon ziemlich spät, als wir nach Hause kamen. 


б) Если сказуемое в придаточном предложении выражено 
сложной глагольной формой, то его изменяемая часть стоит в 
самом конце предложения, а неизменяемая часть — непосред- 
ственно перед изменяемой частью: 


Wir sind froh, dass du endlich geheiratet hast. 
Ich weiß, dass ich die Hausaufgaben machen muss. 


B) Если сказуемое придаточного предложения является имен- 
ным, то глагол-связка в этом случае располагается непосредствен- 
но после предикатива: 


Das kleine Mädchen weinte, weil es krank war. 


4. Если сказуемое придаточного предложения выражено гла- 
голом с отделяемой приставкой, то приставка от основы глагола 
не отделяется, например: 


Ich weiß, dass du erst morgen ankommst. 
Ich bleibe heute zu Hause, weil ich mich ein bisschen ausruhen 
will. 


5. Союзное слово является членом придаточного предло- 
жения и может быть его подлежащим или второстепенным 
членом. 

а) Если союзное слово является подлежащим придаточного 
предложения, то оно стоит на первом месте, а после него распо- 
лагаются другие члены предложения: 


Der Mann, der da kommt, ist unser neuer Nachbar. 


б) Если союзное слово является второстепенным членом при- 
даточного предложения, то после него обычно сразу стоит под- 
лежащее: 

Der Mann, den (ирямое дополнение) du siehst, ist unser neuer 
Nachbar. 
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в) В отличие от союзных слов, союз не является членом при- 
даточного предложения, поэтому после него также обычно сразу 
стоит подлежащее: 


Wir hoffen, dass du bald nach Hause kommst. 
Mein Freund kommt heute nicht, weil er krank ist. 


6. Возвратное местоимение sich располагается в придаточном 
предложении сразу после подлежащего, выраженного местоиме- 
нием, и сразу после подчинительного союза, если подлежащее 
выражено существительным. Сравните: 

a) Ich bin froh, dass du dich auf der Krim erholst. 

6) Ich bin froh, dass sich Klaus auf der Krim erholt. 


7. Если отрицание nicht относится KO всему придаточному 
предложению, то оно располагается непосредственно перед ска- 
зуемым: 


Es ist schade, dass du unseren neuen Nachbarn nicht kennst. 

Wir sind frühzeitiggekommen, damit du aufuns nicht warten musst. 
Ich glaube nicht, dass du die Arbeit nicht gemacht hast. 

Ich möchte wissen, warum du mit der Arbeit noch nicht fertig bist. 


I. Придапочное предложение расположено после главного. 


Тип придаточного 
предложения 
Дополнительное 


l 
ch gehe schlafen, weil Пр 
ch gehe weg, du allein bleibst. 


10. ich krank bin. ступительное 


[8. | 
ES 
[10. | 
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П. Придапочное предложение расположено перед главным. 
Придаточное Главное предложение | Тип придаточного 
du morgen weiß ich schon lange. | Дополнительное 
Be, 
kommst 
kam, 


du willst, словия 


du allein bleibst gehe ich weg. 
Obwohl | ich krank bin gehe ich ins Büro. Уступительное 


Ш. Придапочное предложение расположено в середине главного. 


1-я часть Союз Придаточное 2-я часть главного 
главного предложение предложения 
предложения 


du krank bist spielt keine Rolle. 
т 


(ell < 
© 
S 
= 


es schon spät ist, gehe ich schlafen. ричины 


20. 
[21 | Ich will, [аа [esschon spätist, | schlafen gehen | 
22. 


Упражнение 5. Прочитайте и переведите на русский язык 
Ki приводимые ниже сложноподчиненные предложения с 


различными типами придаточных предложений. 


1. Wer taubstumm ist, hat es gewöhnlich im Leben sehr schwer. 
2. Ich weiß ganz genau, dass du nicht die ganze Wahrheit gesagt hast. 
3. Ich hoffe darauf, dass wir uns sehr bald wiedersehen. 4. Nachdem 
ich die Frage des Professors richtig beantwortet hatte, war ich sehr 
zufrieden. 5. Als die Vorlesung begann, waren noch nicht alle Studenten 
im Hörsaal. 6. Wenn das Wetter schlecht ist, findet das Konzert im 
Saal statt. 7. Heute kommt nach Moskau ein Freund von mir, mit dem 
wir schon seit mehreren Jahren befreundet sind. 8. Wenn du diese 
Arbeit nicht machst, wird deine Frau dir sehr böse sein. 9. Falls ich 
deinen Freund treffe, werde ich ihm von deinen Problemen berichten. 
10. Ich gebe dir etwas Geld, damit du dir ein schönes Geschenk zum 
Geburtstag kaufst. 11. Ergeht zum Arzt, weilerstarke Kopfschmerzen 
hat. 
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Упражнение 6. Раскройте скобки и образуйте из приводимых 
ниже пар предложений соответствующие сложноподчиненные пред- 
ложения. 


1. Ich weiß nicht. Ich kann heute kommen. (ob) 
2. Brigitte denkt. Ihr Freund ist sehr nett. (dass) 
3. John lernt Deutsch. Seine Mutter kommt aus Deutschland. 
(weil) 
Ich habe Salat gegessen. Ich möchte gesund bleiben. (weil) 
Weißt du? Der Bus kommt an. (wann) 
Klaus fährt Fahrrad. Das Wetter ist sehr schön. (weil) 
Lisa ist nicht sicher. Sie geht morgen zum Unterricht. (ob) 
Seine Mutter hat ihn gefragt. Er ist nicht nach Hause gekommen. 
(warum) 

9. Esist gut. Du hast mir alles gesagt. (dass) 
10. Sag mirbitte. Du kannst mich anrufen. (wann) 


GE 


П. Дополнительные придаточные предложения 


Придаточные дополнительные выполняют в сложноподчи- 
ненном предложении функцию дополнений, отвечают на воп- 
росы was? «что?» и т. п. и вводятся союзами dass «что», 0b «ли» 
или вопросительными словами Wer «кто», WAS «что», Wann «KOT- 
да», warum «почему». wie «как» и т. п. вроли союзов. Они обычно 
стоят после главного предложения: 


Ich freue mich darüber, dass du endlich zu Hause bist. 
Niemand weiß, ob es wirklich möglich ist. 

Erklären Sie mir bitte, was das ist. 

Ich weiß nicht, wer das ist. 


Дополнительное придаточное предложение может выражать 
так называемый косвенный вопрос, например: 


Wie willst du das machen? (прямой вопрос) > Ich möchte wissen, 
wie du das machen willst. (косвенный вопрос) 

Если прямой вопрос не содержит вопросительного слова, TO 
косвенный вопрос вводится союзом 0, например: 
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Ist das dein neues Haus? => Ich frage dich, ob das dein neues 
Haus ist. 


Если в прямом вопросе имеется вопросительное слово, TO 
косвенный вопрос начинается с этого вопросительного слова, 
которое становится союзным словом, вводящим дополнитель- 
ное придаточное предложение, например: 


Warum kommt dein neuer Freund nicht? = Ich verstehe nicht, warum 
dein neuer Freund nicht kommt. 


Упражнение 7. Прочитайте и переведите Ha русский язык сле- 
дующие короткие истории. Обратите внимание на перевод 


придаточных предложений, вводимых союзами dass и ob. 


Der schlaue Freund 


Drei Freunde möchten еше Party veranstalten. Sie beschließen, 
dass jeder von ihnen etwas zum Essen mitbringt. 

“Ich bringe Limonade und Bonbons mit”, sagt der erste. 

“Ich bringe eine Torte”, sagt der zweite. 

“Und ich bringe meinen Bruder mit”, sagt der dritte. 


eine Party veranstalten — устроить вечеринку; beschließen — решать; 
mitbringen — приносить (приводить) с собой 


Der vorsichtige Junge 


“Zieh dich an, mein Junge!” sagt der Vater, “wir wollen zusammen 
spazieren gehen.” Schnell zieht sich der Junge an. Bald sind Vater und 
Sohn auf der Straße. Da kommt ein großer schwarzer Hund und Бей 
sehr laut. Der Junge hat Angst. “Du brauchst keine Angst zu haben!” 
sagt der Vater. “Kennst du denn das Sprichwort nicht: Hunde, die bellen, 
beißen nicht?” “Ja”, sagt der Sohn, “du kennst es, und ich kenne es, 
aber ich weiß nicht, ob der Hund das Sprichwort auch kennt?” 


vorsichtig — осторожный; sich anziehen — одеваться; bellen — лаять; 
du brauchst keine Angst zu haben — He бойся; beißen — кусать, кусать- 
ся; Angst haben — бояться; das Sprichwort — пословица 
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Упражнение 8. Прочитайте и переведите на русский язык следую- 
щие предложения. 


1. Ich weiß, dass du heute kommst. 2. Ich weiß nicht, ob du mich 
kennst. 3. Der Vater sagt, dass er uns versteht. 4. Es ist schön, dass du 
endlich zu Hause bist. 5. Ob ich es weiß oder nicht, spielt keine Rolle. 
6. Ich glaube, dass du mich liebst. 7. Der Professor sagt, dass er morgen 
nicht kommt. 8.Ich möchte wissen, ob du auf mich noch wartest. 9. Ich 
sehe, dass du schlecht Schach spielst. 10. Der Lehrer sagt, dass die 
Stunde zu Ende ist. 11. Er fragt, ob du ihn noch kennst. 12. Ich weiß, 
dass dein Essen immer gut schmeckt. 13. Ob du mir glaubst oder nicht, 
interessiert mich gar nicht. 14. Ich hoffe, dass du mich ins Kino 
mitnimmst. 


Упражнение 9. Преобразуйте приводимые ниже предложения с пря- 
мой речью в придаточные дополнительные с союзом dass. 


Образец: Mein Bruder sagt: “Ich glaube dir.” = Mein Bruder sagt, dass 
er mir glaubt. 


1. Der Professor sagt: “Die Stunde ist zu Ende.” 2. Die Mutter 
sagt: “Heute gehen wir ins Kino.” 3. Mein Bruder sagt: “Es ist schon 
spät.” 4. Der Student sagt dem Professor: “Ich kenne die Antwort auf 
die Frage nicht.” 5. Die Großmutter sagt: “Ich gehe schlafen.” 
6. Mein Freund sagt: “Der Film ist wirklich gut.” 7. Das Mädchen 
sagt: “Du liebst mich gar nicht.” 


Упражнение 10. Прочитайте и переведите Ha русский язык следую- 
щие предложения. 


. Er sagt, dass ег krank ist. 

. Er sagt, dass er heute keine Zeit hat.. 

. Sie fragt, wie er sich heute fühlt. 

. Er fragt, ob es regnet. 

. Sie sagt, dass er länger schlafen soll. 

. Er fragt, ob sie jetzt nach Hause geht. 

. Sie fragt, was ich meiner Mutter schenke. 
. Er sagt, dass er ein Eis bestellen möchte. 


о JA Ch л Бо м н 
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9. Sie sagt, dass ich mich morgen besser fühlen werde. 
10. Er fragt, wen sie einlädt. 
11. Sie fragt, ob esnoch Kaffee gibt. 


Упражнение 11. Выполните упражнение согласно образцу. 


Образец: Was steht in der Ecke? => Ich möchte wissen, was in der Ecke 
steht. 


1. Wie viel kostet das Buch? 

2. Wer ist dein Freund? 

3. Wann fängt das Konzert an? 

4. Was hast du am Wochenende gemacht? 
5. Wohin willst du im Sommer reisen? 

6. Warum schläfst du noch nicht? 

7. Wie heißt denn dein neuer Freund? 


Упражнение 12. Выполните упражнение согласно образцу. Внима- 
тельно следите за местонахождением возвратного местоимения Sich в 
зависимости от того, какой частью речи выражено подлежащее. 


Примечание: В придаточном предложении местоимение Sich обыч- 
но располагается перед подлежащим, если оно выражено су- 
ществительным, и после подлежащего, если оно выражено ме- 
стоимением, например: 


Ich hoffe, dass sich Peter auf den Urlaub freut. 
Ich hoffe, dass er sich auf den Urlaub freut. 


Образец: Ich erhole mich auf den Kanarischen Inseln. > Wissen Sie, 
dass ich mich auf den Kanarischen Inseln erhole? 


1. Die Erde dreht sich um die Sonne. 2. Am Abend wäscht er sich 
nur warm. 3. Ich kenne mich hier nicht besonders gut aus. 4. Der neue 
Chef stellt sich vor. 5. Paris befindet sich in Frankreich. 6. Die Mutter 
freut sich über die Geburt des Sohnes. 7. Wir interessieren uns für das 
Leben in anderen Ländern. 8. Ich muss mich jetzt gut erholen. 9. Ich 
bereite mich auf die Prüfung vor. 
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Hauptmann von Köpenick 


Am 17. 10. 1906 berichteten die Berliner Morgenblätter eine fast 
unglaubliche Geschichte. Ein Mann in Hauptmannsuniform (в уни- 
форме капитана) hatte auf der Straße eine Abteilung Soldaten 
angehalten (останавливать) und ihnen befohlen (приказывать), ihm 
nach Köpenick zu folgen, einer kleinen Stadt in der Nähe von Berlin. 

In Köpenick besetzte (занимать) er mit ihnen das Rathaus und 
teilte dem Bürgermeister mit, er sei verhaftet. Als dieser (TOT) 
protestieren wollte, zeigte der Hauptmann auf die Soldaten und 
Gewehre (винтовки). Der Bürgermeister gehorchte (подчиняться). 
Er war selbst einmal Offizier gewesen und wusste, Befehl (приказ) ist 
Befehl. 

Der Hauptmann ließ den Bürgermeister unter Bewachung (под 
конвоем) nach Berlin transportieren. Dann nahm er das Bargeld aus 
der Stadtkasse, schickte die Soldaten in die Kaserne zurück, hielt eine 
Kutsche (экипаж) an (остановить) und verschwand (исчезнуть) mit 
dem Geld. 

Während die Polizei erfolglos den falschen Hauptmann (капитан) 
suchte, erschien in der Passabteilung (паспортный отдел) des Berliner 
Polizeipräsidiums ein älterer Mann namens Wilhelm Voigt. Wenn man 
verspreche, ihm einen Pass zu geben, dann wolle er das Geheimnis des 
Hauptmanns verraten. 

Nachdem ihm die Beamten den Pass (паспорт) versprochen hatten, 
erfuhren (узнать) sie die Lösung (разгадка) des Rätsels. Er selbst war 
der Gesuchte (TOT, кого искали). 

Voigt, ein arbeitsloser Schuster (сапожник), hatte ständig 
Schwierigkeiten mit den Behörden (власти) und wollte auswandern 
(эмигрировать). Da man ihm die Ausstellung (выдача) eines Passes 
verweigerte (отказать), musste er versuchen, auf andere Weise (по- 
другому) zudem Dokument zu kommen. Er kaufte sich eine gebrauchte 
(подержанный) Hauptmannsuniform und zog sich in der Toilette des 
Berliner Bahnhofs um (переодеваться). 
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Jetzt fühlte er sich wie ein neuer Mensch. Soldaten und 
Bahnhofsbeamte gehorchten blind und stellten keine Fragen. Alles 
andere war ein Kinderspiel. Die magische Kraft der Uniform halfihm, 
seinen Plan auszuführen (осуществлять). Leider gab es in Köpenick 
keine Passabteilung, und so musste er seine Identität (личность) 
verraten (выдать). 

Wilhelm Voigt wurde zu einer mehrjährigen Gefängnisstrafe (дли- 
тельный срок лишения свободы) verurteilt (приговорить) und 
erhielt nach seiner Entlassung (освобождение) einen Pass. Doch nun 
war er so alt, dass er sich darüber nicht mehr freuen konnte. 


Примечания к тексту: 


1. ... und teilte dem Bürgermeister mit, er sei verhaftet. — ... и 
сообщил бургомистру о TOM, что тот арестован. 

2. Der Hauptmann ließ den Bürgermeister unter Bewachung nach 
Berlin transportieren. — Капитан приказал доставить бургомист- 
ра под конвоем в Берлин. 

3. Wenn man verspreche, ihm einen Pass zu geben, dann wolle er 
das Geheimnis des Hauptmanns verraten. — OH сказал, что раскро- 
ет тайну капитана, если ему пообещают выдать паспорт. 


Упражнение 13. Прочитайте текст «Hauptmann von 
Köpenick», выпишите из него ключевые слова и выраже- 
ния и кратко изложите содержание текста на немецком 


языке. 
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Schule und Berufsausbildung 
in Deutschland 


Vor ein paar Hundert Jahren gab es in Deutschland noch keine 
Schulpflicht. Reiche Eltern ließen ihre Kinder von einem Privatlehrer 
unterrichten. Arme Leute konnten sich das nicht leisten und schickten 
ihre Kinder nur vier Jahre lang auf die Armenschule. 

Heute müssen alle Kinder ab sechs Jahren vier Jahre lang die 
Grundschule besuchen. Danach werden sie nach ihrer Leistung 
beurteilt und auf verschiedene Schulen geschickt: die Hauptschule, 
die nach der 9. Klasse endet, die Realschule, die nach der 10. Klasse 
endet, oder das Gymnasium, das nach der 13. Klasse mit dem Abitur 
endet. In manchen Bundesländern gibt es auch Gesamtschulen, die 
alle drei Schultypen umfassen. 

Der Besuch aller öffentlichen Schulen ist in Deutschland kostenlos. 
Die Schulen in Deutschland sind überwiegend staatlich. Privatschulen 
müssen vom Staat anerkannt werden. Um Lehrer zu werden, muss 
man an einer Universität studieren. Die Lehrer, die an staatlichen 
Schulen arbeiten, sind Beamte, also Staatsbedienstete. Zum Beamten 
wird man erst nach einigen Jahren Dienstzeit als Lehrer ernannt. 

Etwa die Hälfte der deutschen Schüler besucht die Hauptschule, 
die eine grundlegende allgemeine Bildung vermittelt. Sie dient 
vorwiegend der Vorbereitung auf das Erlernen eines praktischen 
Berufes. In den meisten Bundesländern ist der Erwerb einer 
Fremdsprache (in der Regel Englisch) ab der 5. Klasse Pflicht. Der 
Übergang in eine andere weiterführende Schule ist während und 
besonders nach der Zeit in der Hauptschule möglich, was von immer 
mehr Schülern genutzt wird. 
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Die Realschule vermittelt ihren Schülern eine erweiterte allgemeine 
Bildung. Auch hier ist der Erwerb einer Fremdsprache, meist Englisch, 
ab Klasse 5 Pflicht; eine weitere Fremdsprache kann ab Klasse 7 erlernt 
werden. Der Realschulabschluss heißt auch «mittlere Reife» und 
berechtigt zum Besuch einer Fachoberschule, eines Fachgymnasiums 
oder zum Übergang aufein Gymnasium. 

Die meisten Jugendlichen, die eine Hauptschule oder eine 
Realschule erfolgreich beenden, machen anschließend eine 
Berufsausbildung. Auch während der Ausbildungszeit haben sie noch 
Unterricht. Sie besuchen dann eine Berufsschule. Nach Abschluss der 
Berufsausbildung kann man sich aufverschiedenen Wegen weiterbilden. 
Es ist zum Beispiel möglich das Abitur nachzuholen und dann zu 
studieren. Oder man kann eine Meisterprüfung machen und dann selbst 
Lehrlinge ausbilden. 

Etwa ebenso viele Schüler, die sich für die Realschule entscheiden, 
besuchen ein Gymnasium. Das Gymnasium vermittelt seinen Schülern 
eine vertiefte allgemeine Bildung. Jeder Gymnasiast muss mindestens 
zwei Fremdsprachen lernen. Die erste Fremdsprache ist meistens 
Englisch. Im 7. Schuljahr kommt entweder Latein oder Französisch 
als zweite Fremdsprache hinzu. Ab dem 9. Schuljahr können die Schüler 
wahlweise auch eine dritte Fremdsprache erlernen. 

Zunächst besuchen die Schüler das Gymnasium bis zur Klasse 10. 
Danach entscheiden sie, ob sie bis zum Abitur drei weitere Jahre 
absolvieren oder mit der so genannten «mittleren Reife» das 
Gymnasium verlassen, um in einem Berufin Wirtschaft oder Verwaltung 
tätig zu werden. 

Das Abitur, auch Reifeprüfung genannt, ist die Voraussetzung für 
den Besuch der Universität oder einer anderen Hochschule. Wer das 
Gymnasium ein Jahr früher verlässt, erwirbt die Berechtigung zum 
Studium an einer Fachhochschule. Auch die besten Absolventen einer 
Gesamtschule, auf der alle Schüler von der 5. Klasse bis zur 10. Klasse 
gemeinsam unterrichtet werden, schließen die Schule mit dem Abitur 
ab. Es können hier auch der Hauptschulabschluss und die mittlere 
Reife erworben werden. 
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> СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


die Pflicht -, -en обязанность; die 
Schulpflicht обязанность учить- 
ся в школе; всеобщее обяза- 
тельное среднее образование 

reich богатый 

unterrichten vr обучать, препода- 
вать 

der Privatlehrer -s, - частный учи- 
тель; von einem ~ unterrichten 
lassen нанимать частного учи- 
теля для кого-л. 

leisten у! действовать, совершать, 
исполнять; die Leistung — -en 
1. успех, достижения; успева- 
емость 2. мощность, произво- 
дительность; Sich etwas - können 
позволить себе что-л. 

die Schule -, -п школа; öffentliche ~ 
государственная школа; die 
Privatschule частная школа; die 
Grundschule начальная школа; 
die Hauptschule основная шко- 
ла; die Realschule реальная шко- 
ла; die Gesamtschule общеобра- 
зовательная средняя школа; die 
Fach(ober)schule среднее специ- 
альное учебное заведение, тех- 
никум, колледж; die Berufs- 
schule учреждение профессио- 
нально-технического образо- 
вания; профтехучилище; die 
Armenschule школа для бедня- 
ков; weiterführende Schule шко- 
ла более высокой ступени 

schicken vr посылать 

beurteilen vr оценивать 

besuchen vr посещать, навещать; 
ходить (напр. в школу), der 
Besuch -(e)s, -е зд.: обучение 


öffentlich публичный, обществен- 
ный, государственный 

kostenlos бесплатный 

staatlich государственный 

anerkennen vr 1. признавать 2. вы- 
давать лицензию (напр. на об- 
разовательную деятельность) 

der Beamte -п, -п чиновник 

der Staatsbedienstete -n, -n госу- 
дарственный служащий 

der Dienst -es, -е служба 

ernennen vr (zu Dat.) назначать (на 
должность); присваиватьтитул 

überwiegend преимущественно, в 
основном 

das Gymnasium -s, Gymnasien гим- 
назия 

die Universität -, -en университет 

studieren 1. vi учиться в вузе 2. vt 
изучать, исследовать 

grundlegend базовый, основной 

erweitert расширенный, углублен- 
НЫЙ 

vertieft углубленный 

das Erlernen -5 овладение 

erwerben ví приобретать, получать; 
der Erwerb -s овладение, осво- 
ение 

vermitteln ví предоставлять 

berechtigen vr (zu Dat.) давать пра- 
во (на что-л.); die Berechtigung 
право, полномочие 

wahlweise по выбору 

Insgesamt всего, в целом 

erst только, лишь (в отношении 
времени) 

verlassen vr покидать, оставлять 
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erfolgreich успешный; успешно 

beenden у/заканчивать (напр. школу) 

das Zeugnis -ses, -se свидетельство 

die Reife - зрелость, спелость; 
mittlere ~ неполное среднее 
образование; die Reifeprüfung 
-, -еп экзамен на аттестат 
зрелости 

der Jugendliche -n, -п подросток 

anschließend затем, потом 

die Ausbildung - обучение, образо- 
вание; die Berufsausbildung 
профессиональное образова- 
ние 

der Unterricht -s обучение; урок(и) 

absolvieren vr оканчивать (учебное 
заведение); der Absolvent -en, - 
en выпускник (учебного заве- 
дения) 

abschließen vr заканчивать, окан- 
чивать; der Abschluss -es, 
Abschlüsse 1. окончание, 3aBep- 
шение 2. свидетельство, атте- 
стат 

weiterbilden, sich vi продолжать обу- 
чение; повышать свою квали- 
фикацию 


Примечания к тексту: 


das Abitur -s экзамен на аттестат 
зрелости, дающий право на 
поступление в вуз; das Abitur 
machen сдать экзамен на атте- 
стат зрелости 

nachholen vr восполнять; навер- 
стывать; das Abitur ~ сдать эк- 
замен на аттестат зрелости 
экстерном 

die Meisterprüfung экзамен на Ma- 
cTepa; - machen сдать экзамен 
Ha мастера 

der Lehrling -s, -е ученик мастера 

ausbilden уг обучать, учить 

die Wirtschaft -, -еп экономика, 
ХОЗЯЙСТВО 

die Verwaltung -, -en администра- 
ция, управление 

die Voraussetzung — -en предпосылка 

die Hochschule — -n высшая шко- 
ла, вуз; die Fachhochschule спе- 
циализированная высшая 
школа 

das Studium -5 обучение в вузе 

d. В. = das heißt то есть 


жепп 1. когда 2. если 


1. Privatschulen müssen vom Staat anerkannt werden. — Частные 
школы должны иметь государственную лицензию. 

2. Zum Beamten wird man erst nach einigen Jahren Dienstzeit als 
Lehrer ernannt. — Титул чиновника присваивается учителю He 
ранее чем через несколько лет после зачисления на государствен- 


ную службу. 


3. Das Abitur, auch Reifeprüfung genannt, ... — Экзамен на атте- 
стат зрелости, называемый также “Reifeprüfung”, ... 
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Многозначность глаголов 


Глагол lassen — многозначный глагол. Чаще всего он означает 
«велеть», «заставлять», «разрешать», «поручать», «давать возмож- 
ность», например: 


Er lässt mich nicht arbeiten. — Он не позволяет мне работать. 
Lassen Sie mich das machen. — Позвольте это сделать мне. 
Ich ließ mir Haare schneiden. — Я попросил меня постричь. 


Глагол lassen имеет также значение «оставлять», «переставать 
что-либо делать», например: 


Lassen Sie mich in Ruhe. — Оставьте меня в покое. 
Ich habe es zu Hause liegen lassen. — Я забыл это дома. 


В сочетании с возвратным местоимением Sich и неопреде- 
ленной формой смыслового глагола глагол lassen в 3-м лице един- 
ственного числа означает возможность и переводится словами 
«можно», «нельзя» или глаголом с отрицанием, например: 


Das lässt sich einfach machen. — Это можно легко сделать. 
Die Tür lässt sich nicht öffnen. — Дверь не открывается. 


Словоупотребление 


die Schule (Fachschule, Hochschule) besuchen — учиться в школе 
(в колледже, в вузе) 

auf die Schule (aufs Gymnasium) gehen — поступать в школу 
(вгимназию) 


Упражнение 1. Ознакомьтесь со словами и выражениями к 


тексту «Schule und Berufsausbildung in Deutschland», затем 


прочитайте и переведите текст на русский язык. 


Упражнение 2. Ответьте на вопросы к тексту «Schule und 
Berufsausbildung in Deutschland». 


1. Wer unterrichtete die Kinder von reichen Eltern, als es in 
Deutschland noch keine Schulpflicht gab? 
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2. Wo lernten die Kinder von armen Eltern? 

3. Wie alt muss man in Deutschland sein, um eine Schule zu 
besuchen? 

4. Welche Arten von Schulen gibt esin Deutschland? 

5. Wo können die besonders begabten Kinder nach der 
Grundschule lernen? Wie viele Jahre sollen die Kinder lernen? 

6. Muss man in Deutschland für den Besuch der öffentlichen 
Schulen und Hochschulen Geld zahlen? 

7. Wassind in Deutschland die Lehrer, die an staatlichen Schulen 
arbeiten? 

8. Was können die Jugendlichen machen, die das Zeugnis der 
mittleren Reife erhalten haben? 

9. Wie kann man sich in Deutschland nach dem Besuch einer 
Berufsschule weiterbilden? 

10. Wer kann in Deutschland die Universität oder eine andere 

Hochschule besuchen? 


Упражнение 3. Прочитайте u переведите Ha русский язык текст 
«Schule gestern und heute». 


Schule gestern und heute 


Nicht immer gab es Schulen. Früher konnten nur wenige Menschen 
lesen und schreiben. Erst im 19. Jahrhundert entstanden Schulen in 
Deutschland. Die Lehrer hatten damals noch keine Ausbildung. Sie 
brachten den Kindern in der Regel das Rechnen, Lesen und Schreiben 
bei. Später wurde eine Ausbildung für Lehrer eingeführt. Damit sollte 
der Unterricht besser werden. Oft gingen die Kinder aber nur zur 
Schule, wenn sie nicht arbeiten mussten. Später wurde eine Schulpflicht 
eingeführt. Das war eine gute Idee. Nun konnten alle Kinder Rechnen, 
Lesen und Schreiben lernen. 

Heute ist es in den meisten Ländern Pflicht, dass die Kinder zur 
Schule gehen. Aber es gibt immer noch viele Menschen auf der Welt, 
die nicht lesen und schreiben können. Es gibt auch Schüler, die jeden 
Tag zur Schule gehen und trotzdem nicht lesen, schreiben und rechnen 
können. Wenn ehemalige Schüler sich nach 10, 20 oder 30 Jahren 
wieder treffen und über ihre Schulzeit und ihre Lehrer reden, stellen 
sie häufig fest: Es war eigentlich eine tolle und spannende Zeit! 
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Anton (17), Theodor (15) und Valentin (15) wohnen in demselben 
Stadtviertel und sind eng miteinander befreundet. Schon in der Kindheit 
haben sie immer zusammen gespielt, sind viel gemeinsam gewandert 
und gereist. Auch ihre nächsten Verwandten kennen einander sehr gut 
und kommen oft zu Besuch. Nun ist aber die Zeit gekommen, über die 
Zukunft nachzudenken. Denn alle drei werden schon bald die Schule 
absolvieren. Hören wir uns ihre Berufswünsche etwas genauer ап: 

Anton (17): Ich bin in der 11. Klasse des Gymnasiums. Wenn alles 
gut geht, mache ich in zwei Jahren das Abitur. Danach möchte ich 
studieren, am liebsten Medizin. Fast alle meine Verwandten sind in der 
Medizin tätig, also habe auch ich schon immer vom Berufeines Arztes 
geträumt. Aber ich weiß noch nicht, ob ich ein Studienplatz bekomme. 
Das hängt von meinem Abiturzeugnis ab. Aufjeden Fall will ich mein 
Bestes tun, damit mein Studiumswunsch in Erfüllung geht. Meine 
jetzigen Noten in den Hauptfächern sind gar nicht schlecht, also habe 
ich eine Chance. 

Theodor (15): Ich bin Hauptschüler und besuche die 9. Klasse. In 
zwei Monaten bin ich mit der Schule fertig. Dann habe ich den 
Hauptschulabschluss und werde eine Lehre als Automechaniker 
machen. Meine Freunde haben mich immer um meine technischen 
Kenntnisse und Fertigkeiten beneidet. Ein Glück, dass ich schon einen 
Ausbildungsplatz habe. Das Abitur kann ich dann später nachholen. 
Auch das Fernstudium kommt für mich in Frage. Da kann ich nämlich 
studieren, ohne meinen Berufaufzugeben. 

Valentin (15): Ich besuche die Realschule und bin in der 9. Klasse. 
Nächstes Jahr werde ich die Schule mit dem Realschulabschluss 
verlassen. Dann würde ich am liebsten eine Lehre als Bankkaufmann 
machen. Im Augenblick suche ich allerdings noch einen 
Ausbildungsplatz. Ich hoffe, dass meine Eltern, aber auch meine 
Freunde mir bei der Ausbildungsplatzsuche behilflich sein werden. 
Jedenfalls war das bisher immer der Fall, wenn ich irgendwelche 
Probleme hatte und diese nicht allein meistern konnte. 


Drei Kameraden 
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= СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


der Kamerad -s, -еп друг, товарищ 

derselbe (один и) тот же 

das Viertel -5, - 1. четверть 2. квар- 
тал 

befreundet sein (mit Dat.) дружить 
(с кем-л.) 

eng тесный; близкий; тесно 

die Kindheit -, -еп детство 

spielen vr, vi играть 

wandern vi совершать пешие про- 
гулки; заниматься туризмом 

reisen vi путешествовать 

der Verwandte -n, -n родственник 

einander друг друга 

Besuch m -(е)з, -е 1. посещение, 
визит; гости; wir haben - у нас 
гость [гости]; zu - kommen при- 
ходить в гости 2. обучение (в 
школе, вузе и т. п.) 

йе Zukunft будущее 

nachdenken vi (über АКК.) размыш- 
лять, раздумывать (о чем-л.) 

депп 1. так как (союз) 2. же (час- 
тица) 

bald скоро 

anhören, sich vr (Dat.) слушать 
что-л. 

genau точный; точно 

etwas 1. что-то 2. немного, чуть- 
чуть 

danach 30.: после того, затем 

die Medizin 1. медицина 2. лекар- 
ство 

fast почти 

tätig sein (in Dat.) заниматься чем- 
л., работать в какой-л. сфере 


träumen vi (von Dat.) мечтать (о 
чем-Л.) 

wissen vf знать, обладать сведени- 
ями 

der Studienplatz вакантное место в 
вузе 

bekommen vr получать 

abhängen vi (von Dat.) зависеть (om 
кого-л., чего-л.) 

das Abiturzeugnis -ses, -е аттестат 
зрелости 

der Fall -(e)s, Fälle 1. случай 2. па- 
дение; aufjeden - влюбом слу- 
чае 

best (наи)лучший; sein Bestes tun 
сделать BCE возможное; по- 
стараться 

der Studiumswunsch желание 
учиться в вузе 

die Erfüllung -, еп исполнение, 
выполнение, осуществление; 
in - gehen исполняться, осуще- 
СТВЛЯТЬСЯ 

jetzig сегодняшний, нынешний 

die Note -, -п 1. оценка, отметка 
2. нота 

das Fach -s, Fächer специаль- 
ность; учебный предмет 

gar 1. готовый (о пище) 2. даже, 
очень 

die Chance -, -п возможность, шанс 

der Monat —— -e месяц 

fertig готовый; готов; ~ sein (mit Dat.) 
закончить, покончить с чем-л. 

der Hauptschulabschluss свиде- 
тельство о неполном среднем 
образовании 
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die Lehre -, п 1. (профессиональ- 
ное) обучение 2. (научное) 
учение ; еше - machen (als Nom.) 
выучиться на кого-л. 

die Kenntnisse знания 

die Fertigkeit -, -en навык, умение 

beneiden vr (um АКК.) завидовать 
(кому-л., чему-л.) 

das Glück -s счастье; удача, везе- 
ние 

der Ausbildungsplatz место учени- 
ка ( в профессиональном обра- 
зовании) 

das Fernstudium -5 заочное обуче- 
ние в вузе 

die Frage -, -n вопрос; іп ~ kommen 
подходить, устраивать; прини- 
маться в расчет 

aufgeben vr бросать, оставлять 
что-л. 


Примечания к тексту 


der Bankkaufmann -s, -leute служа- 
щий банка 

der Augenblick -s, -е мгновение, 
момент; im - сейчас, в насто- 
ящее время 

allerdings однако, правда 

hoffen vi (auf АКК.) надеяться (na 
что-л.) 

die Suche f -, поиск, поиски 

behilflich sein (Dat.) помогать, ока- 
зывать помощь (кому-л.) 

jedenfalls в любом случае, во вся- 
ком случае 

bisher до сих пор 

irgendwelcher какой-либо, какой- 
нибудь 

das Problem -s, -е проблема; 
Probleme meistern справлять- 
ся с проблемами 


1.... ohne meinen Beruf aufzugeben. — ... без отрыва от произ- 


водства. 


2. Dann würde ich am liebsten еше Lehre als Bankkaufmann 
machen. — Затем я предпочел бы пойти учиться на служащего 


банка. 


Упражнение 4. Ознакомьтесь со словами и выражениями к 
тексту «Drei Kameraden», затем прочитайте и переведите 
текст на русский язык. 


Упражнение 5. Ответьте на вопросы к тексту «Drei Kameraden». 


1. Seit wann sind Anton, Theodor und Valentin miteinander 


befreundet? 


2. Was haben die drei Kameraden in der Kindheit zusammen 


gemacht? 
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3. Worüber müssen die Kameraden gerade jetzt nachdenken? 
4. Wie ist der Berufswunsch von Anton? 
5. Wovon hat Anton schon immer geträumt? 
6. Wovon hängt es ab, dass Anton ein Studienplatz bekommt? 
7. Was will Theodor nach der Schule werden? 
8. Worum haben Theodors Freunde ihn immer beneidet? 
9. Möchte Theodor auch später studieren? 
10. Welchen Beruf möchte Valentin erlernen? 
11. Hat Valentin schon einen Ausbildungsplatz? 
12. Wobei können die Eltern von Valentin und seine Freunde ihm 
behilflich sein? 


Упражнение 6. Расскажите по-немецки о TOM, кем хотят стать ваши 
друзья или близкие родственники, почему они выбрали данную про- 
фессию или специальность, что они делают для того, чтобы их мечта 
осуществилась. 


Упражнение 7. Прочитайте текст «Schule in Österreich» и кратко пе- 
рескажите его по-немецки. 


Schule in Österreich 


Ähnlich wie z. B. in Deutschland und doch gibt es in Österreich 
einige Eigenheiten (особенности). 

Also, jeder Schüler muss 9 Jahre in die Schule. Davon verbringt er/ 
sie gewöhnlich die ersten 4 Jahre in der Volksschule und muss sich 
danach entweder für die Hauptschule oder für das Gymnasium 
entscheiden, was aber auch von den Noten in der 4. Klasse Volksschule 
abhängt. Nach 4 Jahren Hauptschule bzw. Gymnasium hat man aber 
noch nicht alles geschafft. Noch ein Jahr wird absolviert, entweder im 
polytechnischen Jahrgang oder auf einer anderen berufsbildenden 
Schule, wie z. B. der Handelsakademie, der Höheren Technischen 
Lehranstalt oder der Höheren Lehranstalt für wirtschaftliche Berufe. 
Dort kann man dann entweder nach einem Jahr die Schule ganz 
beenden, oder einfach noch 4 Jahre weiter machen bis zur Matura 
(аттестат зрелости). 
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Auf dem Gymnasium geht das Ganze etwas schneller, da hat man 
dann nach weiteren 4 Jahren die Matura. Doch auf den 
berufsbildenden Schulen spezialisiert man sich auf ein Gebiet und 
kann dann nach der Reifeprüfung sofort arbeiten oder hat schon 
einiges fürs Studium in diesem Gebiet vorgearbeitet, was auf dem 
Gymnasium nicht der Fall ist. 

Außerdem gibt es noch nach der 4. Klasse (8. Schulstufe) 
berufsbildende mittlere Schulen, die nur 3-jährig sind, wie z. B. die 
Handelsschule. Und was machen die anderen? Es gibt noch unendliche 
spezielle Schulen, die man einfach nicht aufzählen kann. Und natürlich 
machen auch viele eine Lehre, die im Mittel 3 — 4 Jahre dauert. 

In den Schulen gibt es auch noch einige interne Eigenheiten: man 
muss im Gymnasium die Lehrer mit Professor ansprechen, was in 
anderen Schulen nicht der Fall ist. Auch finden sich in allen Schulen 
unterschiedliche Fächer, Stundenanzahlen (количество уроков) und 
Sprachen, die man lernen kann. 


ГРАММАТИКА 


Г. Склонение относительных местоимений 
der (die, das) и welcher 


Множест- 
Единственное число венное 
Падеж 


средний род | | 


| 
Genitiv |dessen_ [deren ` 


Dativ dem, der, welcher | dem, welchem 
welchem 


1. Склонение относительных местоимений der, die, das от скло- 
нения определенного артикля отличается формами родитель- 
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ного падежа обоих чисел и формой дательного падежа множе- 
ственного числа. 

2. Относительные местоимения der, die, das выполняют в пред- 
ложении роль союзных слов, вводящих придаточные определи- 
тельные предложения, и переводятся на русский язык место- 
имением «который» в соответствующем падеже и числе, кото- 
рые зависят от определяемого слова в главном предложении, 
например: 

Das ist der Mann, den ich suche. — Это (тот) человек, которого я 
ищу. 

Das sind die Bleistifte, mit denen wir zeichnen. — Это каранда- 
ши, которыми мы рисуем. 

Das ist der Mann, dessen Schwester meine Frau ist. — Это (TOT) 
мужчина, сестра которого является моей женой. 


3. Относительное местоимение обычно стоит в начале при- 
даточного предложения. Перед ним может стоять только пред- 
лог, например: 


Der Junge, mit dem ich spreche, ist mein neuer Freund. 


Упражнение 8. Прочитайте и переведите Ha русский язык 
следующие предложения. Обратите внимание на значе- 


ниеи употребление относительных местоимений. 


1. Das Gebäude, dessen Fassade mit Skulpturen geschmückt ist, ist 
ein Museum. 2. Im Sommerbesuche ich einen Bekannten, denich vor 
drei Jahren auf der Krim kennen gelernt habe. 3. Gestern lief im 
Fernsehen ein sehr interessanter Film, den ich mir leider nicht ansehen 
konnte. 4. Das Haus, in dem meine Eltern wohnen, ist vierstöckig. 
5. Mein Freund warnt mich vor der Gefahr, die mir droht. 6. Da kommt 
die Frau, deren Bruder mein Mann ist. 7. Die Geschichte, die er mir 
eben erzählt hat, ist frei erfunden. 8. Sie ist die schönste Frau von 
denen, die ich kenne. 


304 | НЕМЕЦКИЙ ЯЗЫК ДЛЯ КОЛЛЕДЖЕЙ 


Упражнение 9. Прочитайте и перескажите по-немецки следующий 
текст. Обратите внимание на правильное употребление относитель- 
ных местоимений. 


Wie können Blinde sehen? 


Der Franzose Braille entwickelte 1824 die sogenannte 
“Brailleschrift”. Sie wird nicht auf Papier geschrieben, sondern 
gestanzt. Sehbehinderte können die erhabenen Punktgruppen, die für 
Buchstaben stehen, mit den Fingern ertasten und damit lesen. 

Louis Braille wurde zu Beginn des 19. Jahrhunderts in Frankreich 
geboren. Als er drei Jahre alt war, verletzte er sich mit einer Ahle so 
schwer, dass er völlig erblindete. Der heranwachsende Junge war 
außerordentlich begabt. Doch es erwies sich als unmöglich, dem 
blinden Kind eine Ausbildung zu geben, wie sie ihm als gesundem 
Kind zuteil geworden wäre. 

Mit 10 Jahren wurde Louis Braille in das Pariser Blindeninstitut 
eingeschult. Doch sehr bald musste er erkennen, dass der 
Lernmöglichkeit enge Grenzen gesetzt waren, weil es keine brauchbare 
Schrift für Blinde gab. Es gab lediglich einen Reliefdruck, bei dem 
lateinische Buchstaben in Papier gepresst wurden, die der Blinde mit 
den Fingern abtasten konnte. Mit dieser Schrift ließen sich zwar Texte 
entziffern, aber Lesen oder Schreiben war nicht möglich. 

Braille war sich der Unzulänglichkeit dieser Schrift bewusst, 
deshalb versuchte er eine Schrift zu entwickeln, die für Blinde leicht 
zu lesen und zu schreiben war, eine Schrift, die nur den Tastsinn — 
das “Auge des Blinden” — ansprechen durfte. Ein Zufall kam ihm 
dabei zu Hilfe. Braille stieß bei seinen Studien auf eine militärische 
Geheimschrift, die aus einer bestimmten Anzahl von Punkten bestand, 
mit deren Anordnung eine Nachricht verschlüsselt werden konnte. 
Das war die Lösung: eine Schrift, die sich aus erhabenen Punkten 
zusammensetzt! 

Braille gelang es bald darauf, auf der Grundlage dieser Schrift eine 
Punktschrift zu entwickeln, bei der sechs Punkte genügten, um das 
gesamte Alphabet und alle Interpunktionszeichen darzustellen. Die 
Punkte ließen sich leicht abtasten und auf die meisten Sprachen 
übertragen. 
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Nach dem zweiten Weltkrieg wurde auf der Grundlage der 
Brailleschrift eine Kurzschrift für Blinde entwickelt, mit deren Hilfe 
auch Fachtexte gelesen werden können. So ist es möglich geworden, 
dass auch blinde Schüler die gleiche Ausbildung erhalten können, wie 
die anderen Schüler. 


erhaben — выпуклый; ertasten — ощупывать; erblinden — ослепнуть; 
die Unzulänglichkeit — непригодность; der Tastsinn — осязание; die 
Geheimschrift — тайнопись; die Kurzschrift — скоропись, стеногра- 
фия; das Interpunktionszeichen — знак препинания 


II. Определительные придаточные 
предложения 


Придаточные определительные отвечают на вопросы welcher? 
«какой?», was für einer? «что за?» Они относятся к существитель- 
ному или местоимению главного предложения и чаще всего вво- 
дятся следующими относительными местоимениями: der, die, das, 
welcher «который, которая, которое». 

Относительное местоимение, вводящее придаточное опре- 
делительное предложение, может быть подлежащим этого пред- 
ложения и стоять в именительном падеже, например: 


Ich kenne sehr gut den Mann, der uns heute besucht. 


Если же относительное местоимение является прямым или 
косвенным дополнением (с предлогом и без предлога), то оно 
стоит соответственно в винительном или дательном падеже, на- 
пример: 

Da kommt der Mann, den ich sehr gut kenne. 

Wer ist der Mann, auf den wir warten. 

Ich kenne keinen Menschen, dem ich vertrauen kann. 

Ich kenne den Mann nicht, mit dem du sprichst. 


Обращайте особое внимание Ha управление глаголов и пред- 
логов в придаточном предложении! 
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Относительное местоимение может также являться опреде- 
лением к какому-либо члену придаточного предложения и сто- 
ять в родительном падеже (dessen, deren): 


Da kommt die Frau, deren Mann du schon kennst. 


Обратите внимание на разницу в порядке слов в немецком и 
русском придаточном определительном предложении: dessen 
Buch — книгу которого. 


Упражнение 10. Прочитайте и переведите на русский язык 
следующие предложения с придаточным определительным. 
1. Wie heißt der Arzt, der heute kommt? 2. Die jungen Leute, die 
hier sitzen, sind meine Studienfreunde. 3. Die Frau, die dort liegt, ist 
schwer krank. 4. Ich suche den Studenten, der in diesem Zimmer wohnt. 
5. Der Bus, in dem wir sitzen, fährt in die Stadtmitte. 6. Die Bleistifte, 
mit denen wir zeichnen, sind nicht besonders gut. 7. Der Mann, den sie 
suchen, ist leider nicht mehr da. 8. Barbara hat das Haar, das ihr sehr 
gut zu Gesicht steht. 9. Wer ist die Frau, mit der du sprichst? 10. Wie 
viel kostet das Hemd, das dort hängt? 11. Ich brauche einen Löffel, mit 
dem ich die Suppe essen kann. 12. Wer ist der Mann, dessen Buch du 
liest? 


Упражнение 11. Раскройте скобки в приводимых ниже предложе- 
ниях и употребите относительные местоимения в нужном падеже. 


1. Mein neuer Freund, (der) heute zu uns kommt, heißt Jürgen. 
2. Das Mädchen, (das) ich gratuliere, ist meine Studienfreundin. 3. 
Da kommt ein Herr, (der) ich schon seit drei Tagen kenne. 4. Wie 
heißt das Mädchen, mit (das) du befreundet bist? 5. Das Haus, in (das) 
wir wohnen, ist sehr alt. 6. Wem gehört das Auto, (das) in deinem Hof 
steht? 7. Die Gäste, auf (die) wir warten, kommen leider nicht. 8. Die 
Kinder, (die) in ein Kindergarten gehen, sind noch klein. 9. Der Text, 
(der) wir lesen, ist schwierig. 
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Упражнение 12. Соедините приводимые ниже пары предложений с 
помощью относительных местоимений согласно образцу. 


Образец: Ich kann das Buch nicht finden. Ich muss das Buch lesen. > 
Ich kann das Buch, das ich lesen muss, nicht finden. 


1. 


~“ 


Kennst du die Leute? Ich spreche jetzt mit ihnen. 


2. Wo ist der Regenschirm? Ich habe ihn heute morgen gekauft. 
3. 
4. Die Frau wohnt jetzt in Bonn. Du hast ein Sofa von der Frau 


Wo wohnt der alte Mann? Wir haben ihm Blumen gegeben. 


gekauft. 
Ich habe meine Tasche in dem Cafe gelassen. Wir haben in dem 
Cafe zu Mittag gegessen. 


. Meine Mutter kennt den Mann. Er hat den Preis gewonnen. 
. Das ist die Tür. Man kommt durch die Tür ins Haus. 
. Ist das die Frau? Du hast ihr geholfen. 


Упражнение 13. В приводимых ниже предложениях заполните про- 
пуски подходящими по смыслу словами из рамки. 


eine Bibliothek, ет Dosenöffner, eine Giraffe, 
ein Programmierer, eine Kassiererin, ein Rechtsanwalt, 
eine Taschenlampe, das Weiße Haus, eine Maklerin 


л Lä м rz 


ОО. EE 


Eine Frau, von der man ein Haus kaufen kann, heißt ..... 

Ein Mann, der die Computer sehr interessant findet, heißt ..... 
Eine Frau, der man Geld gibt, heißt ..... 

Ein Tier, das einen sehr langen Hals hat, heißt ..... 

Ein Mann, zu dem du gehst, wenn du Probleme mit dem Gesetz 
hast, heißt ..... 

Eine Sache, die man braucht, wenn man Licht will, heißt ..... 
Ein Apparat, den man benutzt, um Dosen zu öffnen, heißt ..... 
Ein Gebäude, in dem Tausende von Büchern sind, heißt ..... 
Ein Gebäude, das in Washington steht, heißt ..... 
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Упражнение 14. В приводимых ниже предложениях заполните про- 
пуски относительными местоимениями der, die, das в нужной форме. 


1. 


Ein Mann, ..... kranke Tiere wieder gesund macht, heißt ein 
Tierarzt. 

. Eine Frau, zu ..... man geht, wenn man krank ist, heißt eine 
Ärztin. 

. Ein Mann, ..... einen verheirateten Sohn hat, heißt ein 
Schwiegervater. 

. Ein Mann, ..... Autos reparieren kann. heißt ein 
Automechaniker. 


Ein Tier, von ..... wir Eier bekommen, heißt ein Huhn. 


. Eine Sache, mit ..... man Holz hacken kann, eine Axt. 
. Ein Gebäude, in ..... man geht, wenn man Geld braucht, heißt 


eine Bank 


. Ein Gerät, ..... Lebensmittel frisch hält, heißt ein Kühlschrank. 
. Ein Ofen, mit ..... man sehr schnell etwas kochen kann, heißt 


eine Mikrowelle. 


III. Распространенное определение: 
значение и употребление 


Определение, выраженное прилагательным или причастием 
и стоящее непосредственно перед существительным, может 
иметь при себе поясняющие слова, составляющие вместе с ним 
распространенное определение и располагающиеся между ар- 
тиклем и определяемым словом, например: 


die von ihm gemachte Arbeit — выполненная им работа 


Перевод распространенного определения Ha русский язык 
может начинаться с определяемого слова (основной метод) или 
с простого определения, стоящего непосредственно перед ним, 
например: 


Er wohnt in einem vor 30 Jahren gebauten Haus. — Он живет в 
доме, построенном 30 лет назад. 


LEKTION 12 | 309 


Упражнение 15. Прочитайте и переведите на русский язык 
Ki приводимые ниже предложения, содержащие распрост- 


раненное определение. 


1. Ein tief schlafendes Kind darf man nicht wecken. 2. Den noch 
gestern von mir geschriebenen Briefhabe ich erst heute zur Post gebracht. 
3. Mein Kollege war krank, deshalb musste ich die von ihm begonnene 
Arbeit allein zu Ende führen. 4. Sie war eine von sehr vielen Kindern 
beliebte Schriftstellerin. 5. Das Bild zeigte eine durch einen 
Bombenangriff fast völlig zerstörte Stadt. 6. Aufdem Tisch lag der von 
einem in Paris lebenden Schriftsteller geschriebene Roman. 7. Alle bei 
einer Prüfung durchgefallenen Studenten bekommen gewöhnlich noch 
eine Chance die Prüfung abzulegen. 


Упражнение 16. Преобразуйте предложения из предыдущего упраж- 
нения в сложноподчиненные предложения с придаточным определи- 
тельным согласно образцу. 


Образец: Der Professor war mit dem von mir geschriebenen Vortrag sehr 
zufrieden. = Der Professor war mit dem Vortrag, den ich geschrieben hatte, 
sehr zufrieden. 


Словообразование 


С помощью полусуффикса Jos от имен существительных MO- 
гут быть образованы прилагательные со значением отсутствия 
какого-либо свойства или качества, например: 


die Hilfe — помощь = hilflos — беспомощный 


Упражнение 17. Проанализируйте модель образования имен прила- 
гательных от имен существительных с помощью полусуффикса -10$, 
затем прочитайте и переведите на русский язык слова, созданные на 
ее основе. Обратите внимание на наличие или отсутствие соедини- 
тельной буквы -5- и на изменения в буквенном составе имен суще- 
ствительных. 


das Beispiel — пример => beispiellos — ... 
die Bedingung — условие, оговорка => bedingungslos — ... 
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die Bewegung — движение = bewegungslos — ... 
das Bewusstsein — сознание = bewusstlos — ... 
der Charakter — характер > charakterlos — ... 
das Ende — конец => endlos — ... 

die Frucht — плод => fruchtlos — ... 

der Grund — причина, основание = grundlos — ... 
das Gegenstand — предмет = gegenstandslos — ... 
der Geschmack — вкус => geschmacklos — ... 

die Grenze — граница = grenzenlos — ... 

die Hoffnung — надежда => hoffnungslos — ... 

der Nutzen — польза = nutzlos — ... 

der Schmerz — боль => schmerzlos — ... 

die Spur — след > spurlos — ... 

der Takt — такт, приличие > taktlos — ... 

der Wille — воля => willenlos — ... 

die Zahl — число = zahllos — ... 

das Ziel — цель = ziellos — ... 


Johann Heinrich Pestalozzi 
(1746-1827) 


1798 war ein schweres Jahr in der Geschichte der Schweiz. Die 
französische Armee überschritt (перейти, пересечь) die Grenzen, es 
herrschten Elend und Not. Hungernde und kranke Kinder irrten 
bettelnd umher (бродяжничали), und der Winter stand bevor. Die 
neue Schweizer Regierung beschloss, in einem Kloster (монастырь) 
ein Armenhaus (приют, богадельня) für die Kriegswaisen (сироты 
войны) einzurichten und suchte einen Lehrer für sie. Der einzige, der 
bereit war diese Aufgabe zu übernehmen, war Johann Heinrich 
Pestalozzi. 

Als der Winter begann, kamen die ersten hungernden Bettelkinder 
(попрошайки) in das halbfertige (недостроенный) Gebäude, indem 
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es anfangs weder Öfen noch Betten gab. Bald lebten in dem Haus 80 
Kinder, denen Pestalozzi die Eltern ersetzen musste. Doch schon im 
Frühjahr blühten die Kinder auf (расцветать). Sie waren zu einer 
Familie geworden. Nun lernten sie lesen und schreiben. Aber im 
Sommer kam der Krieg zurück, und die Armee brauchte Pestalozzis 
Armenhaus als Spital. Nach sieben Monaten Mühe und Arbeit musste 
Pestalozzi seine Kinder wegschicken (распускать). In Burgdorf bei 
Bern richtete Pestalozzi 1799 ein neues Institut ein, und als man ihm 
auch dieses Haus nahm, übersiedelte (переезжать) er 1804 nach 
Yverdon am Neuburger See. 

Damals waren die Dorf- und Armenschulen Gefängnisse (тюрь- 
мы) für Kinder. Die Schulmeister zählten zu den niedrigsten Berufen. 
Oft waren es verarmte (разорившиеся) Handwerker (ремесленни- 
ки) oder invalide Soldaten, die mit Schlägen den Kindern das Абс 
beizubringen (научить) versuchten, obwohl sie kaum lesen und 
schreiben konnten. Pestalozzi aber ging einen neuen Weg: Er 
entwickelte eine Unterrichtsmethode. 

Die erste Lehrerin sei die Mutter, so sagte Pestalozzi, und der Lehrer 
in der Schule könne nur ihr Stellvertreter (заместитель) sein. Wie die 
Mutter den Kindern einfache Dinge erklärt, so müsse auch der Lehrer 
von Dingen ausgehen (исходить), die die Kinder kennen. Rechnen 
beginne nicht mit “Zahlen”, sondern mit Äpfeln und Nüssen. 
Geographie beginne nicht mit der Landkarte, sondern mit der 
Betrachtung der Schweizer Berge. Schritt für Schritt (шаг 3a шагом) 
müsse der Lehrer vom Einfachen zum Schwierigen fortschreiten. 

Nach (согласно) Pestalozzi gehören zur Erziehung nicht nur Lesen, 
Schreiben und Rechnen, sondern auch Zeichnen, Malen und Musik, 
Sport und Spiele und praktische Tätigkeiten, die auf den Beruf 
vorbereiten. Verstand (разум), Hand und Herz gleichzeitig zu bilden, 
dies war sein Grundsatz (принцип). Ältere Schüler unterrichteten in 
Pestalozzis Anstalt die kleineren und schwächeren. Bald wurden die 
Lernenden zu Lehrern. So entstanden die ersten Lehrerbildungsanstalten 
(педагогические учебные заведения). 

Die Ideen und die Methode von Pestalozzi verbreiteten sich über 
die Welt. Der preußische König Friedrich Wilhelm Ш. und sein 
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Staatsrat (государственный советник) Wilhelm von Humboldt 
gründeten in ihrem Land “Volksschulen”, und Schüler Pestalozzis 
lehrten dort seit 1812 nach der neuen Methode. Dann kamen auch 
junge Lehrer aus Holland, Dänemark, Schweden, Frankreich, Italien, 
jasogar aus Amerika nach Yverdon und warben (пропагандировать) 
nach ihrer Rückkehr (возвращение) für Pestalozzis Ideen. Dadurch 
hat Pestalozzi die Volkserziehung Europas gefördert (способствовать) 
wie kein anderer. 


Упражнение 18. Прочитайте текст «Johann Heinrich 
Pestalozzi», выпишите из него ключевые слова и выраже- 
ния и кратко изложите содержание текста на немецком 


языке. 
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See 
ТЕХТ А 
Studium 


an einer deutschen Hochschule 


Das Wort “Student” kommt aus dem Lateinischen und bedeutet so 
viel wie “jemand, der sich für etwas interessiert”. Ein Student ist 
gewöhnlich ein junger Mann oder eine junge Frau, der oder die an 
einer Hochschule bzw. einer Universität immatrikuliert, also 
eingeschrieben, ist. Mit seiner Immatrikulation (при зачислении) 
bekommt jeder Studierende seine individuelle Nummer in der Matrikel 
(а. h. im Verzeichnis der Studierenden einer Uni oder einer anderen 
Hochschule). 

Nach der Immatrikulation erhalten die Studierenden einen 
Studentenausweis und ein Studienbuch. Der Studentenausweis, den 
man immer bei sich haben muss, hat Gültigkeit für ein Semester. Die 
Studenten müssen ihn bei Prüfungen, in der Mensa und in der Uni- 
Bibliothek vorlegen. Außerdem können die Studenten in Deutschland 
beim Vorlegen des Studentenausweises die Eintrittskarten und 
Fahrscheine frei oder zum halben Preis bekommen. 

An einer deutschen Hochschule zählt man nicht die Studienjahre, 
sondern die Semester. Das Wort “Semester” kommt ebenfalls aus dem 
Lateinischen (sex = sechs, mensis = Monate) und bedeutet “sechs 
Monate”. Jedes Semester dauert sechs Monate. Die einzelnen Semester 
gliedern sich in eine Vorlesungszeit sowie eine vorlesungsfreie Zeit. In 
der Vorlesungszeit hören die Studenten Vorlesungen, besuchen 
Seminare, Tutorien und andere Lehrveranstaltungen. 

In den Vorlesungen halten die Professoren einen Vortrag über ein 
bestimmtes Thema. ОЌ sind es die Professoren, die später Prüfungen 
abnehmen. Die Studenten hören zu und machen sich Notizen. Eine 
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Vorlesungsstunde dauert meistens 90 Minuten. In Hörsälen können 
sich bis zu 500 oder auch mehr Studenten versammeln. Da Uni kein 
Theater ist, gibt es am Ende einer Vorlesung keinen Beifall für den 
Professor. Stattdessen klopfen die Studenten mit der Faust auf ihre 
Tische oder Hefte lange und laut, wenn die Vorlesung interessant war. 
Sonst klopfen sie ganz kurz und ziemlich leise. 

Seminare dauern ein Semester und haben ein Thema. Jede 
Seminarstunde steht ein anderer Aspekt des Seminarthemas im 
Vordergrund. Alle Teilnehmer — oft sind es kleine Gruppen — 
bekommen eine Themenliste für mögliche Referate, suchen sich ein 
Thema aus und verfassen dazu ein Referat. Jede Woche hält einer der 
Seminarteilnehmer einen vorbereiteten Vortrag, über den dann 
diskutiert wird. Meist trägt in jeder Seminarstunde ein anderer 
Teilnehmer sein Referat vor. 

Tutorien finden meist nach einer Vorlesung, aber auch nach einem 
Seminar oder einer Übung, in kleineren Gruppen statt. Die Studenten 
können hier die Antwort aufihre Fragen bekommen. Tutoren sind in 
der Regel Studierende aus einem höheren Semester. Sie geben auch 
praktische Tipps den Studienanfängern und können Übungsgruppen 
leiten oder Praktika betreuen. 

Zwei Mal im Jahr gibt es am Ende eines Semesters die 
vorlesungsfreie Zeit, die zwei bzw. drei Monate lang ist. Sie wird auch 
als Semesterferien bezeichnet. Das sind aber keine Ferien! Auch die 
Mitarbeiter der Hochschule haben in dieser Zeit keinen Urlaub. Die 
Studierenden schreiben in dieser Zeit Klausuren, legen Prüfungen ab 
oder sammeln praktische Erfahrungen. Man liest Fachliteratur und 
fertigt schriftliche Hausarbeiten an. 

Das Studium endet in der Regel mit dem Ablegen eines 
Staatsexamens bzw. einer Bachelor- oder Masterprüfung in schriftlicher 
sowie mündlicher Form. Dann wird man exmatrikuliert, d. h. man ist 
kein Student mehr. Man ist Akademiker! Das gilt sowohl für Direkt- 
als auch für Fernstudenten. Wenn ein Student mehrere Prüfungen nicht 
bestanden hat, dann kann er noch früher und gegen seinen Willen aus 
der Matrikel der Uni gestrichen werden. 
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= СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


das Studium -s, Studien учеба, за- 
нятия (в вузе); der Studienan- 
fänger студент-первокурсник 

der Studierende -n, -п студент; 
Studierende aus einem höheren 
Semester студенты старших кур- 
сов 

Hochschule f -, -n высшее учебное 
заведение, вуз 

das Lateinische -п латинский язык 

gewöhnlich обычный; обычно 

die Matrikel -, -п перечень [спи- 
сок] студентов вуза; immatri- 
kulieren vr зачислять в вуз; die 
Immatrikulation зачисление (в 
вуз); exmatrikulieren vr отчис- 
лять из вуза; aus der Matrikel 
streichen исключать из списка 
студентов вуза 

einschreiben vr зачислить (напр. в 
вуз); sich - lassen записывать- 
ся 

das Verzeichnis -ses, -5е перечень, 
список 

der Studentenausweis -(е)$, -е сту- 
денческий билет 

das Studienbuch -(e)s, -bücher за- 
четная книжка студента; das 
Studienjahr я -(e)s, -e учеб- 
ный год (в вузе) 

gültig 1. действительный, действу- 
ющий 2. законный, имеющий 
(законную) силу: die Gültigkeit 
/- 1. срок действия 2. юриди- 
ческая сила 

vorlegen у! предъявлять (доку- 
мент); показывать 


die Eintrittskarte -, -n входной би- 
лет 

der Fahrschein -s, -е проездной би- 
лет (на наземном транспорте) 

frei 1. свободный, независимый; 
свободно 2. бесплатно 

zählen ур, vi 1. считать 2. насчиты- 
вать 3. (zu Dat.) относиться, 
принадлежать (к чему-л., к 
кому-л.) 

die Semesterferien разг. экзамена- 
ционная сессия 

vorlesungsfrei свободный OT лек- 
ЦИЙ 

der Tutor -s, -еп консультант; ку- 
ратор (студенческой группы); 
das Tutorium -s, -torien кон- 
сультация (для студентов 
младших курсов) 

die Prüfung -, -еп экзамен; испы- 
тание, проверка; еше ~ ablegen 
сдавать [держать] экзамен; 
eine - abnehmen принимать эк- 
замен; eine - bestehen успешно 
сдать [выдержать] экзамен 

der Hörsaal -s, -säle учебная ауди- 
тория, лекционный зал 

der Beifall -(e)s аплодисменты; 
одобрение 

klopfen vi стучать 

die Faust -, Fäuste кулак 

der Vortrag -(e)s, Vorträge доклад; 
лекция; einen - halten читать 
доклад, выступать с докладом 

verfassen уг создать, написать 

der Tipp -$, -S совет, указание; 
подсказка 
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betreuen vr опекать, курировать; direkt прямой; непосредственный; 


обслуживать der Direktstudent m -en, -еп сту- 
die Erfahrung -, -en опыт; знания дент очного отделения вуза; 
die Akademie -, п академия; der der Fernstudent m -en, -en сту- 
Akademiker -s, - человек с выс- дент-заочник; das Fernstudium 
шим образованием (сравните: п -ѕ заочное обучение (в вузе) 
das Akademiemitglied -(e)s, -er der Wille -ns, -n воля, желание; 
академик) nach dem Willen по чьей-л. воле; 
gegen den Willen вопреки чьей-л. 
воле 


Упражнение 1. Ознакомьтесь со словами и выражениями к 
KH тексту «Studium an einer deutschen Hochschule», затем про- 


читайте u переведите текст на русский ЯЗЫК. 


Упражнение 2. Переведите на русский язык приводимые ниже слож- 
ные имена существительные из студенческого обихода. 


— die Studienzeit 

— der Studiengang 

— der Studienplatz 

— das Studienfach 

— die Studienordnung 
— die Studiendauer 

— das Studienjahr 

— das Studienbuch 

— der Studienanfänger 
— der Studiennachweis 
— das Studentensekretariat 
— der Studentenausweis 


Упражнение 3. Переведите Ha русский язык следующие пары слов, 
в каждой из которых второе слово является производным от первого. 


studieren — das Studium; besuchen — der Besuch; sich 
einschreiben — die Einschreibung; sich immatrikulieren — die 
Immatrikulation; exmatrikulieren — die Exmatrikulation; richten — 
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die Richtung; zuteilen — die Zuteilung; sich anmelden — die 
Anmeldung; gelten — die Gültigkeit; nutzen — die Nutzung; 
einteilen — die Einteilung; aufteilen — die Aufteilung; bezeichnen — 
die Bezeichnung, beschreiben — die Beschreibung; vorlegen — das 
Vorlegen; verlieren — der Verlust. 


Упражнение 4. Переведите Ha русский язык следующие слова U 
словосочетания. 


die Vorlesung, das Vorlesungsverzeichnis, der Vorlesungsstoff, die 
Vorlesungszeit, vorlesungsfreie Zeit; das Seminar, die Seminarstunde, 
das Seminarthema, der Seminarteilnehmer; das Tutorium, der Tutor; 
die Anwesenheit, die Anwesenheitspflicht, das Anwesenheitsrecht, die 
Anwesenheitsliste. 


Упражнение 5. Найдите в правой колонке слова и словосочетания, 
являющиеся эквивалентами слов, приводимых в левой колонке. 


das Studium І. eine Hochschule besuchen 

studieren 2. Verzeichnis aller Studierender einer 
Hochschule 

der Abiturient 3. Besuch einer Hochschule 

die Matrikel 4. die Einschreibung an einer Hochschule 


die Immatrikulation 5. Absolvent eines Gymnasiums 
die Exmatrikulation 6. der Studierende 


der Student 7.der Hochschulabsolvent 

der Studentenausweis 8. Verlust der Hochschul-Mitgliedschaft 

das Studienbuch 9. akademisches Halbjahr 

das Semester 10. Mappe zur Eintragung der besuchten 
Lehrveranstaltungen 

die Einteilung 11. Ausweis eines Studenten 

der Rektor 12. Stellvertreter eines Rektors 

der Prorektor 13. Stellvertreter eines Dekans 

der Dekan 14. Leiter einer Hochschule 

der Prodekan 15. Leiter einer Fakultät 


der Akademiker 16. die Aufteilung 
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ТЕХТ В 


Schule und Uni: was ist anders? 
(Erfahrungsbericht eines 
deutschen Studenten) 


Die meisten Studienanfänger kommen direkt nach der Schule zur 
Universität. Auf den ersten Blick sieht eine Uni wie eine Schule mit 
viel mehr Schülern aus. Auch die Uni hat ihren “Direktor”, der aber 
hier Rektor heißt. Seine Stellvertreter heißen Prorektoren. Sie leiten 
zusammen die Universität. Es gibt in der Uni keine Schulhalbjahre. 
Stattdessen wird in Semestern gerechnet. 

Bald stellt man jedoch fest, dass es auch andere wichtige 
Unterschiede zwischen der Schule und der Uni gibt. In Deutschland 
ist es vor allem die Möglichkeit, sich nur auf ganz wenige 
Unterrichtsfächer zu beschränken. Im Gegensatz zur Schule bekommt 
man an vielen Fakultäten keinen vorgefertigten Stundenplan. Man 
schaut im Vorlesungsverzeichnis nach und erstellt sich diesen 
Stundenplan selbständig, und zwar jedes Semester neu. Die Anwesenheit 
in den Vorlesungen und Seminaren wird nicht immer kontrolliert. 

In der Schule findet das Lernen, mal abgesehen von Hausaufgaben, 
unter Anleitung der Lehrer im Unterricht statt. Dies ändert sich im 
Studium nicht komplett, aber trotzdem gibt es Unterschiede. Viel 
stärker als in der Schule erwartet man von den Studierenden, dass sie 
selbständig den Lernstoff vor- und nachbereiten. 

Am Anfang denkt man: Alle Vorlesungen sind wichtig! Später denkt 
man, dass alle Seminare wichtig sind. Noch später setzt man alles an 
das Erreichen der Scheine, des Vordiploms oder das Bestehen der 
Zwischenprüfung. Zuletzt versucht man nur noch, so schnell wie 
möglich mit dem Studium fertig zu werden. 

Das erste Semester ist eine Phase der Eingewöhnung. Für einen 
Studienanfänger ist die Uni ein Labyrinth. Da muss man die 
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Raumbezeichnungen gleich am ersten Uni-Tag aufschreiben. Sonst 
vergehen die ersten zwei Wochen in verzweifelter Suche nach den 
richtigen Hörsälen. 

Das beste am Studium sind die Semesterferien. Die richtige 
Bezeichnung lautet “vorlesungsfreie Zeit” und meint, dass man 
weiterhin studieren soll. Man schreibt Klausuren, legt Prüfungen ab 
und macht sein Praktikum. Man kann sich aber auch für einige Tage 
oder für ein paar Wochen entspannen. Es gibt auch Studenten, die 
diese Zeit dazu benutzen, um durch ferne Kontinente zu reisen. 

Das Buch, das man am dringendsten braucht, steht nie in der 
Bibliothek. Deshalb besorgt man sich Bibliothekausweise für 
mindestens vier Bibliotheken. Das kann manchmal ein ganzes Semester 
beanspruchen. Allerdings hat ein normaler Student nicht alle Ausweise 
bei sich, weil sonst nichts mehr ins Portmonee passt. Das gilt aber 
nicht für den Studentenausweis. Er muss immer beim Studenten sein! 

Um eine Prüfung zu bestehen, muss man viel und fleißig arbeiten. 
Manche Professoren, aber auch einige Studenten aus höheren 
Semestern meinen, dass man am besten im Lesesaal lernt. Das ist 
richtig. Man kann aber auch zu Hause lernen. Die Vorteile: ein 
Kühlschrank, frischer Kaffee, ein Telefon. Die Nachteile: ein 
Kühlschrank, frischer Kaffee, ein Telefon. 

Bei Vorlesungen muss man unbedingt mitschreiben. Und zwar so 
deutlich, dass man es später auch noch lesen kann. Man soll keinen 
einzigen Zettel verlieren, die einzelnen Blätter soll man abheften. In 
einem Seminar soll man wissenschaftlich arbeiten. Merkt euch: Das 
erste Referat ist immer das schlimmste! Es ist natürlich falsch, ein 
einziges Buch abzuschreiben. Man muss aber auch nicht gleich fünfzig 
Bücher lesen! 

Jedes Semester beginnt mit einem Semesteranfangsfest. Daschließt 
man Freundschaften und sammelt fleißig die Telefonnummern seiner 
Kommilitonen. Man hofft: Die Studienzeit ist die schönste Zeit im 
Leben! Solange sie dauert, will keiner diese Wahrheit für wahr halten. 
Vier bis fünf Jahre später allerdings zitiert man sie gerne. Mit feuchten 
Augen. Garantiert. 
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> СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


дег Erfahrungsbericht (e)s, -е откро- 
вения; признание 

der Studienanfänger -s, - начинаю- 
щий студент 

der Stellvertreter -s, - заместитель 

das Schulhalbjahr полугодие в 
школе 

das Semester -5, - семестр 

der Unterschied (e)s, -e отличие, 
различие 

sich beschränken (auf АКК.) ограни- 
чиваться (чем-л.) 

vorgefertigt готовый 

der Stundenplan -s, -pläne распи- 
сание занятий 

erstellen vr 30.: составлять (распи- 
сание занятий) 

das Unterrichtsfach -(e)s, -fächer 
предмет обучения 

die Anwesenheit присутствие; посе- 
щаемость занятий 

der Studierende -n, -п студент; 

обучаемый 

komplett полностью, совсем 

der Lernstoff учебный материал 

nachbereiten vr прорабатывать 


Примечания к тексту: 


der Schein -(e)s, -e 30.: отметка о 
сдаче зачета 

die Prüfung экзамен; die Zwischen- 
prüfung -, -en промежуточный 
экзамен; зачет; eine ~ ablegen 
выдержать [успешно сдать] 
экзамен; Prüfungen abnehmen 
принимать экзамены 

zuletzt под конец, в конце концов 

die Eingewöhnung адаптация, при- 
выкание 

das Vorlesungsverzeichnis -ses, -se 
перечень учебных занятий 


verzweifelt отчаянный 
die Klausur -, -еп контрольная ра- 
бота 


beanspruchen занимать, отнимать 

der Ausweis -es, -е удостоверение; 
der Studentenausweis студен- 
ческий билет 

der Vorteil -(e)s, -е преимущество, 
выгода 

der Nachteil -(e)s, -е недостаток 

passen vi 30.: помещаться 

wahr настоящий, подлинный; пра- 
вильный; für wahr halten зд.: 
признать; die Wahrheit правда 


1. aufden ersten Blick — Ha первый взгляд 

2. mal abgesehen von — если не считать (чего-л.) 

3. unter Anleitung der Lehrer — под руководством учителей 

4. mit dem Studium fertig werden — завершить обучение 

5. das gilt nicht für ... — это не относится к... 

6. einige Studenten aus höheren Semestern — некоторые студен- 


ты старших курсов 
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7. wissenschaftlich arbeiten — заниматься научной работой 
8. das Semesteranfangsfest — день студента 
9. mit feuchten Augen — со слезами на глазах 


Упражнение 6. Ознакомьтесь со словами и выражениями 
к тексту «Schule und Uni: was ist anders?», затем прочитайте 


и переведите текст HA русский ЯЗЫК. 


Упражнение 7. Составьте предложения с приводимыми ниже сло- 
восочетаниями. 


die Vorlesungen und Seminare besuchen, die Anwesenheit 
kontrollieren, den Lernstoff vor- und nachbereiten, Klausuren 
schreiben, Prüfungen ablegen, Prüfungen bestehen, Prüfungen 
abnehmen, Praktikum machen, den Studentenausweis beisich haben, 
bei Vorlesungen mitschreiben, wissenschaftlich arbeiten, 
Freundschaften schließen, mit dem Studium fertig werden 


Упражнение 8. Переведите Ha немецкий язык следующие предло- 
жения. 


1. Мы регулярно посещаем лекции и семинары. 2. Препода- 
ватели строго следят за посещаемостью занятий. 3. Каждую не- 
делю мы пишем контрольную работу. 4. Сегодня мы сдаем экза- 
мен. 5. Экзамен принимает строгий профессор. 6. Студент дол- 
жен всегда иметь при себе студенческий билет. 7. Лекции нужно 
внимательно конспектировать. 8. Студенты не только (nicht nur) 
учатся, но и (sondern auch) занимаются научной работой. 9. CTy- 
денты каждый год проходят практику. 


Упражнение 9. Прочитайте текст «Sind deutsche Studenten pünktlich?» 
и кратко сформулируйте ответ на вопрос, содержащийся в заголовке. 


Sind deutsche Studenten pünktlich? 


Deutsche Studenten müssen nicht pünktlich sein. Die Zeitangaben 
im Vorlesungsverzeichnis sollte man trotzdem kennen: c.t. heißt cum 
tempore (= mit Zeit) und bedeutet, dass das Seminar oder die Vorlesung 
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15 Minuten später (das so genannte “akademische Viertel”) anfängt 
als angegeben (zum Beispiel 11 Uhr c.t. = 11.15 Uhr). Diese Zeit 
brauchen Studenten und Professoren, um den Weg von einer 
Lehrveranstaltung zur nächsten zurückzulegen. Aus demselben Grunde 
enden Lehrveranstaltungen auch meist 15 Minuten vor Ablauf der vollen 
Stunde (in unserem Beispiel: 12.45 Uhr). 

Die Abkürzung s.t. kommt ebenfalls aus dem Lateinischen, heißt 
sine tempore (= ohne Zeit) und bedeutet, dass die Veranstaltung so 
anfängt, wie es im Vorlesungsverzeichnis steht (zum Beispiel 11 Uhr 
s.t. = 11.00 Uhr). Wenn nichts dabei steht, gilt das Gleiche. Übrigens: 
Den Studenten kann es eigentlich egal sein, sie kommen ohnehin immer 
zu spät und quetschen sich mit hochrotem Kopf in die letzten Bänke. 


Упражнение 10. Сформулируйте содержание приводимого ниже тек- 
ста согласно образцу. 


Образец: Haben Sie gewusst, dass die Studenten im Monat insgesamt 
650 Euro ausgeben? = Die Studenten geben im Monat insgesamt 650 
Euro aus. 


Haben Sie gewusst, dass... 


...Studenten an deutschen Hochschulen keine Studiengebühr zahlen 
müssen? 

...in Deutschland 2001 rund 200 000 Studierende ihr Studium 
erfolgreich abgeschlossen haben? 

. хоп den Absolventen die meisten Rechts-, Wirtschafts- und 
Sozialwissenschaften studiert haben? 

...für die Hochschulen allein der Kultusminister des jeweiligen 
Bundeslandes zuständig ist? 

...Studenten keine eigene Krankenversicherung zahlen müssen; sie 
sind bei ihren Eltern mitversichert? 

...Studenten in Deutschland im Durchschnitt 11 Semester studieren? 

...sie beim Studienabschluss im Schnitt 28 Jahre alt sind? 

ein Essen іп der Mensa zwischen 2 und 2,50 Euro kostet? 

...man mit einem Studentenausweis oft Ermäßigung bei 
Veranstaltungen und bei Reisen bekommen kann? 

...die meisten Studenten folgende Ausweise haben: 
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— Studentenausweis 

— internationaler Studentenausweis für Auslandsreisen 

— Bibliothekausweis für die Ausleihe von Büchern 

— Sportausweis für die Benutzung von Sportanlagen 

— Computerausweis für die Benutzung von Rechnern im 
Rechenzentrum 

— Kopierkarte für Kopien von Fachartikeln (nicht kostenlos)? 

...man sich kostenlos in den Bibliotheken Bücher aus dem Ausland 
bestellen kann? 

...von den Hochschulabsolventen 41 Prozent Frauen sind? 


Упражнение 11. Прочитайте и перескажите по-немецки следую- 
щий текст. 


Michail Wassiljewitsch Lomonossow 
(1711-1765) 


Der russische Gelehrte Michail Wassiljewitsch Lomonossow wurde 
1711 als Sohn eines Fischers geboren. In jungen Jahren ging der Vater 
Lomonossow mit seinem Sohn oft am Strand spazieren. Das Gespräch 
zwischen ihnen drehte sich gewöhnlich um den zukünftigen (буду- 
щий) Beruf des Sohnes, der unbedingt nach dem Willen des Vaters 
auch Fischer werden sollte. Schließlich sagte der Sohn: “Ja, ich werde 
Fischer (рыбак) — aber angeln (удить) werde ich etwas anderes als 
Du, Vater!” Gegen dessen Willen ging der Siebzehnjährige dann nach 
Moskau, wo es ihm gelang, in die Akademie aufgenommen (принять, 
зачислить) zu werden. 

Von 1735 bis 1741 hielt sich Lomonossow in Deutschland auf, wo er 
in Marburg studierte. Später schätzte (ценить) er diesen Aufenthalt 
(пребывание) in seinen Aufzeichnungen (записки) sehr hoch ein. 
Anschließend hatte er eine glänzende Karriere im damaligen Russland. 
Er wurde Professor und Direktor des mineralogischen Kabinetts an 
der Akademie der Wissenschaften in St. Petersburg. 1755 war er 
Mitbegründer der Moskauer Universität, die heute seinen Namen trägt. 

Lomonossow hat sich mit der Zeit zu einem der universellsten 
Wissenschaftler entwickelt. Er hatte zwar keine grundlegenden (ocHo- 
вополагающий) neuen Entdeckungen in Physik, Chemie und den 
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anderen Naturwissenschaften gemacht. Trotzdem trug er doch ganz 
wesentlich dazu bei (способствовать тому, что), die Methoden 
naturwissenschaftlicher Forschungen zu präzisieren und die 
Naturwissenschaften im dialektischen Zusammenhang zu sehen. Aber 
auch als Historiker, Sprachwissenschaftler und als Dichter erwarb er 
sich Verdienste (заслуги). 


ГРАММАТИКА 


I. Infinitiv Passiv: значение и употребление 


При наличии в предложении модальных глаголов глагол в 
страдательном залоге употребляется в форме Infinitiv Passiv 
(Partizip П + инфинитив глагола werden): 


Die Arbeit muss gemacht werden. — Работа должна быть сделана. 
Die Arbeit musste gemacht werden. — Работа должна была быть 
сделана. 


В сложном глагольном сказуемом модальный глагол стоит в 
неопределенной форме в конце предложения, например: 


Das Haus hat verkauft werden müssen. (Perfekt) 
Das Haus hatte verkauft werden müssen. (Plusquamperfekt) 
Das Haus wird gekauft werden müssen. (Futurum) 


Упражнение 12. Переведите следующие предложения, об- 
Kei ращая внимание на значение и употребление модальных 


глаголов в пассиве. 


1. Der Stecker kann von dem Vater repariert werden. 

2. Der Brief hat von Anton geschrieben werden müssen. 

3. Der Anzug sollte von dem Schneider genäht werden. 

4. Der Kranke wurde wieder gesund; ihm hatte von dem Arzt 
geholfen werden können. 

5. Aufdieser Straße darf nicht gehalten werden. 
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6. Der Verletzte musste operiert werden. 
7. Der Knopf hat von uns nicht gefunden werden können. 
8. Die Arbeit sollte von den Fachleuten gemacht werden. 


Упражнение 13. Выполните упражнение согласно образцу. 

Образец: 

1. Man kann den Mann nicht mehr finden. > Der Mann kann nicht 
mehr gefunden werden. 

2. Man konnte den Mann nicht mehr finden. = Der Mann konnte nicht 
mehr gefunden werden. 


1. Man darfhier schlechtes Deutsch nicht sprechen. 2. Man sollte 
dem Polizisten helfen. 3. Man muss in einer Kontrollarbeit keine Fehler 
machen. 4. Man musste Ihn lange suchen. 5. Man darf den Arzt bei der 
Arbeit nicht stören. 6. Man sollte die Vorlesung aufschreiben. 7. Man 
muss deinen Freund um Hilfe bitten. 


II. Значение и употребление конструкции 
haben или sein + 2и + инфинитив 


1. Глагол haben в сочетании с zu и инфинитивом другого глаго- 
ла выражает долженствование и соответствует значению сочета- 
ний глаголов müssen или sollen + Infinitiv Aktiv. Подлежащее вта- 
ких предложениях всегда обозначает действующее лицо. 


Er hat diese Arbeit zu machen. (= Er muss diese Arbeit machen) — 
OH должен сделать эту работу. 


Отсутствие необходимости, выраженной глаголом müssen и 
конструкцией haben + zu + Infinitiv, передается с помощью конст- 
рукции brauchen + zu + Infinitiv с отрицанием nicht, например: 
Muss ich Sie heute besuchen? — Nein, Sie brauchen mich heute nicht 
zu besuchen. (Вам He нужно меня сегодня навещать.) 


2. Глагол sein в сочетании с ZU и инфинитивом другого глагола 
выражает: 
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а) долженствование: 
Diese Arbeit ist zumachen. — Эта работа должна быть сделана. 
6) возможность: 


Diese Arbeit ist ganz leicht zumachen. — Эту работу можно сде- 
лать без особого труда. 


Данная конструкция является пассивной по своему смыслу и 
соответствует значению сочетаний глаголов müssen, sollen, können 
+ Infinitiv Passiv. Подлежащее в этой конструкции обозначает не 
действующее лицо, алицо или предмет, на которые направлено 
действие, например: 

Der Aufsatz ist leicht zu schreiben. (= Der Aufsatz kann leicht 
geschrieben werden. 

Der Aufsatz ist noch heute zu schreiben. (= Der Aufsatz muss/soll 
noch heute geschrieben werden. 


3. В немецком языке употребляется особый оборот «zu + 
Partizip I» от переходных глаголов, образуемый с помощью кон- 
струкции «sein + zu + Infinitiv», например: 


1) die Aufgabe ist zu lösen > die zu lösende Aufgabe 
2) die Arbeit ist leicht zu machen = die leicht zu machende Arbeit. 


Данная конструкция имеет значение долженствования или 603- 
можности и обычно переводится на русский язык определитель- 
ным придаточным предложением: 

1) задача, которая должна быть решена (или: подлежащая ре- 
шению задача) 

2) работа, которая может быть выполнена без особого труда 

(или: легко выполнимая работа). 


Упражнение 14. Ознакомьтесь с правилами употребления 
конструкции «haben (sein) + zu + Infinitiv» смыслового гла- 

гола, затем прочитайте и переведите на русский язык сле- 
дующие предложения. 


1. Die Kinder in einer Familie haben das zu machen, was ihnen die 
Eltern sagen. 2. Diese Aufgabe ist nur mit Hilfe eines deutsch-russischen 
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Wörterbuchs zu lösen. 3. Die Schüler, die etwas nicht verstehen, haben 
die Fragen an den Lehrer zu stellen. 4. Die Ware ist in zwei Wochen zu 
bezahlen. 5. Morgen haben wir eine Kontrollarbeit. Wir haben alle 
neuen Wörter zu wiederholen. 6. Ich hatte noch einige Bücher zu kaufen, 
konnte es aber nicht, weil ich kein Geld mehr hatte. 7. Dieses Gedicht 
ist leicht zu lernen. 8. Ich habe heute noch die Kinokarten zu holen. 
9. Es gibt in diesem Lebensmittelgeschäft keine Apfelsinen mehr. Du 
sollst mal fragen, ob dort wenigstens Zitronen zu haben sind. 


Упражнение 15. В приводимых ниже предложениях замените KOH- 
струкцию «модальный глагол + Infinitiv Aktiv» конструкцией «haben + zu 
+ Infinitiv». 


Образец: Die Schüler müssen den Text abschreiben. > Die Schüler haben 
den Text abzuschreiben. 


1. Die Kinder sollen sofort kommen, wenn die Eltern sie rufen. 
2. Diese Medizin müssen Sie dreimal täglich nehmen. 3. Wenn das 
kleine Kind krank ist, müssen die Eltern so schnell wie möglich den 
Arzt rufen. 4. Sie sollen diese Bücher bis Montag zurückbringen. 
5. Du bist mein Freund, deshalb muss ich dir immer helfen. 6. Sie 
müssen Ihre Antwort auf meine Frage bis morgen geben. 7. Sie sollen 
Ihren Sohn überreden heute zu Hause zu bleiben. 


Упражнение 16. В приводимых ниже предложениях замените KOH- 
струкцию «модальный глагол + Infinitiv Passiv» конструкцией «sein + zu 
+ Infinitiv». 


Образец: Der Brief muss noch geschrieben werden. — Der Briefist noch 
zu schreiben. 


1. Die Frage muss noch beantwortet werden. 2. Die Ware soll bis 
April bezahlt werden. 3. Ihr Wunsch kann heute nicht erfüllt werden. 
4. Der Aufsatz muss noch heute geschrieben werden. 5. Die Bücher 
sollen bis morgen Abend zurückgegeben werden. 6. Dieser Auftrag 
kann nicht früher als in der nächsten Woche erfüllt werden. 7. Dieses 
Auto kann nicht mehr repariert werden. 


328 | НЕМЕЦКИЙ ЯЗЫК ДЛЯ КОЛЛЕДЖЕЙ 


Упражнение 17. В приводимых ниже шуточных диалогах замените 
выделенные конструкции с модальным глаголом подходящей по смыс- 
лу конструкцией «sein + zu + Infinitiv» или «haben + zu + Infinitiv». Затем 
прочитайте и переведите диалоги Ha русский язык. 


1. 


Frau Müller ist beim Rechtsanwalt in seinem Sprechzimmer. Der 
Rechtsanwalt fragt: 

— Weshalb wollen Sie sich denn von Ihrem Mann scheiden lassen, 
Frau Müller? 

— Aus Krankheitsgründen. 

— Wie soll ich das verstehen? 

— Mir wird übel, wenn ich ihn sehe! 


der Rechtsanwalt — адвокат; das Sprechzimmer — приемная; weshalb — 
почему; sich scheiden lassen (von Dat.) — подавать иск о расторжении 
брака с кем-л.; aus Krankheitsgründen — по состоянию здоровья; 
übel — плохо, дурно 


2. 


Der Arzt verschreibt der sehr rundlichen Patientin ein Röhrchen 
mit 100 Pillen. Die Patientin fragt: 

— Wie viele soll ich jeden Tag davon einnehmen? 

— Gar keine, erwidert der Arzt, Sie sollen sie dreimal täglich alle 
aufden Boden streuen und anschließend wieder einsammeln! 


verschreiben — прописывать (лекарство); rundlich — упитанный, тол- 
стый; das Röhrchen — пузырек, флакончик; die Pille — таблетка, 
пилюля; streuen — сыпать, высыпать; anschließend — затем, потом; 
einsammeln — собирать, подбирать 


3. 


Der Patient sieht sehr schlecht aus Der Arzt rät: 
— Sie müssen das Rauchen aufgeben. Höchstens eine Zigarette nach 
dem Essen! 
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Nach zwei Wochen kommt der Patient wieder. Der Arzt sagt: 
— Sie sehen ja prächtig aus, sogar zugenommen haben Sie! 
Der Patient stöhnt: 

— Kein Wunder, jetzt esse ich 10 Mal am Tag! 


raten — советовать; aufgeben — переставать, бросать; höchstens — 
максимум, не более чем; prächtig — великолепный, чудесный; 
zunehmen — поправиться, набрать вес; Kein Wunder! — Ничего уди- 
вительного!; stöhnen — стонать 


Упражнение 18. Переведите на немецкий язык следующие предло- 
жения, используя конструкцию «haben + zu + Infinitiv». 


1. Завтра мы должны навестить больного. 2. Я должен был 
немедленно помочь ему. 3. Эту работу вы должны были сделать 
еще две недели назад. 4. Вы должны лучше готовиться к экзаме- 
нам. 5. Я должен был уговорить его остаться. 6. Я должен был 
подумать об этом раньше. 7. Муж и жена должны любить и ува- 
жать друг друга. 


Упражнение 19. Переведите на немецкий язык следующие предло- 
жения, используя конструкцию «sein + zu + Infinitiv». 


1. Письмо должно быть отправлено He позднее завтрашнего 
дня. 2. Эта статья должна быть переведена на русский язык. 
3. Эти вещи должны быть найдены как можно скорее. 4. Это 
упражнение должно быть сделано с помощью преподавателя. 
5. Эта работа должна быть сделана по-другому. 6. Эту книгу еще 
можно купитьв некоторых магазинах. 7. Его еще можно спасти. 


Упражнение 20. Ответьте отрицательно на приводимые ниже вопро- 
сы с помощью конструкции «brauchen + zu + Infinitiv». 


Образец: Muss ich morgen arbeiten? = Sie brauchen morgen nicht zu 
arbeiten. 


1. Müssen wir schnell laufen? 2. Muss er noch seinen Freund 
besuchen? 3. Muss Klaus diese Regel wiederholen? 4. Müssen die 
Passagiere am Hauptbahnhof umsteigen? 5. Muss ich diese Arznei 
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einnehmen? 6. Muss ich diese Frage schriftlich beantworten? 7. Muss 
ich auf Sie warten? 


Словообразование 


В немецком языке полусуффиксы -los и -frei указывают на OT- 
сутствие какого-либо свойства или качества у предмета или яв- 
ления. При этом полусуффикс Jos придает слову негативный 
оттенок отсутствия чего-либо нужного или важного, а полусуф- 
фикс -frei имеет нейтральный или положительный смысл и лишь 
констатирует отсутствие какого-либо привычного свойства или 
качества. 

Сравните: 

1. arbeitslos — безработный; hoffnungslos — безнадежный 

2. arbeitsfrei — свободный от работы, выходной; schulfrei — 
неучебный (день); fehlerfrei — безошибочный; vorlesungsfrei — 
свободный отлекций 


Wilhelm Conrad Röntgen 
(1845-1923) 


Wilhelm Conrad Röntgen wurde am 27. März 1845 in Lennep 
geboren. Als er drei Jahre alt war, zogen seine Eltern nach Apeldoorn 
in Holland um (переезжать). Hier besuchte er bis zu seinem 16. 
Lebensjahr die Schule. Nach dem Umzug (переезд) der Eltern nach 
Utrecht (Holland) 1862 wurde Röntgen Schüler an der dortigen Schule, 
eine Art Industrieschule. Doch musste er 1963 diese Schule vor dem 
Abitur verlassen, weil er sich weigerte (отказываться), den Namen 
eines Mitschülers zu nennen, der die Karikatur eines Lehrers an die 
Wandtafel gemalt hatte. Ohne Reifezeugnis jedoch wurde er von keiner 
deutschen oder holländischen Hochschule zum Studium zugelassen 
(допускать). 
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Von einem Privatlehrer weiter unterrichtet, erhielt Röntgen die 
Chance, zu einem Privatabsolutorium zugelassen zu werden. Der 
Prüfer war einer jener Lehrer, die die Schulverweisung (исключение 
из школы) Röntgens in Utrecht durchgesetzt hatten. Röntgen Del durch 
(провалиться) das Examen. Er konnte sich also theoretisch in keiner 
Universität einschreiben lassen (быть зачисленным). Dennoch wurde 
er für das Studium der Philosophie an der Universität Utrecht 
aufgenommen. Zwei Semester studierte er hier, als er von einem jungen 
Schweizer erfuhr, dass das Schweizer Eidgenössische Polytechnikum 
in Zürich auch Studenten ohne Reifezeugnis aufnimmt (принимать). 
Statt dessen war aber eine schwierige Aufnahmeprüfung (вступитель- 
ный экзамен) zu bestehen. Röntgen meldetesichanundbegann im Winter 
1865 sein Studium. Im Februar 1868 bestand er die Übergangsprüfung (пе- 
реводной экзамен) und im August 1868 erhielt er sein Diplom als 
Maschineningenieur. 

1870 folgte (следовать за кем-л.) Röntgen dem Physik-Professor 
Kundt als Assistent nach Würzburg. Doch die Senatoren der Würzburger 
Universität gestatteten ihm nicht die Habilitation (защита диссерта- 
ции) wegen der fehlenden Reifeprüfung. Deshalb wechselte (перехо- 
дить) Röntgen zur Straßburger Universität, wo er sein Ziel erreichen 
und sich als Privatdozent für Physik niederlassen (устроиться) konnte. 
In den darauffolgenden Jahren übernahm Röntgen Lehrtätigkeiten 
(преподавательская деятельность) in Hohenheim und Gießen und 
wurde 1888 als Professor für Physik wieder nach Würzburg berufen 
(приглашать). Und schließlich — wie zu Ehrenrettung — wählte der 
gleiche Senat den ehemals (ранее) Abgewiesenen (отвергнутый) zum 
Rektor. 

1901 wurde Röntgen als erster Wissenschaftler mit dem Nobelpreis 
für Physik geehrt (удостаивать), und zwar für seine wichtigste 
Entdeckung, die elektromagnetischen Strahlen (1895), die er selbst 
“X-Strahlen” nannte. Erst später bezeichnete man sie mit “Röntgen- 
Strahlen”, denn anfangs fand die Erfindung nur sehr geteilte 
Anerkennung (неоднозначная реакция). Selbst (даже) in 
wissenschaftlichen Kreisen bestritt (оспаривать) man ihren Wert für 
die Medizin. Röntgen selbst erkannte, wie positiv sich seine Strahlen 
vor allem für die leidende Menschheit auswirken (сказываться) 
würden. Deshalb lehnte er einen patentrechtlichen Schutz ab (откло- 
НЯТЬ). 
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Упражнение 21. Прочитайте и перескажите по-немецки 
текст «Wilhelm Conrad Röntgen». 


Упражнение 22. Прочитайте и переведите на русский язык приво- 


димую ниже забавную историю из жизни выдающегося немецкого 
ученого. 


Eine richtige Antwort 


Eines Tages wurde ein Student von Wilhelm Conrad Röntgen 
geprüft. Der Student, derschon zum zweiten Male die Prüfung ablegte, 
konnte keine einzige Frage des Professors beantworten. Schließlich 
fragte ihn der Examinator: “Sagen Sie mal, mein Lieber, wer hat Ihnen 
die Vorlesungen gehalten?” Nachdem der Student die Frage richtig 
beantwortet hatte, sagte Röntgen: “Na, sehen Sie, was für Erfolge Sie 
gemacht haben, voriges Mal wussten Sie das auch nicht!” 

Eines Tages erhielt Röntgen einen seltsamen Brief. Der Absender, 
der von der Entdeckung von X-Strahlen gehört, sie aber nicht verstanden 
hatte, schrieb, dass er sich Gewissheit verschaffen möchte, ob іп seinem 
Brustkorb eine Pistolenkugel steckt. Da er keine Zeit hatte, den 
berühmten Forscher aufzusuchen, bat er um die Zusendung einiger X- 
Strahlen und einer Gebrauchsanweisung. Röntgen, der sehr viel Humor 
hatte, antwortete dem Mann: “Leider habe ich augenblicklich keine 
X-Strahlen auf Lager, außerdem ist das Übersenden dieser Strahlen 
sehr schwierig. Ich schlage vor, dass wir es einfacher machen: Senden 
Sie mir Ihren Brustkorb.” 


die Vorlesungen halten — читать лекции; der Erfolg — успех; der 
Absender — отправитель; sich Gewissheit verschaffen — убедиться (в 
чем-л.); der Brustkorb — грудная клетка; stecken — 30.: застрять; 
aufsuchen — навещать, посещать; die Zusendung, das Übersenden — 
пересылка (no почте); die Gebrauchsanweisung — инструкция по 3K- 
сплуатации; vorschlagen — предлагать 


LEKTION 14 


Geschichte der Erfindungen 


Wir Menschen sind im Reich der Natur bestenfalls Mittelklasse: 
Wir können nicht so schnell laufen wie der Gepard, besitzen keine 
Schnuppernase wie der Hund, ja nicht einmal ein wärmendes Fellhaben 
wir. Deshalb mussten sich die Menschen etwas ausdenken, um zu 
überleben. 

Zwar lernen selbst manche Tiere, Werkzeug zu verwenden. Sobohren 
Schimpansen mit Stöckchen in Ameisenhaufen, um die leckeren 
Tierchen besser fangen zu können. Doch das neugierigste und 
einfallsreichste Lebewesen aller Zeiten ist der Mensch. Die Geschichte 
der Menschheit ist eine Geschichte der Erfindungen. 

Schon in der Steinzeit zerbrachen sich Tüftler und Bastler den Kopf 
über der Frage: «Wie mache ich das besser?» So entstanden immer 
neue, bessere und bequemere Instrumente. Bedeutende 
Errungenschaften, wie das Feuer oder das Rad, helfen den Menschen 
seit vielen tausend Jahren. 

Ein berühmter Forscher der Antike war der Grieche Archimedes. 
Von ihm stammt der Ausruf«Heurekal», das heißt auf Griechisch «Ich 
hab’s!». Viele Erfindungen von Archimedes benutzen wir noch heute. 

Heute nehmen wir in unserem Alltag die Früchte von Jahrhunderte 
langem Forschen und Nachdenken ganz selbstverständlich in Anspruch. 

Und das alles bringen uns Erfindungen: 


1. Sie machen uns beweglich: 
— Auto 

— Eisenbahn 

— U-Bahn 

— Flugzeug 
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2. Sie helfen Krankheiten erkennen und heilen: 
— Röntgenstrahlen 

— Laser 

— Narkose 


3. Sie verbreiten in Sekundenschnelle Nachrichten über die ganze 
Welt: 

— Telefon 

— Radio und Fernsehen 

— Computer 

— Internet 


4. Sie erleichtern die Arbeit und das tägliche Leben: 
— Glühbirne 

— Roboter 

— Mikrowelle 


Die meisten Erfindungen sind kein Verdienst eines einzigen 
Menschen. Der Fortschritt entsteht durch viele kleine Schritte. So 
entdeckte der Physiker Newton schon in Jahr 1660 das Naturgesetz 
von der Kraft des Rückstoßes. Heute schicken wir nach diesem Prinzip 
Raketen ins Weltall. 

1445 erfand Gutenberg den Buchdruck. Zuvor mussten Bücherin 
mühevoller Handarbeit abgeschrieben werden. Ohne die moderne 
Drucktechnik könnten wir heute auch keine Comics lesen. 

Heute entwickelt sich die Welt so schnell wie nie zuvor. So manches, 
was früher neu war, ist heute uralt. So ist die Weltkarte für uns nichts 
Besonderes mehr. Wir bewegen uns schon heute sogar mit 
elektronischen Navigationssystemen. Und so, wie noch vor einigen 
Jahrzehnten unsere Eltern und Großeltern ein Großrechnerbegeisterte, 
sind wir heute fasziniert von der künstlichen Wirklichkeit. 

Leider werden viele Errungenschaften auch zum Schaden von 
Menschen eingesetzt. Oft gegen die Absicht des Erfinders. Traurige 
Beispiele dafür geben Dynamit und Revolver. 
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= СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


die Geschichte -, -п история 

erfinden vr изобретать; die Erfindung 
-, -en изобретение; der Erfinder 
-5, - изобретатель 

das Reich -(e)s, -е царство; импе- 
рия 

bestenfalls в лучшем случае 

die Mittelklasse -, -n 30.: середняк, 
посредственность 

die Schnuppernase чуткий нос; хо- 
роший нюх 

wärmend согревающий; теплый 

ausdenken vr придумать, выдумать 

überleben vi выжить 

bohren vi рыться, копаться 

das Stöckchen -s, - палочка 

der Ameisenhaufen -s, - муравейник 

einfallsreich сообразительный 

das Lebewesen -5, - живое суще- 
CTBO 

die Steinzeit каменный век 

der Tüftler -s, - педантичный мыс- 
литель 

der Bastler -s, - кустарь-самоучка 

der Kopf -(e)s, Köpfe голова; sich 
(Dat.) den - zerbrechen (über 
Dat.) размышлять, ломать TO- 
лову (над чем-л.) 

die Errungenschaft -, -en достиже- 
ние 

forschen vr исследовать; das 
Forschen -s исследование; der 
Forscher -s, - исследователь 

die Antike античность 

der Grieche -n, -n грек 

der Ausruf -(e)s, -е возглас 


die Frucht -, Früchte плод 

der Anspruch -(e)s, Ansprüche при- 
тязание; etwas іп ~ nehmen 30.: 
применять, использовать 

in Sekundenschnelle за считанные 
секунды 

erleichtern уѓ облегчать 

die Glühbirne -, -n лампочка нака- 
ливания 

die Mikrowelle -, - микроволновая 
печь 

das Verdienst -(e)s, -е заслуга 

der Fortschritt -(e)s, -е прогресс 

entdecken vf открывать, делать OT- 
крытие 

das Naturgesetz -es, -е закон при- 
роды 

die Kraft -, Kräfte; die - des 
Rückstoßes сила [энергия] 
отдачи 

der Buchdruck -(e)s книгопечата- 
ние 

mühevoll 1. кропотливый (труд) 
2. с большим трудом 

die Drucktechnik типографское 
оборудование 

der Großrechner -s, - электронно- 
вычислительная машина 

begeistern vf восхищать 

faszinieren уѓвосхищать, приводить 
в восторг 

der Schaden -s, Schäden ущерб, 
вред 

die Absicht -, -еп замысел, наме- 
рение 
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Упражнение 1. Ознакомьтесь со словами и выражениями к 
тексту «Geschichte der Erfindungen», затем прочитайте и 


переведите текст на русский ЯЗЫК. 


Nie erfunden 


Es gibt einige Erfindungen, von denen die Erfinder seit 
Jahrhunderten träumen, sie wollen ihnen aber nicht gelingen. Am 
bekanntesten ist der Traum vom Perpetuum mobile. Das ist bekanntlich 
eine Maschine, die ohne Energiezufuhr arbeitet, indem sie sich durch 
ihre Arbeit die nötige Energie selbst liefert. Physiker sind heute der 
Ansicht, dass es unmöglich ist, eine solche Maschine zu konstruieren. 

Ein unerfüllter Menschheitstraum ist bis heute auch die 
Zeitmaschine geblieben. Aber anders als beim Perpetuum mobile haben 
ihn die Wissenschaftler noch nicht aufgegeben. Sie glauben immer 
noch, dass es eines Tages möglich sein könnte, in der Zeit zurück oder 
in die Zukunft zu reisen. 

Generationen von Alchimisten und Chemikern haben versucht, eine 
Goldmaschine zu erfinden, ein Gerät oder ein Rezept zur 
Goldherstellung. Auch das ist nie gelungen. Immerhin hat bei einem 
solchen misslungenen Versuch der deutsche Alchemist Johann Friedrich 
Böttger (1682 — 1719) aus Zufall 1708 das berühmte Meißener 
Porzellan erfunden. 

Der Mensch hat auch das Feuer nicht erfunden. Aber er hat entdeckt, 
wie man es benutzen kann. Das hat mehr dazu beigetragen, ihn über 
das Tier hinauszuheben, als jede andere spätere Entdeckung oder 
Erfindung. Das Feuer machte den Menschen von seiner Umwelt 
unabhängiger. Die Herrschaft über das Feuer war ein grundlegendes 
Ereignis in der Geschichte der Technik. 

Feuer ist eine Naturerscheinung. Der Ausbruch eines Vulkans, die 
Selbstentzündung fossiler Brennstoffe wie Kohle oder Erdöl, ein 
Blitzschlag — das alles bringt Feuer hervor. Die ersten Menschen 
konnten die Entstehung des Feuers und seine zerstörerische Wirkung 
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leicht beobachten. Und sie merkten, dass das Feuer Licht und Wärme 
spendet. Und schließlich lernten sie auch, die zerstörende Naturgewalt 
zu ihrem Nutzen zu zähmen. 

Die frühen Menschen hielten das Feuer für einen lebendigen 
Dämon, der alles um sich herum verzehrt. Sie merkten aber auch, dass 
man diesen Dämon für sich arbeiten lassen konnte, wenn man ihn 
ernährt. Ein Feuer, das sorgfältig mit Nahrung versehen wird, kann am 
Leben erhalten werden. Also begann der Mensch, das Feuer aus der 
Wildnis zu holen. Vielleicht nahm er einen brennenden Ast auf, der 
sich durch einen Blitzschlag entzündet hatte, und hielt den Dämon 
nun am Leben, indem er ihm von Zeit zu Zeit ein Stück Holz zu 
«fressen» gab. 

Zuerst konnte der Mensch das Feuer nicht selbst entzünden. Auf 
seinen Wanderungen musste er die Glut sorgsam mit sich tragen und 
bewahren. Vielleicht benutzte er dazu brennende Kohle oder langsam 
brennende Fackeln. Aber wenn die Glut erlosch, musste der Mensch 
warten, bis die Natur ihm ein neues Feuer gab. 

Fest steht, dass der Urmensch das Feuer schon vor 1 000 000 Jahre 
benutzte, auch wenn niemand genau weiß, wann und wie er begann 
selbst Feuer zu machen. 


= СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


der Traum -(e)s, Träume 1. мечта 
2. сон; träumen vi 1. (von Dat.) 
мечтать (о чем-л.) 2. сниться; 
видеть сны 

gelingen vi удаваться; получаться 

die Energiezufuhr подача энергии 

die Ansicht -, -en взгляд, точка зре- 
ния; einer - sein полагать, при- 
держиваться какой-л. точки 
зрения 

unerfüllt несбывшийся 

die Zeitmaschine -, -п машина вре- 
мени 


aufgeben vr бросать, переставать; 
отказаться (om чего-л.); das 
Rauchen - бросить курить 

de Сепегайоп -, -еп поколение 

Gold n-(e)s золото; die Goldher- 
stellung получение золота; die 
Goldmaschine -, -n машина для 
получения золота 

immerhin 1. все-таки, все же 2. по 
крайней мере 

misslungen неудачный 

das Porzellan -s фарфор 

beitragen vr (zu Dat.) способство- 
вать (чему-л.) 
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hinausheben vr (über Dat.) возвы- 
сить (над кем-л.) 

die Naturerscheinung -, -еп природ- 
ное явление 

der Ausbruch -(e)s, -brüche извер- 
жение (вулкана) 

die Selbstentzündung самовозгара- 
ние 

fossil ископаемый; окаменелый 

der Brennstoff -(e)s, -е горючее ве- 
щество 

der Blitzschlag -(e)s, -schläge удар 
молнии 

hervorbringen vr вызывать 

zerstörerisch, zerstörend разруши- 
тельный 

spenden v/ выделять 

zähmen v/ укрощать 

früh ранний; рано; die frühen 
Menschen первобытные люди 


Примечания к тексту: 


lebendig живой 

verzehren vi пожирать 

ernähren v/ кормить, питать 

versehen vr (mit Dat.) снабжать 
(кого-л. чем-л.) 

die Wildnis дикая природа 

der Ast -es, Äste ветка 

entzünden 1. у зажигать, воспла- 
менять 2. ~, sich загораться 

erhalten vr 1. получать 2. содержать, 
сохранять; am Leben (erhalten 
30.: поддерживать (огонь) 

die Glut тлеющие угли 

sorgsam заботливо 

bewahren vr сохранять 

erloschen vi гаснуть 

der Urmensch -en, -en первобыт- 
ный человек 


1. ...5іе wollen ihnen aber nicht gelingen. — ...но у них ничего He 


получается. 


2. ...indem sie sich durch ihre Arbeit die nötige Energie selbst liefert. — 
... получая необходимую энергию благодаря ее собственной pa- 


боте. 


3. ...indem erihm von Zeit zu Zeit ein Stück Holz zu «fressen» gab. — 
...Время от времени «подкармливая» его куском дерева. 


на русский язык. 


Упражнение 2. Ознакомьтесь со словами и выражениями к 
тексту «Nie erfunden», затем прочитайте и переведите текст 
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ГРАММАТИКА 


1. 


Определение рода имени существительного 
по его значению 


Грамматический род имен существительных, обозначающих 
неодушевленные предметы и явления действительности, может 
быть во многих случаях установлен на основании их значения. 

1. К мужскому роду относятся по их значению следующие су- 
ществительные: 


а) 


6) 


д) 


названия времен года, месяцев, дней недели, времени су- 
ток: der Sommer, der März, der Freitag, der Morgen, der 
Vormittag и т. п.(Исключения: das Frühjahr, das Jahr, die 
Woche, die Nacht) 

названия стран света, BETPOB, осадков: der Westen, der Sturm, 
der Orkan, der Taifun, der Passat, der Föhn, der Hurrikan, der 
Regen, der Hagel, der Nebel, der Tau ит. п. (Исключение: die 
Brise, die Bora) 

названия Top: der Harz, der Brocken, der Kaukasus, der Altai, 
der Ural, der Pamir, der Balkan, der Apennin, der Mont Blanc 
ит. п. (Исключения: das Tibet, das Tirol, die Rhön, die Eifel; 
а также die Alpen, die Anden, die Karpaten, die Pyrenäen, die 
Kordilleren, die Ardennen как имена существительные MHO- 
жественного числа) 

названия горных пород, видов грунта и минералов: der Sand, 
der Granit, der Marmor, der Diamant, der Rubin, der Malachit 
ит. п. (Исключение: die Kreide) 

названия многих денежных единиц: der Rubel, der Dollar, 
der Cent, der Pfennig, der Taler, der Heller, der Kreuzer, der 
Schilling, der Groschen, der Frank, der Gulden, der Zloty, der 
Jen, der Euro и т. п. (Исключения: die Mark, die Krone, die 
Drachme, das Pfund) 
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е) названия марок автомобилей: der Mercedes, der Opel, der 
BMW der Fiat, der Ford, der Toyota, der Wolga, der Moskwitsch, 
der Shiguli, der Lada, der Tatra ит. п. (Исключения: названия 
марок мотоциклов die BMW, die Honda ит. п. — имена cy- 
ществительные женского рода) 

ж) названия большинства птиц: der Adler, der Schwan, der 
Strauß, der Pinguin, der Falke, der Kuckuck, der Flamingo, der 
Spatz, der Sperling, der Star ur. п. 

3) названия большинства рыб: der Hai, der Barsch, der Hecht, 
der Stör, der Lachs, der Hering, der Dorsch, der Zander, der 
Karpfen, der Aal и т. п. 

и) названия большинства небесных тел: der Planet, der Komet, 
der Stern, der Meteor, der Trabant; der Mars, der Saturn, der 
Merkur, der Jupiter, der Neptun, der Pluto, der Uranus, der 
Mond (Исключения: die Erde, die Sonne, die Venus) 

к) названия спиртных напитков: der Likör, der Wermut, der 
Sekt, der Kognak, der Schnaps, der Wodka, der Rum, der Whisky, 
der Bordeaux и т. п. (Исключение: das Bier) 

л) названия некоторых безалкогольных напитков: der Тее, der 
Kaffee, der Kakao, der Sirup, der Saft, der Most, der Narsan, 
der Cocktail, der Kefir, der Kwas и т. п. 

м) названия различных тканей: der Samt, der Brokat, der Satin, 
der Gabardin, der Cheviot, der Tweed, der Kapron, der Nylon 
ИТ. П. 

2. К женскому роду относятся по их значению следующие су- 

ществительные: 

а) названия деревьев, цветов, плодов, овощей: die Tanne, die 
Linde, die Eiche, die Buche, die Birke, die Kastanie; die 
Georgine, die Nelke, die Gladiole; die Birne, die Kirsche, die 
Pflaume ит. п. (Исключения: der Ahorn, der Baobab; der Apfel, 
der Pfirsich; der Flieder, das Veilchen, das Maiglöckchen, das 
Vergissmeinnicht, der Lavendel, der Mohn, der Enzian, der 
Phlox, der Kacktus) 
названия рек: die Elbe, die Oder, die Spree, die Fulda, die 
Mosel, die Donau, die Seine, die Themse, die Wolga, die 
Moskwa, die Lena, die Oka, die Kljasma и т. п. (Исключения: 


6 


МУ 
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е) 


der Rhein, der Маш, der Neckar, der Mississippi, der 
Amazonas) 

названия чисел: die Eins, die Fünf n T. п. 

названия самолетов и кораблей: die IL-86, die Messers- 
chmitt, die Boeing; die Titanik, die Bismark и т. п. 

названия птиц Ha -e, -1: die Lerche, die Möwe, die Schwalbe, 
die Eule, die Krähe, die Meise, die Amsel (Исключения: der 
Rabe, der Falke) 

названия большинства насекомых: die Ameise, die Biene, 
die Fliege, die Mücke, die Wespe, die Raupe, die Spinne, die 
Wanze, die Laus ит. п. 


3.K среднему роду относятся по их значению следующие су- 
ществительные: 


а) 


6) 


названия подавляющего большинства стран и городов: 
(das) Moskau, (das) Russland, (das) Deutschland, (das) Europa, 
(das) Afrika ur. п. (Исключения: der Haag, der Irak, der Iran, 
der Sudan; die Sowjetunion, die Ukraine, die Schweiz, die Krim, 
die Türkei, die Slowakei, die Pfalz и т. п.); некоторые назва- 
ния стран употребляются в форме множественного числа: 
die USA, die Niederlande. 

названия металлов U химических элементов: das Gold, das 
Silber, das Platin, das Kupfer, das Eisen, das Blei, das Kalzium 
ит. п. (Исключения: der Stahl, der Schwefel, der Kobalt, die 
Bronze) 

названия гостиниц, кафе, кинотеатров: das “Metropol”, das 
“Intourist”, das “Rossija” ит. п. 

названия букв алфавита: das А, das B, das Сит. п. 
обозначения цвета: das Rot/das Rote, das Schwarz/das 
Schwarze, das Hochrot, das Dunkelblau и т. п. 

названия дробных числительных: das Viertel, das Drittel, 
das Hundertstel и т. п. (Исключение die Hälfte) 


342 | НЕМЕЦКИЙ ЯЗЫК ДЛЯ КОЛЛЕДЖЕЙ 
Упражнение 3. Раскройте скобки, употребив заключенные 
в них прилагательные в нужной форме. 


Образец: (warm) Winter = warmer Winter 
(rein) Gold — (grün) Tanne — (heiß) Herbst — (glücklich) Sieben — 
(arbeitsfrei) Sonnabend — (schön) Rhein — (malerisch) Elbe — 
(vierstöckig) «Kapitol» — (schwarz) Freitag — (sechssitzig) Mercedes — 
(neblig) London — (wild) Westen — (komfortabel) Boeing — (modern) 
Russland — (stark) Taifun — (tagelang) Regen — (flugsicher) 
TU-154 — (alt) Linde — (tief) Baikal. 


Упражнение 4. Установите грамматический род выделенных имен 
существительных по их значению и заполните пропуски в приводи- 
мых ниже предложениях определенным артиклем в нужной форме. 


1. Das Holz ... Buche ist weich. 2. Aus dem Holz ... Birke und ... 
Fichte stellt man Möbel her. 3. Die Eichel ist die Frucht ... Eiche. 4. ... 
Birke hat einen weißen Stamm. 5. ... Palme опа... Zypresse findet man 
nur in südlichen Ländern. 6. Von allen Blumen mag meine Frau am 
liebsten ... Rose und ... Vergissmeinnicht. 7. ... Тире gibt es in 
verschiedenen Farben. 8. Der Duft ... Nelke ist wunderbar. 9. ... 
Maiglöckchen ist schön, aber giftig. 10. Fast alle Frauen bewundern die 
Schönheit ... Gladiole. 


II. Условные придаточные предложения 


Условные придаточные предложения отвечают на вопрос unter 
welcher Bedingung? «при каком условии?» и вводятся обычно со- 
юзами wenn «если» и falls «если, в случае если». Они могут распо- 
лагаться как перед главным предложением, так и после него. 
В первом случае главное предложение начинается со сказуемого 
или его спрягаемой части. 

Простое глагольное сказуемое (т. е. глагол в спрягаемой фор- 
ме) в придаточном предложении располагается — по общему 
правилу образования придаточных предложений — в конце пред- 
ложения, например: 
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Wenn du willst, kann ich dir helfen. / Ich kann dir helfen, wenn du 
willst. 


Связь между главным предложением и условным придаточ- 
ным предложением может быть и бессоюзной. В этом случае 
придаточное предложение начинается с глагола в спрягаемой 
форме и всегда стоит впереди главного. Само главное предло- 
жение в этом случае обычно начинается со слов SO или dann, 
например: 


Kommst du nicht, so [dann] fahre ich allein. — Если ты не при- 
дешь, я поеду один. 


Упражнение 5. Преобразуйте приводимые ниже пары про- 
Ki стых предложений в сложноподчиненные предложения с 
условным придаточным согласно образцу. 


Образец: Es ist warm. Wir gehen baden. — 1.Wenn [falls] es warm ist, 
gehen wir baden. 2. Wir gehen baden, wenn [falls] es warm ist. 


1. Ich bin gesund. Ich gehe in die Schule. 2. Ich kaufe Eintrittskarten. 
Wir gehen ins Theater. 3. Ich hole das Abitur nach. Ich kann studieren. 
4. Ich lerne gut. Ich kann eine Hochschule besuchen. 5. Es ist nicht 
kalt. Wir fahren aufs Land. 6. Ich habe mein Auto mit. Ich bringe dich 
nach Hause. 7. Ich habe einen guten Notendurchschnitt erreicht. Ich 
kann an einer Universität studieren. 8. Ich habe freie Zeit. Ich helfe dir 
bestimmt. 9. Ich lerne Deutsch viel. Ich kann gut Deutsch lesen und 
sprechen. 


Упражнение 6. Преобразуйте пары простых предложений в упраж- 
нении 5 в бессоюзные сложноподчиненные предложения с придаточ- 
ным условным согласно образцу. 


Образец: Ich arbeite viel. Ich kann nur fernstudieren. = Arbeite ich 
viel, so [dann] kann ich nur fernstudieren. 
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Упражнение 7. Прочитайте и переведите на русский язык следую- 
щие шуточные диалоги. 


1. 


“Ach, Omi, die Trommel von dir war wirklich mein schönstes 
Weihnachtsgeschenk.” 

“Tatsächlich?” freut sich Omi. 

“Ja, Mami gibt mir jeden Tag fünf Dollar, wenn ich nicht darauf 
spiele!” 


die Trommel — барабан; Tatsächlich? — В самом деле?; darauf — 30.: Ha 
нем (на барабане) 


2. 


Herr Zimmermann möchte mit seiner Frau und sieben Kindern іп 
einem Hotel absteigen. Der Portier sagt: “Sie zahlen also 6 Mark pro 
Tag und pro Person”. 

“Warum 6 Mark pro Регзоп?”, fragt Herr Zimmermann. “Hier ist 
Ihr Brief. Sie schreiben: 6 Mark pro Person in der Saison. Wir sind 
noch nicht in der Saison.” 

“Das stimmt, mein Herr, aber wenn Sie mit neun Personen kommen, 
beginnt die Saison.” 


im Hotel absteigen — останавливаться в гостинице; zahlen — платить; 
die Saison — сезон; das stimmt — верно, правильно 


Ш. Придаточные предложения времени 


Придаточные предложения времени отвечают на вопросы 
wann? «когда?», wie lange? «как долго?», bis wann? «до какого вре- 
мени?» seit wann? «с какого времени?» Они вводятся союзами als 
«когда», wenn «когда», nachdem «после того как», während «в то 
время как». Союз während не следует путать с предлогом während 
«во время, в течение» в таком словосочетании, как während des 
Кпере$ «во время войны». 
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Действие в главном и придаточном предложении может со- 
впадать или не совпадать по времени. Одновременность действия 
в главном и придаточном выражают союзы wenn, während, (в Ha- 
стоящем, прошедшем и будущем времени) и als (только в про- 
шедшем времени), например: 


Wenn ich dich sehe, freue ich mich immer sehr. 

Als ich das Buch schrieb, halfen mir alle meine Verwandten. 

Während ich die Betten machte, bereitete meine Mutter das 
Frühstück zu. 


Если действие придаточного предложения предшествует дей- 
ствию главного, употребляются союзы nachdem и als При этом 
презенс в главном предложении обычно сочетается с перфектом 
в придаточном предложении, а претерит в главном предложе- 
нии — с плюсквамперфектом в придаточном предложении, на- 
пример: 


Nachdem ich die Arbeit endliche gemacht habe, fühle ich mich müde. 
Nachdem ich die Arbeit gemacht hatte, fühlte ich mich müde. 
Als ich nach Hause gekommen war, waren die Gäste schon weg. 


Союзы wenn и als переводятся на русский язык одинаково сло- 
вом «когда», однако в прошедшем времени они употребляются 
по-разному. Союз als употребляется для выражения однократно- 
го действия, а союз мепи — для выражения многократного дей- 
ствия в прошлом (при этом он часто сопровождается словом 
immer), например: 


Als die Gäste kamen, war mein Bruder noch nicht zu Hause. 
(Immer) wenn ich dich sah, freute ich mich 


Союз wenn употребляется также для выражения действия в 
настоящем и будущем времени, например: 


Wenn ich eine Prüfung ablege, bin ich immer sehr aufgeregt. 
Wenn ich nach Hause komme, rufe ich dich an. 


346 | НЕМЕЦКИЙ ЯЗЫК ДЛЯ КОЛЛЕДЖЕЙ 


Придаточные времени могут также вводиться союзами ehe, 
bevor (до того как, прежде чем), seit, seitdem (с тех пор как), bis 
(пока не), например: 


Ich kenne ihn, seit er nach Berlin gekommen ist. 
Wir warten auf dich draußen, bis du mit dem Essen fertig bist. 


Упражнение 8. Прочитайте и переведите Ha русский язык 
Kei? следующие предложения. Обратите внимание на значе- 


ниеи употребление придаточных предложений времени. 


1. Wenn das Wetter schön ist, gehen wir spazieren. 2. Als das Wetter 
endlich schön war, ging ich spazieren. 3. Wenn ich Zeit hatte, besuchte 
ich meinen Freund. 4. Als ich im Januar krank war, blieb ich den 
ganzen Tag zu Hause. 5. Nachdem ich mit dem Professor gesprochen 
hatte, hatte ich keine Angst mehr vor der Prüfung. 6. Während wir 
fernsahen, las meine Schwester ein interessantes Buch. 7. Nachdem 
ich die Prüfung abgelegt habe, bin ich wieder ruhig. 8. Ich wollte nach 
Griechenland nicht reisen, denn ich war in diesem Land schon 
mehrmals gewesen. 9. Wir beide hatten Ferien, als wir uns kennen 
gelernt hatten. 


Упражнение 9. Образуйте из приводимых ниже самостоятельных 
предложений сложноподчиненные предложения с придаточным вре- 
мени. Употребите при этом подходящий по смыслу подчинительный 
союз. 


Образец: Ich lernte noch in der Schule. Ich wollte Lehrer werden. = Als 
ich noch in der Schule lernte, wollte ich Lehrer werden. 


1. Ich bin krank. Ich liege immer im Bett. 2. Im Dezember war ich 
erkältet. Ich lag zwei Tage im Bett. 3. Ich machte meine Hausaufgaben. 
Meine Mutter ging Brot holen. 4. Ich hatte den Briefgeschrieben. Ich 
ging zur Post. 5. Wir hatten gestern wenig Zeit. Wir nahmen ein Taxi. 
6. Man ist krank. Man geht zum Arzt. 7. Man arbeitet viel. Man 
bekommt viel Geld. 8. Ich saß noch am Schreibtisch. Meine Mutter 
kam von der Arbeit. 9. Er war mit seinem Abiturzeugnis nicht 
zufrieden. Ich freute mich auf meinen guten Notendurchschnitt. 
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Упражнение 10. Прочитайте и переведите на русский язык следую- 
щие предложения. Обратите внимание на многозначность предлога als 
и на отличие его от союза als. 


1. Schon seit zwei Jahren arbeitet mein Bruder als Programmierer. 
2. Dieses Haus hier ist viel höher als jenes dort. 3. Sowohl ich als auch 
mein Freund wollten uns diesen Film ansehen. 4. Als ich ins Zimmer 
kam, war schon niemand da. 5. Ich lerne Deutsch schon mehrals zwei 
Jahre. 6. Ich als dein Freund kann dir immer helfen. 7. Als es wieder 
warm wurde, konnten wir nicht mehr Schi laufen. 


Упражнение 11. Прочитайте u переведите Ha русский язык следую- 
щие предложения. Обратите внимание на значение и употребление 
союза wenn. 


1. Wenn Menschen sehr erschrecken, können sie einen Schock 
bekommen. 2. Wenn sich Menschen streiten und nicht einigen können, 
muss ein Richter für sie entscheiden. 3. Wenn man mit Fieber im Bett 
bleiben muss, kommt der Arzt ins Haus. 4. Wenn wir uns einmal ganz 
herumdrehen, bewegen wir uns um unsere Achse. 5. Wenn Wasser 
kocht, gibt es Dampf. 6. Wenn Frauen eine Jacke und einen Rock aus 
dem gleichen Stofftragen, haben sie ein Kostüm an. 7. Wenn Beamte 
im Alter zu arbeiten aufhören, erhalten sie eine Pension. Das ist ihr 
Ruhegehalt. 


Упражнение 12. Wann или ob, wenn или als? Заполните пропуски в 
приводимых ниже предложениях. 


1. hast du Geburtstag? 
2. Ich gehe spazieren, ..... ich Zeit habe. 
3. Ich weiß nicht, ..... eure Eltern ankommen. 
4...... wir Deutsch lernen, macht es uns viel Spaß! 
5. Ich möchte wissen, ..... sie verheiratet ist. 
6. Wir sollen den Lehrer fragen, ..... die nächste Prüfung sein wird. 
7. Ich möchte wissen, ..... das Examen heute oder morgen ist. 
8. Weißt du, ..... es jetzt im Kino etwas Interessantes gibt? 
iz er 18 Jahre alt war, hatte er einen Autounfall. 
10. ..... wir fahren, sind wir immer extrem vorsichtig. 
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11. Jedes Mal, .... ich nach Hause Кат, hat mein Hund sehr laut 


gebrüllt. 

12. Er trinkt immer Bier, ..... er Durst hat. 

ТЗ es regnet, fahre ich mit dem Bus. 

14. Hat er gesagt, ..... ernach Hause kommt? 

[БКО ich in Deutschland war, habe ich sehr viel gelernt. 

16. ..... du mir nicht zuhörst, werde ich sehr böse! 

If: ich hörte, dass mein Fußballteam verloren hat, war ich sehr 
traurig. 

18. Ich warte auf den Zug, aber ich habe keine Ahnung, ..... er 
kommt. 

19. Jeden Morgen, ..... ich aufwachte, schien mir die Sonne ins 
Gesicht. 

20. 5 Peter nach Frankfurt fuhr, hat er seinen Vater besucht. 


Словообразование 


С помощью суффикса -ig от имен существительных могут быть 
образованы имена прилагательные, указывающие на иродолжи- 
тельность какого-либо действия или процесса, например: 
zweitägig — двухдневный. 

С помощью суффикса -lich OT имен существительных могут 
быть образованы имена прилагательные, указывающие на перио- 
дичность какого-либо действия или процесса, например: 
halbstündlich — каждые полчаса. 


Kei Упражнение 13. Заполните пропуски в приводимых ниже 
предложениях суффиксом -ig или -lich. 


1. Ег1 еше zehntäg...e Dienstreise angetreten. 2. Der Bus verkehrt 
auf dieser Strecke halbstünd... 3. Die Vorlesung findet vierzehntäg... 
statt. 4. Nach einer halbstünd...en Autofahrt kamen wir in Rostock an. 
5. Das Theater ist (ао... ausverkauft. 6. Meine Mutter arbeitet halbtäg... 
7. Dieses Projekt wird vierteljähr... finanziert. 8. Bald kommen wir 
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von einem zweijähr...en Aufenthalt zurück. 9. Die Museumführung 
(экскурсия по музею) ist einstünd... 10. Von dieser Medizin muss 
stünd... ein Teelöffel voll genommen werden. 


Peter Bichsel 


Der Erfinder 


1. 


Erfinder ist ein Beruf, den man nicht lernen kann; deshalb ist er 
selten. Heute gibt es ihn überhaupt nicht mehr. Heute werden die Dinge 
nicht mehr von Erfindern erfunden, sondern von Ingenieuren und 
Technikern, von Mechanikern, von Schreinern (столяр) auch, von 
Architekten und von Maurern (каменщик); aber die meisten erfinden 
nichts. 

Früher gab es noch Erfinder. Einer von ihnen hieß Edison. Er erfand 
die Glühbirne und das Grammophon, das damals Phonograph hieß. 
1931 starb er. So wichtig sind Erfinder. 

1890 wurde zwar noch einer geboren. Er wohnte weit weg (вдали) 
von der Stadt, verließ sein Haus nie und hatte selten Besuch, denn 
Erfinder brauchen Ruhe. 

Seit über 40 Jahren saß er hinter seiner Arbeit, und wenn ihn jemand 
einmal besuchte, versteckte er seine Pläne, weil er fürchtete, man 
konnte ihn auslachen. 

Er ging früh zu Bett, stand früh aufund arbeitete den ganzen Tag. Er 
bekam keine Post, las keine Zeitungen und wusste nichts davon, dass 
es Radios gibt. 

Und nach all den Jahren kam der Abend, an dem er nicht schlecht 
gelaunt (в плохом настроении) war, denn er hatte seine Erfindung 
gefunden, und er legte sich jetzt überhaupt nicht mehr schlafen. Tag 
und Nacht saß erüber seinen Plänen und prüfte nach und sie stimmten. 
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Dann rollte er sie zusammen (свернуть) und ging nach Jahren zum 
ersten Mal in die Stadt. Sie hatte sich völlig verändert. Wo es früher 
Pferde gab, da gab es jetzt Automobile und im Warenhaus gab es eine 
Rolltreppe und die Eisenbahnen fuhren nicht mehr mit Dampf. Die 
Straßenbahnen fuhren unter dem Boden und hießen jetzt 
Untergrundbahnen und aus kleinen Kästchen, die man mit sich tragen 
konnte, kam Musik. 

Der Erfinder staunte (удивляться). Aber weil er ein Erfinder war, 
begriff er alles sehr schnell. 

Er sah einen Kühlschrank und sagte: “Aha.” Er sah einen Telefon 
und sagte: “Aha.” 

Und als er rote und grüne Lichter sah, begriff er, dass man bei 
“Rot” warten muss und bei “Grün” gehen darf. 

Und er wartete bei “Rot” und ging bei “Grün”. 

Und er begriff alles, aber er staunte und fast hatte er dabei seine 
eigene Erfindung vergessen. 

Als sie ihm wieder einfiel, ging er aufeinen Mann zu, der eben bei 
“Rot” wartete, und sagte: “Entschuldigen Sie, mein Herr, ich habe 
eine Erfindung gemacht.” 

Und der Herr war freundlich und sagte: “Und jetzt, was wollen 
Sie?” 

Und der Erfinder wusste es nicht. 

“Es ist nämlich eine wichtige Erfindung”, sagte der Erfinder, aber 
da schaltete (переключаться) die Ampel auf “Grün” und sie mussten 
gehen. 

(Fortsetzung folgt) 


Упражнение 14. Прочитайте первую часть рассказа «Der 
Ki Erfinder» и кратко перескажите ее на немецком языке. 


LEKTION 15 


ТЕХТ А 
Erfindungen im Alltag (1) 


Welche Lebensmittel wurden 
in neuer Zeit erfunden? 


Ob der Amerikaner Kellog die Cornflakes, wie behauptet wird, 
tatsächlich erfunden hat, ist unbekannt. Jedenfalls stellte er sie 1906 in 
den USA erstmals industriell her. 

Der Franzose Mege-Mouriez erfand 1869 die Margarine alsbilligen 
Ersatzstoff für Butter. Damals wurde Margarine hauptsächlich noch 
aus Rinderfett produziert und Soldaten zur Aufbesserung der Kost ins 
Essen gemischt. Heute ist Margarine eine gesunde, von tierischen Fetten 
freie Alternative zu Butter. 

1874 erfanden die deutschen Chemiker Haarmann und Tiemann 
die ersten künstlichen Aromastoffe. Heute gibt es künstliche, in 
Chemiefabriken hergestellte Aromen in fast jeder Geschmacksrichtung. 
(Auf der Packung steht bei Aromastoffen statt “künstlich”: 
“naturidentisch”.) 

“Sojafleisch” aus Sojabohnen wurde erstmals 1930 in den USA 
hergestellt. 


Wer dachte sich all die Haushaltsgeräte aus? 


Derallererste elektrische Haushaltsmixer wurde 1910 von der Firma 
Hamilton Beach (USA) hergestellt, die erste Küchenmaschine mit 
vielen Funktionen 1936 von der Firma Sunbeam (ebenfalls USA). 

Den ersten Filterkaffee kochte der Amerikaner Thompson im Jahr 
1806; kochendes Wasser floss auf Kaffeepulver, das in einem Metallsieb 
lag. 
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1892 erfand der Engländer Dewar die Vakuumthermoskanne. Dieses 
Gefäß ist doppelwandig; zwischen den beiden Glaswänden herrscht 
Vakuum, so dass die Wärme nicht von innen nach außen übertragen 
und abgeleitet werden kann. 

Den Automatiktoaster erfand der Amerikaner Strite 1927. Das 
Gerät warf das Toastbrot nach einer bestimmten Zeit aus, so dass nichts 
mehr verbrennen konnte. 

Den ersten Gasherd baute 1802 der Österreicher Winzer. 
Elektroherde gibt es seit 1889. Den ersten Mikrowellenherd baute 
1953 die Firma Raytheon (USA). Infrarotherde gibt es seit 1980 (Firma 
Thorn, England). 

1899 erfand die Amerikanerin Cockran die Geschirrspülmaschine. 

Der Kühlschrank ist eine Erfindung des Deutschen von Linde 
(1897). 

Die erste elektrische Waschmaschine baute der Amerikaner Fischer 
im Jahr 1906. Eine handbetriebene Waschmaschine hatte sich der 
Engländer Sidgierschon 1782 ausgedacht. Sie musste mit einer Kurbel 
gedreht werden. 


Seit wann essen Menschen 
mit Messer und Gabel? 


Die meisten Menschen essen nicht mit Messer und Gabel: 
Chinesen und Japaner führen feste Nahrung mit Stäbchen in den Mund; 
Inder und Afrikaner, soweit sie sich nicht westlichen Sitten angepasst 
haben, essen mit den Fingern — Suppen und Getreidebrei natürlich 
mit Löffeln. In den dortigen Ländern wird das Essen schon beim 
Kochen vorgeschnitten — und nicht erst am Tisch. 

Niemand weiß, wer das Messer, die Gabel und den Löffel erfunden 
hat. Bis ins 16. und 17. Jahrhundert hinein wurde auch in Europa mit 
den Fingern gegessen. Das Messer war freilich schon in früheren 
Jahrtausenden bekannt. Als Tischgeräte allerdings wurden Messer erst 
sehr spät entdeckt. Viel älter als das Messer ist der Löffel als Essgerät. 
Er war schon den alten Griechen und Römern bekannt. 

Das jüngste Tischgerät ist die Gabel. In Europa finden sich erst seit 
etwa 300 Jahren Gabeln auf den Tischen feiner Leute. Inden ärmeren 
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Schichten behalf man sich damit, Fleisch — sofern es welches gab — 
mit dem eigenen Messer auf dem Tisch zu zerschneiden und die 
Brocken mit der Messerspitze inden Mund zu schieben. Im Mittelalter 
hatten Reisende immer ihr eigenes Messer dabei; es war nicht üblich, 
in Gaststätten auch Besteck bereitzustellen. 

Erst seit 200 Jahren werden Bestecke in Fabriken hergestellt, billig 
genug, dass auch ärmere Leute mit Messer und Gabel essen können. 


= СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


erstmals впервые 

industriell в промышленных мас- 
штабах 

herstellen vr производить, выпус- 
кать 

der Ersatzstoff -(e)s, -е заменитель 

das Fett -(e)s, -е жир; das Rinderfett 
говяжий жир 

produzieren уѓ производить, выпус- 
кать 

die Aufbesserung der Kost улучше- 
ние вкусовых качеств 

mischen vi (їп АКК.) добавлять (во 
что-л.) 

tierisch животный 

das Aroma -s, Aromen аромат; der 
Aromastoff -(e)s, -е ароматиза- 
тор 

das Haushaltsgerät -(e)s, -е быто- 
вой прибор; pl. бытовая техни- 
ка 

ausdenken уѓ придумать; выдумать 

die Küchenmaschine -, -n кухонный 
комбайн 

das Sieb -(e)s, -е сито, решето; си- 
течко 

die Wand -, Wände стена; стенка; 
doppelwandig с двойной стенкой 


übertragen vr передавать 

ableiten уѓ отводить (тепло) 

auswerfen v/ выбрасывать 

verbrennen 1. vi сгорать, подгорать 
2. vf сжигать 

der Herd -(e)s, -е плита; печь 

die Geschirrspülmaschine -, -n по- 
судомоечная машина 

der Kühlschrank -(e)s, -schränke xo- 
ЛОДИЛЬНИК 

handgetrieben с ручным приводом 

die Kurbel -, -n рукоятка 

drehen vr вращать, крутить 

fest 30.: твердый 

das Stäbchen -s, - палочка 

vorschneiden vr нарезать 

sich anpassen приспосабливаться 

der Getreidebrei -(e)s, -е пшенич- 
ная каша 

das Essgerät (eis, -e столовый 
прибор 

fein зд.: знатный 

sich behelfen (mit Dat.) пользовать- 
ca (чем-л.) 

zerschneiden vr разрезать 

das Besteck -(e)s, -е столовые при- 
боры 

bereitstellen vr предоставлять в 
пользование 
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Примечания к тексту: 


1. in fast jeder Geschmacksrichtung — почти на любой вкус 
2. bis ins 16. und 17. Jahrhundert hinein — вплоть до 16-го и 17- 
го веков 


Упражнение 1. Ознакомьтесь со словами и выражениями к 
Kei? тексту «Erfindungen im Alltag (1)», затем прочитайте и пе- 


реведите текст на русский ЯЗЫК. 


Erfindungen im Alltag (2) 


Wie lautete der erste Satz, 
der durchs Telefon gesprochen wurde? 


Im Jahr 1861 sprach der deutsche Physiker Johann Philipp Reis in 
Frankfurt am Main einen der wichtigsten Sätze der Weltgeschichte. Er 
lautete: “Das Pferd frisst keinen Gurkensalat.” Das Sensationelle an 
dieser (sicherlich nicht unrichtigen) Feststellung war, dass der 27jährige 
Physiker sie über das von ihm konstruierte Telefon sprach. Der etwas 
schockierte Freund des Erfinders antwortete schnell: “Das weiß ich 
längst.” Dieses seltsame Gespräch kündigte ein neues Zeitalter an — 
das Zeitalter des Telefons, der Übertragung des gesprochenen Wortes 
über Draht. 

So geschickt Johann Philipp Reis beim Erfinden des Telefons war, 
so untüchtig war er, als es darum ging, Ruhm und Geld für sein Telefon 
zu verdienen. Denn 15 Jahre später ließ sich der Amerikaner Alexander 
Graham Bell das von ihm nacherfundene Telefon patentieren und war 
bald daraufein gemachter Mann. 

Schon 1884 baute die Firma “Bell Telephone” die erste 
Telefonleitung für Ferngespräche zwischen Boston und New York. Die 
erste automatische Telefonvermittlung, bei der Gesprächsteilnehmer 
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nicht mehr рег Hand im Amt verbunden wurden, sondern den 
Gesprächspartner direkt anwählten, gab es 1889 in den USA. 


Wer verschickte die ersten Weihnachtskarten? 


Sir Henry Cole, einem praktisch veranlagten Engländer, war es 
leid, seinen Bekannten Weihnachtsgrüße brieflich zu übermitteln; da 
musste man immer noch etwas dazu schreiben, was mitunter ziemlich 
lästig war. Sir Henry ließ sich illustrierte Karten mit dem vorgedruckten 
Text “Fröhliche Weihnachten und ein glückliches neues Jahr!” drucken, 
die erbloß noch unterschreiben musste. Ein Bild zeigte eine fröhliche 
Familie beim Weihnachtsmahl. 

Bald fanden sich Unternehmer in aller Welt, die Sir Henrys Idee 
übernahmen und Weihnachtskarten (und später überhaupt 
Glückwunschkarten) mit den verschiedenen Motiven zum Kauf 
anboten. 


Seit wann gibt es Briefmarken? 


Eine Briefmarke ist ein meist rechteckiges und gezahntes 
Postwertzeichen, das auf Papier gedruckt wird und zur Bezahlung der 
Beförderung von Postsendungen dient. Dazu wird die Briefmarke auf 
den Brief geklebt und von der befördernder Post mittels eines 
Poststempels entwertet. 

Im 19. Jahrhundert konnte es teuer werden, einen Brief zu 
bekommen. Damals musste nämlich der Empfänger die Post bezahlen. 
Darum wurde die Post oft ausgetrickst: Der Absender malte 
Geheimzeichen auf den Umschlag. So konnte der Empfänger die 
Nachricht entschlüsseln, ohne den Briefannehmen zu müssen. 

So kam man zu dem Schluss, dass dieses Verfahren geändert werden 
müsse. Die Idee der Briefmarke, die nun der Absender vor dem 
Verschicken bezahlen sollte, stammt vom englischen Postmeister 
Rowland Hill. 

Am 6. Mai 1840 kam in England die erste Briefmarke heraus, die 
“One Penny Black”. Sie zeigte die englische Königin Victoria. Am 1. 
November 1849 gab es dann auch in Deutschland eine Briefmarke. 
Das Königreich Bayern druckte die Marke “Der Schwarze Einser”. 
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Briefmarken erzählen oft Geschichten. Die Motive zeigen berühmte 
Persönlichkeiten, Sehenswürdigkeiten oder sie erinnern an bestimmte 
Ereignisse. Deshalb sammeln Millionen von Menschen aufder ganzen 


Welt Briefmarken. 


Eine Briefmarke, die es sehr selten gibt, ist auch besonders teuer. 
Die “Tre Skilling Banco” aus Schweden ist mit zwei Millionen Euro 
die teuerste auf der Welt. Es gibt sie nur einmal. 

Auch Marken mit Fehlern haben einen hohen Wert. So ein Exemplar 
ist die so genannte “Blaue Mauritius”. Sie wurde 1847 von einem 
Uhrmacher gedruckt. Statt “post paid” für “Gebühr bezahlt” schrieb 
er aber “post office” für “Postamt” auf die Marke. 


> СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


lauten vi звучать 

der Satz -es, Sätze предложение; 
фраза 

fressen уѓ есть (о животных) 

der Gurkensalat -(e)s, -е салат из 
огурцов 

ankündigen vr извещать 

der Draht -(e)s, Drähte проволока; 
провод; über - по проводам 

untüchtig нерасторопный 

patentieren lassen запатентовать 

nacherfinden vr повторно изобрести 

gemacht разг. состоятельный, за- 
житочный 

das Ferngespräch -s, -е междугород- 
ный разговор 

die Telefonvermittlung -, -en теле- 
фонный коммутатор 

der Gesprächsteilnehmer, der 
Gesprächspartner 1. абонент 
2. собеседник 

per Hand вручную 

anwählen vr набирать номер (або- 
нента) 


veranlagt настроенный 

verschicken vr посылать, рассылать 
(по почте) 

mitunter порой 

lästig утомительный 

vorgedruckt заранее напечатанный 
типографским способом; 4ег 
Vordruck бланк (документа) 

übernehmen vr перенимать 

die Glückwunschkarte -, -n поздра- 
вительная открытка 

der Kauf -(e)s, Käufe покупка; zum 
~ anbieten (вы)пускать в про- 
дажу 

die Briefmarke -, -п почтовая мар- 
ка 

rechteckig прямоугольный 

gezahnt зубчатый 

das Postwertzeichen -s, - знак по- 
чтовой оплаты 

die Postsendung -, -еп почтовое от- 
правление 

Кереп vr клеить, наклеивать 


LEKTION 15 | 357 


befördern уѓ перевозить, доставлять 

entwerten vr 1. погашать почтовую 
марку 2. компостировать про- 
ездной билет 

der Empfänger -5, - 1. получатель 
2. адрес получателя 

der Absender -, - 1. отправитель 
2. адрес отправителя 

austricksen у перехитрить 

das Geheimnis -ses, se тайна, сек- 
per 

der Umschlag -(e)s, Umschläge KoH- 
BEPT 


annehmen v/ принимать 

Schluss m -es, Schlüsse 1. конец; 
zum ~ в заключение; ~ machen 
(mit Dat.) кончать (с чем-л.); ~ 
damit! хватит! 2. вывод; zum ~ 
kommen прийти к выводу 

der Postmeister -s, - 
почмейстер 

herauskommen vi выйти в свет 

die Persönlichkeit -, -en личность 

die Gebühr -, -en 30.: почтовый сбор 

der Uhrmacher -s, - часовых дел 
мастер 


почтальон, 


entschlüsseln vr расшифровать 
Упражнение 2. Ознакомьтесь CO словами H выражениями к 
тексту «Erfindungen im Alltag (2)», затем прочитайте и пе- 


реведите текст на русский ЯЗЫК. 
ГРАММАТИКА 


Г. Род имен существительных-омонимов 


В немецком языке, как и в русском, имеются существитель- 
ные, имеющие одинаковое звучание, но разное значение. Такие 
существительные называются омонимами и часто относятся к 
разному грамматическому роду и имеют разные формы множе- 
ственного числа. К числу наиболее употребительных существи- 
тельных-омонимов относятся следующие: 


die Bank (pl. скамья die Bank (pl. die | банк 
die Bänke) Banken) 


der Kunde 
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глупец Чаз Тог ворота 
(pl die Tore) 


измеритель 


момент в физике 
(pl die Muttern) 

содержание, das Gehalt жалованье 

содержимое чиновника 


Упражнение 3. Переведите следующие предложения на рус- 
a ский язык. Обратите внимание Ha разницу в значениях 


выделенных имен существительных-омонимов. 


1. Ist das Taschenmesser scharfgenug? 2. Der Luftdruckmesser muss 
an einer Außenwand hängen. 3. Die Bank im Park war frisch gestrichen. 
4. Ich hatte ein Konto in dieser Bank. 5. Der Leiter der Schule hatte ein 
Gespräch mit den Eltern. 6. Wir stellten die hohe Leiter an den 
Apfelbaum. 7. Der Angestellte bezieht ein hohes Monatsgehalt. 
8. Frisches Obst hat einen hohen Vitamingehalt. 9. Die Kiefer dort am 
Waldrand ist mindestens 90 Jahre alt. 10. Der ganze Unterkiefer tat 
dem Patienten nach dem Besuch beim Zahnarzt weh. 11. Viele 
Touristen fahren im Sommer an die Ostsee. 12. Der Baikal ist der 
tiefste See auf der Welt. 13. Das kleine Mädchen trug ein seidenes 
Band im Haar. 14. Zum Geburtstag bekam er einen interessanten 
Bildband. 15. Der Kunde bedankte sich bei dem Verkäufer. 16. Die 
traurige Kunde von seinem Tod verbreitete sich sehr schnell. 


Упражнение 4. Прочитайте и переведите Ha русский язык следую- 
щие предложения. За справками о значении незнакомых слов обра- 
щайтесь к словарю. 
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10. 


11. 


12. 


13. 


. Der Starnberger See in Bayern ist ein beliebtes Urlauberziel. 


Die Ostsee erobert jährlich etwa 20 km? Land von der Küste der 
Insel Sylt. 


. Besser den Spatz in der Hand als die Taube auf dem Dach. Die 


drei Hauptpersonen des Märchens sind der Blinde, der Taube 
und ein Stummer. 


. Vor dem Altar schließen sie den Bund fürs Leben. Bitte geben 


Sie mir noch ein Bund Zwiebeln mit, Frau Schulz. 


. Der Kunde ist König in unserem Geschäft! Ich habe gerade die 


Kunde von dem Unfall bekommen. 


. Der Boxer hat sich im gestrigen Kampf den Kiefer gebrochen. 


Vor dem Haus ist eine Kiefer umgebrochen, weil es so stürmisch 
war. 


. Es bringt Unglück, unter einer Leiter hindurchzugehen. Herr 


Müller ist der Leiter dieser Abteilung. 


. Seiaufder Hut, damit du nicht beim Abschreiben erwischt wirst! 


Wenn man in die Kirche hereinkommt, nimmt man den Hut ab. 


. Im Berliner Tierpark hat eine Löwin vier Junge bekommen. An 


der Schlägerei (драка) waren vier Jungen beteiligt. 


. Der Salzgehalt des Toten Meeres ist so hoch, dass ein Körper an 


der Oberfläche schwimmt. Mein Gehalt ist so klein, dass ich 
nicht weiß, wie ich meine Familie ernähren soll. 

Im Wald und auf der Heide ist es besonders schön im Sommer. 
Die alten Germanen waren keine Christen, sondern man 
bezeichnet sie als Heiden. 

Der Strommesser zeigt 15 Ampere, das ist in Ordnung. In Rücken 
des Mannes steckte ein Messer. 

Schon wieder wurde die Einkommenssteuer erhöht. Lassen Sie 
gefälligst beide Hände am Steuer, sonst fahren Sie noch in den 
Graben oder gegen einen Baum! 

Es ist das Verdienst meines Lehrers, dass ich heute keine Probleme 
mit der Integralrechnung mehr habe. Der monatliche Verdienst 
ist die Grundlage bei der Berechnung der staatlichen Abgaben 
(налоговые платежи). 
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14. Eine der langweiligsten Sportarten der Welt ist ohne Zweifel 
Golf. Eine sehr warme Atlantikströmung hat ihren Ursprung 
im Golfvon Mexiko. 

15. Dieses Band ist im Moment leider bis zum 15.10. ausgeliehen. 
Die Band spielte Stücke modernen Rockmusiker. Sie müssen 
die Haare mit einem Band hinten zusammenbinden, wenn sie 
Ihnen immer ins Gesicht fallen. 

16. Im März hat der Bauer viel Arbeit im Feld. Mein Papagei sitzt 
nicht in seinem Bauer, sondern am Tischrand. 

17. Beim Schießen muss man das Ziel genau auf Kimme und Korn 
nehmen. Ich trinke ein Bier und einen Korn, bitte! Das beste 
Korn kommt aus der Ukraine. 


II. Спряжение глаголов в будущем времени 
(Futurum П) 


Futurum II употребляется очень редко и выражает действие, 
которое должно произойти в будущем раньше другого действия. 
Он образуется с помощью вспомогательного глагола werden в пре- 
зенсе, инфинитива вспомогательного глагола haben или sein и 
Partizip П смыслового глагола. 


В разговорной речи Futurum П обычно заменяется перфек- 
том. Сравните: 


Du wirst fernsehen, sobald du die Du wirst fernsehen, sobald du die 
Hausaufgabe gemacht haben Hausaufgabe gemacht hast. 


wirst. 
Ты будешь смотреть телевизор, как только 
выполнишь домашнее задание. 


Futurum часто служит для выражения предположения. 
1. Futurum І может выражать предположение, относящееся к 
настоящему времени: 
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Er wird jetzt zu Hause sein. — Он, вероятно, сейчас дома. 
относящегося к прошлому: 


2. Futurum П может выражать предположение, относящееся 
кирошлому: 


Er wird zu Hause gewesen sein. — Он, вероятно, был дома. 
Er wird dich gesehen haben. — Он, скорее всего, видел тебя. 


Упражнение 5. Замените приводимые ниже категоричес- 
кие утверждения на осторожные предположения, относя- 

щиеся к настоящему или прошедшему времени. Восполь- 
зуйтесь для этой цели конструкциями с глаголом в Futurum [и П. 


1. Er schläft noch. 2. Um 9 Uhr hat er noch geschlafen. 3. Vor einer 
Woche ist er noch zu Hause gewesen. 4. Er erwartet mich schon auf 
dem Bahnhof. 5. Paul hat sein Auto schon verkauft. 6. Die Müllers 
sind ins Theater gegangen. 7. Klaus ist noch in der Schule. 8. Die 
Polizei hat uns nicht bemerkt. 9. Dein Lehrer versteht dich nicht. 10. 
Er hat dich damals nicht geliebt. 


Ш. Придаточные предложения причины 


Придаточные предложения причины отвечают на вопрос 
warum? «почему?» и вводятся союзами Weil «потому что» и da «так 
как», причем союз мей обычно употребляется, если придаточное 
предложение следует за главным, а союз da — если придаточное 
стоит впереди главного. В последнем случае главное предложе- 
ние начинается со сказуемого или его спрягаемой части: 


Ich bleibe heute zu Hause, weil ich krank bin. 
Da es schon ziemlich spät war, gingen wir nach Hause. 


Упражнение 6. Прочитайте u переведите Ha русский язык 
следующие предложения. Обратите внимание на порядок 

слов в придаточных предложениях причины и на место- 
положение союзов Weil и da. 


1. Wir fahren heute nicht ins Freie, weil das Wetter schlecht ist. 
2. Da ich krank bin, komme ich heute nicht. 3. Heute machte ich 
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keine Morgengymnastik, weil ich mich schlecht fühlte. 4. Sie lag den 
ganzen Tag im Bett, weil sie krank war. 5. Da wir wenig Zeit hatten, 
nahmen wir ein Taxi. 6. Heute gingen wir etwas früher nach Hause, 
weil wir kein Seminar hatten. 7. Wir gehen nur sehr selten ins Kino, 
weil wir zwei Fernseher zu Hause haben. 8. Da ich in dieser Stadt erst 
seit drei Tagen bin, kann ich mich hier noch nicht zurechtfinden. 9. In 
der Jugend hatte sie viele Freunde, weil sie damals sehr schön war. 


Упражнение 7. Соедините приводимые ниже предложения с помо- 
щью союзов Weil и da. 


1. Herr Müller hat keine Zeit. Er nimmt ein Taxi. 2. Ich hatte 
Hunger. Ich aß das Frühstück schnell auf. 3. Klaus schlief sofort ein. 
Er war sehr müde. 4. Sabine hatte viel Blumen in ihrem Zimmer. Sie 
hatte heute Geburtstag. 5. Ich war etwas müde. Ich machte einige 
Atemübungen am offenen Fenster. 6. Ich kann mit diesem Mann nicht 
sprechen. Ich verstehe die englische Sprache nicht. 7. Ich muss schon 
gehen. Man wartet auf mich zu Hause. 


Упражнение 8. Соедините приводимые ниже предложения с помо- 
щью союза denn. Обратите внимание на особенности употребления 
данного союза по сравнению с союзами Weil и da. 


Примечание: С помощью союза denn, выражающего причинные 
отношения, соединяются простые предложения в составе слож- 
носочиненного предложения. Союз denn не влияет на порядок 
слов в предложении (в отличие от союзов Weil и da, вводящих 
придаточные предложения причины). 


Образец: Ich treibe nicht mehr Sport. Ich bin schon alt. = Ich treibe 
nicht mehr Sport, denn ich bin schon alt. 


1. Wir fahren heute nicht aufs Land. Draußen ist es kalt. 2. Heute 
gehe ich nicht ins Theater. Ich habe leider keine Eintrittskarten. 3. Wir 
fuhren gestern ins Freie. Das Wetter war sehr schön. 4. Wir blieben in 
Köln noch zwei Tage. Es gab in dieser Stadt viel zu sehen. 5. Ich stelle 
dem Lehrer eine Frage. Ich verstehe die Aufgabe nicht. 6. Ich esse 
keinen zweiten Frühstück. Ich habe keinen Hunger. 7. Gestern ging 
ich ziemlich früh zu Bett. Es gab im Fernsehen nichts Interessantes. 
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Словообразование 


От имен прилагательных при помощи суффикса -e (обычно с 
умлаутом) могут быть образованы имена существительные женс- 
кого рода, имеющие абстрактное значение, например: groß — 
большой, великий = die Größe — величина; величие 


Упражнение 9. Проанализируйте модель образования имен 
существительных от имен прилагательных с помощью 
суффикса -e, затем прочитайте и переведите на русский 


язык слова, созданные на ее основе. Обратите внимание на измене- 
НИЯ В буквенном составе имен прилагательных. 


kalt — холодный = die Kälte — ... 
warm — теплый = die Wärme — ... 
lang — длинный => die Länge — ... 
kurz — короткий = die Kürze — ... 
hoch — высокий = die Höhe — ... 
breit — широкий = die Breite — ... 
nah(e) — близкий = die Nähe — ... 
fern — далекий = die Ferne — ... 


Peter Bichsel 


Der Erfinder 
П. 


Was hatten die Leute sagen sollen, zu denen der Erfinder sagte: 
“Ich habe eine Erfindung gemacht”? 

Die meisten sagten nichts, einige lachten den Erfinder aus und einige 
gingen weiter, als ob (как если бы) sie nichts gehört haben. 

Weil der Erfinder lange nicht mehr mit den Leuten gesprochen 
hatte, wusste er auch nicht mehr, wie man ein Gespräch beginnt. 
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Er dachte gar nicht mehr daran, dass es unmöglich ist, einfach zu 
sagen: “Sie, ich habe eine Erfindung gemacht”, und als in der 
Straßenbahn jemand zu ihm sagte: “Ein sonniger Tag heute”, da sagte 
er nicht: “Ja, ein wunderschöner Tag”, sondern er sagte gleich: “Sie, 
ich habe eine Erfindung gemacht”. 

Er konnte an nichts anderes denken, denn seine Erfindung war eine 
große, sehr wichtige und eigenartige Erfindung. Er hatte einen Apparat 
erfunden, in dem man sehen konnte, was weit weg (очень далеко) 
geschieht.” 

Undersprang in der Straßenbahn auf, breitete seine Pläne zwischen 
den Beinen der Leute aufdem Boden aus und rief: “Hier schaut mal, 
ich habe einen Apparat erfunden, in dem man sehen kann, was weit 
weg geschieht.” 

“Der hat das Fernsehen erfunden”, riefjemand und alle lachten. 

“Warum lachen Sie?” fragte der Mann. Aber niemand antwortete, 
und er stieg aus, ging durch die Straßen, blieb bei “Rot” stehen und 
ging bei “Grün” weiter, setzte sich in ein Restaurant und bestellte 
einen Kaffee, und als sein Nachbar zu ihm sagte: “Schönes Wetter 
heute”, da sagte der Erfinder: “Helfen Sie mir doch, ich habe das 
Fernsehen erfunden und niemand will es glauben — alle lachen mich 
aus.” 

Und sein Nachbar sagte nichts mehr. Er schaute den Erfinder lange 
an und der Erfinder fragte: “Warum lachen die Leute?” — “Sie lachen”, 
sagte der Mann, “weil es das Fernsehen schon lange gibt und weil man 
es schon nicht mehr erfinden muss.” Und er zeigte in die Ecke des 
Restaurants, wo ein Fernsehapparat stand, und fragte: “Soll ich ihn 
einstellen?” 

Aber der Erfinder sagte: “Nein, ich möchte das nicht sehen.” Er 
stand aufund ging. 

Seine Pläne ließ er auf dem Tisch liegen. 

Er ging durch die Stadt, achtete nicht mehr auf“ Grün” und “Rot”, 
und die Autofahrer schimpften (ругались) und tippten (постукивать) 
mit dem Finger an die Stirn (106). 

Seither (с Tex пор) kam der Erfinder nie mehr in die Stadt. 

Er ging nach Hause und erfand jetzt nur noch für sich selbst. 
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Er nahm einen Bogen (лист) Papier, schrieb darauf “Das 
Automobil”, rechnete und zeichnete wochenlang (неделя за неде- 
лей) und monatelang und erfand das Auto noch einmal, dann erfand er 
die Rolltreppe, er erfand das Telefon und er erfand den Kühlschrank. 

Alles, was er in der Stadt gesehen hatte, erfand er noch einmal. 

Und jedes Mal, wenn er eine Erfindung gemacht hatte, zerriss (по- 
рвать) er die Zeichnungen, warf sie weg (выбрасывать) und sagte: 
“Das gibt esschon”. 

Doch er blieb sein ganzes Leben lang ein richtiger (настоящий) 
Erfinder, denn auch Sachen, die es gibt, zu erfinden, ist schwer und nur 
Erfinder können es. 


Упражнение 10. Прочитайте вторую часть рассказа «Der 
Kei Erfinder» и кратко перескажите ее на немецком языке. 


LEKTION 16 


Alfred Nobel 
(1833-1896) 


Alfred Nobel, schwedischer Chemiker und Unternehmer, erfand 
das Dynamit sowie später die Sprenggelatine (гремучий студень). 
Geboren wurde er 1833 in Stockholm als Sohn eines Fabrikanten. Der 
Vater, der sich auch mit der Entwicklung von Sprengstoffen beschäftigte, 
besaß die erste Gummifabrik in Schweden, ging aber in Konkurs. Um 
den Gläubigern zu entgehen, zog er fort. Die Mutter blieb mit vier 
Kindern zurück und ernährte sie recht und schlecht. An seine Kindheit 
dachte Alfred, der sein ganzes Leben lang kränkelte und immer unter 
Einsamkeit litt, nicht gern zurück: “Meine Wiege glich einem 
Totenbett, und jahrelang wachte meine Mutter in ewig angstvoller Liebe, 
um das zitternde Flämmchen zu hüten.” Durch diese Fürsorge Konnte 
das oft kranke Kind, das geistig ѕеһг aufgeschlossen war, trotzdem 
seine Fähigkeiten ständig weiterentwickeln. 

Mit acht Jahren kam Alfred Nobel aufdie Stockholmer Oberschule. 
Von 82 Schülern zählte er nach den Leistungen zu den ersten drei. 
Doch nach einem Jahr musste er die Schule verlassen, weil der Vater 
die Familie nach Petersburg nachholte. Dort hatte er eine kleine Fabrik 
gegründet. Nobel erhielt später einigen Privatunterricht — vor allem 
in Chemie. Eine Schule hat er nie wieder besucht. Erbildete sich zum 
großen Teil selbst weiter. 

Die meiste Zeit seines Lebens experimentierte Alfred Nobel an der 
Weiterentwicklung der Sprengstoffe. 1866 arbeitete ег mit Nitroglyzerin, 
einem sehr instabilen und gefährlichen Sprengstoff. Bald hatte Nobel 
einen neuen Sprengstoff entdeckt, den er Dynamit nannte. Das neue 
Material konnte viel besser transportiert und angewandt werden. Mit 
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Dynamit wurden Eisenbahntunnel, wie der lange Simplon-Tunnel (19,8 
Kilometer), der die Schweiz und Italien verbindet, aus dem Fels 
gesprengt. 

Durch seine zahlreichen Erfindungen kam Alfred Nobel zu sehr 
großem Vermögen und wurde zu einem der reichsten Männer der Welt. 
In seinem Testament legte Alfred Nobel fest, dass die Zinsen seines 
Vermögens (etwa 33 Millionen Schwedenkronen) als Preise für die 
bedeutendsten wissenschaftlichen Leistungen auf den Gebieten der 
Physik, Chemie, Medizin, Literatur sowie für Bemühungen um den 
Frieden (Friedensnobelpreise) vergeben werden sollen. 


= СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


die Sprenggelatine гремучий сту- 
день 

die Entwicklung -, -еп разработка; 
die Weiterentwicklung coBep- 
шенствование 

der Sprengstoff -(e)s, -е взрывча- 
тое вещество 

sich beschäftigen (mit Dat.) зани- 
маться (чем-л.) 

besitzen vr владеть 

in Konkurs gehen обанкротиться 

der Gläubiger -s, - кредитор 

entgehen (Dat.) скрываться (om 
кого-л.) 

fortziehen vi уезжать 

zurückbleiben vi оставаться 

kränkeln vi хворать 

die Einsamkeit одиночество 

leiden vi страдать 

wachen vi сторожить, охранять 

zurückdenken vi (an АКК.) вспоми- 
нать (о чем-л.) 

die Wiege -, -п колыбель 

gleichen vi (Dat.) быть похожим, 
походить (на что-л.) 


Jahrelang на протяжении многихлет 

zitternd vi дрожащий 

das Flämmchen -, - огонек 

die Fürsorge 3a60Ta 

aufgeschlossen открытый, воспри- 
ИМЧИВЫЙ 

die Fähigkeit -, -еп способности 

ständig постоянный; постоянно 

weiterentwickeln vr совершенство- 
вать 

nachholen vr вызвать (к себе) 

sich weiterbilden продолжать обра- 
зование 

instabil неустойчивый, нестабиль- 
НЫЙ 

anwenden vr применять, использо- 
вать 

der Fels -en, -еп скала 

sprengen VI взрывать 

das Vermögen -5 имущество; богат- 
ство 

das Testament -s, -е завещание 

die Zinsen р/ проценты с капитала 

die Bemühung -, -en усилие, старание 

vergeben v/ присуждать 
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Примечания к тексту 


1. ...und ernährte sie recht und schlecht. — ... и едва сводила 
концы с концами. 

2. zum großen Teil — в значительной мере 

3. Durch seine zahlreichen Erfindungen kam Alfred Nobel zu sehr 
großem Vermögen... — Благодаря своим многочисленным откры- 
тиям Альфред Нобель стал обладателем большого состояния... 


Упражнение 1. Ознакомьтесь со словами и выражениями к 
CS. тексту «Alfred Nobel», затем прочитайте и переведите текст 


на русский язык. 


Die wichtigste Auszeichnung der Welt 


Der Nobelpreis 


Am 10. Dezember ist in Schweden Nobeltag. Jedes Jahr werden an 
diesem Tag die Nobelpreise verliehen. Herausragende Wissenschaftler, 
Künstler und Politiker werden dann für ihre Leistungen geehrt. Aber 
was ist das eigentlich, der Nobelpreis, und wofür bekommt man ihn? 


Preise in fünf Kategorien 


Der Nobelpreis wird seit 1901 verliehen. Der 10. Dezember ist der 
Todestag des schwedischen Erfinders Alfred Nobel. Er erfand unter 
anderem den Sprengstoff Dynamit und wurde damit steinreich. Vor 
seinem Tod ließ Nobel eine Organisation gründen, das “Nobelpreis- 
Komitee”. 

Dieses Komitee vergibt jedes Jahr einen Preisan Menschen, die in 
fünf Bereichen der Wissenschaft, Kunst und Kultur große Leistungen 
vollbracht haben. Diese Bereiche sind die Physik, Chemie, Medizin, 
Literatur und der Frieden zwischen den Völkern. Seit 1969 gibt esauch 
noch den Nobelpreis für Wirtschaft. 
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Nominiert werden viele 


Für den Nobelpreis muss man nominiert werden, das heißt, das 
Nobelpreiskomitee versendet Einladungen an bestimmte Personen, 
z. B. frühere Nobelpreisträger, Wissenschaftler, Mitglieder von 
Universitäten, Akademien und Regierungen. Diese Personen schlagen 
dann jemanden vor, der den Preis bekommen soll. 

Wer alles nominiert wurde, bleibt für 50 Jahre geheim. Nur die 
Gewinner werden jedes Jahr im Oktober bekanntgegeben und erhalten 
dann im Dezember die Auszeichnung. 


Urkunde, Medaille und Geld 


Der Nobelpreis besteht aus einer Urkunde, einer Medaille und 
einem Geldbetrag. Das Geld kommt aus dem Vermögen von Alfred 
Nobel. Seit seinem Tod wächst dieses Geld durch Zinsen ständig ап. 

Der Nobelpreis ist eine sehr bedeutende Auszeichnung. Daher 
werden die Gewinner oft nicht nur für eine bestimmte Entdeckung 
oder Tat, sondern für ihr Lebenswerk ausgezeichnet. 

Frauen gewannen einen Nobelpreis bisher 35 Mal. Deutsche 
Preisträger sind z. B. Albert Einstein (Physik 1921), Günter Grass 
(Literatur 1999), der ehemalige Bundeskanzler Willy Brandt 
(Friedensnobelpreis 1971), Robert Koch (Medizin 1905), Otto Hahn 
(Chemie 1944). 


= СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


der Nobelpreis! -es, -е Нобелевская 
премия; Nobelpreisträger -, - 
лауреат Нобелевской премии 

die Auszeichnung -, -еп награда 

verleihen vr, vergeben vr присуждать 

herausragend выдающийся 

ehren уг уважать; чествовать 


steinreich сказочно богат 

der Тод -(е)з, -е смерть, кончина 

gründen lassen распорядиться о со- 
здании (чего-л.) 

der Bereich -(e)s, -е сфера, область 

große Leistungen vollbringen добить- 
ся больших успехов 


! Имя существительное der Nobelpreis произносится с ударением не на 
первом слоге (как фамилия), а на втором: der Nobelpreis. 


370 | НЕМЕЦКИЙ ЯЗЫК ДЛЯ КОЛЛЕДЖЕЙ 


die Einladung -, -еп приглашение der Geldbetrag -(e)s, -beträge де- 


früher зд.: бывший нежная сумма 
gewinnen vi побеждать; der ehemalig бывший 
Gewinner -S, - победитель anwachsen vi расти, возрастать, 
bekanntgeben vr объявлять, обнаро- увеличиваться 
довать das Lebenswerk -(e)s дело всей 
die Urkunde -, -n удостоверение; жизни 
грамота 


Упражнение 2. Ознакомьтесь со словами и выражениями к 
Kei тексту «Der Nobelpreis», затем прочитайте и переведите 


текст на русский язык. 


ГРАММАТИКА 


L Род имен существительных-паронимов 


В немецком языке имеются слова, близкие по звучанию, но 
имеющие разное значение. K числу наиболее употребительных 
из них относятся следующие: 


der Akt — акт (пьесы); действие <> die Akte — дело, документ 
das Studium — изучение <> die Studie — научный труд 

der Streifen — полоса, лента & die Streife — патруль 

der Trupp — отряд, дозор < die Truppe — войска 

das Tablett — поднос & die Tablette — таблетка 

die Etikette — этикет & das Etikett — этикетка, бирка 

der Ruin — крах, гибель & die Ruine — развалины, руины 


EN Упражнение 3. Заполните пропуски в приводимых ниже 
предложениях подходящим по смыслу и по грамматичес- 


кой форме словом в скобках. 


1. Über jeden Gerichtsprozess wird ... angelegt. Der zweite ... des 
Theaterstücks dauerte über eine Stunde. (der Akt — die Akte) 
2. Professor Schmidt hat eine ... über den Zweiten Weltkrieg 
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geschrieben. Das ... der Medizin dauert in Deutschland gewöhnlich 
sechs Jahre. (die Studie — das Studium) 3. Sie nahm einen ... Stoff, um 
die Wunde zu verbinden. Die Straße wurde von einer ... von drei 
Polizisten überwacht. (die Streife — der Streifen) 4. Vor dem Angriff 
schickte der Hauptmann einen Späh... vor. Im Sommer spielt die 
Theater... in verschiedenen Städten. (die Truppe — der Trupp) 5. Diese 
... muss ich dreimal täglich einnehmen. Der Kellner bringt die Speisen 
auf einem ... (das Tablett — die Tablette) 6. Die ... umfasst die 
wichtigsten Regeln des guten Benehmens. Die Flasche hatte ein farbiges 
. mit einer Aufschrift. (das Etikett — die Etikette) 7. Die 
sozialdemokratische Regierung treibt das Land in дер... . Die Touristen 
besichtigten die ... einer alten Festung. (die Ruine — der Ruin) 


П. Инфинитив II (Infinitiv П): 
значение и употребление 


Наряду с инфинитивом | (Infinitiv I), выражающим действие, 
одновременное с действием сказуемого, в немецком языке суще- 
ствует и инфинитив П (Infinitiv П), обозначающий действие, 
обычно завершенное, которое предшествует действию сказуемо- 
го. Данная форма инфинитива образуется с помощью Partizip П 
спрягаемого глагола и вспомогательного глагола һабеп или ѕеіп в 
неопределенной форме: gekommen sein, geschrieben haben ит. п. 

Инфинитив П часто употребляется для передачи чужих слов 
и выражения сомнения в словах говорящего или осторожного 
предположения, например: Ег behauptet diesen Mann am Tatort 
gesehen zu haben. — OH утверждает, что видел этого человека на 
месте преступления. 

В сочетании с модальными глаголами инфинитив [и инфи- 
нитив П используются для выражения предположения или для 
ссылки Ha чужие слова. При этом модальные глаголы имеют сле- 
дующие значения: 


Er will diesen Brief nicht geschrieben haben. — Он утверждает, 
что He писал этого письма. 
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Der Chef muss sehr beschäftigt sein. — Начальник, вероятно, 
очень занят. 

Sie muss es mit eigenen Augen gesehen haben. — Вероятно, она 
видела это собственными глазами. 

Er soll sein Auto schon verkauft haben. — Говорят, что он уже 
продал свой автомобиль. 

Sie können diesen Mann versteckt haben. — Возможно, они спря- 
тали этого мужчину. 


Инфинитив П почти не употребляется в устной речи и обыч- 
но заменяется конструкциями с глаголом в Präsens Konjunktiv 
(... ег habe diesen Mann am Tatort gesehen) или с придаточным 
дополнительным (... dass erden Mann am Tatort gesehen hat). 


Упражнение 4. Прочитайте и переведите Ha русский язык 
a следующие предложения. Обратите внимание Ha значение 


модальных глаголов в сочетании с инфинитивом Тип. 


1. Der Winter in diesem Jahr soll besonders kalt sein. 2. Er muss 
diesen Roman schon vor zwei Jahren geschrieben haben. 3. Er will 
dich auf der Versammlung nicht gesehen haben. 4. Sie soll ihren Mann 
schon mit 18 Jahren geheiratet haben. 5. Ich kann ihn irgendwo schon 
mal gesehen haben. 6. Der Zeuge will den Verbrecher mit eigenen 
Augen gesehen haben. 7. Er soll jetzt in einem anderen Werk arbeiten. 
8. Es muss etwas Schreckliches bei ihm zu Hause geschehen sein, 
sonst wäre er bestimmt rechtzeitigangekommen. 9. Dieser Mann kann 
ein Verbrecher nicht gewesen sein. 


Ш. Придаточные предложения цели 


Придаточные цели выполняют в сложноподчиненном пред- 
ложении функцию обстоятельства цели, отвечают на вопросы 
wozu? «для чего?», zu welchem Zweck? «с какой целью?» и вводятся 
союзом damit «чтобы, для того чтобы»: 


Ich komme morgen etwas früher, damit du auf mich nicht wartest. 
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Примечание: С помощью союза damit вводятся придаточные 
предложения цели, если в главном и придаточном предложе- 
нии имеются разные подлежащие. Если же действие в главном 
и придаточном предложении относятся к одному и тому же под- 
лежащему, то употребляется инфинитивный оборот UM ... ZU, 
например: 

Ich bin gekommen, um dich zu wecken. — Я пришел, чтобы разбу- 
дить тебя. 


Союз «чтобы» иногда переводится на немецкий язык с помо- 
щью союза “dass” в конструкциях следующего типа: 
Я хочу, чтобы ты меня понял. — Ich will, dass du mich verstehst. 


Упражнение 5. Прочитайте и переведите Ha русский язык 
Kei приводимые ниже предложения с союзом damit. 


1. Ich spreche laut, damit du mich hörst. 2. Machen 
Sie bitte das Licht aus, damit es mich beim Schlafen nicht stört. 3. 
Nehmen wir ein Taxi, damit wir uns nicht verspäten. 4. Wozu hast du 
das Fenster geöffnet? — Damit es im Zimmer nicht so heiß ist. 5. Ich 
rufe dich an, damit du schneller kommst. 6. Ich nehme diese Medizin 
ein, damit ich schneller gesund werde. 7. Ich sage es dir, damit du es 
weißt. 8. Ich schenke dir dieses Buch, damit du mich nicht vergisst. 9. 
Die Lehrer erzählen uns sehr viel, damit wir mehr wissen. 10. Du 
musst mir helfen, damit ich bei der Prüfung nicht durchfalle. 


Упражнение 6. Соедините приводимые ниже пары простых предло- 
жений в одно сложноподчиненное предложение с придаточным цели 
или в одно простое предложение с инфинитивным оборотом UM ... ZU 
согласно образцу: 


Образец: 

1. Die Studenten lesen viel. Sie wollen mehr wissen > Die Studenten 
lesen viel, um mehr zu wissen. 

2. Ich spreche langsam. Du verstehst mich. = Ich spreche langsam, 
damit du mich verstehst. 

3. Ich wecke dich früh. Ich will, dass du dich zum Unterricht nicht 
verspätest. — Ich wecke dich früh, damit du dich zum Unterricht nicht 
verspätest. 
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1. Wir müssen uns beeilen. Wir wollen uns nicht verspäten. 2. Er 
arbeitet viel. Seine Familie soll viel Geld haben. 3. Die Kinder gehen 
іп den Hof. Sie wollen dort spielen. 4. Das Kind gibt seiner Mutter еіп 
Märchenbuch. Es will, dass die Mutter ihm ein Märchen aus dem 
Buch liest. 5. Ich stelle dir viele Fragen. Ich will dich besser kennen. 6. 
Ich gehe ins Arbeitsamt. Ich will einen Arbeitsplatz bekommen. 7. 
Der Vater gibt dem Sohn viel Taschengeld. Er will, dass sein Sohn sich 
ein Fahrrad kauft. 


Упражнение 7. Переведите Ha немецкий язык следующие предло- 
жения. 


1. Я помогаю ему, чтобы он выполнил свою работу. 2. Я учу 
немецкий язык, чтобы читать книги на немецком языке. 3. Я еду 
K морю, чтобы хорошо отдохнуть. 4. Я хочу, чтобы ты мне помог 
5. Я выключил телевизор, чтобы почитать мою любимую книгу. 
6. Мама пошла на кухню, чтобы приготовить завтрак. 7. Выклю- 
чите радио, чтобы оно не мешало мне спать. 


Упражнение 8. Прочитайте и переведите на русский язык следую- 
щий шуточный диалог. 


Der Vater schimpft mit seinem Sohn: 

“Auf alles habe ich verzichtet, nur damit du Medizin studieren 
konntest. Und nun willst du mir auch noch das Rauchen und den 
Alkohol verbieten!” 


schimpfen (mit Dat.) — ссориться, ругаться; verzichten (auf АКК.) — 
отказываться от чего-л.; verbieten — запрещать 


Словообразование 
Сложные имена прилагательные 


В немецком языке достаточно широко распространены слож- 
ные имена прилагательные, многие из которых не зафиксирова- 
ны всловарях малого и среднего объема. Однако знание правил 
образования сложных слов обычно позволяет без особого труда 
установить их значение. 
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Немецкие сложные прилагательные образуются путем сло- 
жения двух или более основ или корней слов в одно слово. На 
последнем месте в этой цепочке всегда стоит так называемое ол- 
ределяемое слово, в качестве которого всегда выступает имя при- 
лагательное, а в качестве определяющего слова — разные части 
речи, например: 

das Eis «лед» + Кай «холодный» = eiskalt «холодный как лед» 

dunkel «темный» + blau «синий» = dunkelblau «темно-синий» 


Упражнение 9. Определите, из каких слов образовались 
следующие сложные прилагательные, и переведите их на 


русский язык. 


wunderschön, schneeweiß, dunkelgrün, hellblau, federleicht, 
schwarzweiß, feuerfest, riesengroß, herzkrank, weltberühmt, 
selbstbewusst, lebenswichtig, deutsch-russisch, hautfreundlich, 
denkfaul, mundfaul, steinhart, steinreich, mausgrau, stockdumm, 
stockdunkel, süßsauer, altmodisch 


Marie und Pierre Curie 
(1867-1934; 1859-1906) 


Das Ehepaar Marie und Pierre Curie wurde durch seine Arbeiten 
über die Radioaktivität und durch die Entdeckung der Elemente Polonium 
und Radium sehr schnell und nicht nur in Fachkreisen (среди специали- 
стов) bekannt. Vor allem sah man vielfältige Einsatzmöglichkeiten (раз- 
нообразные возможности применения) voraus. 

Marie Curie (geborene Skladowska) wurde 1867 in Warschau als 
Tochter eines Gymnasiallehrers geboren. Ihre Familie war durch den 
Berufdes Vaters eine Art (чем-то вроде) Schule. Mit vier Jahren konnte 
sie lesen, weil ihre ältere Schwester Bronia mit ihr “Schule gespielt” 
hatte. Auch als Schülerin war Marie gut oder gar ausgezeichnet. Sie 
war immer die Jüngste (zwei Jahre jünger) und immer die Beste unter 
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den Mitschülern. Das Lernen fiel ihr sehr leicht, sie verfügte über ein 
phänomenales Gedächtnis, und sie konnte sich außergewöhnlich gut 
konzentrieren. Sie las alles, was sie erwischen konnte, mitten im tollsten 
Lärm mit völliger Konzentration. 

Als Marie noch nicht ganz 16 Jahre war, schloss sie die 
Schulausbildung mit Auszeichnung ab. Sie wurde Hilfslehrerin (асси- 
стент учителя), Hauslehrerin und Gouvernante. Weil sie in Polen als 
Frau nicht studieren durfte, fuhr sie schließlich nach Paris, fast ohne 
finanzielle Mittel. An der Universität zählte sie aber bald mit zu den 
Allerbesten (лучшая из лучших) und erhielt ein Stipendium, von 
dem sie leben konnte. Hier lernte sie ihren Mann, den acht Jahre älteren 
Pierre Curie kennen. 

Pierre Curie, der 1859 in Paris geboren wurde, hatte nie eine Schule 
besucht. Sein Vater, ein Arzt und Forscher, unterrichtete seinen Sohn 
selbst, zusammen mit einem Privatlehrer. Pierre lernte so 
ausgezeichnet, dass er schon mit 16 Jahren das Abitur ablegen konnte 
und mit 19 als wissenschaftlicher Assistent eingestellt wurde. Mit 23 
Jahren war er bereits ein Leiter an der Schule für Physik und Chemie in 
Paris. Zunächst (сначала) arbeitete er mit seiner Frau zusammen, und 
zwar an der Fortführung der Arbeiten von Henri Becquerel, der die 
natürliche Radioaktivität des Urans entdeckt hatte. Nachdem Marie 
Curie die Isolierung des nach ihrer Heimat benannten Elements 
Polonium gelungen (удаваться) hatte, entdeckte Pierre gemeinsam 
mit seiner Frau das Radium. 1903 wurde er zusammen mit Marie 
Curie und Henri Becquerel mit dem Nobelpreis für Physik 
ausgezeichnet. 

Nach dem frühen Tod (1906) ihres Mannes übernahm Marie Curie 
dessen Professur, führte die Forschungsarbeiten fort und verwirklichte 
(осуществлять) die Reindarstellung (в чистом виде) des Radiums. 
Für diese herausragende Leistung erhielt sie 1911 den Nobelpreis für 
Chemie. Damit wurde sie als einzige zweimalige Nobelpreisträgerin 
weltberühmt. 


Упражнение 10. Прочитайте текст «Marie und Pierre Curie» 
Ki и кратко перескажите его на немецком языке. 


LEKTION 17 


Autos 


Die ersten Autos kamen Mitte des 19. Jahrhunderts auf. Den drei 
Deutschen Gottlieb Daimler, Carl Friedrich Benz und Nikolaus August 
Otto gelang diese Erfindung. Das war eine Sensation. Plötzlich konnte 
man relativ schnell und bequem nicht mit der Bahn oder auf einem 
Pferd, sondern ganz allein über Land fahren. 

Das Wort «Auto» ist die Kurzform von «Automobil». Das bedeutet 
so viel wie sich selbst bewegendes Fahrzeug. Ein Auto bewegt sich 
natürlich nicht von allein. Er wird von einem Motor angetrieben. Der 
Motor verbrennt Benzin oder einen anderen Treibstoff, den man in den 
Tank füllen muss. Ohne Benzin fahren keine Autos. Moderne Autos 
besitzen einen Katalysator. Er verringert die giftigen Abgase. 

In einem Auto wird Treibstoff verbrannt, dabei entsteht Wärme, die 
im Motor in Bewegung umgewandelt wird. Jeder Motor hat Kolben, 
die sich in Metallrohren, den so genannten Zylindern, auf und ab 
bewegen. Die meisten Autos haben 4 Zylinder, von denen jeder in vier 
Schritten oder Takten arbeitet. Die Kolben drehen eine Stange, die 
ihrerseits über ein Getriebe auf die Räder wirkt, und diese beginnen 
dadurch zu rollen. 

Autos benötigen eine Kühlung, um den heißen Motor abzukühlen. 
Dazu muss Wasser in den Kühler gefüllt werden. Um das Auto zu 
starten, gibt es eine Batterie. Wenn man den Zündschlüssel umdreht, 
entsteht ein Funken im Motor und der Wagen springt an. Jetzt kann 
man den Gang einlegen, die Bremse lösen und losfahren. 

Bremsen bringen ein Fahrzeug zum Stehen. Autos besitzen eine 
Fußbremse und eine Handbremse. Die Handbremse dient dazu, den 
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Wagen abzustellen. Die Fußbremse wirkt auf alle vier Räder. 

Wer Auto fährt, muss einen Sicherheitsgurt anlegen. Dieser schützt 
den Fahrer und die Beifahrer bei einem Unfall. Ganz wichtig dabei ist 
es, dass die Autofahrer die Straßenverkehrsordnung und die Vorschriften 
der Verkehrsampel beachten. 

Die Verkehrsampel an der Straßenkreuzung hat drei Lichter: Rot, 
Gelb und Grün. Bei Rot müssen alle Fahrzeuge anhalten. Gelb 
bedeutet: die Straße freimachen! Bei Grün dürfen die Autos fahren. Es 
gibt Ampeln, die nur für Radfahrer und Fußgänger gelten. 

Die ersten Verkehrsampeln (mit den Farben Rot und Grün; Gelb 
kam erst später auf) gab esin den USA. Sie standen schon 1914 in der 
Stadt Cleveland. In Oklahoma City, USA, wurde 1935 die allererste 
Parkuhr in Betrieb genommen. 1940 baute die Firma General Motors 
in ihre Autos die ersten automatischen Getriebe ein; jetzt musste der 
Fahrer die verschiedenartigen Gänge nicht mehr selbst einlegen. 


= СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


aufkommen vi появляться, возни- 
кать 

gelingen vi удаваться 

von allein самостоятельно, сама по 
себе 

antreiben у приводить в движение 

verbrennen уѓ сжигать 

der Treibstoff -(e)s, -е топливо, го- 
рючее 

der Tank -s, -s топливный бак 

füllen vr заполнять 

verringern vf уменьшать 

die Abgase выхлопные газы 

entstehen vi возникать 

umwandeln vr преобразовывать 

der Kolben -s, - поршень 

auf und ab вверх и вниз 

das Getriebe -s, - коробка передач 


das Rad -es, Räder колесо 

rollen vi вращаться, крутиться 

kühl холодный; die Kühlung охлаж- 
дение; der Kühler -s, - радиа- 
тор; abkühlen vi, v/ остывать, 
охлаждаться; охлаждать 

starten ví запускать, заводить 

der Zündschlüssel ключ зажигания 

umdrehen поворачивать 

der Funken -s, - искра 

anspringen vi заводиться, запус- 
каться 

der Gang -(e)s, Gänge передача (в 
автомобиле); den ~ einlegen 
включать передачу 

die Bremse — -n тормоз; die 
Fußbremse ножной тормоз; die 
Handbremse ручной тормоз; 
die - lösen отпускать тормоз 
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stehen vi стоять; zum Stehen bringen 
останавливать 

losfahren vi начать движение, от- 
правиться в путь 

abstellen vr 30.: поставить автомо- 
биль на стоянку 

wirken vi действовать, воздейство- 
вать 

der Sicherheitsgurt -5, -е ремень 
безопасности; йеп - ашереп 
надевать [пристегивать] ре- 
мень безопасности 

der Beifahrer -s, - пассажир 


Й 
русскии язык. 


der Unfall -(e)s, -fälle авария, не- 
счастный случай 

die Straßenverkehrsordnung -, -en 
правила дорожного движения 

die Vorschrift -, -еп предписание 

die Verkehrsampel -, -n светофор 

anhalten vi останавливаться 

freimachen vr освобождать 

die Parkuhr -, -en стояночные часы 

der Betrieb -(e)s, -e 1. предприятие 
2. работа; функционирование, 
эксплуатация; in Betrieb nehmen 
пускать в эксплуатацию 


Упражнение 1. Ознакомьтесь со словами и выражениями к 
тексту «Autos», 3aTeM прочитайте и переведите текст на 


Aus der Geschichte der Eisenbahn 


1830 wurde in England die erste Eisenbahnlinie eröffnet. Es war 
die erste Eisenbahn, die regelmäßig Personen beförderte. Sie fuhr 
zwischen Liverpool und Manchester. Aus der ganzen Welt kamen 
Besucher. Sie wollten die Bahn sehen und auch selbst benutzen. Viele 
Länder bauten dann eigene Eisenbahnnetze auf. Zuerst kaufte man die 
Lokomotiven, die Wagen und die Gleise in Großbritannien. 

In Deutschland fuhr die erste Dampflok am 7. Dezember 1835 von 
Nürnberg nach Fürth. Das war die erste deutsche Zugstrecke. Der 
«Adler» (so hieß die Lokomotive) wurde bald sehr berühmt. Er schaffte 
40 Stundenkilometer — für die damalige Zeit eine unglaubliche 
Geschwindigkeit. Heute ist der «Adler» im Nürnberger Museum der 
Deutschen Bahn (DB) zu bewundern. 
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Der «Adler» und auch der Lokführer stammten aus England. Dann 
ab etwa 1850 lieferten die Amerikaner viele Lokomotiven nach Europa. 
Nun wollte fast jedes Land eigene Züge und Anlagen bauen. Doch die 
Briten und Amerikaner konnten ihren Vorsprung lange halten. 

Heutzutage gibt es die Dampfloks so gut wie gar nicht mehr. Auf 
den Schienen fahren Züge, die mit Strom angetrieben werden. Auf 
diese Idee kam Ende des 19. Jahrhunderts der Deutsche Werner von 
Siemens. Diese elektrischen Lokomotiven sind schneller, leiser und 
sauberer als die alten Dampfloks. Bereits 1881 war in Berlin eine 
elektrische Straßenbahn gefahren. Sie war die erste der Welt. Auch die 
erste Diesellokomotive fuhr in Deutschland (1912). 

Früher war das Reisen mit der Eisenbahn nicht so bequem wie 
heute. Es gab drei Klassen mit verschiedenen Preisen. In der ersten 
Klasse sah es aus wie im Innern einer Kutsche. Das Abteil war gedeckt 
und hatte Fenster und gepolsterte Sitze. Die Wagen der zweiten Klasse 
hatten Bänke, aber kein Dach. Im Winter fror man, aber wenn es 
regnete, wurde man nass und nach der Reise waren die Kleider voller 
Ruß. In der dritten Klasse gab es nicht einmal Bänke. Diese Wagen 
waren meist voll gestopft mit Leuten. Mit der Zeit bekamen alle Wagen 
ein Dach, dann eine Heizung und Gänge, durch die man während der 
Fahrt zur Toilette gelangen konnte. 

Die Eisenbahn — das sind nicht nur die Loks und die Schienen. 
Wichtig sind auch Bahnhöfe und alles, was dazu gehört. Bahnhofheißt 
das Gebäude, an dem die Züge ankommen und von dem sie abfahren. 
Der Ort, an dem die Reisenden auf den Zug warten sowie ein- und 
aussteigen, heißt Bahnsteig. Dort, wo sich die Bahngleise und Straße 
kreuzen, ist die Straße durch Bahnschranken gesichert. Bei der 
Eisenbahn gibt es sogar eine eigene Polizei, sie heißt Bahnpolizei. 


> СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


die Eisenbahn — -en железная до- höfe вокзал; der Bahnsteig -(e)s, 
pora; das Eisenbahnnetz -s, -e -e; die Bahnschranke -, -n xe- 
железнодорожная сеть лезнодорожный шлагбаум; die 
die Bahn -, -en железная [рельсо- Bahnpolizei железнодорожная 


вая] дорога; der Bahnhof -(e)s, - ПОЛИЦИЯ 
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eröffnen vf открывать 

regelmäßig регулярный; регулярно 

befördern vr перевозить 

aufbauen vr строить, создавать 

das Gleis -es, -е рельсовый путь, 
колея 

der Wagen -5, - 30.: вагон 

die Dampflok -s = die 
Dampflokomotive -, -n паровоз 

die Zugstrecke -, -n железнодорож- 
ный путь 

bewundern уг любоваться 

schaffen vr 30.: разгоняться до (оп- 
ределенной скорости) 

unglaublich невероятный 

die Geschwindigkeit -, -en скорость 

liefern vr поставлять (товар) 

die Anlage -, -n сооружение 


der Vorsprung -(e)s, -sprünge пре- 
имущество 

die Schiene -, -n рельс 

der Strom -(e)s 30.: электрический 
TOK 

die Kutsche -, -n карета, экипаж; 
im Innern einer - в карете [эки- 
паже] 

das Abteil -(es), -е купе 

gedeckt sein иметь крышу 

gepolstert мягкий (о cudenuu) 

der Sitz -es, -е сиденье 

das Dach -s, Dächer крыша 

frieren vi мерзнуть 

nass мокрый 

der Ruß -es сажа; копоть 

voll gestopft забитый до отказа 

der Gang -(e)s, Gänge зд.: проход 

gelangen vi попасть 


Упражнение 2. Ознакомьтесь CO словами H выражениями 
к тексту «Aus der Geschichte der Eisenbahn», затем прочи- 


Е тайте и переведите текст на русский ЯЗЫК. 


ГРАММАТИКА 


І. Спряжение глаголов в сослагательном 
наклонении (Konjunktiv) 


Глагол в немецком языке имеет три наклонения: изъявитель- 
ное (Indikativ), повелительное (Imperativ) и сослагательное 
(Konjunktiv). Конъюнктив в своем основном значении выражает 
действие как возможное или невозможное, предположительное или 
желаемое и в этом значении соответствует сослагательному накло- 
нению в русском языке. Он также служит для оформления кос- 
венной речи, т. е. для передачи чужих слов. 
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Конъюнктив обладает той же системой временных форм, что 
и индикатив, в то время как в русском языке сослагательное на- 
клонение образуется только от формы глагола прошедшего вре- 
мени с частицей «бы»: прочитал бы, сделал бы ит. п. 

Для спряжения глагола в презенсе конъюнктива характерно 
наличие суффикса -е между основой и окончанием (du fahr-e-st, 
du woll-e-est) и отсутствие личных окончаний в 1-м и 3-м лице 
единственного числа (ich komm-e, er komm-e). В претерите конъ- 
юнктива некоторые сильные глаголы, а также все неправильные 
глаголы получают умлаут. 


Спряжение глаголов в презенсе конъюнктива 
(Konjunktiv D 


1. Презенс конъюнктива всех глаголов образуется от основы 
презенса изъявительного наклонения при помощи суффикса -е 
(кроме глагола sein, у которого этот суффикс отсутствует). При 
этом глаголы имеютте же личные окончания, что и в индикативе, 
за исключением 1-го и 3-го лица единственного числа, где они 
отсутствуют. Модальные глаголы не изменяют корневую гласную 
и сохраняют умлаутв 1-м, 2-м и 3-м лицах единственного числа. 

2. Презенс конъюнктива служит главным образом для офор- 
мления косвенной речи, например: Die Mutter sagte, ihre Tochter 
seiim Krankenhaus. Mein Freund sagte, er werde bald kommen. Der 
Arzt meinte, er könne nicht helfen. 


|| sein | haben | werden | nehmen | geben | 
Единственное число 


Множесивенное число 
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Упражнение 3. В приводимых ниже предложениях заме- 
Ki ните косвенную речь, выраженную глаголами в конъюн- 


ктиве, на прямую речь согласно образцу. 


Образец: 

1. Die Mutter sagt, der Vater sei nicht zu Hause. > Die Mutter sagt: 
“Der Vater ist nicht zu Hause.” 

2. Mein Freund meint, er habe die Prüfung gut abgelegt. = Mein Freund 
sagt: “Ich habe die Prüfung gut abgelegt.” 


1. Der Student meint, er sei zur Prüfung bereit. 2. Mutti sagt, sie sei 
mit der Arbeit fertig. 3. Der Professor sagt, ich könne jetzt viel besser 
Deutsch sprechen. 4. Meine Mutter meint, ich müsse mehr lernen. 
5. Mein Bruder schreibt, er werde bald nach Berlin kommen. 6. Der 
Gelehrte sagt, erinteressiere sich für dieses Problem und wolle an diesem 
Problem arbeiten. 7. Dieser Mann sagt, er habe mich schon einmal 
gesehen. 


Упражнение 4. Преобразуйте предложения с косвенной речью в пре- 
дыдущем упражнении в сложноподчиненные предложения с прида- 
точным дополнительным согласно образцу. 


Образец: Die Mutter sagt, der Vater sei nicht zu Hause. = Die Mutter 
sagt, dass der Vater nicht zu Hause ist. 


Упражнение 5. Прочитайте и переведите на русский язык приводи- 
мый ниже текст. Обратите особое внимание на выделенные глаголы в 
форме Konjunktiv I (конъюнктив презенс), используемой при преобра- 
зовании прямой речи в косвенную. 


Eine gute Tat 


Ein Friseur in Paris rasierte an einem schönen Januarmorgen des 
Jahres 1848 einen alten vornehmen Herrn. Da trat ein junges, ärmlich 
gekleidetes Mädchen ein und bot dem Friseur ihr schönes langes Haar 
zum Verkauf an. Sie müsse aber 60 Franken dafür haben. Sie brauche 
diese Summe für ihre kranke Mutter. Der Friseur prüfte das prachtvolle 
Haar des Mädchens und bot 20 Franken dafür. Mehr könne er nicht 
geben. 
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Das Mädchen wollte sich schon hinsetzen, um sich das Haar 
abschneiden zu lassen, als der alte Herr von seinem Stuhl aufstand. Er 
holte zwei Banknoten aus seiner Brieftasche und fragte das Mädchen: 
„Wollen Sie mir Ihr Haar dafür verkaufen?“ Ohne die Geldscheine 
genau anzusehen, willigte das Mädchen ein. Der alte Herr nahm dem 
Friseur die Schere aus der Hand, wählte sorgfältig ein einzelnes langes 
Haar und schnitt es ab. Er steckte es in seine Brieftasche, drückte dem 
Mädchen freundlich die Hand und ging davon. 

Jetzt erst blickte das Mädchen auf die Banknoten. Es waren zwei 
Scheine zu je 100 Franken. Der Friseur war ärgerlich und meinte, der 
Mann müsse verrückt sein. Das Mädchen liefhinaus, um dem Fremden 
zu danken. Sie sah, wie er in ein vornehmes Hotel ging. Vom Portier 
erfuhr sie, dass der alte Herr ein deutscher Gelehrter mit Namen 
Alexander von Humboldt sei, der zufällig in Paris war. 


II. Придаточные предложения сравнения 


Придаточное сравнения вводится союзом Wie «как» или со- 
юзом als ob «как будто» либо als wäre «как если бы» и располагает- 
ся только после главного предложения. В главном предложении 
употребляется наречие $0 с прилагательным или наречием, вы- 
ражающим сущность сравнения, например: 


Das Essen schmeckte so gut, wie ich es mir schon lange geträumt 
hatte. 
Der Junge saß so still und schüchtern, als ob er krank wäre. 


Ш. Придаточные предложения пропорции 


Части сложноподчиненного предложения могут быть связа- 
ны парным союзом Je ... desto / umso «чем, ... тем». После каждого 
из элементов парного союза располагаются прилагательное или 
наречие в сравнительной степени, например: 


Je länger wir warten, desto weniger Hoffnung auf Erfolg haben 
wir. 
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В разговорной речи парный союз je ... desto / umso может со- 
единять два неполных предложения, например: 


Wie viel Geld soll ich verdienen? — Je mehr, desto bessser. 


IV. Придаточные предложения уступки 


Придаточное уступки содержит в себе указание на условие, 
вопреки которому совершается действие главного предложения. 
Оно вводится союзами obwohl, obgleich, wenngleich «хотя, несмот- 
ря на» или союзом wenn в сочетании с частицей auch «даже если», 
например: 


Obwohl es schon ziemlich spät war, gingen die Gäste nicht nach 
Hause. 

Auch wenn du mir nicht glaubst, ist es wirklich die ganze Wahrheit. 

Der Winter war meine Lieblingsjahreszeit, wenn ich mich auch im 
Winter oft erkältete. 


Упражнение 6. Переведите Ha русский язык приводимые ниже слож- 
ноподчиненные предложения. 


1. Obwohl ich mich schlecht fühlte, wollte ich nicht zu Hause 
bleiben. 2. Je mehr wir lesen, desto mehr wissen wir. 3. Er arbeitet jetzt 
so fleißig, wie er noch nie gearbeitet hat. 4. Je länger die Tage sind, 
desto kürzer sind die Nächte. 5. Sie kam nicht, obwohl sie es 
versprochen hatte. 6. Ich freute mich über den neuen Job, auch wenn es 
nicht besonders leicht war. 7. Je langsamer er spricht, desto besser 
verstehe ich ihn. 8. Obwohl der Arzt ihm das Rauchen verboten hatte, 
rauchte er eine Zigarette nach der anderen. 9. Obwohl die Aufgabe 
sehr schwer ist, versuche ich es allein zu lösen. 


Словообразование 


При помощи префиксов er- и ver- от прилагательных и Hape- 
чий (иногда в сравнительной степени) образуются глаголы со 
значением «сделать(ся) таким, как указано в основном слове», 
например: hoch «высокий» => erhöhen «повышать», besser «луч- 
ше» => verbessern «улучшать». 
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Упражнение 7. Определите, от каких прилагательных или 
Ki наречий образованы приводимые ниже глаголы, и пере- 


ведите эти глаголы на русский язык. 


erklären, verkürzen, verlängern, erschweren, erleichtern, 
vergrößern, verschlechtern, erfrischen, erweitern, ermüden, erblassen, 
erröten, vereinfachen, ermöglichen, verlangsamen, vertiefen, versüßen, 
erniedrigen, verjüngen 


Technik 


Am Ende des 19. Jahrhunderts lebte in Nürnberg ein Kaufmann 
namens Bitterfeld. Er hatte mit einem kleinen Geschäft angefangen 
und war reich geworden. Zwei seiner Söhne konnte er studieren lassen. 
Der eine studierte in Berlin. Von dort erreichte ihn eines Tages ein 
Brief folgenden Inhalts: «Lieber Vater! Ich habe mich soeben verlobt 
und möchte schon im nächsten Monat heiraten. Zu meiner Hochzeit 
lade ich Dich herzlich ein. Dein Sohn Philipp.» 

Der alte Bitterfeld freute sich sehr über diese Einladung, zögerte 
aber auch ein wenig. Ihm wurde bewusst, dass er in seinem ganzen 
Leben noch nie aus Nürnberg herausgekommen und noch nie mit der 
Eisenbahn gefahren war. In seiner Jugend hatte esnoch keine Eisenbahn 
gegeben. Als ег dann später sein Geschäft hatte, kamen die Reisenden 
zu ihm. Er hatte es nicht nötig, sich auf die Eisenbahn zu setzen. Und 
jetzt sollte er mit 70 Jahren gleich bis nach Berlin fahren! Er überlegte 
lange und sagte schließlich zu. 

Schnell waren alle Vorbereitungen getroffen, der Kofferwar gepackt, 
die Fahrkarte gekauft. Es ging alles gut. Die Reise im D-Zug machte 
dem alten Bitterfeld großen Spaß. Er plauderte mit den anderen 
Fahrgästen, öffnete aufjeder Station das Fenster und schaute hinaus. 
Alles war sehr interessant. 

Nun liegt auf halber Strecke zwischen Nürnberg und Berlin eine 
Station, die heißt Bitterfeld. Der Zug hält auf dieser Station, der 
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Schaffner läuft den Zug entlang und ruft: ««Bitterfeld — aussteigen!» 
— «Sehr zuvorkommend ist man hier», denkt Herr Bitterfeld. Er nimmt 
seinen Koffer und steigt aus. Schon setzt sich der Zug wieder in 
Bewegung. Bitterfeld bleibt aufdem Bahnsteig zurück und schaut sich 
um. Da fährt auch schon auf der anderen Seite des Bahnsteigs der 
Gegenzug Berlin — Nürnberg ein. Der Zug hält, wieder läuft der 
Schaffner eilig vorbei und ruft: «Bitterfeld — einsteigen!» — «Alles 
höfliche Leute», denkt Bitterfeld, steigt ein, legt seinen Koffer ins 
Gepäcknetz und setzt sich. 

Bitterfeld ist zufrieden, weil alles so gut klappt. Mit einem 
Reisenden, der ihm gegenüber sitzt, versucht er ein Gespräch 
anzufangen. «Nun, wohin fahren Sie?» ist seine erste Frage. «Nach 
Nürnberg», bekommt er zur Antwort. Bitterfeld schlägt vor Erstaunen 
die Hände zusammen: «Sie fahren nach Nürnberg? Und ich fahre nach 
Berlin? In demselben Zug, in demselben Abteil? Wunderbar, das nenne 
ich Technik!» 


= СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


der Inhalt -(e)s, -е содержание aussteigen vi сходить (с поезда) 
sich (Dat.) einer Sache bewusst sich in Bewegung setzen приходить 
werden отдавать себе отчет в в движение 
чем-л. zurückbleiben vi оставаться 
überlegen vi раздумывать, размыш- das Gepäcknetz -es, -e корзина для 
JIATb багажа 
zusagen vi соглашаться der Gegenzug -(e)s, -züge встреч- 
auf halber Strecke на полпути ный поезд 
halten vi 30.: останавливаться das Erstaunen -s удивление 
der Schaffner -s, проводник noes- die Hände zusammenschlagen 
да, кондуктор всплеснуть руками 
einsteigen vi садиться (в поезд) derselbe тот же самый 


Упражнение 8. Прочитайте текст «Technik» и кратко пере- 
Kei скажите его по-немецки. 


LEKTION 13 


Wo erschienen die ersten Zeitungen? 


Trotz der Weiterentwicklung der Nachrichtentechnik ist die Zeitung 
und damit die gedruckte Information ein unentbehrliches Mittel der 
Kommunikation in der Gesellschaft. Die Zeitung liefert 
Informationen, trägt zur Meinungsbildung und zur Unterhaltungbei. 

Die ersten Zeitungen der Welt erschienen beinahe gleichzeitig im 
Jahr 1609 in Wolfenbüttel und Straßburg. Sie hießen “Aviso” und 
“Relation” und wollten ihre Leser über Ereignisse in aller Welt 
informieren. Beide Zeitungen erschienen wöchentlich, wie auch fast 
alle darauf folgenden Zeitungen. Bedingt war das durch das 
wöchentliche Eintreffen der Post und damit der Nachrichten. 

Zuvor hatte es zwar schon Flugblätter und Pamphlete gegeben, die 
— wie alles Gedruckte damals — großen Einfluss auf die politischen 
Ereignisse hatten. Diese Flugblätter freilich bezogen sich nur auf 
bestimmte Ereignisse und waren eher Propagandaschriften. 

Vor der Erfindung des Buchdrucks im 15. Jahrhunderts hatte man 
Neuigkeiten überhaupt nur brieflich und durch Ausrufer weiter geleitet; 
auch Nachrichten über wichtige Ereignisse waren bloß langsam und 
oft völlig verstümmelt verbreitet worden. Diese Form der 
Nachrichtenvermittlung hielt sich übrigens auch noch lange nach der 
Erfindung des Buchdrucks, denn Handschriften ließen sich der Zensur 
entziehen und konnten exklusiver, schneller und vertraulicher 
informieren. 

Die Zeitungsindustrie entwickelte sich in Deutschland wesentlich 
schneller als in anderen europäischen Ländern. Im 17. Jahrhundert 
wurden in Deutschland bereits in 70 Städten Wochenblätter 
herausgegeben. In den übrigen Ländern erschienen die ersten Zeitungen 
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erst zwischen 1620 und 1720. Im Jahre 1780 wurden die “Neue Züricher 
Zeitung” und 1788 die “The Times” in London gegründet. Die letztere 
ist übrigens die berühmteste Zeitung der Welt und zugleich eine der 
ältesten, die es noch gibt, 

Ebenfalls in Deutschland erschien die erste Tageszeitung. Die 
durchschnittliche Auflage der frühen deutschen Tagespresse lag bei 
350 bis 400 Exemplaren. Einzelne Blätter, wie das “Frankfurter 
Journal” mit 1500 Exemplaren (1650), erreichten schon höhere 
Auflagen. Da die Zeitungslektüre meist in Gruppen stattfand, kann 
man davon ausgehen, dass zu dieser Zeit etwa 200 000 Leser mit diesem 
Massenmedium erreicht wurden. 

Neben der Zeitung entwickelte sich im 17. Jahrhundert eine zweite 
Form der regelmäßigen Veröffentlichungen, die Zeitschrift. Dieses Wort 
tauchte in der deutschen Sprache erstmalig 1751 aufund bezeichnete 
eine Gattung, die vorher als Journal, Magazin, Monatsschrift oder 
Sammlung bezeichnet wurde. Bebilderte Zeitschriften gab es jedoch 
erstmals in England. Der “Civic Mercury” beispielsweise erschien 
bereits seit 1634. 

Viele dieser Blätter waren sehr kurzlebig, was durch die Überfülle 
an Zeitschriften bedingt war. Zwischen 1780 und 1790 gab es alleine 
1200 Zeitschriften. Die durchschnittliche Auflage bewegte sich bei 
500 bis 1000 Stück, wobei die untere Grenze schon das 
Existenzminimum darstellt. 


= СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


die Weiterentwicklung - совершен- 
ствование 

die Nachrichtentechnik техника 
связи 

gedruckt печатный 

unentbehrlich неотъемлемый 

die Meinungsbildung формирование 
общественного мнения 

bedingt sein (durch АКК.) быть обус- 
ловленным (чем-л.) 


das Eintreffen -s прибытие 

erscheinen vi выходить (о neuamnoü 
продукции) 

das Flugblatt -(e)s, -blätter листов- 
Ka 

das Gedruckte -n печатная продук- 
ция 

der Einfluss -es, -flüsse влияние 

der Buchdruck -(e)s книгопечата- 
ние 
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die Neuigkeit -, -еп новость 

der Ausrufer -s, - глашатай 

weiterleiten / weiter leiten распрост- 
ранять, передавать 

verstümmelt искаженный 

verbreiten уг распространять 

halten, sich vi сохраняться 

die Handschrift -, -en рукопись 

entziehen, sich vi избегать 

vertraulich доверительный 

das Blatt -(e)s, Blätter 1. лист 2. ra- 
зета; das Wochenblatt -(e)s, - 
blätter еженедельная газета 

herausgeben vr издавать 

die Tageszeitung — -en ежедневная 
газета 


die Auflage -, -п тираж 

die Veröffentlichung -, -en публика- 
ция, печатное издание 

das Massenmedium -s, -medien сред- 
ство массовой информации 

auftauchen у/возникать, появлять- 
ся 

die Gattung -, -еп род, вид 

die Monatsschrift -, -en ежемесяч- 
ный журнал 

bebildert иллюстрированный 

kurzlebig недолговечный 

die Überfülle избыток 

das Existenzminimum -s прожиточ- 
ный минимум 


Упражнение 1. Ознакомьтесь со словами и выражениями к 
тексту «Wo erschienen die ersten Zeitungen?», затем прочи- 


Упражнение 2. Прочитайте приводимый ниже текст U определите, в 
чем, по мнению автора, заключается важнейшее различие между га- 
зетами и журналами. 


тайте и переведите текст на русский ЯЗЫК. 


Zeitungen und Zeitschriften 


Jeden Morgen bringt die Zeitung die neuesten Nachrichten vom 
Tag vorher. Man liest dort von einer Hungersnot (голод) in Afrika 
oder von der Einweihung (церемония открытия) eines Schwimmbads 
in Köln. Die Zeitung enthält auch Anzeigen. Darin werden 
Wohnungen, Grundstücke, Autos oder Arbeitsplätze angeboten oder 
gesucht. Geburten und Todesfälle (кончина) werden angezeigt, 
Kaufhäuser und Firmen machen Reklame für ihre Waren. Wichtige 
Nachrichten stehen in dicken Schlagzeilen (заголовок) aufder ersten 
Seite. 

Zeitschriften erscheinen nur einmal in der Woche oder im Monat. 
Sie bringen längere Artikel und dazu viele Bilder. 
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Johannes Gutenberg 
(1394-1468) 


Sowohl das Geburtsjahr als auch die äußere Erscheinung (BHe- 
шность) von Johannes Gutenberg (eigentlich Johannes Gensfleisch 
zum Gutenberg), des Erfinders der Buchdruckerkunst, sind nicht 
genau bekannt. Er wurde zwischen 1394 und 1399 in Mainz geboren. 
Sein Vater Friele Gensfleisch, ein Mainzer Patrizier bewirtschafte den 
Gutenberg-Hof, nach dem Johannes benannt wurde. Bereits in der 
Jugend hatte ersich Kenntnisse in den wesentlichen Metallhandwerken 
erworben und verfügte über großes handwerkliches Können und 
Geschick. 

1434 ging Gutenberg nach Straßburg, wo er 1437 eine Manufaktur 
zur Herstellung von Spiegeln gründete. Etwa seit 1436 arbeitete er an 
wirtschaftlichen Druckverfahren mittels gegossener Lettern. Die Kirche 
finanzierte die Entwicklung der Druckmaschine mehr als zwei 
Jahrzehnte bis zur Fertigstellung um 1440. Gutenbergs ersten Arbeiten 
waren unter anderem ein Kalender und eine lateinische 
Schulgrammatik. Erentwickelte aber nicht nur die beweglichen Lettern, 
sondern z. B. auch die Matrize für den Druck. Seine Metalllegierung 
für die Drucktypen wird 7. Т. heute noch verwendet. 

Gutenbergs Meisterwerk ist die 42zeilige Bibel. Sie wurde in den 
Jahren 1452 bis 1455 gedruckt. Nicht weniger als 290 Zeichen waren 
für das Buch herzustellen, davon entfielen 47 auf die Großbuchstaben 
und 243 auf die Kleinbuchstaben, Interpunktionszeichen, Ligaturen 
und Abkürzungszeichen. Jede Seite enthielt 2600 Buchstaben. 150 
Exemplare wurden auf Papier und 35 Exemplare auf Pergament 
gedruckt. 

Gutenberg wollte die Bibel so drucken, dass sie sich auch neben 
den schön geschriebenen Büchern lesen lassen konnte. Der Satz (Ha- 
бор, верстка) der Bibel erfolgte in zwei Kolumnen auf jeder Seite. 
Jede Kolumne zählte 42 Zeilen. Davon erhielt die Bibel ihren Namen. 
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Dieses Werk von unübertroffener Schönheit nannte Gutenberg selbst 
“das Buch der Bücher”. Von dieser Bibel sind heute noch 48 Exemplare 
erhalten geblieben: teils auf Pergament, teils auf Papier. 

Gutenbergs Buchdruckverfahren fand rasche Verbreitung, andere 
Drucker erweiterten und verbesserten sein System. Im Jahre 1498 
entwickelte der Italiener Ottaviano de Petrucci еіп Verfahren zum Druck 
von Musiknoten. Um 1500 gab es in 260 Städten Europas bereits mehr 
als 1 100 Druckereien. Konnten sich früher nur reiche Leute Bücher 
kaufen, so waren nun die Bücher billig genug und damit auch den 
breiten Schichten der Bevölkerung zugänglich. 

Heute verlassen täglich Millionen von Büchern die Druckereien. 
In einer Stunde entstehen mehr Bücher als früher in tausend Jahren. 
Etwa 78 000 Titel erscheinen jährlich allein in Deutschland. Außerdem 
werden in Deutschland jede Woche etwa 8 Millionen Zeitschriften 
verkauft, jeden Tag nicht weniger als 34 Millionen Zeitungen. Wir 
leben im Zeitalter desgedruckten Wortes. Dieses Zeitalter begann vor 
mehr als 500 Jahren mit der Erfindung des Buchdrucks durch Johannes 
Gutenberg. 


> СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


die Erscheinung -, -еп явление; die 
äußere ~ внешность 

der Buchdruck -(e)s книгопечата- 
ние; die Buchdruckerkunst ис- 
кусство книгопечатания 

bewirtschaften vr вести хозяйство 

benennen vr (nach Dat.) называть (в 
честь кого-л.) 

das Handwerk -(e)s, -е ремесло 

das Geschick -(s) ловкость, хватка 

erwerben у приобретать 

verfügen vi (über АКК.) располагать 
(чем.л.) 

drucken vr печатать; gedruckt nme- 
чатный; der Drucker -5, — пе- 
чатник; die Druckerei -, -en 


типография; die Druckmaschine 
-, -п печатный станок; das Druck- 
verfahren -, - способ печати 

gegossen литой; gegossene Lettern 
литеры 

die Fertigstellung изготовление 

die Metalllegierung -, -en металли- 
ческий сплав 

das Meisterwerk -(e)s, -е шедевр 

herstellen vr изготавливать 

entfallen vi (auf АКК.) приходиться 
(на что-л.) 

das Interpunktionszeichen -s, - знак 
препинания; das Abkürzungs- 
zeichen аббревиатура 

erfolgen vi происходить 
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die Kolumne -e, -n колонка teils частично 
unübertroffen непревзойденный die Schicht -, -en слой 
erhalten bleiben сохраниться zugänglich доступный 


Упражнение 3. Ознакомьтесь со словами H выражениями 
CS. к тексту «Johannes Gutenberg», затем прочитайте и пере- 


ведите текст на русский ЯЗЫК. 


Упражнение 4. Прочитайте приводимый ниже текст и выясните, 
что предшествовало изобретению современного книгопечатания и в 
чем заключается тот решающий вклад, который внес в это дело имен- 
но Гутенберг 


Gutenbergs unbekannte Brüder 


Johannes Gutenberg erfand nicht das Drucken, die Druckkunst ist 
viel älter. Tontafeln und Tonrollzylinder gab es schon im 2. Jahrtausend 
vor Christus in Babylon, Druckstempel aus Ton und Metall im Alten 
Rom. Sogar bewegliche Lettern, allerdings nicht sehr haltbar, da aus 
Ton, gab es im 11. Jahrhundert schon in China. Auch das Papier wurde 
bereits um 2200 vor Christus durch die Chinesen erfunden. Anfangs 
bestand es noch aus so exotischen Materialien wie Hanffasern, 
Seidenlumpen oder Maulbeerrinde. 

Als Vorformen des Druckens gelten heute Abklatsche (оттиски) 
von Steininschriften. Um 175 schnitt man die Hauptwerke der 
klassischen chinesischen Literatur in Steinplatten und stellte durch 
Abklatschen Tausende von Kopien davon her. Man drückte befeuchtetes 
(увлажненный) Papier so auf die Inschriftensteine, dass beim Bürsten 
des Papiers mit Tusche die eingeschnittenen Schriftzeichen sich weiß 
vom sonst geschwärzten Papier abhoben. 

Unter der Song-Dynastie (960—1269) hatte der Buchdruck in China 
seine Blütezeit. Die ersten Druckstempel, mit deren Hilfe sich einzelne 
Zeichen zu Texten zusammensetzen lassen, kamen um 1040 auf, jedoch 
konnte sich dieses — auch von Gutenberg verwendete — System in 
China aufgrund der Fülle an dortigen Schriftzeichen nicht durchsetzen 
und geriet weitestgehend in Vergessenheit, während es sich circa 400 
Jahre später in Europa mehr und mehr durchsetzen begann. 


394 | НЕМЕЦКИЙ ЯЗЫК ДЛЯ КОЛЛЕДЖЕЙ 


Das eigentlich Neue ап Gutenbergs Druckpresse (печатный CTa- 
нок) war ein Gießgerät, mit dem Buchstaben und Zeichen aus Metall 
hergestellt wurden. Gutenberg schnitt jeden Buchstaben nur einmal іп 
einen Stahlstempel, den er dann in eine Gießform aus Kupfer einschlug, 
um die so entstandene Matrize beliebig oft zu einzelnen 
Druckbuchstaben ausgießen zu können. Die so entstandenen Lettern 
konnten beliebig zusammengesteckt werden. 

Darüber hinaus erfand Gutenberg den Setzkasten (наборная кас- 
ca), indem die Buchstaben sinnvoll nach Häufigkeit der Anwendung 
angeordnet sind, den Winkelhaken, in dem die Lettern (литеры) zu 
Zeilen zusammengesetzt werden, und eine eigene Druckerschwärze. 
Nicht zuletzt wandelte er die zu seiner Zeit im Weinbau verwendeten 
Fruchtpressen zu einer ersten Spindeldruckpresse ab. 

Ein weiterer wichtiger Aspekt, ohne den auch Gutenbergs 
Erfindungen nutzlos wären, ist die Entwicklung eines modernen 
Verfahrens zur Papierherstellung. Lange Zeit wurde ausschließlich auf 
Tierhäute (Pergament) geschrieben. Dieses Material war so rar, dass 
Texte, die unnütz erschienen, weil sie beispielsweise in einer 
unbekannten Sprache geschrieben waren, mit einer scharfen Klinge 
ausradiert wurden, um Platz für neue Schriften zu bekommen. 


ГРАММАТИКА 


L Спряжение глаголов в претерите конъюнктива 
(Konjunktiv II) 


1. Претерит конъюнктива слабых глаголов совпадает с прете- 
ритом индикатива. 

2. Сильные глаголы образуют претерит конъюнктива путем 
чередования гласных. У всех неправильных глаголов во всех ли- 
цах единственного и множественного числа прибавляется суф- 
фикс -е. Гласные основы а, о, и принимают умлаут. 

3. Вместо приведенных втаблице форм сильных глаголов мо- 
жет употребляться конструкция würde + инфинитив: ich käme 
später > ich würde später kommen. 
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4. Некоторые из наиболее употребительных конструкций с 
претеритом конъюнктива переводятся следующим образом: 

Ich hätte eine Frage. — У меня (есть) вопрос. (формула вежли- 
вости) 

Ich hätte gern eine Flasche Milch. — Я хотел бы [мне бы] бутылку 
молока. 

Ich würde gern Ihnen helfen. — Я бы вам с удовольствием помог. 

Es wäre schön, wenn Sie kämen. — Было бы прекрасно, если бы 
вы пришли. 


| [ sein | haben | werden | stehen | kommen | 


Множесив енное число 


Упражнение 5. Прочитайте и переведите на русский язык 


следующие предложения. 


Примечание: Во всех приводимых ниже предложениях формы 
глаголов в конъюнктиве переводятся на русский язык соответ- 
ствующими русскими глаголами в сослагательном наклонении 
с частицей «бы». 


1. Ohne Verkehrszeichen wäre auf den Straßen еіп großes 
Durcheinander. Jeder würde fahren, wie er will. Es käme zu vielen 
Verkehrsunfällen. 2. Es wäre schön, wenn Sie mir helfen könnten. 
3. Ich habe gehört, dass du bald ans Meer fährst. Ich würde gern mit dir 
fahren, aber habe zu wenig Zeit. 4. Möchten Sie nach Amerika 
fahren? — Ich würde gern nach Amerika fahren. 5. Wenn er etwas 
mehr gelernt hätte, wäre er bei der Prüfung nicht durchgefallen. 6. Es 
ist nicht gut, dass Sie so viel fernsehen. An Ihrer Stelle würde ich mehr 
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lesen. 7. Haben Sie früher viel gelesen? — Nicht besonders viel. — An 
Ihrer Stelle hätte ich früher mehr gelesen. 8. Ich wäre Ihnen sehr 
dankbar, wenn Sie mir helfen würden. 9. Könnten Sie mir bitte Ihre 
Adresse geben? Ich möchte Sie gern besuchen. 10. Können Sie denn 
nicht noch eine halbe Stunde bleiben? — Ich wäre gern geblieben, 
wenn ich etwas mehr Zeit hätte. 11. Konnten Sie denn gestern nicht 
noch eine halbe Stunde bleiben? — Ich wäre gestern gern geblieben, 
wenn ich etwas mehr Zeit gehabt hätte. 12. Ich könnte ihnen helfen, 
aber sie nehmen meine Hilfe nicht an. 


Упражнение 6. Прочитайте u переведите Ha русский язык приводи- 
мые ниже короткие истории. 


Haben Sie ein Zimmer frei? 


Herr Bauer möchte gern in einem Hotel absteigen, aber das Hotel 
ist leider bis auf den letzten Platz besetzt. “Wenn jetzt der Papst käme, 
hätten Sie wenigstens für den noch ein Bett?” fragt der genervte 
Reisende. 

“Für den Papst selbstverständlich”, antwortet der Portier. 

“Dann geben Sie mir sein Zimmer. Er kommt nämlich nicht!” 


in einem Hotel absteigen — останавливаться в гостинице; besetzt — 
занят; Das Hotel ist bis auf den letzten Platz besetzt. — В гостинице нет 
HH одного свободного номера; der Papst — папа римский; 
selbstverständlich — конечно, разумеется 


Der sparsame Sohn 


“Papi, würdest du gern Geld sparen?” 

“Aber natürlich. Was schlägst du denn vor?” 

“Kaufe mir doch ein Fahrrad! Ich würde dann meine Schuhe nicht 
so schnell abtragen.” 


sparen — экономить; копить; sparsam — экономный, бережливый; 
vorschlagen — предлагать; abtragen — снашивать, изнашивать 
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Упражнение 7. В приводимом ниже задании на проверку сообрази- 
тельности жирным шрифтом выделены глагольные конструкции в 
сослагательном наклонении, выражающие нереальное, воображаемое 
действие. Прочитайте задание, попытайтесь догадаться о значении 
выделенных конструкций, затем выполните перевод задания на рус- 
ский язык. 


Ein Taubstummer ging in еше Eisenwarenhandlung, um einen 
Hammer zu kaufen. Da ег nicht sprechen konnte, tat er so, als würde ег 
mit einem Hammer einen Nagel in die Wand schlagen, und bekam seinen 
Hammer. 

Ein anderer Taubstummer wollte einen Schraubenzieher kaufen. 
Er tat so, als würde er mit einem Schraubenzieher eine Schraube 
festziehen, und er bekam den gewünschten Schraubenzieher. 

Dann kam ein Blinder in die Eisenwarenhandlung, um eine Säge 
zu kaufen. Was für eine Bewegung hat er ausgeführt, um die Säge zu 
bekommen? 

— Gar keine, er hat einfach eine Säge verlangt. 


der Taubstumme — глухонемой; die Eisenwarenhandlung — магазин по 
продаже металлоизделий; der Hammer — молоток; der Nagel — гвоздь; 
der Schraubenzieher — отвертка; die Schraube — винт, шуруп; festziehen — 
30.: завинчивать, затягивать; gewünscht — желаемый; der Blinde — 
слепой; die Säge — пила; eine Bewegung ausführen — выполнить дви- 
жение; verlangen — требовать 


Упражнение 8. Прочитайте u перескажите по-немецки следующий 
текст. 


Das hätte ich nicht gedacht! 


“Wissen Sie, dass das Rauchen sehr schädlich ist?” sagt ein Arzt zu 
seinem Patienten, “Sie sollten aufhören zu rauchen, das Nikotin schadet 
Ihnen sehr.” 

“Aber ich rauche doch schon viele Jahre, und ich habe noch nie 
bemerkt, dass es mir schadet.” 

“Doch, doch. Nikotin ist sehr schädlich. Man hat festgestellt, dass 
in einer einzigen Zigarre genug Nikotin enthalten ist, um ein Pferd zu 
töten.” 
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“In einer einzigen Zigarre! Das hätte ich nicht gedacht! Ein Glück, 
dass Pferde nicht rauchen.” 


II. Придаточные предложения 
образа действия 


Придаточное образа действия соответствует обстоятельству об- 
раза действия, T. е. характеризует действия субъекта главного пред- 
ложения или его состояние. Оно отвечает на вопрос wie? «как?», auf 
welche Weise? «каким образом?» Оно бывает утвердительным и OT- 
рицательным. 

Утвердительные придаточные предложения вводятся союза- 
ми indem «в то время как», wobei «при этом». 

Er aß, indem er eine Zeitung las. — Он ел, читая газету. 

Er begrüßte mich, wobei er aufstand. — OH приветствовал меня 
стоя. 


Примечание. Предложения с союзами indem, wobei могут рас- 
сматриваться также как придаточные времени. 


Отрицательные придаточные предложения образа действия 
вводятся союзами ohne dass и statt dass «вместо того, чтобы». Они 
переводятся на русский язык деепричастным оборотом: 

Er ging fort, ohne dass er ein Wort sagte. — Он ушел, не говоря ни 
слова. 


Примечание. Предложение с союзом Ohne dass сходно по значе- 
нию с инфинитивным оборотом с Ohne ... zu: 


Er ging fort, ohne ein Wort zu sagen. 


Упражнение 9. Составьте несколько предложений с инфи- 
Ki нитивным оборотом ohne ... zu и преобразуйте их в сложно- 


подчиненные предложения с придаточным образа действия. 


Словообразование 


При помощи суффикса -en (-ern), от существительных, обо- 
значающих название материалов, образуются прилагательные со 
значением «сделанный из данного материала», например: das 
Gold = golden «золотой», das Holz = hölzern «деревянный». 
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Упражнение 10. Определите, от каких имен существительных обра- 
зованы приводимые ниже прилагательные, и переведите эти прилага- 
тельные на русский язык. 


silbern, golden, kupfern, eisern, hölzern, stählern, seiden, gläsern, 
baumwollen 


Bibliotheken 


Das Wort «Bibliothek» kommt aus der griechischen Sprache und 
bedeutet «Ort, an dem Bücher aufbewahrt (хранить) werden». 
Bibliotheken oder Büchereien haben die Aufgabe, Bücher zu sammeln, 
zu systematisieren und sie den Nutzern zur Verwendung bereitzustellen 
(предоставлять). Man unterscheidet wissenschaftliche Bibliotheken, 
die vor allem Literatur für Forschung, Studium und geistige Tätigkeit 
sammeln, von allgemeinen Bibliotheken, die Literatur aus allen Gebieten 
sammeln. Weiterhin (кроме того) werden Präsenzbibliotheken von 
Ausleihbibliotheken (абонемент) unterschieden. In Präsenzbibliotheken 
ist die Benutzung der Bücher nur in den Räumen der Bibliothek 
möglich, bei Ausleihbibliotheken können die Bücher nach Hause 
entliehen werden. Durch Fernleihe (межбиблиотечный абонемент) 
besteht die Möglichkeit, Bücher, die in einer Bibliothek nicht 
vorhanden sind, aus anderen Bibliotheken kommen zu lassen. 

Viele Bibliotheken bestehen aus drei Teilen: aus der Erwachsenenbücherei 
(отдел литературы для взрослых), der Jugendbücherei und dem 
Präsenzbestand (подсобный фонд, фонд читального зала). Die 
Jugendbücherei besteht normalerweise aus zwei Teilen: sie enthält 
Sachbücher und Unterhaltungsliteratur. Der Präsenzbestand enthält 
die Bücher, die man nicht ausleihen (выдавать Ha время) kann, etwa 
(к примеру) große Lexika (словари и справочники). Sie sind oft mit 
einem farbigen Streifen (полоска) markiert. 

Im Prinzip wird allen Büchern mit einer Kombination von drei 
Buchstaben ein Platz zugewiesen (указывать). Mit dem ersten 
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Buchstaben, einem Großbuchstaben, wird ein Sachgebiet (область 
знаний) bezeichnet: С ist die Erd- und Länderkunde (география u 
страноведение), Е Geschichte, Е das Recht, М Psychologie, 
T Mathematik und so weiter. Für alle Buchstabenkombinationen gibt 
es eine Tabelle. 

Mit dem zweiten und dritten Buchstaben werden noch kleinere 
Bereiche bezeichnet. Die einzelnen Bücher werden alphabetisch nach 
den Autoren oder nach Nummern eingeordnet (располагаться). Unter 
U stehen also etwa die Naturwissenschaften; Uh ist die Zoologie 
(Tierkunde); Uhn heißt «Spezielle Zoologie». Nun nimmt man noch 
Ziffern zu Hilfe: Unter Uhn 2 werden die Wirbeltiere (позвоноч- 
ные), unter Uhn 21 die Fische behandelt. 

Es gibt in einer Bibliothek meistens zwei Kataloge: den 
alphabetischen der Autoren und den systematischen. Von den Autoren 
wird zuerst der Familien-, dann der Vorname genannt, dann der 
Buchtitel. Es folgt ein Hinweis (ссылка), in welcher Büchergruppe 
das Buch eingeordnet ist. Mit dem systematischen Katalog wird ein 
Buch einer bestimmten Sachgruppe (тематическая группа) 
zugeordnet. 

Manche Bibliotheken besitzen noch einen Schlagwortkatalog (пред- 
метный указатель). Diesen braucht man, wenn man zu einem 
bestimmten Begriff oder Problem Literatur sucht, also etwa über 
«Umwelt». Dort sind dann die Bücher genannt, welche die Bibliothek 
zu diesem Thema hat. In vielen Bibliotheken sind die Buchbestände 
(книжные фонды) im Computer erfasst (заносить). 

In einer Bibliothek kann man sich Bücher für eine bestimmte Zeit 
ausleihen. Die Leihgebühr (плата за выдачу книги) ist gering, oft 
kostet es gar nichts. Wer ein Buch ausleiht, muss eine Lesekarte (чита- 
тельский билет) mit seinem Namen haben. Auf der Karte wird der 
Titel des entliehenen (выданный) Buches und die Ausleihfrist (срок 
выдачи) vermerkt. Hinten im Buch wird das Datum eingetragen, zu 
dem das Buch wieder zurückgebracht werden muss. Schließlich wollen 
es auch noch andere lesen. 

Man kann die Ausleihfrist auch rechtzeitig verlängern lassen (про- 
длевать). Wer das vergisst, muss eine Mahngebühr (денежный штраф) 
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bezahlen. Wer ein Buch beschädigt (повредить) oder verliert, muss 
den Schaden (ущерб) selbstverständlich ersetzen (возмещать). 


Упражнение 11. Прочитайте текст «Bibliotheken» и подго- 
товьте краткое сообщение на немецком языке об органи- 


зации библиотечного дела. 


LEKTION 19 


Computer 


Ein Computer ist ein elektronisches Gerät, dass Informationen 
jeder Art verarbeiten kann. So kann man damit rechnen, schreiben, 
malen, spielen oder Musik machen. Zu Beginn waren Computer so 
groß wie Schränke, heute passen sie in kleinste Geräte. Innurwenigen 
Jahrzehnten sind sie nicht nur immer kleiner, sondern auch immer 
leistungsfähiger geworden. 

Diese ersten Computer waren so kompliziert, dass sie nur von 
Spezialisten bedient werden konnten. Und sie waren sehr teuer. Mit 
der Entwicklung der Mikrochips wurde die Computertechnologie 
revolutioniert. Diese winzigen Plättchen ebneten den Weg für viel 
kleinere, leistungsfähigere Computer. 

Die Mikrochips brachten die beiden Amerikaner Steve Jobs und 
Stephen Wozniak auf die Idee, Computer zu bauen, die man auch für 
sich allein nutzen konnte. Also einen persönlichen Computer, auf 
englisch „Personal Computer“, kurz PC. In einer Garage bastelten 
die beiden ein Holzgehäuse mit einem Mikroprozessor, einer Tastatur 
und einem Bildschirm zusammen. Ihre Erfindung nannten sie Apple, 
also Apfel. 

Im Wesentlichen besteht ein Computer aus Hard- und Software. 
Die Hardware ist das äußere, alles was man vom Computer anfassen 
kann, also Bildschirm, Maus oder Tastatur. Die Software besteht aus 
Programmen und ist auf winzig kleinen Chips gespeichert. 

Wie ein Manager regeln die Programme alle Abläufe im Computer. 
Die Chips sind sozusagen das Gehirn eines Computers. Ein Mikrochip 
ist nicht viel größer als ein Fingernagel und kaum dicker als ein Haar. 
Er speichert alle Informationen und führt die Befehle aus, die wir über 
die Tastatur oder die Maus an unseren Computer weitergeben. 
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Alle Computer verwenden den Binärcode, eine Art des Zählens mit 
nur zwei Ziffern: 1 und 0. Damit der Computer unsere Befehle versteht, 
wandelt er sie in Zahlenfolgen aus Nullen und Einsen um. Er hat eine 
eigene Sprache, die nur aus diesen beiden Zahlen besteht. Drücken 
wir zum Beispiel auf unserer Tastatur den Buchstaben „А“, so ergibt 
das beim Computer 01000001. Diese Zahlenkombination wird mit 
dem Druck auf die Taste an die Mikrochips gesendet. Hier ist der 
Befehl gespeichert, dass genau diese Zahlenfolge den Buchstaben A 
auf dem Bildschirm zeigen soll. Jedes Zeichen und jeder Buchstabe 
hat seine eigene Zahlenkombination. 

Die erste Computergeneration enthielt Röhren wie ein altmodisches 
Radio. Die zweite Generation in den späten 50er Jahren war schon mit 
Transistoren ausgestattet. In den 60er Jahren kam dann die dritte 
Generation mit integrierten Schaltkreisen. In den späten 70er Jahren 
tauchte die vierte Generation auf. Man war nun technisch in der Lage, 
mehrere integrierte Schaltkreise der letzten Generation in einem 
einzigen Chip zusammenzufassen. Jede Computergeneration war also 
kleiner und trotzdem leistungsfähiger als die vorhergehende. Heute 
rechnen die besten Computer so schnell, dass sie 600 Millionen Befehle 
in einer einzigen Sekunde übermitteln können. 


= СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


das Gerät -(e)s, -е прибор, устрой- 
ство 

verarbeiten vr обрабатывать 

Leistung f-, -en 1. успех(и), moc- 
тижение; вклад 2. мощность 
(напр. двигателя); leistungsfähig 
МОЩНЫЙ 

kompliziert сложный 

bedienen угобслуживать; управлять 

das Plättchen -s, - пластинка 

ebnen у прокладывать (путь) 

basteln vr мастерить 

das Holzgehäuse -5, - деревянный 
корпус 


die Taste -, -n клавиша; die Tastatur 
-, en клавиатура 

der Bildschirm -(e)s, -е экран, мо- 
нитор 

anfassen v/ прикасаться, щупать 

die Maus -, Mäuse мышь 

der Binärcode двоичный код 

das Zählen -s счет 

winzig klein крошечный 

speichern v/ накапливать, запоми- 
нать; der Speicher блок памяти 
(компьютера) 

regeln регулировать, управлять 

der Ablauf -(e)s, -läufe процесс 
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das Gehirn -s мозг enthalten vi содержать, вмещать в 
der Fingernagel -s, Nägel ноготь себя 
der Befehl -s, -е приказ, команда die Röhre -, -п 30.: (радио)лампа 
die Zahlenfolge -, -n последователь- ausstatten уѓ оснащать 

ность чисел integriert интегральный 


der Druck -(e), Drücke давление; der Schaltkreis -es, -е микросхема 
нажатие (на клавишу); drücken zusammefassen vr 30.: объединять, 


vt нажимать соединять 
umwandeln vr преобразовывать vorhergehend предыдущий 
senden у посылыть, пересылать übermitteln vr передавать 


die Generation -, -еп поколение 


Упражнение 1. Ознакомьтесь CO словами и выражениями к 
Ki тексту «Сотрщег», затем прочитайте и переведите текст 


на русский язык. 


Упражнение 2. Прочитайте приводимые ниже тексты и кратко рас- 
скажите по-немецки о предназначении и об устройстве микрочипов и 
компакт-дисков. 


Chip 


«Chip» (sprich: tschipp) ist ein englisches Wort und bedeutet 
«abgeschnittenes Stück». Meistens ist damit nicht der Kartoffelchip, 
sondern ein Chip aus Silizium (кремний) gemeint. Diese Chips oder 
Mikrochips enthalten viele Millionen elektrische Schaltungen (элек- 
трические микросхемы). Dabei sind sie höchstens so groß wie ein 
Fingernagel (ноготь). Mikrochips kommen heute in fast allen Geräten 
und Maschinen vor, vor allem in Autos, Radios, Fernsehern, 
Taschenrechnern (микрокалькуляторы) und Computern. Ohne die 
heutigen Mikrochips wären Computer völlig undenkbar. 


CD 


CD ist die Abkürzung für Compact Disk. Diese Plastikscheibe 
kann sehr viele Informationen speichern. Die Daten liegen in Form 
winziger Vertiefungen (углубление) (Pits) vor. Ein sehr feiner 
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Laserstrahl (луч лазера) tastet sie ab (сканировать, считывать) und 
leitet die Informationen darüber an den Computer weiter (переда- 
вать). Dieser setzt sie dann in Bilder, Texte oder Töne um (преобра- 
30BbIBaTb). CDs, die große Datenmengen oder Computersoftware 
speichern, heißen CD-ROM. Obwohl sie wie eine CD aussieht, ist die 
DVD keine CD. 


Roboter 


Die Roboter sind aus unserem Leben nicht mehr wegzudenken. 
Manche Arbeiten können von Robotern besser erledigt werden als von 
Menschen. Sie wiederholen ihre Aufgaben immer und immer wieder, 
ohne zu ermüden oder sich zu langweilen. Damit der Roboter eine 
neue Aufgabe erlernt, muss man ihm zeigen, wie die Arbeit getan wird. 
Ein Mensch bewegt die Arme und Hände des Roboters durch jede 
Stufe des Arbeitsprozesses (beispielsweise die Montage eines Autos). 
Der Roboter merkt sich jeden Schritt, und wenn man ihm alles gezeigt 
hat, kann er selbständig weiter arbeiten. Bevor man ihm eine neue 
Aufgabe überträgt, muss das Gedächtnis des Roboters gelöscht werden. 

Die kühne Phantasie vom “bionischen Menschen” beginnt heute 
langsam Wirklichkeit zu werden. Die Ärzte lernen, wie man 
menschliche Organe durch elektronische Ersatzteile austauschen kann. 
Jemandem, der herzkrank ist, wird z. B. mit einem elektronischen 
Schrittmacher geholfen. Seit einiger Zeit gibt es Androiden, also 
menschenähnliche Roboter. Vielleicht wird man eines Tages Androiden 
für Aufgaben einsetzen, die für Menschen zu gefährlich sind. Aber 
sonst liegt wirklich kein Grund vor, einen Roboter wie einen Menschen 
aussehen zu lassen. 

Manche Verkehrsmittel und technische Einrichtungen kommen 
nicht mehr ohne Computer und Roboter aus. Beispielsweise sind 
moderne Hochgeschwindigkeitsflugzeuge mit Elektronik vollgepackt. 
Es gibt elektronische Navigationshilfen, um den Treibstoffverbrauch 


406 | НЕМЕЦКИЙ ЯЗЫК ДЛЯ КОЛЛЕДЖЕЙ 


der Triebwerke zu überwachen und um Sicherheitskontrollen ап den 
Systemen des Flugzeugs vorzunehmen. Ein Autopilot kann das Steuer 
übernehmen, das Flugzeug auf Kurs halten und die richtige Höhe und 
Geschwindigkeit einhalten. Einige hochentwickelte Kampfflugzeuge 
brauchen die Elektronik, um komplizierte Flugmanöver mit einer 
Geschwindigkeit zu fliegen, bei der der Pilot gar nicht mehr schnell 
genug reagieren könnte. 

Unser Heim wird im späten 21. Jahrhundert vielleicht ganz anders 
aussehen als heute. Ein Zentralcomputer könnte alle Systeme des 
Hauses, also Heizung, Licht, Klimaanlage, Wasserversorgung, 
Türschlosser usw. steuern. Er würde alle Haushaltsgeräte und 
Kommunikationssysteme überwachen: Fernseher, Radio und Telefon. 
Er könnte den Einkaufszettel zum nächsten Laden durchgeben und 
außerdem noch das Auto überprüfen. Die Menschen werden vielleicht 
zu Hause arbeiten und per Computer Informationen mit Freunden am 
anderen Ende der Welt austauschen können. 


> СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


erledigen ví выполнять 

ermüden vi уставать 

langweilen, sich vi скучать 

erlernen у! выучить, научиться 

bewegen vr двигать 

die Stufe — -п ступень; ступенька 

merken, sich vi (Dat.) запоминать 

der Schritt -(e)s, -e шаг 

übertragen vr передавать, трансли- 
ровать 

das Gedächtnis -ses память 

löschen vr стирать, уничтожать 

kühn смелый 

die Wirklichkeit действительность, 
реальность 

menschlich человеческий 

das Ersatzteil -(e)s, -е запасная 
часть 


austauschen v/ заменять 

herzkrank с больным сердцем 

der elektronische Schrittmacher 
кардиостимулятор 

menschenähnlich человекообраз- 
ный, человекоподобный 

einsetzen ví применять 

das Verkehrsmittel -s, - транспорт- 
ное средство 

die Einrichtung -, -еп сооружение 

auskommen vi (ohne АКК.) обхо- 
диться (без чего-л.) 

vollgepackt нашпигованный 

das Triebwerk -(e)s, -е двигатель 

überwachen контролировать 

die Kontrolle -, п контроль, наблю- 
дение; - vornehmen контроли- 
ровать 
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das Steuer -5, - штурвал; 30.: уп- 
равление; ~ übernehmen брать 
управление на себя 

halten vr держать, удерживать 


das Kampfflugzeug -es, -е боевой 
самолет 

die Geschwindigkeit -, -еп скорость 

hochentwickelt высокотехнологич- 


einhalten vr соблюдать, поддержи- ный 
вать das Türschloss -es, -schlösser двер- 
ной замок 


Примечания к тексту: 


1. Die Roboter sind aus unserem Leben nicht mehr wegzuden- 
ken. — Нашу жизнь уже невозможно представить себе без роботов. 

2. immer und immer wieder — вновь и вновь 

3. ohne zu ermüden oder sich zu langweilen. — и при этом не 


устают и HE томятся от скуки. 
тексту «Roboter», затем прочитайте и переведите текст на 


| 
русский язык. 
ГРАММАТИКА 


1. Спряжение модальных глаголов 
в претерите конъюнктива 


Упражнение 3. Ознакомьтесь со словами и выражениями к 


1. Модальные глаголы müssen, können, dürfen, mögen, не име- 
ющие умлаута в претерите индикатива (musste, konnte, durfte, 
mochte), вновь получают его в конъюнктиве (за исключением 
глаголов sollen, wollen). 

2. При наличии в предложении модального глагола и еще 
одного смыслового глагола оба глагола в перфекте и плюсквам- 
перфекте конъюнктива употребляются в неопределенной фор- 
ме: Er habe (hätte) das nicht tun wollen. 
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|_| müssen | können | dürfen | mögen | wollen | sollen | 


Множесивенное число 


Упражнение 4. Раскройте скобки, употребив заключенные 
в них модальные глаголы в форме сослагательного накло- 
нения. 
1. Du (sollen) besser auf deine Mutter hören. 
2. Eigentlich (dürfen) Jugendliche unter 16 Jahren keinen Alkohol 
trinken. 
3. Wenn er nicht auf seine Frau warten (müssen), würde er mit 
seinen Kollegen ein Bier trinken gehen. 
4. Ihr (können) zu euren Großeltern wirklich etwas freundlicher 
sein. 
5. Wir (sollen) leiser sprechen, sonst wird das Baby wach. 
6. (können) Sie mir bitte Ihren Kugelschreiber leihen? 
7. Franziska möchte nicht nach Australien reisen, weil sie dann 
fliegen (müssen). 
8. Wenn Patrick nicht so gut verdienen würde, (können) er die Miete 
für das Haus nicht bezahlen. 
9. Eigentlich (dürfen) Martha nicht so schnell fahren, aber sie tut 
es trotzdem. 
10. Wenn die Situation nicht so komisch wäre, dann (müssen) ich 
jetzt heulen. 


Упражнение 5. Раскройте скобки, употребив заключенные в них 
слова в сослагательном наклонении. 


LEKTION 19 | 409 


Der Traum vom Lottogewinn 


Wenn ich im Lotto gewinnen (werden), (müssen) ich nicht jeden 
Morgen so früh zur Arbeit fahren. Ich (können) länger schlafen, später 
frühstücken und (müssen) nicht immer das tun, was andere von mir 
wollen. Ich (haben) genug Geld, um einen Angestellten zu bezahlen, 
der alles für mich erledigen (werden). 

Ich (haben) die Möglichkeit nach Paris und London zu fliegen, 
dort einzukaufen und viele interessante Leute zu treffen. Ich (können) 
große Feste feiern und einige berühmte Persönlichkeiten (werden) mich 
vielleicht besuchen. Ich (sein) sehr reich und (haben) sogar einen 
eigenen Fahrer. Er (werden) mich von einem Fest zum anderen fahren. 
Ich (müssen) mich also nur noch um mein Aussehen und meine 
Kleidung kümmern und (haben) sonst nichts mehr zu tun. Das (sein) 
doch toll, oder vielleicht doch nicht? 


Упражнение 6. Прочитайте, переведите Ha русский язык H разыг- 
райте по ролям следующие шуточные диалоги. 


Sind Sie abergläubisch? 


Ein junger Wissenschaftler, der den berühmten Physiker und 
Nobelpreisträger Niels Bohr in seinem Sommerhaus besuchte, sah 
dort ein Hufeisen an der Wand hängen. “Ist es möglich”, fragte der 
junge Mann, “dass Sie als Wissenschaftler von allererstem Rang glauben, 
dieses Ding könnte Ihnen Glück bringen?” 

“Natürlich glaube ich es nicht”, erwiderte Bohr schmunzelnd, “aber 
soviel ich weiß, bringt es Glück, ob man nun daran glaubt oder nicht.” 


abergläubisch — суеверный; der Nobelpreisträger — лауреат Нобелев- 
ской премии; das Hufeisen — подкова; das Ding — вещь; schmunzelnd — 
с усмешкой 
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П. Управление глаголов в немецком языке 


Как и врусском языке, в немецком языке имеется определен- 
ная зависимость падежа склоняемой части речи, являющейся в 
предложении дополнением или обстоятельством, от глагола. Так, 
например, глагол gratulieren требует дательного падежа: Ich 
gratuliere meiner Mutter zum Geburtstag. — Я поздравляю свою 
маму (винит. падеж) с днем рождения. Эта зависимость называ- 
ется управлением, которое, как показывает приведенный пример, 
не всегда совпадает в немецком и русском языках. 

Управление глагола осуществляется либо непосредственно, 
либо с помощью предлога, например: 


Ich riskiere (Akk.) mein Leben. — Я рискую своей (творит. na- 
деж) жизнью. 

Ich denke ап (Akk.) meinen Freund. — Я думаю о (предл. падеж) 
своем друге. 


Некоторые глаголы могут иметь разное управление при упот- 
реблении без предлога или с предлогом, например: 


Ich beginne (Akk.) meine Arbeit. Ich beginne mit (Dar.) meiner 
Arbeit. 


Многие глаголы могут одновременно управлять двумя разны- 
ми падежами, например: 


Ich bringe dir (Dar.) dein Buch (Akk.) 


Упражнение 7. Прочитайте и переведите Ha русский язык следую- 
щие предложения. Определите управление выделенных глаголов. 


1. Alle Kinder essen gern Eis. 2. Die Katzen trinken keine heiße 
Milch. 3. Dieses Auto gehört mir. 4. Ich erinnere mich oft an meine 
Kindheit. 5. Guten Tag. Ich möchte ihren Chef sprechen. 6. Der 
Schuldirektor spricht mit meinen Eltern über meine Leistungen. 7. 
Wir hängen das Bild an die Wand. 8. Klaus gratuliert meiner Frau zur 
Geburt unserer kleinen Tochter. 9. Ich danke Ihnen für Ihre НИЕ. 10. 
Wir bedanken uns bei den Nachbarn für die Hilfsbereitschaft. 11. Wer 
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zu viel Alkohol trinkt, riskiert seine Gesundheit. 12. Entschuldigen Sie 
mich bitte, ich habe es nicht gewollt. 13. Verzeihen Sie mir bitte meine 
ungeschickte Bemerkung. 14. Diese Reise ans Mittelmeer kostet ihn 
eine ganze Menge Geld. 15. Seit heute nenne ich ihn meinen besten 
Freund. 16. Der Hund gehorcht seinem Herrn nicht. 17. Er war ihm 
vor zwei Jahren zum ersten Mal begegnet. 


Упражнение 8. Прочитайте u переведите Ha русский язык приводи- 
мые ниже предложения. Обратите внимание на управление глаголов. 


1. Nach der Schule habe ich mich ап der Moskauer Universität 
beworben. 2. Seine Kenntnisse reichten nicht aus, um ein Reifezeugnis 
zu erwerben. 3. Sankt Petersburg bezeichnet man oft als die nördliche 
Hauptstadt Russlands. 4. Ich erinnere mich nicht besonders gern an 
meine Kindheit. 5. In der Prüfung kommt es immer darauf an, alle 
Fragen richtig zu beantworten. 6. Es gibt keine Schüler, die sich auf die 
kommenden Ferien nicht freuen. 7. Seit zwei Monaten warte ich auf 
einen Brief vom Arbeitsamt. 8. Wir bedanken uns bei den Gästen für 
die schönen Geschenke. 9. Zeit seines Lebens interessiert er sich nur 
für Sport. 10. Mein Nachbar ist mit einer bekannten Schauspielerin 
verheiratet. 11. Wir sind mit ihm bereits seit zwanzig Jahren befreundet. 
12. Ich habe gestern mit ihm fast eine halbe Stunde lang telefoniert. 13. 
Wir freuen uns über das schöne Wetter. 14. Die Abiturienten können 
sich um das Studium an einer Universität bewerben. 15. Herr Müller 
verabschiedet sich von seinem Gast. 16. Wir gratulieren ihm zum 
Geburtstag. 17. Ich danke meinem Freund für seine Hilfe. 


Упражнение 9. Ознакомьтесь с перечнем наиболее употребитель- 
ных глаголов с предложным управлением, после чего заполните про- 
пуски в приводимых ниже предложениях. 


АМ: 

denken ап + АКК думать о чем-л. 

sich erinnern ап + АКК вспоминать что-л. 
glauben ап + АКК верить во что-л./в кого-л. 
schreiben ап + АКК писать кому-л. 
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AUF: 

achten auf+ АКК обращать внимание на что-л. 
antworten auf+ АКК отвечать на что-л. 

böse sein auf + АКК сердиться на кого-л. (также: böse sein + Dat) 
sich freuen auf+ АКК радоваться чему-л. предстоящему 
gespannt sein auf + АКК с нетерпением ожидать чего-л. 
hoffen auf + АКК надеяться на что-л. 

sich konzentrieren auf + АКК сосредоточиться на чем-л. 
sich vorbereiten auf + АКК готовиться к чему-л. 
warten auf + АКК ждать чего-л. 

rechnen auf+ АКК рассчитывать на что-л. 


ВЕТ: 
sich bedanken bei + DAT (für + АКК) благодарить кого-л. (за 
что-л.) 


IN: 
sich verlieben ш + АКК влюбиться в кого-л. 


FÜR: 

danken für + АКК благодарить за что-л. 

sich entscheiden für + АКК решиться на что-л 

sich interessieren für + АКК интересоваться чем-л. 


МГ: 

anfangen mit + DAT начинать что-л. 
rechnen mit + DAT считаться с чем-л. 
sprechen mit + DAT говорить с кем-л. 


NACH: 
fragen nach + DAT спрашивать о чем-л. 


ÜBER: 

sich ärgern über + АКК злиться Ha что-л./кого-л. 

sich freuen über + АКК радоваться чему-л. произошедшему 
lachen über + АКК смеяться над чем-л./кем-л. 
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reden über + АКК говорить о чем-л. 
sprechen über + АКК разговаривать о чем-л. 


UM: 
bitten ит + АКК просить очем-л. 


УОМ: 

abhängen von + DAT зависеть от чего-л. 

erzählen von + DAT рассказывать о чем-л. 

halten von + DAT быть какого-л. мнения о чем-л. 

träumen von + DAT мечтать (видеть сны) о чем-л. 

sich trennen von + DAT расстаться с кем-л. 

verstehen уоп + DAT разбираться вчем-л., знать толк вчем-л. 
wissen von + DAT знать о чем-л. 


УОК: 
Angst haben vor + РАТ бояться чего-л. 
retten vor + DAT спасать от чего-л. 


. Bettina hat Angst ..... dem Hund. 
. Wir reden. ..... das Wetter. 


. Ich denke ..... meinen Freund. 
. Hast du Angst ..... der Prüfung? 
. Ich danke ihm ..... das Geschenk. 
9. Elke erinnert sich ..... Karls Geburtstag. 
10. Sabine verliebt sich ..... Hans. 
11. Meine Schwester interessiert sich ..... Biologie. 
12. Wir freuen uns schon jetzt ..... die Frühlingsferien. 
13. Inge freut sich ..... ihren neuen Job. 
14. Reinhard trennt sich ..... seiner Freundin. 
15. Ich ärgere mich ..... das Wetter. 
16. Hans erzählt mir ..... seinem schlechten Tag. 
17. Elisabeth konzentriert sich ..... ihr Studium. 


1 
2 
4 
5. Sie bereitet sich ..... die Prüfung vor. 
6 
7 
8 
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18. Ich frage ..... dem Preis. 

19. Ich glaube ..... dich! 

20. Ich verstehe nichts ..... Chemie. 

21. Stefan bittet ..... Hilfe. 

22. Er rechnet ..... deiner Hilfe. 

23. Sie träumt ..... einem großen Lottogewinn. 


Упражнение 10. Прочитайте приводимые ниже тексты, проанали- 
зируйте употребление в них различных временных и залоговых форм 
глаголов, а также сложных предложений различного типа, затем крат- 
ко по-немецки изложите содержание данных текстов. 


Kaiserin Elisabeth von Österreich 


Am Weihnachtsabend des Jahres 1837 kam Elisabeth als drittes 
Kind des Herzogs Max von Bayern in München zur Welt. Ihre Jugend 
verlebte sie auf einem Schloss am Starnberger See. Ihr Vater brachte 
ihr das Reiten bei und unternahm mit ihr ausgedehnte Wanderungen. 

Im Jahre 1854 wurde sie mit Kaiser Franz Joseph I. von Österreich 
vermählt, der 1848 den österreichischen Thron bestiegen hatte. Das 
Leben am Hofbedeutete für die Siebzehnjährige eine große Umstellung. 
Während Elisabeth früher ein ungebundenes Leben hatte führen können, 
musste sie sich jetzt der Hofetikette unterordnen. 

Da ihr Gatte ständig auf Reisen war und sie in der Hofgesellschaft 
keine Freude fand, war die junge Frau viel allein. Sie begann Bücher zu 
lesen, stundenlang spazieren zu gehen und mit dem Pferd auszureiten. 

Das Verhältnis zwischen Elisabeth und ihrer Schwiegermutter 
verschlechterte sich zunehmend, da sich diese ununterbrochen in das 
Leben des jungen Ehepaares einmischte. Elisabeth weinte um ihre 
verlorene Freiheit und schrieb traurige Verse. In ihren Gedichten verglich 
sie sich mit einem Vogel, der in einem goldenen Käfig gefangen ist. 

Elisabeth brachte vier Kinder zur Welt, von denen eins, die Tochter 
Sophie, während eines Staatsbesuchs des Königspaares in Ungarn starb. 
Nach dem Tod des Kindes wurde die Kaiserin schwermütig. Die Ärzte 
stellten fest, dass ihre Lunge angegriffen war, und rieten ihr, sonniges 
Klima aufzusuchen. 
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Auf der griechischen Insel Korfu ließ Elisabeth ein Schloss 
errichten, in dem sie einen großen Teil ihrer Zeit verbrachte. Sie studierte 
Altgriechisch, um Homer im Urtext zu lesen, und erlernte 
Neugriechisch, um sich mit den Bewohnern des Landes zu unterhalten. 

1886 trafin Wien eine erschütternde Nachricht ein. Elisabeths Vetter, 
König Ludwig II. von Bayern, den die Ärzte für geisteskrank erklärt 
hatten, war im Starnberger See ertrunken aufgefunden worden. Elisabeth 
wurde den Gedanken nicht los, auch sie könne einmal dem Wahnsinn 
verfallen. 

1889 traf sie ein erneuter Schicksalsschlag. Ihr Sohn Kronprinz 
Rudolf hatte zusammen mit seiner 16-jährigen Geliebten Selbstmord 
begangen. Von Unruhe getrieben, flüchtete die Kaiserin aus Wien. Sie 
nahm ihre griechischen Studien wieder auf und dichtete und schrieb 
viel. 

Im September 1898 traf sie in Genf ein, von wo sie Gebirgstouren 
und Ausflüge unternehmen wollte. Am Tag nach ihrer Ankunft wurde 
sie von einem italienischen Anarchisten mit einem Dolch ermordet. 
Ihr Leichnam wurde nach Wien übergeführt und in der Burgkapelle 
feierlich (с почестями) beigesetzt. 


Kaspar Hauser 


Am Pfingstmontag des Jahres 1828 erschien auf dem Markt in 
Nürnberg ein junger Mann in bäuerlicher Kleidung. Der Unbekannte 
fiel durch sein verwildertes Aussehen und sein ungeschicktes Verhalten 
auf. Er trug einen Brief bei sich, der an einen vornehmen Bürger der 
Stadt gerichtet war. 

Zwei Schuster lieferten den Mann bei der Torwache ab, die ihn der 
Polizei übergab. Dort gab der Unbekannte ап, er sei von Kindheit an in 
einem engen Raum gehalten und mit Wasser und Brot ernährt worden. 
Ein Mann habe ihm notdürftig lesen und schreiben beigebracht. Er 
selbst habe keinen Schritt ins Freie tun dürfen. 

Weder die Befragung des jungen Mannes noch der Inhalt des Briefes 
brachten Aufschluss über die Herkunft des Unbekannten. Auch der 
Name «Kaspar Hauser», den der Findling auf einen Zettel schrieb, 
half nicht weiter. Rasch verbreiteten sich die wildesten Gerüchte. Die 
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einen hielten ihn für einen Betrüger, die anderen glaubten, er sei ет 
unehelicher Sohn adeliger Eltern. 

Der König versprach eine Belohnung von 10 000 Gulden 
demjenigen, der das Rätsel um den Unbekannten lösen könnte. Aber 
alle Bemühungen waren vergeblich. 

Kaspar Hauser kam zunächst ins Gefängnis, wurde dann jedoch 
einem Professor zur Erziehung übergeben. Es wird berichtet, erseiam 
Anfang sehr wissbegierig gewesen und habe über ein ausgezeichnetes 
Gedächtnis verfügt. Bald allerdings soll sein Interesse nachgelassen 
haben. Seine Fortschritte blieben gering. 

Eines Tages kam er mit einer Kopfverletzung nach Hause, die ihm 
angeblich ein Unbekannter zugefügt hatte. Die Suche nach dem Täter 
blieb erfolglos. 

Im Jahre 1831 wurde Hauser nach Ansbach gebracht, wo er wegen 
seiner schönen Schrift eine Stelle beim Gericht erhielt. Am 14. 
Dezember 1833 kam er mit einer tiefen Stichwunde aus dem Park 
zurück und starb drei Tage später. Es wurde nie aufgeklärt, ob er 
ermordet wurde oder Selbstmord verübte. 

Das Schicksal Kaspar Hausers fand in der damaligen Öffentlichkeit 
ein ungeheures Interesse. Berichte über den Findling wurden in 
Frankreich, England und den skandinavischen Ländern nachgedruckt. 
In Amerika wurde das «Findelkind Europas» zur Sensation. 

Seitdem sind Tausende von Publikationen über Kaspar Hauser 
geschrieben worden. In Gedichten, Romanen und Schauspielen 
beschäftigten sich deutsche und ausländische Schriftsteller mit seinem 
Schicksal. Sein Grab wird auch heute noch von Unbekannten mit 
Blumen geschmückt. 


Словообразование 


1. Глагольный префикс zer- обозначает деление на части или 
дробление и обычно соответствует русскому префиксу «раз-», 
например: zerlegen «разлагать, разбирать». 

2. Глагольный префикс ent- служит, главным образом, для 
образования глаголов от имен существительных, прилагатель- 
ных и глаголов и придает глаголам значение «действия, проти- 
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воположного тому, которое выражено основным глаголом», на- 
пример: entwaffnen «разоружать». 


Kei Упражнение 11. Прочитайте и переведите приводимые ниже 
глаголы с приставками. 


1. zerbrechen, zerteilen, zersplittern, zertreten, zersetzen, zerschlagen, 
zerlegen 
2. entdecken, enthüllen, entschädigen, entwässern, entschuldigen 


Internet 


Das Internet ist ein wichtiger Bestandteil (составная часть) unseres 
modernen Lebens. Es ist ein riesiges Netzwerk von Computern (ком- 
пьютерная сеть). Geräte in jedem Land der Welt sind durch Kabel 
und über Satelliten miteinander verbunden. Dadurch kann man über 
das Internet E-Mails beispielsweise von Deutschland nach Brasilien 
schicken oder von Moskau aus (из Москвы) Webseiten in den USA 
aufrufen (вызывать). 

Man kann sich das Internet wie ein Fischernetz (рыболовная сеть) 
vorstellen, wobei die Fäden aber Leitungen (zum Beispiel 
Telefonleitungen) sind und die Knoten (узлы) die Computer. Von einem 
dieser Computer können die Daten in den Leitungen (линии связи) 
über eine bestimmte Anzahl von Zwischenstationen (промежуточ- 
ные станции) (andere Computer) jeden Computer im Internet 
erreichen. 

Insgesamt haben im Moment rund 730 Millionen Menschen einen 
Zugang (доступ) zum Internet. Das ist ungefähr jeder zehnte Mensch. 
Jeder dritte Internetnutzer (пользователь интернета) hat als 
Muttersprache Englisch, jeder zehnte Nutzer spricht Spanisch oder 
Chinesisch. Nur jeder vierzehnte Internetnutzer spricht Deutsch. 

Das Internet ist nur dieses Netzwerk, also die Leitungen und die 
Computer. Damit (чтобы) man damit (с этим) auch etwas anfangen 
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(делать) kann, braucht man bestimmte Programme. Die wichtigsten 
Programme im Internet (auch Dienste genannt) sind das “World Wide 
Web” (www oder auch Web), E-Mail, Chat. 

Dafür, dass das Internet inzwischen so weit verbreitet ist (получил 
распространение), ist hauptsächlich das “World Wide Web” 
verantwortlich. Seiten, die in HTML (eine Programmiersprache) 
geschrieben wurden, sind darin durch Links miteinander verbunden. 
Durch einfaches klicken auf diese Links kann man somit durch das 
Web “surfen”. Weil das so einfach ist, wurde das Internet und das 
“World Wide Web” bei den Menschen so beliebt. 

Das Internet blieb bis ungefähr 1989 eine sehr komplizierte Sache, 
in der sich nur wenige Fachleute auskannten (разбираться). Daher 
wurde es auch nur von diesen Fachleuten benutzt und war anderen 
Menschen kaum bekannt (почти неизвестен). Ab 1990 benutzten 
allmählich immer mehr Universitäten und andere Einrichtungen das 
“World Wide Web”, um damit im Internet Informationen zu 
veröffentlichen (публиковать). Auch viele Unternehmen kamen nun 
dazu. Seit Mitte der neunziger Jahre gibt es viele nützliche 
Informationen im “World Wide Web”, deshalb gingen langsam auch 
immer mehr Privatleute ins Web. Das “World Wide Web” hat das 
Internet also zu den Menschen nach Hause gebracht. 

Beruflich und privat (Ha работе и в быту) ist die E-Mail, also der 
elektronische Brief, neben dem Telefon zum beliebtesten 
Kommunikationsinstrument geworden. Der vernetzte Computer (ком- 
пьютер, подключенный к интернету) entwickelt sich zum 
wichtigsten, universalen Werkzeug (инструмент) des 21. Jahrhunderts. 
Der an das Internet angeschlossene (подключенный) Computer ist 
längst wie der Kugelschreiber, das Auto oder das Telefon ein Instrument, 
das wir beruflich, geschäftlich und privat nutzen. 


Упражнение 12. Прочитайте текст «Internet», выпишите из 
него ключевые слова и выражения и расскажите о том, 
какое место интернет занимает в вашей жизни. 


АЛФАВИТНЫЙ СПИСОК 


СИЛЬНЫХ И НЕПРАВИЛЬНЫХ ГЛАГОЛОВ 
ЕЕ 


Неопределенная форма 3-е лицо De Причастие II 
Infinitiv Präsens Präteritum Partizip II 
1 2 3 4 5 
befehlen приказывать befiehlt befahl hat befohlen 
beginnen начинать begann hat begonnen 
beißen KycaTb biss hat gebissen 
bergen укрывать birgst barg hat geborgen 
bewegen побуждать bewog hat bewogen 
bieten предлагать bat hat geboten 
binden привязывать Бапа hat gebunden 
bitten просить bat hat gebeten 
bleiben оставаться blieb ist geblieben 
braten жарить brät briet hat gebraten 
brechen ломать(ся) bricht brach ist (hat) 
gebrochen 
brennen гореть brannte hat gebrannt 
bringen приносить brachte hat gebracht 
denken думать dachte hat gedacht 
dringen проникать drang ist gedrungen 
dürfen мочь, сметь darf durfte hat gedurft 
empfehlen рекомендовать | empfiehlt | empfahl hat empfohlen 
erlöschen гаснуть erlosch ist erloschen 
erschrecken | испугаться erschrickt | erschrak ist erschrocken 
erziehen воспитывать erzog hat erzogen 
essen есть, кушать isst aß hat gegessen 
fahren (1) ехать fährt fuhr ist gefahren 
fahren (2) вести машину fährt fuhr hat gefahren 
fallen падать fällt fiel ist gefallen 
fangen ЛОВИТЬ fängt fing hat gefangen 
finden находить fand hat gefunden 
fliegen (1) лететь flog ist geflogen 
fliegen (2) управлять flog hat geflogen 
самолетом 
fliehen убегать floh ist geflohen 
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1 2 3 4 5 
fließen течь floss ist geflossen 
fressen есть (о животных) | frisst fraß hat gefressen 
frieren MEP3HYTb fror hat gefroren 
gebären рождать gebar hat geboren 
geben давать gibt gab hat gegeben 
gehen ИДТИ, ХОДИТЬ Sing ist gegangen 
gelingen удаваться gelang ist gelungen 
gelten считаться gilt galt hat gegolten 
genesen выздоравливать genas ist genesen 
genießen наслаждаться genoss hat genossen 
geschehen случаться geschieht | geschah ist geschehen 
gewinnen побеждать gewann hat gewonnen 
gleichen походить glich hat geglichen 
gleiten скользить glitt ist geglitten 
graben копать gräbt grub hat gegraben 
greifen хватать griff hat gegriffen 
haben иметь hat hatte hat gehabt 
halten держать hält hielt hat gehalten 
hängen висеть hing ist gehangen 
heben поднимать hob hat gehoben 
heißen называться hieß hat geheißen 
helfen TIOMOTATb hilft half hat geholfen 
kennen знать kannte hat gekannt 
klingen звучать klang hat geklungen 
kommen приходить kam ist gekommen 
können мочь, уметь Капп Коппїе hat gekonnt 
kriechen ползать kroch ist gekrochen 
laden заряжать lädt lud hat geladen 
lassen оставлять lässt ließ hat gelassen 
laufen бежать läuft lief ist gelaufen 
leiden страдать litt hat gelitten 
leihen одалживать lieh hat geliehen 
lesen читать liest las hat gelesen 
liegen лежать lag hat gelegen 
lügen лгать log hat gelogen 
meiden избегать mied hat gemieden 
messen измерять maß hat gemessen 
mögen любить тар mochte hat gemocht 
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1 2 3 4 5 
nehmen брать nimmt nahm hat genommen 
nennen называть паппїе hat genannt 
preisen восхвалять pries hat gepriesen 
raten COBETOBATb rät riet hat geraten 
reißen рвать riss hat gerissen 
rennen мчаться rannte ist gerannt 
riechen нюхать roch hat gerochen 
ringen бороться rang hat gerungen 
rufen звать, кричать rief hat gerufen 
schaffen создавать schuf hat geschaffen 
scheiden разделять schied hat geschieden 
scheinen светить; казаться schien hat geschienen 
scheren стричь schor hat geschoren 
schieben двигать schob hat geschoben 
schießen стрелять schoss hat geschossen 
schlafen спать schläft schlief hat geschlafen 
schlagen бить schlägt schlug hat geschlagen 
schleifen точить schliff hat geschliffen 
schließen закрывать schloss hat geschlossen 
schmelzen таять schmilzt | schmolz ist geschmolzen 
schneiden резать schnitt hat geschnitten 
schreiben писать schrieb hat geschrieben 
schweigen молчать schwieg hat geschwiegen 
schwimmen | плавать schwamm | hat geschwommen 
schwinden исчезать schwand ist geschwunden 
sehen видеть sieht sah hat gesehen 
sein быть ist war ist gewesen 
senden посылать sandte, hat gesandt, hat 

sendete gesendet 
sieden кипеть sott, hat gesotten, hat 
siedete gesiedet 
singen петь sang hat gesungen 
sinken снижаться sank ist gesunken 
sitzen сидеть saß hat gesessen 
sollen быть обязан- soll sollte hat gesollt 
HbIM 
sprechen говорить spricht sprach hat gesprochen 
springen прыгать sprang ist gesprungen 
stecken засовывать stak hat gesteckt 
stehen стоять stand hat gestanden 
stehlen красть stiehlt stahl hat gestohlen 
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1 2 3 4 5 
steigen подниматься stieg ist gestiegen 
sterben умирать stirbt starb ist gestorben 
stoßen толкать stößt stieß hat gestoßen 
streichen зачеркивать strich hat gestrichen 
streiten спорить stritt hat gestritten 
tragen нести trägt trug hat getragen 
treffen встречать trifft traf hat getroffen 
treiben гнать trieb hat getrieben 
treten ступать tritt trat ist getreten 
trinken ПИТЬ trank hat getrunken 
trügen обманывать trog hat getrogen 
tun делать tut tat hat getan 
verderben портить verdirbt | verdarb hat verdorben 
vergessen забывать vergisst | vergaß hat vergessen 
verlieren терять verlor hat verloren 
verstehen понимать verstand hat verstanden 
verzeihen прощать verzieh hat verziehen 
wachsen расти wächst wuchs ist gewachsen 
wägen взвешивать wog hat gewogen 
waschen MbITb wäscht wusch hat gewaschen 
weichen уклоняться wich ist gewichen 
weisen указывать wies hat gewiesen 
werden становиться wird wurde ist geworden 
werfen бросать wirft warf hat geworfen 
wiegen взвешивать; wog hat gewogen 

весить 
wissen знать weiß wusste hat gewusst 
wollen хотеть will wollte hat gewollt 
ziehen тащить zog hat gezogen 
zwingen заставлять zwang hat gezwungen 


НЕМЕЦКО-РУССКИЙ СЛОВАРЬ 
me en a] 


A 


ab I (наречие): auf und ~ взад и BTE- 
ред; вверх H вниз; ~ und zu иногда 

ab П с (лредлог); ~ ersten Januar с 
первого января 

abbrechen vr прерывать 

Abend m -$, -e вечер; аш ~ вече- 
ром; gegen - к вечеру; guten -! 
добрый вечер!; zu ~ essen ужи- 
нать; der Heilige ~ сочельник 
(канун Рождества); heute ~ се- 
годня вечером 

Abendbrot я -(e)s ужин 

Abendessen и -s ужин 

abends вечером; по вечерам 

aber но, однако 

abfahren vi отъезжать, отправлять- 
ся 

abgeben vr сдавать 

abhängen vi (von Dat.) зависеть (om 
чего-л., кого-л.) 

Abitur я -Ss экзамен на аттестат 
зрелости, дающий право на 
поступление в вуз; ~ machen 
сдать экзамен на аттестат 
зрелости; das - nachholen 
сдать экзамен Ha аттестат 
зрелости экстерном 

Abiturzeugnis и -ses, -е аттестат зре- 
лости 

ablehnen vi отклонять, отвергать 

Ablehnung f -, -en 1. отказ 2. He- 
приятие 

abnehmen 1. уѓ снимать 2. vi худеть, 
терять в весе 3. уууменьшаться, 
ослабевать 4. jemandem etwas — 


отнимать у кого-л. что-л. 5. vt 
принимать (экзамен) 

Abschied m -(e)s прощание; zum ~ 
на прощание; - nehmen (von 
Dat.) прощаться (с кем-л.) 

abschließen vr заканчивать, окан- 
чивать 

Abschluss m -es, Abschlüsse 1.окон- 
чание, завершение 2. свиде- 
тельство, аттестат 

abschreiben у списывать 

Absender m -s, - 1. отправитель 
2. адрес отправителя 

Absicht f -, -en намерение, замы- 
сел, умысел 

absichtlich намеренный, умыш- 
ленный 

Absolvent m -en, -еп выпускник 
(учебного заведения) 

absolvieren vr завершать; заканчи- 
вать (учебное заведение) 

absteigen vi сходить, слезать 

Abteil л -(e)s, -e купе (вагона) 

Abteilung f -, -en 1. отдел, секция 
(в магазине) 2. (воинское) под- 
разделение 

abverlangen vr требовать 

acht восемь 

achten vi (auf АКК.) обращать вни- 
мание (на что-л.) 

achtmal восемь раз 

Achtung f - внимание 

achtzehn восемнадцать 

Adresse f -, -n адрес 

Akademiker m -s, - человек с выс- 
шим образованием 

Aktentasche f-, -n портфель 
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alle все; - zwei Stunden каждые два 
yaca 

allein один, сам; только 

allerdings однако, правда 

alles всё; ~ in allem в общем и це- 


лом 

allgemein общий, всеобщий; im 
Allgemeinen в общем 

Alltag m -(e)s будни, быт; im - в 
быту 

alltäglich обыденный, повседнев- 
НЫЙ 


als 1. как, в качестве 2. когда; в то 
время как 3. чем, нежели 

also итак, значит; следовательно, 
таким образом 

alt старый; Ich bin ... Jahre alt Мне 
... лет.; wie alt bist du? сколько 
тебе лет? 

Altbau m -5, -еп старые здания 

Alter и -s возраст 

Altersheim л -s, -e дом престаре- 
лых 

Amt п -(e)s, Ämter 1. учреждение, 
ведомство 2. должность, пост 

amtlich 1. официальный 2. долж- 
ностной 

Amtssprache f -, -n государствен- 
ный язык 

anbauen у выращивать 

ander другой, иной; ищег апдегет 
в частности; между прочим 

andererseits с другой стороны 

апдег$ по-другому 

Anekdote f -, -n короткая и, как 
правило, забавная история из 
жизни какой-л. знаменитой 
личности 

anerkennen 1. признавать 2. выда- 
вать лицензию (напр. на обра- 
зовательную деятельность) 


Anfang m -s -fänge начало; am ~ 
сначала 

anfangen уѓ начинать; начинаться; 
приступать к чему-л. 

Anfänger m -5, - новичок 

anführen vr 1. приводить (пример) 
2. возглавлять, руководить 

Angaben р/ сведения, данные 

angeben vr 1. приводить (данные) 
2. хвастаться 

angemessen соразмерный, надле- 
жащий 

angenehm приятный; приятно 

angesehen уважаемый, знатный 

Angestellte m, f-en, -en служащий, 
служащая 

Angst f -, Ängste страх 

anhaben vr носить (о предметах 
одежды) 

anhören, sich vr (Dat.) слушать 
что-л. 

anmelden, sich vi регистрироваться 

annehmen vr 1. принимать (напр. 
предложение) 2. предполагать 

Anruf m -(e)s, -е звонок по телефо- 
ну 

anrufen vr звонить по телефону 
(кому-л.) 

anschauen усмотреть 

anschließend затем, потом 

ansehen у/смотреть 

anstrengen уѓ утомлять, загружать 

antreffen vr встречать 

Antwort f -, -en ответ 

antworten vi отвечать 

anziehen vr 1. одевать, надевать; ~, 
sich одеваться 2. притягивать 

Anzug m -s, Anzüge костюм 

Apparat m -(e)s, -е устройство; (те- 
лефонный) аппарат, телефон 
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Arbeit m - работа 

arbeiten vi работать 

Arbeitgeber m -s, - работодатель 

Arbeitnehmer m -, - (наемный) pa- 
бочий; работник 

Arbeitsamt и -s, - ämter бюро по 
трудоустройству 

arbeitslos безработный 

Arbeitslosigkeit f- безработица 

Arbeitsplatz m -es, -plätze pa6ouee 
место (обычно постоянное) 

Arbeitstag m -(e)s, -е рабочий день 

Arbeitszimmer и -5, - (рабочий) ка- 
бинет 

ärgerlich раздраженно, сердито 

Armenschule f -, -n школа для бед- 
HSIKOB 

Artikel m 1. статья (в прессе) 2. пред- 
мет (торговли), товар 3. ap- 
тикль (в грамматике) 

Artist m -en, -еп артист цирка [эс- 
трады, варьете] 

Arznei f -, -en лекарство 

Arzneimittel n -$, - лекарство, ле- 
карственное средство 

Arzt m -es, Ärzte врач; den - sprechen 
обратиться к врачу (за консуль- 
тацией) 

ärztlich врачебный, медицинский 

auch тоже, также 

auf (предлог) на, в, по; aufs Neue 
снова, еще раз; das Fenster ist 
~ окно открыто; ~ und ab взад 
и вперед; das Auf und Ab дви- 
жение взад и вперед, суета, 
сутолока 

auffinden vr находить, отыскивать 

Aufgabe f -, -n задача; задание 

aufgeben vr 1. задавать (задание) 
2. отказываться, бросать (напр. 
курение) 


Auflockerung /-, -en разрядка, раз- 
нообразие 

aufmachen у/открывать 

aufmerksam внимательный; вни- 
мательно 

Aufnahmeprüfung f -, -еп вступи- 
тельный экзамен 

Aufsatz m -es, Aufsätze сочинение 

aufschreiben vr записывать 

Aufschrift f -, -en надпись 

aufstehen vi вставать 

Aufstehen л -s подъем; пробужде- 
ние 

aufwachen vi просыпаться 

Aufzug m -es, Aufzüge лифт 

Auge л -s, -n глаз; unter vier ~n Ha- 
едине 

Augenarzt m -es, -ärzte офтальмо- 
лог, окулист 

Augenblick m -s, -е мгновение, MO- 
мент; im - сейчас, в настоя- 
щее время 

August m -($) август 

aus 1. (предлог) из; ~ Liebe zu (Dat.) 
из любви (к кому-л., чему-л.) 
2. (наречие): ~ sein быть вык- 
люченным 

ausbilden vr обучать, учить, ~, sich 
уї учиться, получать образова- 
ние 

Ausbildung f -, обучение, образо- 
вание 

Ausbildungsplatz m -es, -plätze мес- 
то ученика (в профессиональ- 
ном образовании) 

Ausflug m -(e)s, -flüge прогулка; эк- 
скурсия 

ausfragen vr расспрашивать 

Ausgang m -(e)s, -рапре 1. итог, ре- 
зультат 2. выход (из помещения) 
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ausgezeichnet отличный; отлично 
auskennen, sich vi (in АКК.) ориен- 
тироваться (в чем-л.) 
Ausland и -(e)s заграница; im ~ за 
границей, за рубежом 
Ausländer т -s, - иностранец 
ausländisch иностранный 
ausreichen у/быть достаточным 
ausschließlich исключительно 
aussehen vi выглядеть 
außerdem кроме того, вдобавок 
außerhalb за пределами 
außerordentlich чрезвычайный; 
выдающийся 
äußerst крайне, весьма 
aussteigen vi сходить, выходить (из 
транспортного средства) 
Ausstellung f -, -en выставка 
Austausch m -es обмен 
austauschen vr обменивать 
ausverkauft: - sein быть проданным; 
закончиться (о товаре в мага- 
зине) 

Auswahl f - выбор, ассортимент 
Ausweg m -(е)з, -€ выход (из 3am- 
руднительного положения) 

auswendig наизусть, на память 

ausziehen vi 1. уходить, уезжать 
2. снимать (одежду) 

Auto n -S, -S автомобиль 

Autobahn f -, -en автострада 

Autobussschaffner m -s, - кондук- 
тор автобуса 

Autokennzeichen л -s, - номерной 
знак на автомобиле 

autoritär властный, авторитарный 


backen 1. vr печь 2. vi печься 
Bäcker m -5, - пекарь, булочник 


Bäckerei f -, -еп пекарня; булоч- 
ная 

Bad n -(e)s, Bäder ванная комната 

Badezimmer л -, - ванная комната 

Bahn /-, -en 1. путь, орбита 2. разг. 
железная дорога; трамвай 

Bahnhof m -(e)s, -höfe вокзал 

Bahnsteig m -s, -e перрон, плат- 
форма (на вокзале) 

bald скоро 

Ball m -(e)s, -bälle мяч 

Band I n -(e)s, Bänder 1. лента 
2. связка (в anamomuu) 

Band II m -(e)s, Bände том 

Bank I f -, Bänke скамья 

Bank II /-, Banken банк 

Bankkauffrau f -, -en женщина - 
служащая банка 

Bankkaufmann m -s, -leute служа- 
щий банка 

Bankkonto n -s, -5 счет в банке 

Баг наличный (о деньгах); in ~ 
bezahlen платить наличными 

Bargeld и -(e)s, -gelder наличные 
деньги 

Bart m -(e)s, Bärte борода; усы 

bauen vf строить, сооружать 

Bauer m -s, - крестьянин 

Bäuerin f -, -nen крестьянка 

Baum m -(e)s. Bäume дерево (pac- 
menue) 

Baumwolle /-, - хлопок 

Bauwerk л -(e)s, -е строение, со- 
оружение 

beachten vr 1. обращать внимание, 
замечать 2. соблюдать 

Beamte m -n, -n чиновник 

bearbeiten vr обрабатывать 

bedanken, sich vi (bei Dat.) благода- 
рить (кого-л. за что-л.) 
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bedeuten vi значить, означать 

bedeutend значительный, суще- 
ственный 

bedienen vr обслуживать 

Bedienung f-, -en 1. обслуживание 
2. обслуживающий персонал 

Bedingung f -, -еп условие, пред- 
посылка 

beenden уѓ заканчивать (напр. WKO- 
лу) 

befinden, sich vi находиться 

befreundet sein (mit Dat.) дружить с 
кем-л. 

begabt способный, одаренный, та- 
лантливый 

begegnen vi (Dat.) встречать кого- 
л. (обычно случайно) 

Begegnung f -, -en встреча 

Beginn m -(e)s начало; zu ~ B Haya- 
ле 

beginnen ур, vi начинать 

begreifen vr понимать, осознавать 

begrenzt ограниченный 

begrüßen vr приветствовать 

behilflich: jemandem - sein помогать, 
оказывать помощь 

Behörde /-, -n учреждение, ведом- 
ство 

bei (предлог) у, при, около; ~ Tisch 
за столом; за едой; - der Arbeit 
за работой 

beide оба, обе 

beige бежевый 

Beilage f-, -п 1. приложение (напр. 
к газете) 2. гарнир 

Bein и -(e)s, -e нога 

beinahe почти 

Beispiel и -s, -е пример; zum ~ Ha- 
пример 

beispielsweise например, к примеру 


bekannt знакомый 

Bekannte m, f -n, -п знакомый; 
знакомая 

bekommen vr получать 

bellen vi лаять 

bemerken vr замечать 

benehmen, sich вести себя 

Benehmen и -s поведение 

beneiden vr (um АКК.) завидовать 
чему-л. 

benennen vr (nach Dat.) называть 
(в честь кого-л.) 

beobachten vr наблюдать 

Beobachtung f -, -en наблюдение 

bequem удобный; удобно; sich ~ 
machen устраиваться поудоб- 
нее 

berechtigt оправданный, право- 
мерный 

bereit готовый; готов 

bereits уже 

Bericht -(e)s сообщение, доклад 

berichten vr сообщать, рассказы- 
вать 

berücksichtigen учитывать, прини- 
мать в расчет 

Beruf m -s, -е профессия, род за- 
нятий 

beruflich профессиональный 

Berufsausbildung f -, -en профес- 
сиональное образование 

Berufsschule /-, -n профессиональ- 
ное училище 

berufstätig: - sein работать (по спе- 
циальности), ходить на работу 

beruhigen v/ успокаивать 

berühmt знаменитый 

beschäftigen 1. vr занимать; предо- 
ставлять работу 2. sich ~ vi (mit 
Dat.) заниматься (чем-л.) 
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beschließen vr решать, принимать 
решение 

bescheiden скромный, застенчи- 
ВЫЙ 

beschreiben vr 1. описывать 2. ис- 
писывать (бумагу) 

besitzen у! обладать, владеть 

Besitzer m -5, - владелец 

besonder особый 

besonders особенно, в особенности 

besorgen у! добывать, доставать 

besprechen vr обсуждать 

bestehen vi 1. иметься, существо- 
вать 2. (aus Dat.) состоять (из 
чего-л.) 3. (in Dat.) состоять (в 
чем-л.) 4. (auf Dat.) настаивать 
(начем-л.) 

bestellen vr заказывать 

best лучший; sein Bestes tun де- 
лать все возможное; стараться 

bestimmt определенный, некий; 
определенно, наверняка 

Besuch m -(e)s, -e 1. посещение 
2. посетители, гости; ZU ~ 
kommen приходить в гости; 
навещать; м haben ~ у нас 
гость [гости]; 3. обучение (в 
школе, вузе и т. п.) 

besuchen vr посещать; ходить (напр. 
в школу) 

betrachten vr рассматривать, раз- 
глядывать 

betreffen у! касаться (чего-л.), OT- 
носиться (к чему-л.) 

Вей и -(e)s, -п кровать; постель; 
zu ~ gehen ложиться спать; die 
Betten machen застилать по- 
стель 

Bettler m -s, - нищий; попрошайка 

Bevölkerung f- население 


bevölkerungsreich густонаселенный 

bevor до того (как) 

bewegen 1. vr двигать 2. sich - дви- 
гаться 

beweglich подвижный; мобильный 

Bewegung / движение 

bewerben, sich выставлять свою 
кандидатуру, включаться в 
конкурс, претендовать 

Bewerber m -s, кандидат, претен- 
дент 

Bewerbung / -, -еп заявление о 
приеме на работу [на учебу] 

Bewohner m -5, - житель, обитатель 

bezahlen vr (за)платить; nach 
Stunden - выплачивать 
почасовую зарплату 

bezeichnen ví называть, обозначать 

beziehungsweise (bzw.) или, либо 

Bier n -(e)s, -e пиво 

Bild л -(e)s, -er 1. картина 2. изоб- 
ражение; иллюстрация; фото- 
графия 

Bildung f- образование, создание; 
воспитание 

Bildungsstätte /-, -n образователь- 
ное учреждение 

billig дешевый; дешево 

binnen в течение; ~ eines Jahres в 
течение года 

bis 1. (лредлог) до; ~ bald до скорой 
встречи; - auf weiteres времен- 
но; до особого распоряжения 2. 
(союз) до тех пор пока 3. ~ ZU до 

bisher до сих пор 

bitte пожалуйста; wie -? как вы 
сказали? (переспрос) 

Bitte f -, -n просьба 

bitten vr (um Akk.) просить (очем-л.) 

Bleibe f -, -n разг. жилище, при- 
станище 
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bleiben vi оставаться 

blind слепой; blinder Passagier без- 
билетник, «заяц»; blinder Alarm 
ложная тревога 

Blinde m -n, -п слепой 

Blume f -, -n цветок 

Blut n -(e)s кровь 

Bonbon л -s, -s конфета 

böse злой, сердитый; sei mir nicht 
~! не сердись на меня! 

Brauch m -(e)s, Bräuche обычай 

brauchen vr нуждаться в чем-л. 

braun коричневый 

Braut f -, Bräute невеста 

Bräutigam m -s, -е жених 

breit широкий 

Brief m -es, -е письмо 

Briefmarke /-, -n почтовая марка 

Brot л -(e), -е хлеб 

Brötchen л -s, - булочка 

Bruder m -s, Brüder брат 

Brust f -, -Brüste грудь; грудная 
клетка 

Bund m -(e)s, Bünde союз 

Bundesamt и -(e)s, -ämter феде- 
ральное ведомство 

Bundeskanzler т -s, - федеральный 
канцлер 

Bundesland я -es, länder федераль- 
ная земля 

Bundespräsident m -en, -еп феде- 
ральный президент 

Bundesrat m -(e)s 1. бундесрат (вер- 
хняя палата парламента в ФРГ 
и Австрии) 2. бундесрат, феде- 
ральный совет (иравительство 
Швейцарии) 

Bundesrepublik f -, -en федератив- 
ная республика; die - Deutsch- 
land Федеративная Республи- 
ка Германия (ФРГ) 


Bundesstaat m -(e)s, -еп федератив- 
ное государство 

Bundestag m -(e)s бундестаг (ниж- 
няя палата парламента ФРГ) 


С 


Chance /-, -N возможность, шанс 

Charakter m -s, -е характер; dem ~ 
nach по характеру 

Chef m -5, -5 начальник; руково- 
дитель 

Chemie f- химия 

Chemiker m -s, - химик 

China л Китай 

стса примерно, приблизительно; 
см. также zirka 

Couch /-, -s диван; софа 


D 


da 1. (наречие) там; тут; BOT; тогда; 
~ веш присутствовать 2. (союз) 
так как 

dabei при том, при этом; - sein при- 
сутствовать, участвовать 

Dach и -5, Dächer крыша 

dafür 1. за это 2. зато; вместо этого 

dagegen против (этого), напротив 

daher поэтому; отсюда 

damalig тогдашний 

damals тогда 

damit 1. чтобы 2. этим, тем 

danach 1. потом, после этого 2. в 
соответствии с этим 

dank (Dat.) благодаря (кому-л., 
чему-л.) 

Dank m -еѕ благодарность; vielen 
~! большое спасибо 

dankbar благодарный 
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danken vi (Dat.) благодарить кого- 
л.; danke schön большое спаси- 
бо 

dann тогда; потом 

darstellen vr изображать, представ- 
ЛЯТЬ 

darüber 1. над этим, над тем 2. об 
этом 2. сверх этого; ~ hinaus 
сверх [кроме] того 

darum (союз) поэтому, из-за этого 

darunter 1. под этим, под тем 
2. среди них, в том числе 

das 1. определенный артикль сред- 
него рода (не переводится) 
2. это (указательное местоиме- 
ние); - ist ein Buch это книга 
3. (относительное местоиме- 
ние) которое; das Buch, - ich 
gelesen habe книга, которую я 
прочитал 

dass что (иодчинительный союз) 

dasselbe одно и то же, то же самое 

daß что (подчинительный союз, 
применявшийся до реформы ор- 
фографии) 

Datum и -5, Daten дата 

dauern vi длиться, продолжаться 

Чауоп из этого, от этого; об этом 

dazu для этого 

dazwischen между тем, между этим 

denken vi (ап АКК.) думать, раз- 
мышлять о чем-л.; an etwas 
zurückdenken вспоминать о 
чем-л. 

депп 1. так как (союз) 2. же (час- 
тица) 

der |. определенный артикль 
мужского рода (не переводит- 
ся) 2. этот, тот (указательное 
местоимение) 3. (относитель- 


ное местоимение) который; 4ег 
Mann, - dort steht мужчина, 
который там стоит 

derselbe (один и) тот же, тот же (са- 
мый) 

deshalb поэтому 

deswegen поэтому 

deutsch немецкий; - sprechen го- 
ворить по-немецки 

Deutsch n -, u .-s немецкий язык; 
auf - по-немецки; - sprechen 
говорить на немецком языке 

Deutschland и -s Германия 

deutschsprachig немецкоязычный 

Dezember m -(s) декабрь 

dick толстый, полный; густой 

йе 1. определенный артикль жен- 
ского рода (не переводится) 
2. определенный артикль мно- 
жественного числа (не перево- 
дится) 3. (указательное место- 
имение) эта, та; 4. (относитель- 
ное местоимение) которая; ко- 
торые; die Frau, - dort steht 
женщина, которая там стоит 

dienen vi служить 

Dienst m -es, -e служба 

Dienstag m -(e)s, -е вторник; ат ~ 
BO вторник 

Dienstreise f -, -n командировка 

dieselbe та xe (самая) 

diesmal Ha этот раз 

Ding n -(e)s, -€ вещь, предмет 

direkt прямой; непосредственный 

Direktstudent m -en, -еп студент 
очного отделения вуза 

doch 1. ведь, же 2. да (в ответе на 
вопрос, содержащий отрицание) 

Dolmetscher m -s (устный) перевод- 
чик 
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Donnerstag m -(e)s, -е четверг; ат 
~ в четверг 

Doppelbett n -(e)s, -еп двуспальная 
кровать 

doppelsinnig двусмысленный 

doppelt двойной; вдвойне 

Doppelzimmer и -5, - двухместный 
номер (в гостинице) 

Dorf n -(e)s, Dörfer деревня, село, 
поселок 

dort там; ist dort...? это...? (в теле- 
фонном разговоре) 

dorthin туда 

Dose f -, -n баночка (лива, сока u 
т. п.) 

Dosis f доза (лекарства, излучения 
ит. п.) 

draußen на улице; снаружи 

drei три 

dreifach 1. втрое 2. трехкратный, 
тройной 

dreimal три раза, трижды 

dreißig тридцать 

dreizehn тринадцать 

Drill m -s муштра 

Drittel n -s треть, третья часть 

drittens в-третьих 

drüben там 

Druck I m (е), Drücke давление 

Druck II m -(e)s, -е печать (в mu- 
пографии) 

drucken vr печатать 

drücken vr 1. давить, нажимать 
2. бытьтесным, жать (об обуви) 

Drucker /-5, - 1. печатник 2. прин- 
тер 

Druckerei /-, -en типография 

du ты 

dumm глупый; глупо 

Dummheit -f -, -en глупость 


dunkel темный; темно 

dunkelbraun темнокоричневый 

dünn тонкий; жидкий 

durch (предлог) через, с помощью 

durchfallen vi провалиться (на эк- 
замене) 

Durchschnitt m -(e)s, -е 1. разрез 
2. среднее число; іт ~ в среднем 

durchschnittlich средний; в среднем 

dürfen vi сметь, мочь, иметь право 

Durst m -es жажда; ich habe ~ я 
хочу пить 

duschen vi принимать душ 

Dutzend и -s, -е дюжина 

duzen vr обращаться (к кому-л.) на 
«ты»; разг. «тыкать» 


Е 


eben 1. только что 2. именно, как 
раз; das ist es ~! втом-то и дело! 

ebenfalls также, тоже 

ebenso также 

echt настоящий; подлинный 

Ecke f-, -n угол 

egal безразлично 

ehe прежде чем, раньше чем 

Ehe f -, -n брак, супружество 

Ehefrau f -, -en жена, супруга 

Eheleute ol муж и жена, супруги 

ehemalig бывший 

ehemals когда-то, ранее 

Ehemann m -(e)s, -männer муж, 
супруг 

Ehepaar и -, -е супружеская пара; 
супруги 

Ehepartner m -5. - супруг; супруга 

Е n -s, -er яйцо 

eidgenössisch швейцарский 

еїреп 1. свой, собственный 2. свой- 
ственный, характерный 


432 | НЕМЕЦКИЙ ЯЗЫК ДЛЯ КОЛЛЕДЖЕЙ 


Eigenheim и -(e)s, -е собственный 
дом, особняк, коттедж 

eigens специально 

eigentlich собственно говоря, в 
сущности 

ellen vi спешить, торопиться 

eilig: ich habe es - я спешу 

ein(s) 1. один; eins, zwei, drei раз, 
два, три 2. неопределенный 
артикль мужского и среднего 
рода; - рааг несколько 

einander друг друга, друг другу 

einerseits с одной стороны; ~ ... 
andererseits с одной стороны... 
с другой стороны 

einfach простой; просто 

Eingang m -(e)s, Eingänge вход 

einige некоторые, несколько 

Einkauf m -(e)s, Einkäufe покупка 

einkaufen vr покупать, закупать 

einladen vr приглашать 

Einladung /-, -en приглашение; auf 
~ по приглашению 

einmal 1. один раз; auf - сразу, 
вдруг; nicht - даже 2. однаж- 
ды, когда-то 

Einmaleins и - таблица умножения 

einmalig уникальный, неповтори- 
мый 

einschlafen у/заснуть 

einschließlich включая, включи- 
тельно 

einsteigen vi входить, садиться 
(в транспорт) 

Eintrittskarte f-, -n входной билет 

einverstanden: ~ sein быть соглас- 
ным 

einwerfen vf опускать (например, 
монету) 

Einwohner m -5, - житель 


einzeln отдельный; отдельно; im 
Einzelnen в частности 

einzig единственный; - und allein 
исключительно, только; der/ 
die/das Einzige единственный/ 
единственная/единственное 

Eis n -es лед; мороженое 

Eisenbahn /-, -en железная дорога 


Eltern р/ родители 

empfinden vr ощущать, восприни- 
мать 

Ende л -s, -п конец; zu - sein за- 
канчиваться 


enden |. vi кончать, заканчивать 
2. кончаться, заканчиваться 

endgültig окончательный 

endlich наконец-то 

eng тесный, тесно; близко 

Engländer m -s, - англичанин 

Enkel m -s, - BHyK 

Enkelin f -, -nen внучка 

Enkelkind л внук или внучка 

Entdeckung f -, -en обнаружение, 
открытие 

entlang (иредлог) вдоль 

entlassen vf увольнять; отпускать 

entscheiden 1. у/решать, принимать 
решение 2. sich - (für АКК.) 
решаться (на что-л.); делать 
выбор (в пользу чего-л.) 

entschuldigen vr прощать, извинять 

Entschuldigung f -, -en прощение, 


извинение 

entweder ... oder или... или, либо... 
либо 

Entwicklung f -, -n 1. развитие 2. 
разработка 


Erde -, -п земля; Земля (планета) 
Erdgeschoss и -es, -е первый [цо- 
кольный| этаж 
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erfinden vr изобретать 

Erfinder m -s, - изобретатель 

erfolgreich успешный; удачливый 

Erfrischungsraum m -(е)з, -räume 
буфет 

erfüllen vr выполнять, исполнять 

Erfüllung f -, еп исполнение, вы- 
полнение, осуществление; іп 
~ веһеп исполняться, осуще- 
СТВЛЯТЬСЯ 

erhalten vr 1. получать 2. сохранять, 
беречь 3. -, sich сохраняться, 
оставаться 

erholen, sich отдыхать 

Erholung f -, -en отдых 

erinnern 1. уѓ напоминать (кому-л. 
о чем-л.) 2. -, sich (an АКК.) 
вспоминать (о чем-л./о ком-л.) 

Erinnerung f -, -eN воспоминание; 
zur [als] ~ Ha память (о чем-л.) 

erkälten, sich простудиться 

Erkältung f -, -en простуда 

erkennen v/ узнавать, распознавать 

erklären vr объяснять; заявлять 

ernennen vi (zu Dat.) назначать (Ha 
должность); присваивать TH- 
тул 

егпеш снова, опять 

ernst серьезный; etwas ~ nehmen 
принимать что-л. всерьез; im 
Ernst всерьез 

erreichen vi достигать; добиваться 

erscheinen vi появляться; выходить 
(о газетах и журналах) 

erst 1. только, лишь (о времени) 
2. сначала, сперва, прежде 
всего; fürs Erste прежде всего, 
для начала 

erstaunt удивленный; с удивлени- 
ем 


erwachen vi просыпаться 

erwerben v/ получать; приобретать 

erwidern vi отвечать; возражать 

erzählen vr рассказывать 

Erzählung f -, -en рассказ 

erziehen vr воспитывать 

Erziehung /- воспитание 

es 1. оно (личное местоимение) 
2. это (указательное местоиме- 
ние); - ist gut это хорошо; 
3. безличное местоимение; ~ gibt 
есть, имеется; ~ ist kalt холодно; 
~ ist gut hier здесь хорошо 

essen vi есть, кушать 

Esssaal m -(e)s, -säle обеденный 
зал 

Esstisch m -es, -е обеденный стол 

etwa примерно, около 

etwas 1. что-то 2. немного, чуть- 
чуть 

eventuell 1. возможный; случай- 
ный 2. смотря по обстоятель- 
ствам; при случае 

ewig вечный 

Ewigkeit f -, -en вечность 


F 


fühlen, sich vi чувствовать себя 

Fach л -s, Fächer 1. специальность 
2. учебный предмет 

fähig (zu Dat.) способный (к чему- 
A., на что-л.) 

Fähigkeit / -, -еп способность, та- 
лант 

fahren 1. vi exaTb, уезжать 2. vf во- 
дить (напр. машину) 3. vt OTBO- 
зить, перевозить 

Fahrgast m -s, -gäste пассажир 

Fahrkarte f -, -n проездной билет 
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Fahrplan m -s, -pläne расписание 
движения 

Fahrrad и -(e)s, -räder велосипед 

Fahrschein m -s, -e проездной би- 
лет (на наземном транспорте) 

Fahrstuhl m -(e)s, -stühle лифт 

Fahrt f -, -en поездка 

Fahrzeug n -(e)s, -е автомобиль; 
транспортное средство 

Fall I m -(e)s падение 

Fall II m -(e)s, Fälle случай, про- 
сшествие; das ist nicht der - это 
He так; auf alle Fälle Ha всякий 
случай; auf jeden - в любом 
случае; auf keinen - ни в коем 
случае; никак не 

fallen vi падать; schwer ~ даваться 
с трудом 

falsch неправильный; фальшивый 

Familie f -, -n семья 

Familienname m -ns, -n фамилия 

Familienstand m -(e)s, -stände ce- 
мейное положение 

Farbe f -, -n цвет; краска 

fast почти 

faul ленивый 

Februar m -(5) февраль 

fehlen vi 1. отсутствовать 2. (Dat) 
не хватать; was fehlt Ihnen? на 
что жалуетесь?; что с вами? (о 
состоянии здоровья) 

Fehler m -5, - 1. ошибка 2. дефект, 
недостаток 

Feier f -, -n праздник, торжество 

feierlich торжественный, празд- 
НИЧНЫЙ 

feiern vr праздновать; отмечать 

Feiertag m -(e)s, -е праздник 

Fenster n -s, - OKHO 

Ferien р/ каникулы 


fern далекий; далеко 

Ferngespräch и междугородний 
[международный] телефон- 
ный разговор 

fernsehen vi смотреть телевизор 

Fernsehen и -s телевидение 

Fernseher m -5 телевизор 

Fernstudent m -en, -en студент-за- 
OYHHK 

Fernstudium и -5 заочное обучение 
в вузе 

fertig готовый; готов; ~ sein (mit 
Dat.) закончить, покончить (с 
чем-л); - machen приготовить, 
подготовить, составить 

Fertigkeit f-, -еп навык, умение 

fest прочный; постоянный 

Fest и -es, -е праздник 

festhalten у! держать, удерживать 

festlich праздничный 

festsetzen угустанавливать, назна- 
чать 

feststellen угустановить, констати- 
ровать 

Festung f -, -en крепость 

Fett n -s, -e жир 

fett жирный 

feucht влажный, сырой 

Feuer и -s 1. огонь 2. пожар 

finden vr 1. находить 2. считать, по- 
лагать 

Finger т палец (на руке) 

Firma f -, Firmen фирма 

Fisch m -es, -е рыба 

Fläche /-, -n площадь; плоскость 

Flasche f -, -n бутылка 

Fleisch и -es мясо 

fleißig прилежный, старательный 

fliegen 1. vi neTeTb 2. увести само- 
лет 
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fließen vi течь 

Flug m -(e)s, Flüge 1. полет 2. рейс 
самолета 

Flughafen m -s, -häfen аэропорт 

Flugzeug n -s, -€ самолет 

Flur m -s, -е прихожая; коридор 

Fluss m -es, Flüsse река 

Flüssigkeit f -, -en жидкость 

folgen vi (Dat.) следовать (за kem- 
л., за чем-л.) 

folgend следующий 

fort прочь, вон 

fortsetzen vt продолжать 

Fortsetzung f -, -en продолжение 

Frage f -, -n вопрос; in ~ kommen 
приниматься в расчет 

fragen vr спрашивать 

Frau f -, -en женщина; жена; roc- 
noxa; gnädige ~ милостивая TO- 
сударыня; госпожа 

Fräulein и -s, - девушка; барышня; 
госпожа 

frei 1. свободный, независимый; 
свободно; im Freien под откры- 
тым небом; ins Freie fahren вы- 
езжать за город [на природу| 
2. бесплатно 

Freiheit f -, -en свобода 

Freitag m -(e)s, -е пятница; ат ~ в 
пятницу 

freitags по пятницам 

Freizeit / свободное время 

fremd чужой, чуждый, неизвест- 
ный, незнакомый; иностран- 
ный; ich bin hier - я нездеш- 
НИЙ 

Fremdsprache f -, -n иностранный 
язык 

fremdsprachig иноязычный 

freuen, sich vi (auf АКК.) радоваться 
чему-л. (предстоящему) 


Freund m -es, -е друг 

freundlich дружелюбный; вежли- 
вый 

Freundschaft f - дружба 

Frieden m -5 мир 

friedlich мирный; миролюбивый 

Friseur m -s, -е парикмахер (муж- 
чина) 

früh ранний; рано 

früher раньше, прежде 

Frühling m -s, -е весна 

Frühstück n -s, -е завтрак 

führen 1. vr вести, руководить; BO3- 
главлять 2. vi (zu Dat.) приво- 
дить (к чему-л.) 

Führerschein m -s, -е водительс- 
кие права 

fünf пять 

fünfzehn пятнадцать 

fünfzig пятьдесят 

für (предлог) для; за; was ~ еіп? что 
за?; Schritt ~ Schritt шаг за ша- 
гом; ~ еіпеп Тар на один день 

Fürstentum и -s, -tümer княжество 

Fuß m -es, Füße нога, ступня; лапа; 
Zu ~ пешком 

Fußball m -(e)s футбол 


G 


Gabel f -, -n вилка 

Gang m -(e)s, Gänge 1. ходьба, по- 
ходка; in - setzen включать, 
приводить в движение 2. про- 
ход 3. (очередное) блюдо; der 
dritte - третье блюдо, десерт 
4. (авто) передача 

ganz |. весь, целый 2. совсем, со- 
вершенно 

gar 1. готовый (о пище) 2. даже, 
очень 
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Garten m -s, Gärten сад 

Gärtner m -s, - садовник 

Gasse f -, -n переулок, проулок 

Gast m -(e)s, Gäste гость; посети- 
тель; ZU ~ в гостях 

Gastgeber m -5, - хозяин дома, при- 
нимающий гостей 

Gasthaus и -es, -häuser гостини- 
ца, гостиный двор 

Gasthof m -(e)s, -höfe гостиный 
двор 

Gastspiele p/ гастроли 

Gatte m -en, -en супруг 

Gattin f -, -nen супруга 

geben vr давать; es gibt есть, име- 
ется; Mathematik - препода- 
вать математику 

Gebiet л -s, -e область; сфера 

geboren: ~ sein родиться; wann bist 
du geboren? когда ты родился?; 

Geburt f-, -en 1. роды 2. рождение 

Geburtsjahr n -(e)s, -е год рожде- 


ния 

Geburtstag m -(е)з, -€ день рожде- 
ния 

Geburtstagskind и -(e)s, -kinder 
именинник 


Gedicht л -s, -e стихотворение 

gefallen vr нравиться 

gegen против 

Gegenfrage f -, -N встречный BOT- 
poc 

Gehalt І и -(e)s, Gehälter оклад, 
жалованье, заработная плата 

Gehalt II m -(e)s, -е содержание 

geheim тайный, секретный 

Geheimnis л -ses, -5е тайна; секрет; 
das - lüften разгадать тайну 

gehen vi идти; ходить; уходить; ~ 
lassen отпускать; wie geht es? 


как дела?; so geht das nicht! так 
дело не пойдет!; es geht ит... 


речь идет о... 
Gehilfe m -n, -п подмастерье; по- 
мощник 


gehören vi 1. принадлежать 2. тре- 
боваться, быть необходимым 
3. (zu Dat.) относиться (к KOMY- 
л., чему-л.) 4. быть к месту 

gekleidet: - sein (in АКК.) быть оде- 
тым (во что-л.) 

Geld n -es деньги 

Geldsumme /-, -n денежная сумма 

Gelehrte m -n, -n ученый 

gelten vi 1. действовать, приме- 
няться, иметь силу 2. (als 
Nom., für АКК.) считаться, 
слыть (кем-л.) 3. (für АКК.) от- 
носиться, иметь отношение (к 
кому-л., чему-л.) 

geltend действующий, имеющий 
силу 

gemeinsam вместе, совместно 

Gemüse л -S, - овощи 

gemütlich уютный 

genau точный; точно 

genauso так же; в такой же степе- 
ни 

genießen уг пользоваться; наслаж- 
даться 

Gepäck и -5 багаж 

Gepäckstück n -s, -е предмет [еди- 
ница] багажа 

gerade 1. прямой; прямо 2. имен- 


но, как раз 

geräumig просторный 

Gericht Ти -(e)s, -е блюдо, куша- 
Hbe 


Gericht П л -(e)s, -e суд; vor ~ ersch- 
einen предстать перед судом 
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gern охотно, с удовольствием 

gesamt весь, целый 

Gesang m -s, Gesänge пение 

Geschäft n -(e)s, -e 1. магазин 2. 
фирма, предприятие 3. дело, 
занятие; бизнес 

Geschäftsführer m -s, - управляю- 
щий (делами) 
Geschäftsmann m -(e)s, -leute ком- 
MEPCAHT, предприниматель 
Geschäftszeiten p/ часы работы (ма- 
газина, учреждения) 

geschehen vi случаться, происхо- 
дить; gern ~ не за что (ответ 
на благодарность) 

Geschenk л -(e)s, -е подарок 

Geschenkartikel ol подарочные TO- 
вары (отдел в магазине) 

Geschichte f -, -n история; рассказ 

geschieden; ~ sein быть разведен- 
ным, быть в разводе 

Geschwister р/ брат и сестра, бра- 
тья и сестры 

Gesetz n -es, -е закон 

gestern вчера 

gesund здоровый 

Gesundheit f310poBbe 

Getränk л -s, Getränke напиток 

Gewinn m -(e)s, -е 1. выигрыш 
2. прибыль 

gewinnen vr |. выигрывать, побеж- 
дать 2. добывать (напр. полез- 
ные ископаемые) 

gewiss определенный, некий 

Gewitter n -5, - гроза 

gewöhnen, sich vi (an АКК.) привык- 
нуть (к кому-л./к чему-Л.) 

gewöhnlich обычный, обыкновен- 
ный; обычно, как правило 

Glas и -еѕ, Gläser 1. стакан 2. стекло 


Glatze f -, -n лысина 

glauben vr верить; думать, пола- 
гать 

gleich 1. равный, одинаковый; TOT 
же (самый) 2. сразу, немедлен- 
но, сейчас 

gleichgültig равнодушный, безраз- 
ЛИЧНЫЙ 

gleichmäßig равномерный 

gleichzeitig одновременный; одно- 
временно 

Glück n -s счастье; удача, везение 

glücklich счастливый 

Gold л -(e)s, - золото 

Gott m -(e)s, Götter Бог, божество, 
всевышний; ~ sei Dank! слава 
Богу! 

göttlich божественный; божий 

gratulieren vi (Dat., zu Dat.) по- 
здравлять (кого-л. с чем-л.) 

grau серый; седой (о цвете волос) 

Grenze f-, -п граница 

grenzen vi (ап АКК.) граничить (с 
чем-л.) 

groß большой; великий; высокий 
(о росте); im Großen und Ganzen 
в общем и целом 

СтбВе/-, -n 1. величина 2. размер 

Großeltern р/ бабушка и дедушка 

Großherzogtum л -s, -tümer вели- 
кое герцогство 

Großmacht f -, -mächte великая 
держава 

Großmutter f -, -mütter бабушка 

Großvater m -s, -väter дедушка 

grün зеленый; ins Grüne fahren вы- 
езжать за город 

Grund m es, Gründe причина; oc- 
нование 

Grundlage f -, -n основа 


438 | НЕМЕЦКИЙ ЯЗЫК ДЛЯ КОЛЛЕДЖЕЙ 


Grundschule / -, -п начальная 
школа 

grüßen у! приветствовать, здоро- 
ваться 

gültig действительный; имеющий 
юридическую силу 

Gültigkeit f- действие, (юридичес- 
кая) сила 

GUS (die Gemeinschaft Unabhän- 
giger Staaten) СНГ (Содруже- 
ство Независимых Государств) 

gut 1. хороший, добрый; guten Тар! 
здравствуй(те)!, добрый день! 
2. хорошо; 50 ~ wie почти 

gutbürgerlich благополучный (напр. 
о семье) 

Gymnasium и -s, Gymnasien гим- 
назия 

Gymnastik f - гимнастика 


H 


Haar л -es, -е волос; волосы 

haben vr иметь (ито-л.), распола- 
гать (ием-л.); ich habe... у меня 
есть... 

Hafen m -s, Häfen порт 

halb: - sieben половина седьмого; 
in einer ~en Stunde через пол- 
yaca 

Hälfte f-, -n половина 

Hallo! 1. привет! 2. алло 

halten vr 1. держать 2. (für АКК.) 
считать (кем-л. или чем-л.) 

Haltestelle f-, -n остановка (обще- 
ственного транспорта) 

Hand /-, Hände рука, кисть (руки) 

Handschuh т -(e)s, -e перчатка 

Handtasche f -, -n сумка 

Handy л -s, -s разг. мобильный Te- 
лефон, мобильник 


hängen 1. vr вешать 2. vi висеть 

hart 1. твердый 2. суровый, труд- 
НЫЙ 

häufig часто 

Hauptschulabschluss т -es, -schlüsse 
свидетельство о неполном 
среднем образовании 

Hauptschule f-, -en основная шко- 
ла (тип среднего учебного заве- 
дения в Германии) 

Hauptstadt f -, -städte столица 

Haus n -es, Häuser дом; nach Hause 
домой; zu Hause дома 

Hausfrau f -, -en домохозяйка 

Haushalt m -, -e домашнее хозяй- 
CTBO 

Heft n -(e)s, -e тетрадь 

Heimat f - родина 

Heimatstadt f -, -städte родной ro- 
род 

heimlich тайный; тайком 

Heimweg m дорога домой 

heiraten v/, vi жениться; выходить 
замуж 

heißen vi 1. зваться, называться 
2. значить, означать 

helfen vi помогать 

hell светлый; светло 

hellblond белокурый, светлый (о 
волосах) 

Hemd n -(e)s, -еп рубашка 

Herbst m -es, -е осень 

Herr m -n, -en господин; хозяин 

Herz л -ens, -en сердце 

heute сегодня; сейчас, в настоя- 
щее время 

hier здесь; BOT 

Hilfe f -, -n помощь, поддержка 

hilfsbereit готовый помочь 

Hilfsbereitschaft f- готовность ока- 
зать помощь 
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Himmel m -s небо 

hinaus наружу; darüber - кроме 
того 

hinein внутрь 

hinten сзади, позади; nach - назад 

hinter сзади 

Hobby п -s, -5 увлечение, хобби 

hoch 1. высокий 2. высоко 

Hochachtung f - уважение 

Hochdeutsch n -(s) литературный 
немецкий язык 

Hochhaus и -es, -häuser многоэтаж- 
НЫЙ ДОМ 

Hochschule f -, -n высшая школа, 
By3 

Hochzeit f -, -en свадьба 

Hof т -(e)s, Höfe двор 

hoffen vi (auf Akk.) надеяться (ug 
что-л.) 

hoffentlich надеюсь, будем наде- 
ЯТЬСЯ 

höflich вежливый; вежливо 

Hohlkopf m -(e)s, -köpfe болван 

hören ур, vi слышать 

Hörer m -s, - 1. слушатель 2. теле- 
фонная трубка 

Hörsaal m -s, Hörsäle лекционный 
зал 

Hose /-, -n брюки 

Hotel -5, -s гостиница 

hübsch симпатичный, привлека- 
тельный 

Hund m -es, -е собака 

Hunger m -5 голод 

hungrig голодный 

Hut  -s, Hüte шляпа 


ich я 
ihr I вы 


ihr II ee; свой 

Ihr ваш, свой 

Imbiss m -es, -е закуска 

Imbissstube f -, -n закусочная; 
кафе 

immatrikulieren уг зачислять в вуз 

immer всегда; ~ noch nicht все еще 
не; - mehr все больше 

imposant солидный, представи- 
тельный 

їп в, в течение; - 2 Minuten через 
2 минуты 

Ingenieur m -s, -е инженер 

Innenstadt f -, -städte центр города 

Insekt и -(e)s, -еп насекомое 

Insel f-, -п остров 

Insgesamt всего, в целом 

Interessant интересный; интерес- 
но 

inzwischen между тем, тем време- 
нем 

irgendein какой-либо 

irgendwann когда-нибудь 

irgendwelcher какой-либо 

irgendwie как-нибудь, чем-нибудь 

irren, sich ошибаться 

Irrtum m -s, -tümer ошибка, заб- 
луждение 


3 


ја 1. да 2. ведь, же; даже; das ist ~ 
Klaus! это же Клаус! 

Jacke f -, -n куртка 

Jahr n -es, -e год; mit ... Jahren B 
возрасте ... лет 

Jahreszeit f -, -en время года 

Jahrhundert и -s, -е век, столетие 

Jahrtausend и -s, -е тысячелетие 

Jahrzehnt и -(e)s, -е десятилетие 

jede каждая 
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jedenfalls в любом случае, во вся- 
ком случае 

Jeder каждый; любой 

је... desto чем... тем 

jedoch однако 

jemand кто-то, кто-нибудь 

jetzig сегодняшний, нынешний 

jetzt сейчас, теперь 

Job m -s, -5 англ. работа (обычно 
временная) 

jobben vi англ. (временно) работать, 
подрабатывать 

Jugendliche m -п, - подросток 

Juli m -(s) июль 

jung молодой, юный 

Junge m -n, -п мальчик, юноша 

Jungs ol (разг) ребята, пацаны 

Juni m -(s) июнь 


K 


Kaffee m -s кофе 

Kaiser m -s, - император 

kalt холодный 

Kamerad m -s, -en друг, товарищ 

Kampf m -(e)s, Kämpfe борьба; бой 

kämpfen vi бороться 

Kampfsportart f -, -en боевое ис- 
KYCCTBO 

Kanton m -s, -е кантон (единица 
административно-террито- 
риального деления, например, в 
Швейцарии) 

kariert клетчатый 

Kartoffeln р/ картофель 

Käse m -s, - сыр 

Kassenzettel m кассовый чек 

Kastanie f -, -n каштан 

Katze f -, -n кошка 

kaufen vr покупать 

Kaufhaus л -es, -häuser универмаг 


Kaufmann m -(e)s, -männer купец; 
торговец, коммерсант 

Kaugummi m, n -S жевательная pe- 
зинка 

kaum 1. едва, едва ли, вряд ли; 2.с 
трудом, еле-еле 3. почти не 

Кеш ни один, никакой, никто 

keinerlei никаких 

Kellner m -s, - официант 

kennen vr знать, узнавать; NO- 
мнить; ~ lernen знакомиться с 
кем-л. 

Kenntnisse р/ знания 

Kerl m -s, -е парень 

Kind л -(e)s, -er ребенок, дитя 

Kinderarzt m -es, -ärzte врач-педи- 
атр, детский врач 

Kindergarten m -s, -gärten детский 
can 

Kinderkrippe f -, -n ясли 

Kindermädchen n -s, - гувернантка 

Kinderschwester f-, -n детская мед- 
сестра 

Kinderzimmer л -$, - детская ком- 
ната 

Kindheit f - детство 

Kino n -s, -S кино; кинотеатр 

klar ясный; ясно, понятно 

Klausur f -, -en письменная KOHT- 
рольная работа (в вузе), клау- 
зура 

Klavier и -s фортепьяно; ~ spielen 
играть на рояле 

Kleid и -es, -ег платье 

Kleidung f - одежда 

klein маленький 

klingeln vi звонить 

klingen vi звучать 

klopfen vi (an АКК.) стучать(ся) 

klug умный 

Knabe m -n, -n мальчик 
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Koch m -(e)s, Köche повар 

Kochbuch л -(e)s, -bücher поварен- 
ная книга 

kochen 1. ví варить, готовить пищу; 
2. vi кипеть 

Koffer m -s, - чемодан 

Kohl m -s капуста 

Kollege m -n, -n коллега 

kommen vi 1) приходить, приез- 
жать 2) происходить, быть ро- 
дом; es kommt ganz darauf an все 
зависит от того, что 

Kommiilitone m -n, -N однокашник, 
однокурсник 

König т -(e)s, -е король 

königlich королевский 

Königreich n -(e)s, -е королевство 

können vr мочь, уметь, быть в CO- 
стоянии 

kontaktfreudig общительный 

Konzert и -s, -е концерт 

Kopfschmerzen pi головные боли 

körperlich телесный, физический 

kosten I у пробовать (пишу) 

kosten П vi стоить; обходиться (во 
ито-л.); was kostet das? сколь- 
KO это стоит? 

Kraft f-, Kräfte сила 

krank больной 

Krankenhaus л -es, -häuser боль- 
ница 

Krankenpfleger m -s, - санитар 

Krankenschwester f -, -n медицин- 
ская сестра 

Krankenwagen m -5, - автомобиль 
скорой помощи 

Krankheit f -, -en болезнь 

Kreuzung f -, -en перекресток 

Kreuzworträtsel л -s, - кроссворд 

kritisieren vf критиковать 

Kroatisch n -en хорватский язык 


Küche f -, -n кухня 

Kugelschreiber m -s, - шариковая 
ручка 

kühl холодный 

Kühlschrank m -(e)s, -schränke хо- 
ЛОДИЛЬНИК 

Kuli m -s, -s cm. Kugelschreiber 

Kunde т -n, -N клиент, покупатель 

Kunst f -, Künste искусство 

kurz короткий 

küssen у/ целовать 

Küste f -, -n берег, побережье 


L 


lächeln vi улыбаться 

lachen vi смеяться 

Laden m -s, läden магазин; лавка 

Land n -es, Länder страна; (феде- 
ральная) земля 

Landhaus и -(e)s, -häuser загород- 
ный дом, дача 

Landsmann m -es, -leute земляк, 
соотечественник 

Landwirt m -s, -е фермер 

lang длинный 

lange долго; wie - как долго 

langsam медленный; медленно 

langweilend скучный; навевающий 
тоску 

lassen vr 1. оставлять, покидать 2. пе- 
реставать 3. велеть; kommen ~ 
вызвать, пригласить 

Latein и -s латинский язык, ла- 
тынь; Auf ~ по-латински 

laufen vi 1. бежать 2. идти пешком 
3. идти, демонстрироваться (о 
фильме) 

laut І громкий; громко; ~ lesen чи- 
тать вслух 
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laut П (предлог) согласно, по, в 
соответствии 

lauten vi гласить; звучать 

läuten v/, vi звонить; звенеть; е$ 
läutet звенит звонок 

leben vi жить, существовать 

Leben и -5, - жизнь 

lebendig живой; употребительный 

Lebensmittel ol продукты, продо- 
вольствие 

ledig: ~ sein быть холостым, быть 
не замужем 

lediglich только, лишь 

leer пустой; пусто 

legen у! класть 

Lehre f-, п 1. (профессиональное) 
обучение 2. (научное) учение; 
eine - machen (als Мот.) выу- 
читься (на кого-л.) 

Lehrer m -s, - учитель 

Lehrling -s, -е ученик 

leicht легкий, легко 

leid: (es) tut mir ~ мне жаль; сожа- 
лею 

leider к сожалению 

leise тихо 

leisten уг совершать, делать, вы- 
полнять; Hilfe - оказывать по- 
мощь; sich etwas ~ позволить 
себе что-л. 

Leistung f-, -en 1. успех(и), дости- 
жение; вклад 2. мощность 
(напр. двигателя) 

leistungsfähig мощный, выносли- 
вый; энергичный 

leiten vr 1. направлять, руководить 
2. проводить (напр. электричес- 
кий ток) 

Leiter Im -s, - 1. руководитель; Ha- 
чальник 2. проводник (напр. 
электрического тока) 


Leiter П f -, -n приставная лест- 
ница, стремянка 

Lektüre f - чтение 

lernen 1. vr учить; auswendig ~ учить 
наизусть 2 уїучиться, обучать- 
ся; schreiben - учиться писать; 
Schlosser - учиться на слесаря 

lesen vr читать 

Lesen и -5 чтение 

Leser m -s, - читатель 

Leute р/ люди 

Licht n -es свет 

Lichtbild и -(e)s, -bilder фотогра- 
фия; диапозитив 

lieb милый, дорогой, любимый; 
jemanden - haben любить (кого- 
л.); der liebe Gott Господь Bor 

lieben vr любить 

liebenswürdig любезный 

Lieblingsfarbe f -, -en любимый 
цвет 

Lied n es, -er песня 

liegen vi 1. лежать 2. находиться, 
располагаться 

Ша лиловый 

links слева; nach ~ налево 

Linkshänder m -s, - левша 

Loch и -s, Löcher отверстие, дыра 

Löffel m -s, - ложка 

losfahren ехать, отправляться (e 
путь) 

Lust f-, Газе 1. радость, удоволь- 
ствие 2. желание; ich habe keine 
~ я не хочу 

lustig веселый 


М 


machen vr делать, совершать; за- 
ниматься чем-л. 

Macht f -, Mächte 1. сила, власть 
2. держава 
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Mädchen и -s, - девочка, девушка 

Mahlzeit f -, -en прием пищи; 
Mahlzeit! Приятного аппетита! 
(приветствие коллег по работе 
в обеденное время) 

mal раз; drei - drei ist neun трижды 
три — девять; sag mal! скажи- 
Kal: hör mal! послушай!; mal... 
mal то ... то 

Maln -(e)s, -e раз; zum ersten ~ (в) 

первый раз 

Maler m -s - художник 

manchmal иногда 

Mann m -es, Männer мужчина; муж 

Mannschaft f -, -en команда 

Mantel m -s, Mäntel пальто; ши- 

нель 

Mappe f -, -n папка 

Märchen и -s, - сказка 

Markt m -(e)s, Märkte рынок, ба- 

3ap 

März m -(es) март 

Maus m -, Mäuse мышь 

Medizin f -, 1. медицина 2. лекар- 

CTBO 

Meer и -еѕ, -е море; ans ~ fahren 
ездить Ha море 

mehr больше; еще; nicht - боль- 
ше не 

mehrere несколько 

mehrmals неоднократно, много 
раз 

шеш мой 

meinen vi полагать, думать, счи- 
тать 

Meinung f -, -en мнение; meiner ~ 
nach по-моему 

meist 1. наибольший 2. обычно, 
чаще всего 

meistens обычно, чаще всего 


Menge /-, п число, количество 

Mensa f-, ...зеп студенческая CTO- 

ловая 

Mensch m -en, -en человек 

messen уѓ измерять 

Messer І и -s, - нож 

Messer П m -s, - измеритель; счет- 

чик 

Miete /-, -n арендная плата; квар- 
тирная плата; zur - wohnen 
жить на съемной квартире 

mieten ví арендовать 

Mietwohnung / съемная квартира 

Milch f- молоко 

Minderheit f -, -en меньшинство 
(напр. национальное) 

mit (предлог) с; на; ~ dem Zug 
fahren ехать на поезде [поез- 
дом]; - sechs Jahren в шесть 
лет, в шестилетнем возрасте 

Mitarbeiter m -s, - сотрудник 

mitbringen v/ приносить, брать с 
собой 

mitkommen vi идти с кем-л. 

Mitschüler m -s, - одноклассник 

Mittag m -(e)s, -е полдень; zu ~ 

essen обедать 

Mittagessen л -5, - обед 

Mittagspause /-, -n обеденный me- 

рерыв 

Mitte f - середина, центр 

Mitteleuropa n Центральная EBpo- 

па 

Mitternacht f — полдень; um ~ в 

полночь 

Mittwoch m -(e)s, -е среда; ат - в 

среду 

Möbel р/ мебель 

Möbelstück n -(e)s, -e предмет me- 

бели 


AAA | НЕМЕЦКИЙ ЯЗЫК ДЛЯ КОЛЛЕДЖЕЙ 


möbliert: - sein быть обставленным 
мебелью 

möchten у/хотеть, желать 

modern современный 

mögen vr l. любить, нравиться 
2. хотеть 

möglich возможный 

möglicherweise возможно, вероят- 
но 

Möglichkeit /-, -en возможность 

möglichst по возможность 

Moment m -5, -е момент, мгнове- 
ние; Ни - сейчас, в настоящее 
время 

Monat m — -e месяц 

monatlich ежемесячный; ежеме- 
сячно 

morgen завтра 

Morgen m -5, - утро; guten -! доб- 

рое утро! 

Morgengymnastik Ѓутренняя физ- 

зарядка 

morgens утром, по утрам 

Motorrad n -(e)s, -räder мотоцикл 

müde усталый 

Mund т -(e)s, -е и Münder рот 

Mundart f -, -en диалект 

münden vi впадать (о реке) 

mündlich устный; устно 

munter бодрый 

Münze f-, -п монета 

Musik f - музыка 

müssen быть должным, необходи- 
мым, вынужденным; ich muss 
nach Hause (gehen) мне нужно 
(идти) домой 

Mut m -(e)s мужество, храбрость 

mutig мужественный 

Mutter f -, Mütter мать 

mütterlich материнский 


Muttersprache /-, -n родной язык 
Mutti f-, -s мамочка 
Mütze f -, -n фуражка, шапка 


N 


nach (иредлог) (Dat.) 1. после, по; 
в; - Deutschland fahren ехать в 
Германию; ~ Hause домой; ~ 
und ~ постепенно; ~ wie vor по- 
прежнему; mir ~! за мной! 2. в 
соответствии (с чем-л.), со- 
гласно (чему-л.); ~ dem Gesetz 
по [согласно] закону; meiner 
Meinung - по-моему 

Nachbar m -s, -п сосед 

nachdem после того как (noduunu- 
тельный союз) 

nachdenken vi (über АКК.) размыш- 
лять, раздумывать 

nacherzählen vr пересказывать 

nachher затем, после этого 

nachholen v/ восполнять; навер- 
стывать 

Nachmittag m -5, -е послеобеден- 
ное время; вторая половина 


дня 

nachmittags во второй половине 
дня 

Nachricht f -, -en известие, сооб- 
щение 


nächst следующий, ближайший 

Nacht f-, Nächte ночь; in der ~ Ho- 
чью; рго ~ в сутки (оплата за 
гостиницу); über - сразу, в од- 
ночасье; ночью 

Nachteil m -(e)s, -е недостаток; 
ущерб 

Nachtruhe f- ночной отдых (сон) 

nachzählen vr считать, подсчиты- 
вать 
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паһ близкий; близкий 

Nähe /близость; in der - неподале- 
ку OT чего-л. 

Name m -ns, -n имя; фамилия 

namens по фамилии, по имени 

nämlich а 1. именно 2. дело в TOM, 
что..., потому что, так как; ат 
nämlichen Tag в тот же день 

Natur / природа 

natürlich 1. конечно, разумеется; 
2. естественный, натуральный 

Naturverhältnisse р/ природные ус- 
ЛОВИЯ 

neben рядом; наряду 

nebenan по соседству, рядом 

Nebenstraße f -, -n переулок 

nehmen vr брать; забирать 

nennen v/ называть 

nett милый, любезный 

пеп новый 

neugierig любопытный; любозна- 
тельный 

nichts ничего 

ше никогда 

niemals никогда 

niemand никто 

Nobelpreis m Нобелевская премия 

noch еще 

Norden m -s север; im - на севере 

Nordsee f - Северное море 

Note f -, -n 1. отметка, оценка 
2. нота 3. денежная купюра 

Notendurchschnitt m -5, -e средний 
балл аттестата зрелости 

nötig нужный, необходимый 

пип 1. теперь; отныне 2. ну; так 
ведь 

пиг только, лишь 


0 


ob (в косвенном вопросе) ли; als ~ 
как будто, как если бы 

Ober m -s, - разг. официант 

Oberbürgermeister m -5, - обербур- 
гомистр 

Oberhaupt и -s, -häupte глава 
(напр. семьи) 

Obst п -(e)s фрукты 

obwohl хотя 

offen открытый; откровенно 

öffentlich публичный, обществен- 
ный, государственный 

öffnen vr открывать 

oft часто 

ohne (npednoe) без 

ohnehin и без того, и так 

Onkel m -s, - дядя 

Ordnung f -, - порядок; alles in ~ 
все в порядке; in - bringen при- 


водить в порядок 
Ort m -es, -е место, населенный 
пункт 


örtlich местный 

Ortschaft f -, -еп поселок, насе- 
ленный пункт 

Osten m -S восток; Ни ~ на востоке 

Ostern и пасха 

Ostsee f- Балтийское море 


Р 


paar: ein ~ несколько; їп еіп ~ Tagen 
через пару дней 

Paar и -(e)s, -е пара 

packen vr паковать 

Papier и -(e)s, -е 1. бумага 2. pl. 
документы; ценные бумаги 

parken 1. vi парковаться 2. vt nmap- 
ковать 
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Parkhaus л -es, -häuser многоуров- 
невая стоянка 

Parkplatz т -es, -plätze стоянка ав- 
томобилей; парковка 

Pech: - haben потерпеть неудачу; 
ich hatte - мне He повезло 

Person /-, -en личность 

Personalausweis m -es, -е удосто- 
верение личности 

persönlich личный, персональный; 
лично, персонально 

Pfingsten n -s Троица (религиозный 
праздник) 

Pflicht f-, -en обязанность, долг 

Pfund л -(e)s, -е фунт 

Physik f -, физика 

Physiker m -s, - физик 

Platz m -es, Plätze 1. площадь 
2. место; ~ nehmen садиться 

plötzlich вдруг 

Polstergarnitur f -, -en комплект 
мягкой мебели 

Polterabend m -s девичник, маль- 
чишник (вечеринка накануне 
свадьбы) 

Post f-, Postämter почта; почтовое 
отделение 

Postleitzahl f -, -en почтовый MH- 
декс 

Preis m -es, -е 1. цена 2. приз, на- 
града 

prima великолепно, здорово 

privat частный; личный 

Privatlehrer m -5, - частный учи- 
тель; репетитор 

pro за; на; в; с; 70 km - Stunde 70 км 
в час; ~ Kopf на человека; ~ 
Stück за штуку 

Problem и -s, -е проблема 

Programmierer m -s, - програм- 
мист 


Prüfung f-, -еп экзамен; - ablegen 
сдавать экзамен 

Punkt m -(е)з, -е 1. точка; es ist ~ 
neun Uhr сейчас ровно 9 часов; 
der schwächste - самое слабое 
место 2. очко (напр. в cnopme) 

pünktlich пунктуальный, точный 


d 


Quadratmeter n -s, - квадратный 
метр 

quälen у мучить 

Qualität f -, -en качество 

Quantentheorie f -, -п квантовая 
теория 

Quantität f -, -en количество 

Quelle f-, -п источник 

Querstraße f -, -n переулок 

Quittung f -, -en квитанция; pac- 
писка 


R 


Rad и -(e)s, Räder 1. колесо 2. Be- 
лосипед; ~ fahren ездить Ha ве- 
лосипеде 

rasch быстрый 

rasieren 1. уѓбрить 2. ~, sich брить- 
ся 

Rat m -(e)s, Räte 1. совет; реко- 
мендация 2. совет (коллегиаль- 
ный орган) 

raten I vr (по)советовать 

raten П vr гадать, угадывать 

Rathaus и -еѕ, -häuser ратуша 

Rätsel n -5, - загадка, головоломка 

rauchen уѓ курить 

Raum т -(е)з, Räume 1. простран- 
ство 2. помещение 
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räumlich пространственный; в 
пространственном отношении 

Realschule f -, -n реальная школа 
(тип среднего учебного заведе- 
ния в Германии) 

rechnen 1. vi считать, решать 2. vi 
(auf АКК.) рассчитывать (Ha 
ито-л., кого-л.); 3. (mit Dat.) 
считаться (с чем-л.), прини- 
мать в расчет (что-л.) 

Rechnung f -, -en счет (за услуги) 

recht 1. правый 2. верный, пра- 
вильный; es ist mir ~ меня это 
устраивает 3. весьма, довольно, 
очень; ~ viel довольно много 

Recht и -s, -е право; - haben быть 
правым 

rechts справа; nach - направо 

rechtzeitig 1. своевременный 2. 
вовремя 

Regel /-, -n правило 

regelmäßig регулярный; регуляр- 
но 

Regen m -s, - дождь 

regnen: es regnet идет дождь 

reich (an Dat.) богатый чем-л. 

reif спелый, зрелый 

Reife f- зрелость, спелость; mittlere 
~ неполное среднее образова- 


ние 
Reifeprüfung f-, -еп экзамен на ат- 
тестат зрелости 


Reihe /-, -n ряд 

теїп чистый; чисто 

reinigen ví чистить 

reisen vi путешествовать 

Reisen n -s путешествие, поездка 

Reiten и -s верховая езда 

relativ относительный 

Relativitätstheorie f-, -п теория от- 
носительности 


rennen vi бежать; мчаться 

renommiert солидный 

Rente /-, -n 1. пенсия 2. рента 

reparieren v/ чинить, ремонтиро- 
вать 

Rest m -5, -е остаток 

Restaurant и -s ресторан 

richtig 1. правильный; правильно 
2. настоящий 

Riesenstadt f-, -städte огромный ro- 
род 

riesig огромный 

Rindfleisch и -es говядина 

Rock m -es, Röcke 1. пиджак 2. 
юбка 

Rolltreppe f -, -n эскалатор 

Roman m -s, -e роман 

rot красный 

Ruhe /- покой; отдых 

ruhig спокойный; спокойно 

rund 1. круглый 2. примерно, при- 
близительно 

Russe m -en, -еп русский (нацио- 
нальность) 

russisch русский 

Russisch и -en русский язык; auf ~ 
по-русски 

Russland и -5 Россия 


5 


Sache f -, -N вещь 

Saft m -(e)s, Säfte сок 

sagen vi сказать; говорить 

Sahne f -, -n сливки; saure ~ сме- 
тана 

Salz и -es, -е соль 

sammeln vr собирать, коллекцио- 
нировать 

Samstag m -(e)s, -e суббота; am ~ в 
субботу 
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sämtlich весь 

зай сытый 

sauber чистый 

sauer кислый 

Sauerstoff m -s кислород 

S-Bahn -, -еп скоростная [городс- 
кая] железная дорога 

Schach я -(e)s шахматы; ~ spielen 
играть в шахматы 

schade жаль 

schaffen vr создавать 

schauen vi смотреть, глядеть 

Schauspieler m -s, - актер, артист 

schenken vr дарить 

Schi m -s, -ег лыжа; - laufen ка- 
таться на лыжах 

schicken у! посылать 

Schiff f-(e), -e корабль 

schlafen vi спать 

Schlafzimmer и спальня 

schlank худой, худощавый; строй- 
НЫЙ 

schlau хитрый 

schlecht плохой; плохо 

schließlich наконец; в конце KOH- 
HOB 

schlimm плохо 

Schlitten m -s, - санки; ~ fahren Ka- 
таться Ha санках 

Schlittschuh т -5, -e конек; ~ laufen 
кататься на коньках 

Schluss m -es, Schlüsse 1. конец; 
zum ~ в заключение; ~ machen 
(mit Dat.) кончать (с чем-л.); ~ 
damit! хватит! 2. вывод 

schmecken 1. у/нравиться, быть по 
вкусу; es schmeckt вкусно 2. vt 
пробовать на вкус 

Schminke f -, -п косметика; грим 

schminken, sich разг. подкраши- 
ваться 


schmutzig грязный 

Schnee m -s снег 

schneiden vr резать 

schneien: es schneit идет снег 

schnell быстро; быстроходный, 
скоростной 

Schnurrbart m -s, -bärte усы 

schon уже 

schön красивый; красиво 

Schrank m -(e)s, Schränke шкаф 

Schrankwand / шкаф типа «стен- 
ка» 

schrecklich ужасный, ужасно 

schreiben vr писать; (ап АКК.) пи- 
сать (кому-л., на классной дос- 
keum.n.) 

Schreibtisch m -(e)s, -е письмен- 
ный стол 

Schreibwaren р/ письменные [кан- 
целярские| принадлежности 

Schriftsteller m -s, - писатель 

Schritt m -(e)s, -e шаг; auf - und 
Tritt Ha каждом шагу 

schüchtern робкий 

Schule /-, -en школа; zur ~ gehen 
учиться в школе 

Schüler m -s, - ученик, школьник 

schütteln vr трясти; качать (Hanpu- 
мер головой) 

schwach слабый 

schwarz черный; ~ fahren ехать без 
билета; - arbeiten работать не- 
легально; - auf weiß черным по 
белому 

Schwarzarbeiter m -s, - работник- 
нелегал 

Schwarzfahrer m -s, - безбилетник 

schwer 1. тяжелый; трудный 2. тя- 
жело; трудно 

Schwester /-, -n сестра 
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schwierig трудный, сложный 

schwimmen vi плыть, плавать 

sechs шесть 

sechzehn шестнадцать 

sechzig шестьдесят 

See I m -5, -n озеро 

See II f -, -n море; auf hoher ~ в 
открытом море 

sehen ур, vi видеть 

Sehenswürdigkeit /-, -en достопри- 
мечательность 

sehr очень 

sein I vi 1. быть, существовать 
2. быть, находиться 3. (вспомо- 
гательный глагол) ich bin 
gekommen я пришел 

sein II (местоимение) его; свой 

seit с (о времени) 

seitdem с тех пор (как) 

selbst сам; даже 

selbstverständlich само собой разу- 
меется 

selten редко 

Semester и -S, - семестр 

seufzen vi вздыхать 

seufzend со вздохом 

sie она; ее; они 

sieben семь 

siebzehn семнадцать 

siebzig семьдесят 

siezen ví обращаться (к кому-л.) на 
«вы»; разг. «выкать» 

sinnvoll рациональный 

Sitz m -es, -e 1. сиденье, место 
2. резиденция 

sitzen vi сидеть 

Slowenisch л -en словенский язык 

So так; ~ genannt так называемый 

sobald как только 

Sofa n -s, -5 диван, софа 


sofort немедленно, сразу 

sogar даже 

Sohn m -es, Söhne сын 

solch такой 

sollen vr быть обязанным,‚быть OJI- 
жным (согласно чужой воле) 

Sommer m -, - лето 

Sonnabend m -(e)s, -е суббота; am 
~ в субботу 

Sonne f - солнце; in der ~ liegen sa- 
горать 

sonst 1. кроме того, еще 2. а то, 
иначе 3. обычно 

Sorge f-, -п забота 

sorgen 1. vi (für АКК.) заботиться, 
хлопотать (о ком-л.) 1. sich ~ 
(ит АКК.) заботиться, беспо- 
коиться (0 чем-л., о ком-л.) 

sorgfältig тщательный 

sorglos беззаботный, беспечный; 
безмятежный 

sowie а также; как только 

sowohl ... als auch как... так и 

sparen v/, vi копить; экономить, 
беречь 

spät поздно; ще - ist es? который 
час? 

später позднее, позже 

spätestens не позднее чем, самое 
позднее 

spazieren vi гулять; ~ gehen пойти 
гулять; отправиться на прогул- 
ку 

Spaziergang т прогулка 

Speise /-, -n еда; блюдо 

Speisehalle /-, -п столовая 

Speisekarte f -, -n меню 

Spiegel m -s, - зеркало 

Spiel л (e)s, -e игра 

spielen v7, vi играть 
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Spieler m -s, - игрок 

Spielfilm m -(e)s, -е художествен- 
ный фильм 

Spielzeug и -5, -е игрушка 

Sport m -s, спорт; ~ treiben зани- 
маться спортом 

Sprache f -, -N язык 

Sprachführer m -s, - разговорник 

sprechen уг, уговорить, разговари- 
вать; den Arzt ~ обратиться K 
врачу (за консультацией) 

Sprechstunde f -, -n часы приема 
(руководителя, врача и т. п.) 

Sprechzimmer и -s, - 1. приемная 
2. кабинет врача 

Sprichwort и -es, -wörter пословица 

springen vi прыгать 

Staat m -еѕ, -en государство; стра- 
Ha 

staatlich государственный 

Staatsbedienstete m -n, -n государ- 
ственный служащий 

Stadt /-, Städte город 

Stadtmitte f- центр города 

Stadtrundfahrt f -, -en автобусная 
экскурсия по городу 

Stadtstaat m -(e)s, -еп город-госу- 
дарство (город u федеральная 
земля в одном лице) 

stammen vi 1. происходить, брать 
начало 2. (aus Dat.) быть ро- 
дом (откуда-л.) 

Stammessen и -s дежурное блюдо 
(в кафе или столовой); комп- 
лексный обед 

Stammgast m -(e)s, -gäste постоян- 
ный посетитель, завсегдатай 

ständig постоянный 

Standpunkt m -(e)s, -п позиция, 
точка зрения; einen ~ vertreten 
отстаивать точку зрения 


stark сильный; крепкий (напри- 
мер, кофе) 

statt (предлог) вместо; ~ dessen 
вместо этого 

stattfinden vi состояться 

stehen vi 1. стоять; ~ bleiben оста- 
навливаться 2. (Dat.) идти, 
быть клицу (кому-л.) 

Stelle /-, -N место; должность 

Stellung f -, -n должность; поло- 
жение 

sterben vi умирать 

stets всегда, постоянно 

still 1. тихий, спокойный 2. тихо 

stimmen vi соответствовать дей- 
ствительности; das stimmt вер- 
но, правильно 

Stock I m -(e)s, Stöcke палка; 
трость 

Stock II m -(e)s, Stockwerke этаж; 
er wohnt im ersten - OH живет Ha 
втором этаже 

Stockwerk и -(e)s, -е этаж, ярус 

stolz гордый; ~ sein (auf АКК.) гор- 
диться (чем-л.) 

stören vi мешать кому-л.; gestört 
sein быть неисправным 

Strafe f -, -n штраф; наказание 

Strahl m -s, -еп луч 

Straße f-, -n улица, дорога 

Straßenbahn f -, -en трамвай 

Streit m -(e)s, -еп спор, ссора, 
скандал 

Stück л es, -e кусок; штука; ет 
ganzes ~ значительно, изряд- 
но; намного, заметно, явно 

Student m -en, -en студент 

Studentenausweis m -(е)з, -e сту- 
денческий билет 

Studenten(wohn)heim и -(e)s, -е 
студенческое общежитие 
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Studie f -, -en исследование, Ha- 
учный труд 

Studienbuch и -(e)s, -bücher зачет- 
ная книжка студента 

Studienjahr л -(e)s, -e учебный год 
(в вузе) 

Studienplatz т -еѕ, -plätze вакант- 
ное место в вузе 

Studienraum m -es, -räume учебная 
аудитория 

studieren 1. vi учиться в вузе 2. vt 
изучать, исследовать 

Studium и -s, Studien 1. учеба, обу- 
чение (в вузе) 2. изучение, ис- 
следование 

Studiumswunsch т желание учить- 
ся в вузе 

Stuhl m -s, Stühle стул 

stumpfsinnig бестолковый, тупой 

Stunde /-, -п 1. час 2. урок 

Stundenplan m -(e)s, -pläne распи- 
сание занятий 

stündlich ежечасно; каждый час 

Suche /-, поиск, поиски 

suchen vr 1. искать 2. стараться 

Süden m -s юг; im - на юге 

südlich южный; - уоп к юту OT 

Suppe f -, -n суп 

süß 1. сладкий 2. разг. милый, пре- 
лестный (о маленьком ребенке) 


T 


Tablett n -s, -s u -e поднос 

Tablette f-, -n таблетка 

Tafel f-, -n доска; табличка 

Tag m -es, -е день; сутки; guten Tag 
здравствуйте, добрый день 

Tagesablauf m -(e)s, -läufe распо- 
рядок дня 

täglich ежедневный 


Talent и -s, -е талант, одаренность 

Tankstelle /-, -n (авто)заправочная 
станция 

Tannenbaum m -(e)s, -bäume pox- 
дественская елка 

Tante f -, -n тетя 

tanzen vi танцевать 

Tänzer т -s, - танцор 

tapfer смелый 

Tasche f -, -n сумка; карман 

Taschenbuch и -(e)s, -bücher (кар- 
манный) справочник 

Taschengeld л -es карманные день- 
ги 

Taschentuch л -(e)s, -tücher носо- 
вой платок 

Tasse f -, -n чашка 

tätig: ~ sein (in Dat.) заниматься 
чем-л., работать в какой-л. 
сфере 

taub глухой 

taubstumm глухонемой 

tausend тысяча 

Tee и -s чай 

Teil n -es, -е часть; доля; ich für 
meinen - со своей стороны 

teilnehmen vi участвовать 

Teilnehmer m -s, - участник 

telefonieren vi звонить [говорить] 
по телефону 

Telefonzelle /-, -n кабина телефо- 
на-автомата 

Teller т -s, - тарелка 

teuer дорогой; дорого 

Theater л -s, - театр 

tief 1. глубокий; глубоко 2. низкий; 
низко 

Tier n -es, -е животное, зверь 

Tisch m -(e)s, -е стол; am ~ за сто- 
лом; bei - за едой, 3a (накры- 
тым) столом 
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Tochter f -, Töchter дочь 

Tod m -еѕ смерть 

toll отличный, великолепный 

tot мертвый 

total 1. полный 2. полностью 

töten угубивать 

tragen ví носить; нести 

Traum m -(e)s, Träume 1. мечта 
2. сон 

träumen vi (von Dat.) мечтать о чем- 
л; видеть сны 

treffen, sich vi (mit Dat.) встречать- 
(ca) (обычно согласно догово- 
ренности) 

Тгерре/-, -n лестница; mehrere ~n 
hoch steigen подниматься пеш- 
ком на несколько этажей 

Treppenhaus и -es, -häuser подъезд 

trinken vr пить 

Trinkgeld и -, -ег чаевые 

trotz (предлог) (Gen.) несмотря (на 
ито-л.), вопреки (чему-л.) 

trotzdem тем не менее, все-таки 

T-Shirt и -s, -5 англ. футболка 

tun уг делать 

Tür f -, -en дверь 

Tutor m -s, -en консультант; кура- 
тор (студенческой группы) 

Tutorium л -s, -torien консультация 
(для студентов младших кур- 
сов) 


U 


U-Bahn f-, -en cm. Untergrundbahn 

übel плохой, дурной; nicht -! не- 
ПЛОХО 

üben vr тренировать(ся), разучи- 
вать 

über 1. над 2. через 2. свыше, сверх 

überall везде, всюду 


überlegen: - sein (Dat.) превосхо- 
дить (кого-л.) 

übermorgen послезавтра 

übernachten vi (пере)ночевать 

übersetzen у! І. переводить (с инос- 
транного языка) 2. переправ- 
лять, перевозить 

Übersetzung f -, -en перевод 

überwiegend преимущественно, 
главным образом 

übrig прочий, другой; остальной 

übrigens кстати, между прочим 

Übung f -, -en упражнение; тре- 
нировка; aus der - kommen ра- 
зучиться 

Übungsbuch n -(e)s, -bücher сбор- 
ник упражнений 

Ufer и -5, - берег 

Uhr f-, -en часы; es ist 5 ~ (сейчас) 
5 часов; um 5 - в 5 часов; gegen 
5 - часов в пять 

um I (иредлог) вокруг около; ~ neun 
Uhr в девять часов; ~ die Ecke 
biegen свернуть за угол 

um II (союз) =... zu (для того) что- 
бы... 

umdrehen vi поворачивать; ~, sich 
vi оборачиваться; вращаться 

Umgang m -5 обращение, обхож- 
дение; общение 

umschließen окружать, охватывать 

Umstand m -(e)s, Umstände обсто- 
ятельство; unter Umständen 
(u. U.) при известных [опре- 
деленных] обстоятельствах 

unbedingt обязательно; беспрекос- 
ЛОВНО 

unbekannt неизвестный 

und 1. и; - so weiter и так далее; — 
ob еще бы 2. a; ich gehe - du 
bleibst я ухожу, a ты остаешься 
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unerträglich невыносимый 

Unfähigkeit f-, -en неспособность; 
бездарность 

ungefähr приблизительно, при- 
мерно 

Uni f-, -s разг. университет 

Universität f -, -en университет 

unmöglich невозможно 

unter І 1. под 2. среди, между 
3. ниже 

unter П нижний; младший 

unterbrechen уѓ перебивать, преры- 
вать 

Untergrundbahn (U-Bahn) f -, -en 
метрополитен, метро; подземка 

unterhalten I vr 1. поддерживать 
(напр. огонь) 2. содержать, 
иметь на иждивении 3. развле- 
кать (напр. гостей) 

unterhalten, sich II vi 1. беседовать 
2. развлекаться 

Unterhaltung f -, -en 1. поддержа- 
ние (в определенном состоя- 
нии) 2. беседа, разговор 3. раз- 
влечение 

Unterlagen р/ документы 

unterlassen у прекращать, отказы- 
ваться от чего-л. 

Unternehmer m -s, - предпринима- 


тель 

Unterricht m -s урок; учебные за- 
НЯТИЯ 

unterrichten vr обучать, препода- 
вать 


Unterstützung f -, поддержка 

unterwegs по дороге 

unvergesslich незабываемый 

unweit недалеко 

Urenkel m -s, - правнук 

Urgroßmutter f -, -mütter праба- 
бушка 


Urlaub m -(e)s отпуск 

Ururenkel m -s, - праправнук 

Ururgroßmutter f -, -mütter mpa- 
прабабушка 


ү 


Vater m -s, Väter отец 

Vaterland л -(e)s отечество, родина 

vaterländisch отечественный 

verbinden у! соединять; связывать 

Verbot m -(e)s, -е запрет 

verboten: ~ sein находиться под 
запретом 

verbringen vi проводить (напр. вре- 
мя) 

verdienen vr заработать; заслужить 

Verdienst І n -es, -e заслуга 

Verdienst П m -es, -е заработок 

verdoppeln уг, vi удваивать 

Verfügung f -, -en распоряжение, 
предписание; zur ~ stehen 
(Dat.) находиться в чьем-л. 
распоряжении 

vergangen прошлый, прошедший 

vergessen ví забывать 

verheiratet: - sein mit (Dat.) быть 
замужем (за кем-л.), быть же- 
натым (на ком-л.) 

Verkäufer m -s, - продавец 

verkaufen vr продавать 

verlangen vr требовать 

verlassen v/ покидать, оставлять 

verleihen vr присуждать (приз, 36a- 
ние и т. п.) 

verlobt: ~ sein быть обрученным 

versammeln, sich vi собираться; 
скапливаться 

Versammlung f -, -en собрание 

versprechen vr обещать 
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Versprechen и -5 обещание 

verstehen v/ понимать; уметь 

Versuch т -5, -e 1. попытка 2. опыт, 
эксперимент 

versuchen vr пытаться 

verwandt родственный, близкий 

Verwandte m -n, -п родственник 

Verwandtschaft f -, -en родство; pon- 
ственники 

verwitwet: - sein быть вдовцом или 
ВДОВОЙ 

Verzeihung / -, -еп прощение, из- 
винение 

verzweifelt отчаянный; - sein быть 
в отчаянии 

Vetter m -s, -n двоюродный брат 

viel MHOTO 

vieles многое 

vielfältig разнообразный, многооб- 
разный 

vielleicht может быть 

vier четыре 

vierköpfig насчитывающий четы- 
ре человека 

Viertel и -s, - 1. четверть 2. квартал 

vierzehn четырнадцать 

vierzig сорок 

Vogel m -s, Vögel птица 

Volk л -s. Völker народ 

völlig полный, абсолютный 

von (предлог) от; из; с; - Moskau 
bis Berlin от Москвы до Бер- 
лина; die Werke - Puschkin про- 
изведения Пушкина; ~ vorn 
опять, вновь, с начала 

уопетапдег друг от друга 

vor (иредлог) перед; от; ~ allem 
прежде всего; ~ kurzem недавно 

Vorabend m -s, -e канун (ираздни- 
ка, мероприятия и т. п.); ат ~ 
накануне 


Voraussetzung f — -en предпосыл- 
ка 

vorbereiten у! готовить 

vorerst пока, временно 

vorgestern позавчера 

Vorhang m -s, -hänge занавеска 

vorkommen vi 1. происходить, слу- 
чаться 2. казаться 

vorlesen у! читать, прочитать 

Vorlesung f -, -en лекция 

Vorlesungsverzeichnis п -ses, -se пе- 
речень лекций; расписание 
занятий (в вузе) 

Vorliebe /-, -n пристрастие, пред- 
почтение 

Vormittag m -(e)s, -е первая поло- 
вина дня 

vorn впереди; nach - вперед 

Vorname m -п, -Nn имя 

Vorschlag m -s, Vorschläge предло- 
жение 

Vorsicht f- осторожность; ~! осто- 
рожно! 

vorsichtig осторожный 

Vorspeise f -, -n закуска 

vorstellen vr представлять; ~, sich vi 
представляться 

Vorteil m -(e)s, -е преимущество, 
превосходство 

Vortrag m -s, Vorträge доклад; лек- 
ция 

vorwärts вперед 


W 


wachsen vi расти 

Waffe f-, -n оружие 

Wagen m -s, - 1. автомобиль; (дет- 
ская) коляска 2. вагон 

Wahl f -, -en выбор; выборы 
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wählen vr 1. выбирать 2. набирать 
(номер телефона); 

wahr настоящий, подлинный; nicht 
~? не так ли? не правда ли? 

während 1. (лредлог) во время 2. 
(союз) в то время как 

Wahrheit f -, -en правда, истина 

Wahrzeichen л -s, - символ; признак 

Waise f -, -n сирота 

Wald m -(e)s, -Wälder лес 

waldreich лесистый 

Wand f -, Wände стена 

wandern vi совершать пешие про- 
гулки; заниматься туризмом 

Wandern л -s туризм, пешие mpo- 
гулки 

уапп когда 

Ware /-, -п товар 

Warenhaus n -es, -häuser универ- 
Mar 

warm теплый; тепло 

Wärme /- тепло 

warten vi (auf Dat.) ждать (кого-л., 


чего-л.) 

Wartezimmer л -s, - приемная (ру- 
ководителя) 

warum 1. почему 2. а что? (пере- 
спрос) 


Wäsche /- 1. белье 2. стирка белья 

waschen уѓ мыть(ся); стирать 

Wasserstoff m -s водород 

Wechsel m - смена, перемена 

wecken vr будить 

weder ... посһ ни ... ни 

Weg m -es, -е дорога 

wegen из-за, ввиду 

weh: ~ {ип болеть, причинять боль; 
der Kopf tut mir ~ у меня болит 
голова 

Weihnachten и Рождество Хрис- 
TOBO 


weil потому что, так как 

weinen vi плакать 

weiß белый 

weit далеко, далекий; und so weiter 
и так далее 

weiterbilden, sich продолжать обу- 
чение; повышать свою квали- 
фикацию 

welcher (welches, welche, welche) 
какой (какое, какая, какие) 

Welt /-, -en мир, свет 

weltberühmt всемирно известный 

wenig мало 

wenigstens по меньшей мере, хотя 
бы 

wenn если; когда 

werden |. vi становиться, делаться 
2. (zu Dat.) превращаться (во 
что-л.) 

werfen vr бросать 

wessen чей, чья, чье, чьи 

Weste f-, -п жилет 

Westen m -s запад; im - на западе 

Wetter n -s погода 

wichtig важный; важно 

wie как; ~ viel сколько; ~ lange как 
долго; ~ alt sind Sie? сколько 
вам лет? 

wieder снова, опять 

wiederholen vr повторять 

Wiedersehen: auf - до свидания 

wiegen 1. vi весить, обладать ве- 
сом 2. vf взвешивать 

Wiese f-, -п луг 

Wind m -es, -е ветер 

Winter m -s, - зима 

wirklich действительно, в самом 
деле 

Wirt m -s, -е трактирщик 
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wirtschaftlich экономический 

wissen vf знать, располагать све- 
дениями; уметь; soviel ich weiß 
насколько я знаю 

Wissenschaft f-, -еп наука 

witzig остроумный, шутливый, 
смешной 

wo где 

Woche f-, -п неделя; diese [nächste, 
vergangene] Woche на этой [сле- 
дующей, прошлой] неделе 

Wochenende: am ~ в выходные дни; 
в субботу и воскресенье 

wochenlang неделями 

Wochentag m -(e)s, -е день недели 

wöchentlich еженедельный; еже- 
недельно 

woher откуда 

wohin куда 

wohl 1. хорошо 2. может быть, ве- 
роятно 

wohnen vi жить, проживать 

Wohngemeinschaft f -, -en съемная 
квартира на несколько жиль- 
цов (обычно студентов); ком- 
мунальная квартира 

Wohnheim -(e)s, -е общежитие 

Wohnung f -, -en квартира 

Wohnungssuche /'поиск квартиры 

Wohnzimmer n -s, гостиная; жилая 
комната 

Wolke f-, -п облако 

wollen vf хотеть, желать 

Wort и -(e)s, Wörter; Worte слово 

Wörterbuch и -(e)s, -bücher словарь 

Wunsch m -(e)s, Wünsche желание; 
ВОЛЯ 

wünschen vi желать, хотеть 

Wurst f-, Würste колбаса 

Würstchen и -5, - сосиска 


2 


Zahl f -, -en число; количество 

zahlen vi платить 

zählen ур, vi 1. считать 2. насчиты- 
вать 3. (zu Dat.) относиться, 
принадлежать (к чему-л., к 
кому-л.) 

zahlreich многочисленный 

Zehe f-, -n палец (на ноге) 

zehn десять 

zeigen уѓ показывать; ~, Sich vi про- 
ЯВЛЯТЬСЯ 

Zeit f-, -еп время; zur Zeit в насто- 
ящее время; Zeit seines Lebens 
BCIO СВОЮ ЖИЗНЬ 

Zeitalter и -s, - эпоха 

Zeitschrift f -, -en журнал 

Zeitung f -, -en газета 

Zentimeter n -5, - сантиметр 

Zeugnis и -5еѕ, -ѕе свидетельство 

Ziel п -(e)s, -е цель 

ziemlich довольно-таки 

Zimmer и -, - комната; номер в 
гостинице 

zirka примерно, около, приблизи- 
тельно 

zu 1. (предлог) в, Ha, до, к 2. (наре- 
чие) слишком, чересчур; ~ viel 
слишком много 3. — Sein быть 
закрытым [запертым]; das 
Fenster ist - окно закрыто 

zubereiten ví готовить (пищу) 

zuerst сначала 

Zufall m -s, -fälle случайность 

zufällig случайный 

zufrieden довольный; доволен 

Zug m -(e)s, Züge 1. поезд 2. черта 
(характера); признак 

zugleich одновременно; в то же 
время 
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zuhören vi слушать 

Zukunft f - будущее 

Zulassungsbeschränkung /-, -en ли- 
мит учебных мест в вузах 

zumachen уѓ закрывать (книгу, дверь 
ит. п.) 

zurück назад 

zurückkehren vi возвращаться 

zusammen вместе 

Zusammenhang m -(e)s, -hänge 
связь, зависимость 


Zuvor раньше, ранее 

zwanzig двадцать 

zwar правда, хотя; und ~ а именно 
(уточнение) 

zwei два 

zweifeln vi (an Dat.) сомневаться (в 
чем-Л.) 

Zwilling m -s, -е близнец 

zwischen (иредлог) между 

Zwölf двенадцать 
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